
 

◎05 申命记 

 

★申命记 1章 1 节 

לֶּה○ ים אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ה דִּבֶּר אֲ ל מֹשֶׁ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ דְבָּר הַ מִּ בָה בַּ רָ עֲ  סוּף מוֹל בָּ
ין○ ן-בֵּ ין פָּארָ ן תֹּפֶל-וּבֵ בָ צֵרֹת וְלָ ב׃ וְדִי וַחֲ  זָהָ
○这些是摩西…吩咐以色列众人的话。(…处填入下二行) 

○在约但河外(指东边)的旷野、疏弗对面的亚拉巴 

○―就是巴兰和陀弗、拉班、哈洗录、底•撒哈之间― 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ



数  ְד רמִ  旷野 בָּ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוֹל○

 疏弗 סוּף 专有名词，地名 05489 סוּף○

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

לתֹּ○ ל 专有名词，地名 08603 פֶ  陀弗 תֹּפֶ

ן○ בָ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03837 וְלָ בָ  拉班 לָ

רֹת○ צֵ רֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 02698 וַחֲ צֵ 哈 חֲ
洗录 

י○ י 专有名词，地名 + וְ  连接词 01774 וְדִ ב דִּ •底 זָהָ

撒哈 

ב○ י 专有名词，地名 01774 זָהָ ב דִּ  底•撒哈 זָהָ
□1:1 以下所记的是摩西在约旦河东的旷野，疏弗对面的亚拉巴，就是

巴兰、陀弗、拉班、哈洗录、底撒哈中间，向以色列众人所说的话。 

□1:1 本书是摩西的语录。当以色列人民在约旦河东岸的旷野，在巴兰

城和陀弗、拉班、哈洗录、底撒哈诸城之间、疏弗附近的约旦谷，摩西

向他们说了以下的话。 

 

★申命记 1章 2 节 

ד○ ר אַחַ שָׂ ב יוֹם עָ חֹרֵ  מֵ
ךְ ○ ר דֶּרֶ יר-הַ עִ דֵשׁ עַד שֵׂ ׃ קָ נֵעַ רְ  בַּ
○(从何烈山…要十一天。(…处填入下行) 

○走西珥山的路到加低斯•巴尼亚) 



[字汇分析] 

ד● ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ב○ חֹרֵ ן 介系词 02722 מֵ ב 专有名词，地名 + מִ 何 חֹרֵ
烈山 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  路、道路 דֶּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 קָ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 
□1:2 从何烈山经过西珥山，到加低斯巴尼亚，有十一天的路程。 

□1:2（从何烈山经由以东山区到加低斯巴尼亚需要十一天的旅程。） 

 

★申命记 1章 3 节 

י○ ים וַיְהִ עִ בָּ נָה בְּאַרְ י שָׁ תֵּ שְׁ עַ ר-בְּ שָׂ ד חֹדֶשׁ עָ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
ה דִּבֶּר○ ל מֹשֶׁ נֵ -אֶ יבְּ ל  אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ ם׃ אֹתוֹ יְהוָה צִ הֶ לֵ  אֲ
○出埃及第四十年十一月初一日， 

○摩西…告诉以色列人。(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐他要给他们的一切(话) 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ



临到 

ים○ עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00705 בְּ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ תֵּ שְׁ עַ  名词，阳(或阴)性单数 + בְּ  介系词 06249 בְּ

י תֵּ שְׁ  数目的「十一」、序数的第十一 עַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□1:3 出埃及第四十年十一月初一日，摩西照耶和华藉着他所吩咐以色

列人的话都晓谕他们。 

□1:3 在以色列人出埃及后的第四十年十一月一日，摩西把上主命令他

说的一切话转告他们。 

 

★申命记 1章 4 节 

י○ רֵ כֹּתוֹ אַחֲ ת הַ יחֹן אֵ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ב אֲ בּוֹן יוֹשֵׁ שְׁ חֶ  בְּ
ת○ ךְ  עוֹג וְאֵ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ ביוֹ-אֲ רֹת שֵׁ תָּ שְׁ עַ י׃ בְּ עִ דְרֶ אֶ  בְּ
○是在他击杀…亚摩利王西宏之后。(…处填入下行) 

○住希实本的 

○和…巴珊王噩(…处填入下行) 

○住亚斯她录、以得来的 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

כֹּתוֹ○ כּוֹת 动词，Hif'il 不定词附属形 05221 הַ  3 + הַ
单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ



י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 希实本原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首

都。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

רֹת○ תָּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06252 בְּ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 

י○ עִ רֶ דְ אֶ י 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00154 בְּ עִ דְרֶ 以 אֶ
得来 
□1:4 那时，他已经击杀了住希实本的亚摩利王西宏，和住以得来、亚

斯他录的巴珊王噩。 

□1:4 那时，以希实本为首都的亚摩利王西宏和以亚斯他录、以得来为

首都的巴珊王噩都被击败了(“希实本…被击败了”：希伯来文是“他

击败了希实本…”。这里的“他”可指“上主”，也可指“摩西”。)。 

 



★申命记 1章 5 节 

בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ץ הַ רֶ אֶ  מוֹאָב בְּ
יל○ ה הוֹאִ ר מֹשֶׁ ת בֵּאֵ ה-אֶ תּוֹרָ זֹּאת הַ  לֵאמֹר׃ הַ
○在约但河外(指东边)的摩押地， 

○摩西开始讲解这律法，说： 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

יל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02974 הוֹאִ
始、著手去做、愿意、接受 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ אֵ 讲解 בָּאַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00874 בֵּ

清楚、使易懂、宣告 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:5 摩西在约旦河东的摩押地讲律法说： 

□1:5 摩西在约旦河东岸的摩押地向以色列人解释上主的法律。他说： 



 

★申命记 1章 6 节 

ינוּ יְהוָה○ לֹהֵ ינוּ דִּבֶּר אֱ לֵ ב אֵ  לֵאמֹר בְּחֹרֵ
ב○ כֶם-רַ בֶת לָ ר שֶׁ הָ זֶּה׃ בָּ  הַ
○「雅威―我们的上帝在何烈山吩咐我们说： 

○你们在这山上住的日子够了； 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ב● ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ת○ בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□1:6“耶和华我们的上帝在何烈山晓谕我们说：你们在这山上住的日

子够了， 

□1:6“我们还在何烈山的时候，上主──我们的上帝对我们说：‘你

们已经在这山上住得够久了。 

 

★申命记 1章 7 节 

נוּ○ עוּ פְּ כֶם וּסְ ר וּבֹאוּ לָ י הַ מֹרִ אֱ  הָ
ל○ נָיו-כָּל-וְאֶ כֵ בָה שְׁ רָ עֲ ר בָּ הָ לָה בָ פֵ שְּׁ  וּבַ
נֶּגֶב○ יָּם וּבְחוֹף וּבַ ץ הַ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ  הַ
נוֹן○ בָ לְּ ר-עַד וְהַ נָּהָ גָּדֹל הַ ר הַ ת׃-נְהַ רָ  פְּ
○你们要转向，要起行，到亚摩利人的山地 

○和邻近它(指这山地)的各处，就是亚拉巴、山地、高原、 

○南地，沿海一带迦南人的地， 

○并黎巴嫩山，直到幼发拉底河。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  转向 פָּ

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05265 וּסְ  נָסַ
迁移、拔营、启程 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
来、进入 

רהַ ○  02022 名词，单阳附属形 ר  山 הַ



י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נָיו○ כֵ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07934 שְׁ כֵ 、居民 שָׁ

邻居 ן כֵ נִים 的阳性复数为 שָׁ כְ 复数附属形，(未出现)שָׁ

为 נֵי כְ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)שָׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ה○ לָ פֵ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08219 וּבַ
词，阴性单数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

נֶּגֶב● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05045 וּבַ

阳性单数 1 נֶגֶב. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

חוֹף○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02348 וּבְ

属形 חוֹף 海边 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ



נוֹן● בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03844 וְהַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□1:7 要起行转到亚摩利人的山地和靠近这山地的各处，就是亚拉巴、

山地、高原、南地、沿海一带迦南人的地，并黎巴嫩山又到幼发拉底大

河。 

□1:7 现在你们要拆营，向前移动。你们要进入亚摩利人的山区和附近

各地区──就是约旦谷、低地、高原、南部区域，和地中海沿岸，也就

是说，你们要进入迦南、黎巴嫩，和从那里延伸到幼发拉底河一带的土

地。 

 

★申命记 1章 8 节 

ה○ אֵ י רְ תִּ נֵיכֶם נָתַ פְ תאֶ  לִ ץ- אָרֶ  הָ
שׁוּ בֹּאוּ○ ת וּרְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יכֶם יְהוָה נִשְׁ בֹתֵ אֲ ם לַ הָ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב לְ  וּלְ
ת○ תֵ ם לָ הֶ עָם לָ זַרְ ם׃ וּלְ יהֶ רֵ  אַחֲ
○你看，我将这地摆在你们面前； 

○你们要进去承受…为业的这地。」(…处填入下二行) 

○雅威向你们列祖亚伯拉罕、以撒、和雅各起誓 

○要赐给他们和在他们之后的后裔 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ



前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03423 וּרְ  יָרַ
继承、取某人财产、穷困、赤贫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 



ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 יַעֲ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ עָ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

3 复阳词尾 ע ע 后裔 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□1:8 如今我将这地摆在你们面前，你们要进去得这地，就是耶和华向

你们列祖亚伯拉罕、以撒、雅各起誓应许赐给他们和他们后裔为业之

地。” 

□1:8 这一片土地就是我──上主应许要给你们祖先亚伯拉罕、以撒、

雅各，和他们后代的土地。你们要进去，占有这一片土地。’” 

 

★申命记 1章 9 节 

ר○ כֶם וָאֹמַ לֵ עֵת אֲ וא בָּ הִ  לֵאמֹר הַ
דִּי אוּכַל-לֹא○ בַ ת לְ אֵ כֶם׃ שְׂ תְ  אֶ
○「那时，我对你们说： 

○『我无法单独背负你们。 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 מַ



ם○ כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时间 

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ
按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

אמֹ○ רלֵ  00559 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת○ אֵ א 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□1:9“那时，我对你们说：‘管理你们的重任，我独自担当不起。 

□1:9 摩西对人民说：“我们还在何烈山的时候，我告诉过你们：‘我

不能够单独肩负领导你们的责任。 

 

★申命记 1章 10 节 

יכֶם יְהוָה○ לֹהֵ בָּה אֱ רְ כֶם הִ תְ  אֶ
נְּכֶם○ יּוֹם וְהִ י הַ בֵ כוֹכְ יִם כְּ מַ שָּׁ רֹב׃ הַ  לָ
○雅威―你们的上帝使你们多起来。 



○看哪，你们今日像天上的星那样多。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● נְּכֶ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 2 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מַ שָּׁ מַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ  天 יִםשָׁ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב
□1:10 耶和华你们的上帝使你们多起来。看哪，你们今日像天上的星那

样多。 

□1:10 上主──你们的上帝已经使你们人口增加，像天空的星星那样

多。 

 



★申命记 1章 11 节 

לֹהֵי יְהוָה○ כֶם אֱ בוֹתֵ ף אֲ יכֶם יֹסֵ לֵ כֶם עֲ לֶף כָּ ים אֶ מִ עָ  פְּ
ךְ ○ רֵ כֶם וִיבָ תְ ר אֶ שֶׁ אֲ כֶם׃ דִּבֶּר כַּ  לָ
○惟愿雅威―你们列祖的上帝使你们比如今更多千倍， 

○照他所应许你们的赐福与你们。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ם○ כֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ף○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

מִ ○ עָ םפְּ י  06471 名词，阴性复数 ם עַ 、敲击、脚步 פַּ

这一次、次数 

ךְ ● רֵ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 01288 וִיבָ

阳  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:11 惟愿耶和华你们列祖的上帝使你们比如今更多千倍，照他所应许

你们的话赐福与你们。 

□1:11 愿上主──你们祖先的上帝按照他自己的诺言使你们的人口再

增加千倍，使你们兴盛。 

 

★申命记 1章 12 节 

יכָה○ א אֵ שָּׂ דִּי אֶ בַ כֶם לְ חֲ רְ כֶם טָ אֲ שַּׂ כֶם׃ וּמַ יבְ  וְרִ
○我怎能单独背负你们的担子、你们的重担，和你们的争讼呢？ 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ם○ כֶ חֲ רְ ח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02960 טָ  负担 טֹרַ

ח חע 为 Segol 名词，用基本型 טֹרַ רְ  。加词尾 טָ

ם○ כֶ אֲ שַּׂ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04853 וּמַ

尾 א שָּׂ I. 利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡 מַ

物；III. 默示、神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ 用附；מַ



属形来加词尾。 

ם○ כֶ יבְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 07379 וְרִ

尾 יב יב 争吵、冲突、争论 רִ יב 的附属形也是 רִ 用；רִ

附属形来加词尾。 
□1:12 但你们的麻烦，和管理你们的重任，并你们的争讼，我独自一人

怎能担当得起呢？ 

□1:12 但是我一个人怎能承担你们的琐碎事务，负起替你们排难解纷的

责任呢？ 

 

★申命记 1章 13 节 

בוּ○ כֶם הָ ים לָ נָשִׁ ים אֲ מִ כָ ים וּנְבֹנִים חֲ יכֶם וִידֻעִ טֵ בְ שִׁ  לְ
ם○ ימֵ שִׂ יכֶם׃ וַאֲ אשֵׁ רָ  בְּ
○你们要提供各支派有智慧、有见识、为众人所认识的， 

○我就立他们为你们的首领。』 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

放置 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  智慧的 חָ

 动词，Nif'al 分词复阳 + וְ  连接词 00995 וּנְבֹנִים○

ין  明白、分辨、了解 בִּ

ים○ עִ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 03045 וִידֻ

 知道、认识 יָדַע

ם○ יכֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 支派、棍、杖 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数，שְׁ



附属形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם● ימֵ שִׂ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 07760 וַאֲ

+ 3 复阳词尾 ים  放、置、立 שִׂ

ם○ יכֶ אשֵׁ רָ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 07218 בְּ

词尾 ׁרֹאש 头、首要 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ 复数附，רָ

属形为 י אשֵׁ  。用附属形来加词尾；רָ
□1:13 你们要按着各支派选举有智慧、有见识、为众人所认识的，我立

他们为你们的首领。’ 

□1:13 你们要从各支族选出一些有智慧、有才干、有经验的人来，我要

委派他们管理你们。’ 

 

★申命记 1章 14 节 

נוּ○ עֲ י וַתַּ רוּ אֹתִ  וַתֹּאמְ
דָּבָר-טוֹב○ ר הַ שֶׁ תָּ -אֲ רְ עֲשׂוֹת׃ דִּבַּ  לַ
○你们回答我说： 

○『你所建议要做的这件事甚好。』 

[字汇分析] 

נוּ● עֲ נָה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ
□1:14 你们回答我说：‘照你所说的行了为妙。’ 

□1:14 你们曾经同意该这样做。 

 

★申命记 1章 15 节 

ח○ קַּ ת וָאֶ י-אֶ אשֵׁ יכֶם רָ טֵ בְ  שִׁ
ים○ נָשִׁ ים אֲ מִ כָ ים חֲ  וִידֻעִ
ן○ תֵּ ים אֹתָם וָאֶ אשִׁ יכֶם רָ לֵ  עֲ
י○ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ אוֹת וְשָׂ יוְשָׂ  מֵ ים רֵ שִּׁ מִ י חֲ רֵ רֹת וְשָׂ שָׂ ים עֲ רִ  וְשֹׁטְ
יכֶם׃○ טֵ בְ שִׁ  לְ
○我便接受你们各支派的首领， 

○就是有智慧、为众人所认识的人， 

○…设立他们为首领管理你们，(…处填入末行) 

○有千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长和官长。 

○照你们的支派 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ יכֶ טֵ בְ ט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、棍 שֵׁ

杖、分支 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ ；שִׁ
用附属形来加词尾。 

ים● נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ  智慧的 חָ

ים○ עִ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 03045 וִידֻ



 知道、认识 יָדַע

ןוָאֶ ● ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ אשִׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

רֹת○ שָׂ ה 名词，阴性复数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ם● יכֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 棍、杖、分支 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数，שְׁ

附属形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ
□1:15 我便将你们各支派的首领，有智慧为众人所认识的，照你们的支

派，立他们为官长、千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长，管理你们。 



□1:15 因此，我委派了各支族选出的那些有智慧、有经验的人来管理你

们：有的负责管一千人，有的管一百人，有的管五十人，有的管十人。

我又为各支族指派其他官员。 

 

★申命记 1章 16 节 

וֶּה○ צַ ת וָאֲ יכֶם-אֶ טֵ עֵת שֹׁפְ וא בָּ הִ  לֵאמֹר הַ
מֹעַ ○ ין שָׁ יכֶם-בֵּ חֵ ם אֲ תֶּ טְ פַ  צֶדֶק וּשְׁ
ין○ ישׁ-בֵּ ין אִ יו-וּבֵ ין אָחִ  גֵּרוֹ׃ וּבֵ
○「当时，我嘱咐你们的审判官说： 

○『你们在你的弟兄之间听讼，…都要按公义判断。(…处填入下行) 

○不论是人与他的弟兄，或是与他的寄居者之间， 

[字汇分析] 

וֶּה● צַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06680 וָאֲ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ טֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 08199 שֹׁפְ

阳词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词 שָׁ

「审判官」解。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时间 

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ
按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

מֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ תֶּ טְ פַ ט 动词，Qal 连续式 2 复阳 08199 וּשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义、公平 צֶ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

 גֵּר 寄居者 גֵּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01616 גֵּרוֹ○
的附属形也是 גֵּר(未出现)；用附属形来加词尾。 
□1:16“当时，我嘱咐你们的审判官说：‘你们听讼，无论是弟兄彼此

争讼，是与同居的外人争讼，都要按公义判断。 

□1:16“当时，我指示他们说：‘你们要处理民间的诉讼。无论是同胞

间的讼案，或牵涉到你们中间外侨的讼案，你们都要公正审判。 

 

★申命记 1章 17 节 

ירוּ-לֹא○ כִּ נִים תַ פָּט פָ שְׁ מִּ  בַּ
טֹן○ קָּ גָּדֹל כַּ עוּן כַּ מָ שְׁ  תִּ
גוּרוּ לֹא○ נֵי תָ פְּ ישׁ-מִ  אִ
י○ פָּט כִּ שְׁ מִּ ים הַ  הוּא לֵאלֹהִ



דָּבָר○ ר וְהַ שֶׁ ה אֲ שֶׁ כֶּם יִקְ  מִ
בוּן○ רִ קְ י תַּ לַ יו׃ אֵ תִּ עְ מַ  וּשְׁ
○审判的时候不可认脸(指徇情面)； 

○听讼不可分贵贱， 

○不可惧怕人， 

○因为审判是属乎上帝自己的。 

○至於对你们来说难断的案件， 

○可以呈到我这里，我就判断。』 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ כִּ 承 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05234 תַ
认、知道、辨识 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数  ָּפ שְׁ טמִ  正义、公平、审判、律例、规矩 

טֹן● קָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06996 כַּ

数 טֹן  。小的 在此作名词解，指「卑微的人」 קָ

גָּדֹל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01419 כַּ

数 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「尊贵的人」。 

עוּן○ מָ שְׁ עוּן 08085 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן ע  מַ  听 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גוּרוּ○  I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01481 תָ
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ר● דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01697 וְהַ

ר  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07185 יִקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从 מִ

בוּן● רִ קְ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 07126 תַּ

代的词尾 ן ב  רַ  临近、靠近、带来、献上 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

יו○ תִּ עְ מַ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 08085 וּשְׁ

尾 ע מַ  听 שָׁ
□1:17 审判的时候，不可看人的外貌；听讼不可分贵贱，不可惧怕人，

因为审判是属乎上帝的。若有难断的案件，可以呈到我这里，我就判

断。’ 

□1:17 你们要公正无私，无论地位高低，都不徇情面，以平等对待。不

要怕任何人，因为你们是替上帝审判的。倘若你们有困难的案件，可以

提到我这里来，由我处理。’ 

 



★申命记 1章 18 节 

וֶּה○ צַ כֶם וָאֲ תְ עֵת אֶ וא בָּ הִ  הַ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ עֲשׂוּן׃ אֲ  תַּ
○那时，我…都吩咐你们了。」(…处填入下行) 

○将你们所当行的事 

[字汇分析] 

וֶּה● צַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06680 וָאֲ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时间 

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ
按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ
□1:18 那时，我将你们所当行的事都吩咐你们了。” 

□1:18 当时，我也把其他该做的事都指示了你们。” 

 

★申命记 1章 19 节 



ע○ ב וַנִּסַּ חֹרֵ  מֵ
ךְ ○ ת וַנֵּלֶ דְבָּר-כָּל אֵ מִּ גָּדוֹל הַ א הַ נּוֹרָ הוּא וְהַ  הַ
ר○ שֶׁ יתֶם אֲ אִ ךְ  רְ ר דֶּרֶ י הַ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ינוּ יְהוָה צִ לֹהֵ נוּ אֱ  אֹתָ
דֵשׁ עַד וַנָּבֹא○ ׃ קָ נֵעַ רְ  בַּ
○「我们…从何烈山起行，(…处填入下第三行) 

○经过你们所看见那大而可怕的旷野， 

○往亚摩利人的山地去， 

○照著雅威―我们上帝所吩咐的 

○到了加低斯巴尼亚。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 1 复 05265 וַנִּסַּ 迁移、拔 נָסַ

营、启程 

ב○ חֹרֵ ן 介系词 02722 מֵ ב 专有名词，地名 + מִ 何 חֹרֵ
烈山 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 1 复 01980 וַנֵּלֶ לַ  去、来 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 敬畏、害怕 这个分词在此当形容词「可 יָרֵ

畏的」解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 复 00935 וַנָּבֹא●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 קָ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ



亚 
□1:19“我们照着耶和华我们上帝所吩咐的，从何烈山起行，经过你们

所看见那大而可怕的旷野，往亚摩利人的山地去，到了加低斯巴尼亚。 

□1:19“我们遵从上主──我们上帝的命令，离开了何烈山，经过那一

片可怕的旷野，前往亚摩利人的山区。我们来到加低斯巴尼亚的时候， 

 

★申命记 1章 20 节 

ר○ כֶם וָאֹמַ לֵ ם אֲ ר-עַד בָּאתֶ י הַ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ינוּ יְהוָה-אֲ לֹהֵ ן אֱ נוּ׃ נֹתֵ  לָ
○我对你们说：『你们已经到了…亚摩利人之山地。(…处填入下行) 

○雅威―我们上帝所赐给我们的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ אתֶ  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□1:20 我对你们说：‘你们已经到了耶和华我们上帝所赐给我们的亚摩

利人之山地。 

□1:20 我曾经对你们说：‘现在，你们已经到了亚摩利人的山区，就是

上主──我们的上帝，赐给我们的土地。 

 

★申命记 1章 21 节 

ה○ אֵ ן רְ יךָ  יְהוָה נָתַ לֹהֶ נֶיךָ  אֱ פָ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
לֵה○ ר רֵשׁ עֲ שֶׁ אֲ לֹהֵי יְהוָה דִּבֶּר כַּ יךָ  אֱ בֹתֶ ךְ  אֲ  לָ
א-אַל○ ירָ ת׃-וְאַל תִּ חָ  תֵּ
○看哪，雅威―你的上帝已将那地摆在你面前， 

○你要照雅威―你列祖的上帝所说的上去得那地为业； 

○不要惧怕，也不要惊惶。』 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵ 单阳词尾 2 + לִ פְ ילִ  在…

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 03423 רֵ 得为业、占 יָרַ

有 

רכַּ ○ שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 



配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ
□1:21 看哪，耶和华你的上帝已将那地摆在你面前，你要照耶和华你列

祖的上帝所说的上去得那地为业，不要惧怕，也不要惊惶。’ 

□1:21 看哪，这块土地就在眼前。你们要遵照上主──我们祖先的上帝

所命令的上去占领，不要踌躇，不要害怕。’ 

 

★申命记 1章 22 节 

בוּן○ רְ קְ י וַתִּ לַ כֶם אֵ לְּ רוּ כֻּ  וַתֹּאמְ
ה○ חָ לְ ים נִשְׁ נָשִׁ נֵינוּ אֲ פָ רוּ לְ פְּ נוּ-וְיַחְ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
בוּ○ נוּ וְיָשִׁ  דָּבָר אֹתָ
ת○ ךְ -אֶ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ לֶה אֲ  בָּהּ-נַעֲ
ת○ ים וְאֵ עָרִ ר הֶ שֶׁ ן׃ נָבֹא אֲ יהֶ לֵ  אֲ
○你们都就近我来说： 

○『我们要先打发人去，为我们窥探那地， 

○将…都回报我们。』(…处填入下二行) 

○我们上去该走何道， 

○必进何城， 

[字汇分析] 

בוּן● רְ קְ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 07126 וַתִּ

词尾 ן ב  רַ  临近、靠近 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



来变成 ַי。 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 ֹּלכ ；用附属形来加词尾。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

ה● חָ לְ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 07971 נִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

רוּ○ פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02658 וְיַחְ

פַר  挖、寻找 חָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 07725 וְיָשִׁ

复阳 שׁוּב 转回 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבֹא○

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阴词尾 3 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□1:22 你们都就近我来，说：‘我们要先打发人去，为我们窥探那地，

将我们上去该走何道，必进何城，都回报我们。’ 

□1:22“但是你们来见我，向我建议说：‘我们要先派人去侦察那块土

地，叫他们回来报告该走的路线和要攻取的城镇。’ 

 

★申命记 1章 23 节 

ב○ ינַי וַיִּיטַ עֵ דָּבָר בְּ  הַ
ח○ קַּ כֶּם וָאֶ נֵים מִ ר שְׁ שָׂ ים עָ נָשִׁ  אֲ
ישׁ○ ד אִ חָ ט׃ אֶ בֶ שָּׁ  לַ
○这话我以为美， 

○就从你们中间选了十二个人， 

○每支派一人。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ  拿、取 לָ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 לַ בֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ט בֶ  支派、棍 שֵׁ
□1:23 这话我以为美，就从你们中间选了十二个人，每支派一人。 

□1:23“我认为这样做不错，就从每一支族各选一人，一共选出十二个

人。 

 

★申命记 1章 24 节 

נוּ○ לוּ וַיִּפְ רָה וַיַּעֲ הָ  הָ
ל-עַד וַיָּבֹאוּ○ כֹּל נַחַ שְׁ גְּלוּ אֶ הּ׃ וַיְרַ  אֹתָ
○於是他们起身上山地去， 

○到以实各谷，窥探那地。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流，河谷 נַחַ

כֹּל○ שְׁ כֹּלאֶ  专有名词 地名 00812 אֶ  以实各 שְׁ

גְּלוּ○ גַל 动词 ，Pi'el 叙述式 3 复阳 07270 וַיְרַ  Qal רָ
行走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行走 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□1:24 于是他们起身上山地去，到以实各谷，窥探那地。 

□1:24 他们进入山区，一直到以实各谷去侦察。 

 

★申命记 1章 25 节 

חוּ○ יָדָם וַיִּקְ י בְ רִ פְּ ץ מִ אָרֶ דוּ הָ ינוּ וַיּוֹרִ לֵ  אֵ
נוּ בוּוַיָּשִׁ ○ רוּ דָבָר אֹתָ  וַיֹּאמְ
ץ טוֹבָה○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ינוּ יְהוָה-אֲ לֹהֵ ן אֱ נוּ׃ נֹתֵ  לָ
○他们手里拿著那地的果子下来，到我们那里， 

○回报我们(这)话说： 

○『雅威―我们的上帝所赐给我们的是美地。』 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03381 וַיּוֹרִ 下 יָרַ
去、降临 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ 向、往、敌 אֶ

对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ



转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 בוּוַיָּשִׁ ●
回 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה●  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；用

附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□1:25 他们手里拿着那地的果子下来，到我们那里，回报说：‘耶和华

我们的上帝所赐给我们的是美地。’ 

□1:25 他们带回当地的果子，报告说，上主──我们的上帝赐给我们的

是非常肥沃的土地。 

 

★申命记 1章 26 节 

ם וְלֹא○ יתֶ בִ עֲלֹת אֲ  לַ



רוּ○ מְ ת וַתַּ י-אֶ יכֶ  יְהוָה פִּ לֹהֵ ׃אֱ ם  

○「你们却不肯上去， 

○竟违背了雅威―你们上帝的口(指命令)， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יתֶ בִ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00014 אֲ 愿 אָבָ
意 

לֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

רוּ● מְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 04784 וַתַּ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□1:26“你们却不肯上去，竟违背了耶和华你们上帝的命令， 

□1:26“但是，你们背叛上主──你们上帝的命令，不肯进入那土地。 

 

★申命记 1章 27 节 

גְנוּ○ רָ יכֶם וַתֵּ לֵ רוּ בְאָהֳ  וַתֹּאמְ
נְאַת○ שִׂ נוּ יְהוָה בְּ יאָנוּ אֹתָ ץ הוֹצִ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ



ת○ תֵ נוּ לָ יַד אֹתָ י בְּ מֹרִ אֱ ידֵנוּ׃ הָ מִ שְׁ הַ  לְ
○在帐棚内发怨言说： 

○『雅威因为恨我们，所以将我们从埃及地领出来， 

○要把我们交在亚摩利人的手中，除灭我们。 

[字汇分析] 

גְנוּ● רָ גַן 动词，Nif'al 叙述式 2 复阳 07279 וַתֵּ 发 רָ
怨言 

ם○ יכֶ לֵ אָהֳ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00168 בְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ  为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ

ל הְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָהֳ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

נְאַת● שִׂ נְאָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08135 בְּ  שִׂ
恨 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יאָנוּ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 03318 הוֹצִ

词尾  ָאיָצ  出去 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
使、给 



נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ידֵנוּ○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 08045 לְ

附属形 יד מִ שְׁ ד 复词尾 1 + הַ מַ  毁灭 שָׁ
□1:27 在帐棚内发怨言说：‘耶和华因为恨我们，所以将我们从埃及地

领出来，要交在亚摩利人手中，除灭我们。 

□1:27 你们发牢骚说：‘上主恨我们！他领我们出埃及是要把我们交给

亚摩利人，让他们消灭我们。 

 

★申命记 1章 28 节 

נוּ אָנָה○ נַחְ ים אֲ  עֹלִ
ינוּ○ סּוּ אַחֵ מַ ת הֵ נוּ-אֶ בֵ בָ  לֵאמֹר לְ
ם גָּדוֹל עַם○ נּוּ וָרָ מֶּ  מִ
ים○ רִ יִם וּבְצוּרֹת גְּדֹלֹת עָ מָ שָּׁ  בַּ
נֵי-וְגַם○ ים בְּ נָקִ ינוּ עֲ אִ ם׃ רָ  שָׁ
○我们上那里去呢？ 

○我们的弟兄使我们的心消化，说： 

○那地的民比我们又大又高， 

○城邑又广大又坚固，高得顶天， 

○并且我们在那里看见亚衲族的人。』 

[字汇分析] 

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה●

时？ 

נוּאֲ ○ נוּ 代名词 1 复 00587 נַחְ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05927 עֹלִ לָ  上去 עָ

ינוּ● 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ



复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

סּוּ○ מַ ס 动词，Hif'il 完成式 3 复 04549 הֵ סַ 、融化 מָ

溶解 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ם○  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וָרָ
高举、抬高 这个分词在此作形容词解。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלֹת○

צוּרֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ  连接词 01219 וּבְ

ר צַ  。坚固、围起来 这个分词在此作形容词解 בָּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数  ַמ  天 יִםשָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ נָקִ י 专有名词，族名，阳性复数 06062 עֲ נָקִ 亚衲 עֲ



族人 

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□1:28 我们上哪里去呢？我们的弟兄使我们的心消化，说：那地的民比

我们又大又高，城邑又广大又坚固，高得顶天，并且我们在那里看见亚

衲族的人。’ 

□1:28 我们何必进去呢？探子的报告使我们非常害怕。他们说，当地的

居民比我们高大强悍；居民住在坚固的城里，城墙高耸入云。他们还在

那里看到亚衲族巨人。’ 

 

★申命记 1章 29 节 

ר○ כֶם וָאֹמַ לֵ  אֲ
צוּן-לֹא○ רְ עַ אוּן-וְלֹא תַ ירְ ם׃ תִ הֶ  מֵ
○我就对你们说： 

○『不要惊恐，也不要怕他们。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ לֵ לאֶ  介系词 00413 אֲ  + 2 复阳词尾 ל 、敌对 אֶ

向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

צוּן○ רְ עַ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06206 תַ

的词尾 ן ץ  רַ  敬畏 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּן○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ 敬 יָרֵ
畏、害怕 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□1:29 我就对你们说：‘不要惊恐，也不要怕他们。 

□1:29“但是我告诉你们：‘不要怕他们。 



 

★申命记 1章 30 节 

יכֶם יְהוָה○ לֹהֵ הֹלֵךְ  אֱ נֵיכֶם הַ פְ  לִ
ם הוּא○ חֵ כֶם יִלָּ  לָ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ כֶם עָ תְּ יִם אִ רַ צְ מִ ינֵיכֶם׃ בְּ עֵ  לְ
○在你们前面行的雅威―你们的上帝， 

○他必为你们争战， 

○正如他在埃及，在你们眼前，为你们所行的一样。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、来 

נֵיכֶ ○ פְ םלִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ם○ חֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03898 יִלָּ חַ 打 לָ
仗 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□1:30 在你们前面行的耶和华你们的上帝必为你们争战，正如他在埃及

和旷野，在你们眼前所行的一样。 

□1:30 上主──你们的上帝要带领你们，为你们打仗，像从前一样。你

们亲眼看见他在埃及 

 

★申命记 1章 31 节 

דְבָּר○ מִּ ר וּבַ שֶׁ יתָ  אֲ אִ  רָ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ אֲ יךָ  יְהוָה נְשָׂ לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ אֲ א כַּ ישׁ-יִשָּׂ ת אִ נוֹ-אֶ  בְּ
כָל○ ךְ -בְּ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ תֶּם אֲ כְ לַ  הֲ
כֶם-עַד○ ד בֹּאֲ קוֹם-עַ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○你在旷野也曾看见 

○雅威―你的上帝…抚养你们，(…处填入下第二行) 

○如同人抚养自己的儿子一般， 

○在你们所行的路上， 

○直等你们来到这地方。』 

[字汇分析] 

ר● דְבָּ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04057 וּבַ
词，阳性单数 ר דְבָּ  旷野 מִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看见 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ אֲ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ כְ לַ לַ  动词，Qal 完成式 2 复阳 01980 הֲ 、行走 ךְ הָ

去 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ כֶ 复 2 + בֹּא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאֲ
阳词尾 בּוֹא 来，进入，到 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□1:31 你们在旷野所行的路上，也曾见耶和华你们的上帝抚养你们，如

同人抚养儿子一般，直等你们来到这地方。’ 

□1:31 和旷野为你们所做的一切。他带领你们一路平安到了这地方，好

像父亲带领自己的儿子一样。’ 

 

★申命记 1章 32 节 

דָּבָר○ זֶּה וּבַ ינְכֶם הַ ינִם אֵ מִ אֲ יהוָה מַ יכֶם׃ בַּ לֹהֵ  אֱ
○你们在这事上却不信雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ר● דָּבָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01697 וּבַ
词，阳性单数 ר  话 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ ינְכֶ 不存在、没 אַיִן 复阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ



ינִם○ מִ אֲ ן 动词，Hif'il 分词复阳 00539 מַ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 ֹד  。而来 נָיאֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□1:32 你们在这事上却不信耶和华你们的上帝。 

□1:32 但是，不管我怎么说，你们总是不肯信靠上主──你们的上帝。 

 

★申命记 1章 33 节 

הֹלֵךְ ○ נֵיכֶם הַ פְ ךְ  לִ דֶּרֶ  בַּ
כֶם לָתוּר○ קוֹם לָ כֶם מָ נֹתְ חֲ  לַ
יְלָה בָּאֵשׁ○ אֹ לַ רְ כֶםלַ ךְ  תְ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ כוּ אֲ לְ  בָהּ-תֵּ
נָן○ עָ ם׃ וּבֶ  יוֹמָ
○他在路上，在你们前面行， 

○为你们找安营的地方； 

○夜间在火柱里，…指示你们所当行的路。(…处填入下行) 

○日间在云柱里， 

[字汇分析] 

ךְ ● הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、来 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 



ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

תוּר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、探查 תּוּר

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ם○ כֶ נֹתְ חֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 02583 לַ

形 נוֹת נָה 复阳词尾 2 + חֲ  安营、扎营 חָ

שׁ● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם○ כֶ אֹתְ רְ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 07200 לַ

附属形 אוֹת רְ אָה 复阳词尾 2 + הַ  看见 רָ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

来 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נָן● עָ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06051 וּבֶ

阳性单数 נָן  云 עָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ
□1:33 他在路上，在你们前面行，为你们找安营的地方。夜间在火柱里，

日间在云柱里，指示你们所当行的路。” 

□1:33 虽然如此，这位上主始终走在你们前面，为你们寻找安营的地方。



他夜间用火柱，白天用云柱，带领你们的旅程。” 

 

★申命记 1章 34 节 

ע○ מַ ת יְהוָה וַיִּשְׁ יכֶם קוֹל-אֶ רֵ  דִּבְ
צֹף○ בַע וַיִּקְ  לֵאמֹר׃ וַיִּשָּׁ
○「雅威听见你们这话，就发怒，起誓说： 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

言词 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ רֵ  复数附属形为，דְּבָ בְ ידִּ ；用

附属形来加词尾。 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ע○ בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□1:34“耶和华听见你们这话，就发怒起誓说： 



□1:34“上主听见你们的埋怨，非常忿怒，发誓说： 

 

★申命记 1章 35 节 

ם○ היִרְ -אִ ישׁ אֶ ים אִ נָשִׁ אֲ לֶּה בָּ אֵ דּוֹר הָ ע הַ רָ זֶּה הָ  הַ
ת○ ץ אֵ אָרֶ טּוֹבָה הָ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ עְ בַּ ת נִשְׁ תֵ יכֶם׃ לָ בֹתֵ אֲ  לַ
○这恶世代的人，连一个也不得见 

○我起誓应许赐给你们列祖的美地； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ 如果 这是誓言的一部份，翻译 אִ

时需要反过来，见希伯来文读经 13.6。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

דּוֹר○ 代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

代 

ע○ רָ ע 07451 הָ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 רַ

单数 ה עָ  邪恶 רָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ עשָׁ  动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ  Qal בַ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
使、给 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 
□1:35‘这恶世代的人，连一个也不得见我起誓应许赐给你们列祖的美

地； 

□1:35‘你们这邪恶的一代，谁也不能进入我应许赐给你们祖先那肥沃

的土地； 

 

★申命记 1章 36 节 

י○ תִ לֵב זוּלָ ן כָּ נֶּה-בֶּ נָּה הוּא יְפֻ אֶ  יִרְ
ן-וְלוֹ○ תֵּ ת אֶ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ךְ  אֲ נָיו בָּהּ-דָּרַ בָ  וּלְ
ר יַעַן○ שֶׁ לֵּא אֲ י מִ רֵ  יְהוָה׃ אַחֲ
○惟有耶孚尼的儿子迦勒必看见它(指地，原文用阴性)， 

○并且我要将他所踏过的地赐给他和他的子孙， 

○因为他专心跟从雅威。』 

[字汇分析] 

י● תִ הזוּ 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + לָ  除了 זוּלָ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָּה○ אֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 07200 יִרְ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
向、给、往、到、归属於 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָּרַ 、踩踏 דָּרַ

弯曲 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□1:36 惟有耶孚尼的儿子迦勒必得看见，并且我要将他所踏过的地赐给

他和他的子孙，因为他专心跟从我。’ 

□1:36 只有耶孚尼的儿子迦勒可以进去。因为他一心一意跟随我；我要

把他走过的土地赐给他和他的子孙。’ 

 

★申命记 1章 37 节 

י-גַּם○ אַנַּף בִּ תְ כֶם יְהוָה הִ לְ גְלַ  בִּ
ה-גַּם לֵאמֹר○ בֹא-לֹא אַתָּ ם׃ תָ  שָׁ
○雅威为你们的缘故也向我发怒， 

○说：『你必不得进入那地。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

אַ○ תְ  אָנַף 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00599 נַּףהִ
发怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ לְ גְלַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01558 בִּ

尾 ל ל 为了 גָּלָ ל 的附属形为 גָּלָ  的 בְּ  加上介系词，גְּלַ

ל גְלַ  。作介系词使用 בִּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□1:37 耶和华为你的缘故也向我发怒，说：‘你必不得进入那地。 

□1:37 由于你们的缘故，上主也向我发怒。他说：‘摩西呀，连你也不

能进入那块土地。 

 

★申命记 1章 38 节 

עַ ○ ן יְהוֹשֻׁ ד נוּן-בִּ עֹמֵ נֶיךָ  הָ פָ ה יָבֹא הוּא לְ מָּ  שָׁ
זֵּק אֹתוֹ○ י חַ נָּה הוּא-כִּ לֶ ת יַנְחִ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○在你面前伺候你、嫩的儿子约书亚，他必进到那里； 

○你要勉励他，因为他要使以色列人承受那地为业。』 

[字汇分析] 

עַ ● עַ יְהוֹ 专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 שֻׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

זֵּק○ זַק 动词，Pi'el 祈使式单阳 02388 חַ 加强、支 חָ

持、抓住 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָּה○ לֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 05157 יַנְחִ

单阴词尾 ל  继承、获得 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□1:38 伺候你、嫩的儿子约书亚，他必得进入那地，你要勉励他，因为

他要使以色列人承受那地为业， 

□1:38 但是你的助手，嫩的儿子约书亚，可以进去；你要帮助他坚强起

来。他要率领以色列人占领那块土地。’ 

 

★申命记 1章 39 节 

פְּ ○ ר כֶםוְטַ שֶׁ ם אֲ תֶּ רְ מַ ז אֲ בַ יֶה לָ  יִהְ
נֵיכֶם○ ר וּבְ שֶׁ יּוֹם יָדְעוּ-לֹא אֲ ע טוֹב הַ  וָרָ
ה○ מָּ ה יָבֹאוּ הֵ מָּ  שָׁ
ם○ הֶ נֶנָּה וְלָ תְּ ם אֶ ׃ וְהֵ שׁוּהָ  יִירָ
○并且你们的孩童，就是你们所说、必被掳掠的， 

○和今日不知善恶的儿子们， 

○他们必进入那地。 

○我要将它(指那地，原文用阴性)赐给他们，他们必得它为业。 

[字汇分析] 

ם● כֶ פְּ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 02945 וְטַ

ף ף 幼儿 טַ ף。是一个集合名词 טַ ף 的附属形也是 טַ  טַ
(未出现)；用附属形来加词尾。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם● נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ עוָ  07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 רַ

性单数 ה עָ  邪恶 רָ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ם● הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
向、给、往、到、归属於 

נֶנָּה○ תְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴词 05414 אֶ

尾 ן  使、给 נָתַ

ם○ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ 他们 这 הֵ

里指「话语」，中文翻成「它们」。 



שׁוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + 3 单阴 03423 יִירָ

词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ
□1:39 并且你们的妇人孩子，就是你们所说必被掳掠的，和今日不知善

恶的儿女，必进入那地。我要将那地赐给他们，他们必得为业。 

□1:39“接着，上主对我们说：‘那些今天还不能分辨是非的小孩子，

你们以为会被敌人抢去的，反而要进入那块土地。他们要占领那块土地；

我要把它赐给他们。 

 

★申命记 1章 40 节 

ם○ נוּ וְאַתֶּ כֶם פְּ  לָ
עוּ○ ה וּסְ רָ דְבָּ מִּ ךְ  הַ  סוּף׃-יַם דֶּרֶ
○至於你们，要转回， 

○从红海的路往旷野去。」 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  转向 פָּ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05265 וּסְ  נָסַ
迁移、拔营、启程 

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□1:40 至于你们，要转回，从红海的路往旷野去。’ 

□1:40 至于你们这些人，你们要转回头，要回到通往红海路上的旷野

去。’ 

 



★申命记 1章 41 节 

נוּ○ עֲ רוּ וַתַּ י וַתֹּאמְ לַ אנוּ אֵ טָ יהוָה חָ נוּ לַ נַחְ  אֲ
לֶה○ נוּ נַעֲ מְ חַ ר כְּכֹל וְנִלְ שֶׁ וָּנוּ-אֲ ינוּ יְהוָה צִ לֹהֵ  אֱ
גְּרוּ○ חְ ישׁ וַתַּ ת אִ י-אֶ לֵ תּוֹ כְּ מְ חַ לְ  מִ
ינוּ○ הִ עֲלֹת וַתָּ ה׃ לַ רָ הָ  הָ
○『那时，你们回答我说：我们得罪了雅威， 

○情愿照雅威―我们上帝一切所吩咐的上去争战。』 

○於是你们各人带著兵器， 

○争先上山地去了。 

[字汇分析] 

נוּ● עֲ נָה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי 。 

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ה● לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ

נוּ○ מְ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 1 复 03898 וְנִלְ חַ  打仗 לָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּנוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

גְּרוּ● חְ גַר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 02296 וַתַּ  束腰 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

תּוֹ○ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

ינוּ● הִ 使 הוּן 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 01951 וַתָּ
容易、准备好 

לֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

העָ   上去 לָ



ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
□1:41“那时，你们回答我说：‘我们得罪了耶和华，情愿照耶和华我

们上帝一切所吩咐的上去争战。’于是你们各人带着兵器，争先上山地

去了。 

□1:41“你们回答：‘摩西呀，我们得罪了上主！现在我们要遵从上主

──我们上帝的命令，上去攻打。’于是你们每一个人都武装起来，准

备作战，以为轻易可以占领那山区。 

 

★申命记 1章 42 节 

ר○ י הוָהיְ  וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
מֹר○ ם אֱ הֶ לוּ לֹא לָ עֲ מוּ-וְלֹא תַ חֲ לָּ  תִ
י○ ינֶנִּי כִּ כֶם אֵ בְּ רְ קִ  בְּ
נָּגְפוּ וְלֹא○ נֵי תִּ פְ  אֹיְבֵיכֶם׃ לִ
○雅威吩咐我说： 

○『你对他们说：不要上去，也不要争战； 

○因我不在你们中间， 

○使你们不在仇敌面前被击败。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַ לָ  上去 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מוּ○ חֲ לָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 03898 תִ חַ  לָ
打仗 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

יִן 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָּגְפוּ○ 击 נָגַף 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05062 תִּ
打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□1:42 耶和华吩咐我说：‘你对他们说：不要上去，也不要争战，因我

不在你们中间，恐怕你们被仇敌杀败了。’ 

□1:42“但是，上主对我说：‘你要警告他们，不要上去攻打，免得被

敌人击败，因为我不与他们同在。’ 

 

★申命记 1章 43 节 



דַבֵּר○ יכֶם וָאֲ לֵ ם וְלֹא אֲ תֶּ עְ מַ  שְׁ
רוּוַ ○ מְ ת תַּ י-אֶ  יְהוָה פִּ
זִדוּ○ לוּ וַתָּ עֲ ה׃ וַתַּ רָ הָ  הָ
○我就告诉了你们，你们却不听从， 

○竟违背雅威的命令， 

○擅自上山地去了。 

[字汇分析] 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01696 וָאֲ  说、讲 דָּבַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תֶּ ○ עְ מַ םשְׁ  08085 动词，Qal 完成式 2 复阳 ע מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

רוּ● מְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 04784 וַתַּ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זִדוּ● 傲 זִיד זוּד 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 02102 וַתָּ
慢、自大 

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 02022 הָ



的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
□1:43 我就告诉了你们，你们却不听从，竟违背耶和华的命令，擅自上

山地去了。 

□1:43 我把上主的话转告你们，你们却不理会。你们背叛他，心高气傲

地向山区进军。 

 

★申命记 1章 44 节 

מֹרִי וַיֵּצֵא○ אֱ ב הָ יֹּשֵׁ ר הַ הָ הוּא בָּ  הַ
כֶם○ אתְ רַ קְ דְּפוּ לִ כֶם וַיִּרְ תְ  אֶ
ר○ שֶׁ אֲ ינָה כַּ שֶׂ עֲ ים תַּ דְּבֹרִ  הַ
תוּ○ כֶם וַיַּכְּ תְ יר אֶ עִ שֵׂ ה׃-עַד בְּ מָ רְ  חָ
○住那山地的亚摩利人就出来 

○攻击你们，追赶你们， 

○如蜂拥一般， 

○在西珥杀退你们，直到何珥玛。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ם● כֶ אתְ רַ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 2 复阳词尾 א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

דְּפוּ○ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 在后 רָ

面，跟随，追 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינָה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ים○ בֹרִ דְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01682 הַ 蜜 דְּבוֹרָ
蜂 

תוּ● ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03807 וַיַּכְּ תַ 、打 כָּ

压碎 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ שֵׂ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08165 בְּ עִ 西 שֵׂ
珥 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 02767 חָ מָ רְ  何珥玛 חָ
□1:44 住那山地的亚摩利人就出来攻击你们，追赶你们如蜂拥一般，在

西珥杀退你们，直到何珥玛。 

□1:44 住在那山区的亚摩利人像蜂群一样出来迎战。他们追击你们，追

到以东山区的何珥玛，在那里击败了你们。 
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בוּ○ שֻׁ כּוּ וַתָּ בְ נֵי וַתִּ פְ  יְהוָה לִ
ע-וְלֹא○ מַ כֶם יְהוָה שָׁ קֹלְ  בְּ
זִין וְלֹא○ אֱ יכֶ  הֶ לֵ ׃אֲ ם  

○你们便回来，在雅威面前哭号； 

○雅威却不听你们的声音， 

○也不向你们侧耳。 

[字汇分析] 

בוּ● שֻׁ  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07725 וַתָּ

כּוּ○ בְ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 01058 וַתִּ כָ  哭 בָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ם○ כֶ קֹלְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זִין○ אֱ 侧耳 אָזַן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00238 הֶ

听、注意听 

יכֶ ○ לֵ םאֲ  00413 介系词 ל ל 复阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□1:45 你们便回来，在耶和华面前哭号，耶和华却不听你们的声音，也

不向你们侧耳。 

□1:45 那时候你们哭求上主，求他帮助；但是他不肯听你们的哀求，不

理会你们。” 
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בוּ○ שְׁ דֵשׁ וַתֵּ קָ ים בְ ים יָמִ בִּ  רַ
ים○ יָּמִ ר כַּ שֶׁ ם׃ אֲ תֶּ בְ  יְשַׁ
○於是你们在加低斯…住了许多日子。」(…处填入下行) 

○照你们所住下的日子 

[字汇分析] 

בוּ● שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06946 בְ 加低 קָ

斯 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 复阳 03427 יְשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□1:46 于是你们在加低斯住了许多日子。” 

□1:46“我们在加低斯住了一段漫长的时间。” 

 

★申命记 2章 1 节 

ן○ ע וַנֵּפֶ ה וַנִּסַּ רָ דְבָּ מִּ ךְ  הַ  סוּף-יַם דֶּרֶ
ר○ שֶׁ אֲ י יְהוָה דִּבֶּר כַּ לָ  אֵ
ב○ ת וַנָּסָ ר-אֶ עִיר-הַ ים שֵׂ בִּ  יָמִ ׃רַ ם י ס   

○「此后，我们转回，从芦苇海的路往旷野去， 

○是照雅威所吩咐我的。 

○我们在西珥山绕行了许多日子。 

[字汇分析] 



ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 复 06437 וַנֵּפֶ  转向 פָּ

ע○ ע 动词，Qal 叙述式 1 复 05265 וַנִּסַּ 迁移、拔 נָסַ

营、启程 

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 05437 וַנָּסָ בַ 环绕、游 סָ

行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:1“此后，我们转回，从红海的路往旷野去，是照耶和华所吩咐我

的；我们在西珥山绕行了许多日子。 

□2:1“后来，我们遵照上主的命令转移方向，进入往红海去的旷野。

我们在以东山区绕了一段很长的时间。 

 

★申命记 2章 2 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威对我说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□2:2 耶和华对我说： 

 

★申命记 2章 3 节 



ב○ כֶם-רַ ת סֹב לָ ר-אֶ הָ זֶּה הָ  הַ
נוּ○ כֶם פְּ  צָפֹנָה׃ לָ
○『你们绕行这山的日子够了， 

○要转向北去。 

[字汇分析] 

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב 动词，Qal 不定词附属形 05437 סֹב○ בַ 环绕、游 סָ

行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  转向 פָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 
□2:3‘你们绕行这山的日子够了，要转向北去。 

□2:2-3“后来，上主告诉我，我们已经在山野地区绕圈子绕够了，应

该往北走。 

 

★申命记 2章 4 节 

ת○ עָם-וְאֶ ו הָ  לֵאמֹר צַ



ם○ םעֹבְרִ  אַתֶּ י גְבוּל  יכֶם בִּ חֵ נֵי אֲ ו-בְּ שָׂ  עֵ
ים○ בִ יֹּשְׁ יר הַ עִ שֵׂ  בְּ
אוּ○ כֶּם וְיִירְ ם מִ תֶּ רְ מַ אֹד׃ וְנִשְׁ  מְ
○你吩咐百姓说： 

○你们要经过…你们弟兄以扫子孙的境界。(…处填入下行) 

○住在西珥 

○他们必惧怕你们，所以你们要分外谨慎。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ו○ וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 



ים● בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יר○ עִ שֵׂ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08165 בְּ עִ 西 שֵׂ
珥 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִירְ

阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 08104 וְנִשְׁ מַ  שָׁ
保护、小心、遵守 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□2:4 你吩咐百姓说：你们弟兄以扫的子孙住在西珥，你们要经过他们

的境界，他们必惧怕你们，所以你们要分外谨慎。 

□2:4 他要我把以下的话指示你们：‘你们将经过以东山区，就是你们

的远亲以扫后代的地区。虽然他们怕你们，你们却要小心， 

 

★申命记 2章 5 节 

גָּרוּ-אַל○ תְ  בָם תִּ
י○ ן-לֹא כִּ תֵּ כֶם אֶ צָם לָ אַרְ ךְ  עַד מֵ דְרַ גֶל-כַּף מִ  רָ
י○ ה-כִּ שָּׁ ו יְרֻ שָׂ עֵ י לְ תִּ ת נָתַ ר-אֶ יר׃ הַ עִ  שֵׂ
○不可与他们争战； 

○他们的地，连脚掌可踏之处，我都不给你们， 

○因我已将西珥山赐给以扫为业。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גָּרוּ○ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 01624 תִּ  גָּרָ
扰动、挑启、竞争 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ צָ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  名词，单阳附属形 04096 מִ דְרָ 、踏脚的地方 מִ

可行走之处 

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ  脚 רֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ
□2:5 不可与他们争战，他们的地，连脚掌可踏之处，我都不给你们，

因我已将西珥山赐给以扫为业。 

□2:5 不可向他们挑战；因为我不把这块土地赐给你们，连你们立足的

地都不给。我已经把以东赐给以扫的后代。 

 

★申命记 2章 6 节 

רוּ אֹכֶל○ בְּ שְׁ ם תִּ תָּ אִ ף מֵ סֶ כֶּ ם בַּ תֶּ לְ כַ  וַאֲ



יִם-וְגַם○ רוּ מַ כְ ם תִּ תָּ אִ ף מֵ סֶ כֶּ ם׃ בַּ יתֶ תִ  וּשְׁ
○你们要用钱向他们买粮吃， 

○也要用钱向他们买水喝。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

רוּ○ בְּ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07666 תִּ בַ  Qal שָׁ
买，Hif'il 卖 

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

רוּ○ כְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03739 תִּ רָ  买 כָּ

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ם○ יתֶ תִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 08354 וּשְׁ תָ  喝 שָׁ
□2:6 你们要用钱向他们买粮吃，也要用钱向他们买水喝。 

□2:6 你们可以向他们买食物和饮料。’ 

 

★申命记 2章 7 节 

י○ יךָ  יְהוָה כִּ לֹהֶ כְךָ  אֱ רַ ה בְּכֹל בֵּ שֵׂ עֲ  יָדֶךָ  מַ
ךָ  יָדַע○ תְּ כְ ת לֶ דְבָּר-אֶ מִּ גָּדֹל הַ זֶּה הַ  זֶה הַ
ים○ עִ בָּ נָה אַרְ יךָ  יְהוָה שָׁ לֹהֶ ךְ  אֱ מָּ  עִ



תָּ  לֹא○ רְ סַ ר׃ חָ  דָּבָ
○因为雅威―你的神在你手里所办的一切事上已赐福与你。 

○你走这大旷野，他都知道了。 

○这四十年，雅威―你的上帝常与你同在， 

○故此你一无所缺。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ○ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ע● 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךָ ○ תְּ כְ ת 动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ כֶ 单 2 + לֶ



阳词尾  ְך לַ  走路 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

גָּדֹל○ לגָּדוֹ 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ  大

的、伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תָּ ○ רְ סַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 02637 חָ סֵ 、缺乏 חָ

缺少 



ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ
□2:7 因为耶和华你的上帝，在你手里所办的一切事上，已赐福与你。

你走这大旷野，他都知道了。这四十年，耶和华你的上帝常与你同在，

故此你一无所缺。’ 

□2:7“要知道，上主──你们的上帝怎样在你们所做的一切事上赐福

给你们。你们在那辽阔旷野流浪的时候，他照顾你们。四十年来，他与

你们同在，你们并没有缺少什么。 

 

★申命记 2章 8 节 

ת וַנַּעֲבֹר○ אֵ ינוּ מֵ נֵי אַחֵ ו-בְ שָׂ בִים עֵ יֹּשְׁ עִיר הַ שֵׂ  בְּ
ךְ ○ דֶּרֶ בָה מִ רָ עֲ ילַת הָ אֵ יֹן מֵ צְ עֶ ס גָּבֶר וּמֵ  

ן○ ךְ  וַנַּעֲבֹר וַנֵּפֶ דְבַּר דֶּרֶ  מוֹאָב׃ מִ
○於是，我们离了住在西珥我们弟兄以扫子孙， 

○从亚拉巴的路，经过以拉他、以旬•迦别， 

○转向摩押旷野的路去。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 05674 וַנַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ינ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 וּאַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יר○ עִ שֵׂ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08165 בְּ עִ 西 שֵׂ
珥 



ךְ ● רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

ה○ בָ רָ עֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ת○ ילַ אֵ ן 介系词 00359 מֵ ת 专有名词，地名 + מִ ילַ ילוֹת אֵ  אֵ
以拉他 以禄、以拉他 

יֹן○ צְ עֶ ן 介系词 + וְ 连接词 06100 וּמֵ ，专有名词 + מִ

地名 יֹן צְ ר עֶ יוֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和 עֶ SN 1397, 男) גֶּבֶ
人) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ר○ ר 06100 גָּבֶ יֹן 的停顿型，专有名词，地名 גֶּבֶ צְ ר עֶ  גֶּבֶ
以旬•迦别 יוֹן צְ ר 和 עֶ 两个字合起 (SN 1397, 男人) גֶּבֶ

来为专有名词，地名。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 复 06437 וַנֵּפֶ  转向 פָּ

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 复 05674 וַנַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○
□2:8“于是，我们离了我们弟兄以扫子孙所住的西珥，从亚拉巴的路，

经过以拉他、以旬迦别，转向摩押旷野的路去。 

□2:8“于是，我们绕过以东，就是我们远亲以扫后代的地区，从以拉

他和以旬迦别到死海的路，往东北向摩押旷野推进。 

 

★申命记 2章 9 节 



ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ל○ צַר-אֶ ת תָּ גָּר-וְאַל מוֹאָב-אֶ תְ ה בָּם תִּ מָ חָ לְ  מִ
י○ ן-לֹא כִּ תֵּ ךָ  אֶ צוֹ לְ אַרְ ה מֵ שָּׁ  יְרֻ
י○ נֵי כִּ בְ י לוֹט-לִ תִּ ת נָתַ ה׃ עָר-אֶ שָּׁ  יְרֻ
○雅威吩咐我说： 

○『不可扰害摩押人，也不可与他们争战。 

○他们的地，我不赐给你为业， 

○因我已将亚珥赐给罗得的子孙为业。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

לאֶ ●  00408 介系词 אַל 不 1221 是根据列宁格勒抄

本，这个字许多抄本写成 12la21。 

ר○ צַ  围困 צוּר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06696 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

גָּר○ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 01624 תִּ  גָּרָ



扰动、挑启、竞争 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 专有名词，地名 06144 עָ  亚珥 עָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ
□2:9 耶和华吩咐我说：‘不可扰害摩押人，也不可与他们争战。他们

的地，我不赐给你为业，因我已将亚珥赐给罗得的子孙为业。 

□2:9 上主对我说：‘你们不可打扰摩押人，或向他们挑战。我已经把

亚珥城赐给罗得的后代；我不把他们的土地给你们。’” 

 

★申命记 2章 10 节 



ים○ מִ אֵ פָ  הָ בוּ נִיםלְ  בָהּ יָשְׁ
ב גָּדוֹל עַם○ ם וְרַ ים׃ וָרָ נָקִ עֲ  כָּ
○(先前，有以米人住在那里， 

○是又强大又众多的国民，身体高大，像亚衲人一样。 

[字汇分析] 

ים● מִ אֵ ים 专有名词，族名 + הַ  冠词 00368 הָ מִ 以米 אֵ

人 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ב○ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ם○  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וָרָ
高举、抬高 这个分词在此作形容词解。 

ים○ נָקִ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06062 כָּ

名，阳性复数 י נָקִ  亚衲族人 עֲ
□2:10（先前，有以米人住在那里，民数众多，身体高大，像亚衲人一

样。 

□2:10 从前有一高大强悍的种族住在亚珥城；他们人口众多，体格跟亚

衲族人同样高大。 

 

★申命记 2章 11 节 

ים○ אִ פָ בוּ רְ שְׁ ם-אַף יֵחָ ים הֵ נָקִ עֲ  כָּ
ים○ מֹּאָבִ אוּ וְהַ רְ ם יִקְ הֶ ים׃ לָ מִ  אֵ
○这以米人像亚衲人；也算为利乏音人； 



○摩押人称他们为以米人。 

[字汇分析] 

ים● אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02803 יֵחָ שַׁ  חָ
思考、计划、数算 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ים○ נָקִ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06062 כָּ

名，阳性复数 י נָקִ  亚衲族人 עֲ

ים● מֹּאָבִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04125 וְהַ

名，阳性复数 ֹימו  摩押人 אָבִ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 如按写型 י אתִ רָ 它是，קָ

动词，Qal 完成式 1 单 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ מִ ים 专有名词，族名 00368 אֵ מִ  以米人 אֵ
□2:11 这以米人像亚衲人，也算为利乏音人，摩押人称他们为以米人。 

□2:11 他们跟亚衲人一样，被称为利乏音人，但是摩押人叫他们以米人。 

 

★申命记 2章 12 节 

יר○ עִ שֵׂ בוּ וּבְ ים יָשְׁ חֹרִ נִים הַ פָ  לְ
נֵי○ ו וּבְ שָׂ שׁוּם עֵ ידוּם יִירָ מִ ם וַיַּשְׁ נֵיהֶ פְּ  מִ
בוּ○ ם וַיֵּשְׁ תָּ חְ ר תַּ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ ל עָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ תוֹ לְ שָּׁ  יְרֻ
ר○ שֶׁ ן-אֲ ם׃ יְהוָה נָתַ הֶ  לָ
○先前，何利人也住在西珥， 

○但以扫的子孙将他们除灭，得了他们的地， 



○接续他们居住， 

○就如以色列在雅威赐给他为业之地所行的一样。） 

[字汇分析] 

יר● עִ שֵׂ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08165 וּבְ

地名 יר עִ  西珥 שֵׂ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ חֹרִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02752 הַ

י  何利人 חֹרִ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

שׁוּם○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 03423 יִירָ

阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ידוּם○ מִ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 08045 וַיַּשְׁ

复阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רֶ ○ אֶ ץלְ  00776 介系词  ְל + 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

תוֹ○ שָּׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

ה שָּׁ ת 的附属形为 יְרֻ שַּׁ  。用附属形来加词尾；יְרֻ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□2:12 先前，何利人也住在西珥，但以扫的子孙将他们除灭，得了他们

的地，接着居住，就如以色列在耶和华赐给他为业之地所行的一样。） 

□2:12 何利人曾经住在以东；以扫的后代把他们赶走，消灭了他们的国

家，定居在那里，就像后来以色列人从上主赐给他们的土地把敌人赶走

一样。 

 

★申命记 2章 13 节 

ה○ תָּ מוּ עַ רוּ קֻ בְ כֶם וְעִ ת לָ ל-אֶ ד נַחַ  זָרֶ
ת וַנַּעֲבֹר○ ל-אֶ ד׃ נַחַ  זָרֶ
○现在，起来，过撒烈溪！ 

○於是我们过了撒烈溪。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



מוּ○ 成立、兴 קוּם 动词，Pi'el 祈使式复阳 06965 קֻ

起、坚立 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05674 וְעִ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流，河谷 נַחַ

ד○ ד 02218 זָרֶ ד 的停顿型，专有名词、河流名 זֶרֶ 撒 זֶרֶ
烈溪 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 05674 וַנַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לנַ○ ל 名词，单阳附属形 05158 חַ  河流，河谷 נַחַ

ד○ ד 02218 זָרֶ ד 的停顿型，专有名词、河流名 זֶרֶ 撒 זֶרֶ
烈溪 
□2:13 现在，起来过撒烈溪！’于是我们过了撒烈溪。 

□2:13“后来，我们遵照上主的命令过了撒烈溪； 

 

★申命记 2章 14 节 

ים○ יָּמִ ר וְהַ שֶׁ נוּ-אֲ כְ לַ דֵשׁ הָ קָּ נֵעַ  מִ רְ  בַּ
ר עַד○ שֶׁ נוּ-אֲ רְ בַ ת עָ ל-אֶ ד נַחַ  זֶרֶ
ים○ לֹשִׁ מֹנֶה שְׁ נָה וּשְׁ  שָׁ
דּוֹר-כָּל תֹּם-עַד○ י הַ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ ב הַ רֶ קֶּ נֶה מִ חֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ בַּע כַּ ם׃ יְהוָה נִשְׁ הֶ  לָ
○自从离开加低斯巴尼亚，…的时候，(…处填入下行) 



○到过了撒烈溪 

○共有三十八年， 

○等那世代的兵丁都从营中灭尽， 

○正如雅威向他们所起的誓。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 复 01980 הָ לַ  走路 הָ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06947 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流，河谷 נַחַ

ד○ ד 专有名词，河流名 02218 זֶרֶ  撒烈溪 זֶרֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נָה○  年 נָהשָׁ  名词，阴性单数 08141 שָׁ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דּוֹר○ 代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

代 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 中 קֶ
间 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 
□2:14 自从离开加低斯巴尼亚，到过了撒烈溪的时候，共有三十八年，

等那世代的兵丁都从营中灭尽，正如耶和华向他们所起的誓。 

□2:14 那是在我们离开加低斯巴尼亚后的第三十八年。按照上主所发的

誓，那一代的战士都死光了。 

 

★申命记 2章 15 节 

ה יְהוָה-יַד וְגַם○ יְתָ  בָּם הָ
ם○ מָּ הֻ ב לְ רֶ קֶּ נֶה מִ חֲ מַּ ם׃ עַד הַ מָּ  תֻּ
○雅威的手也攻击他们， 

○将他们从营中除灭，直到灭尽。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● מָּ הֻ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02000 לְ

3 复阳词尾 ם מַ  压碎、破坏、困惑 הָ

ב○ רֶ קֶּ ןמִ  介系词 07130 מִ  + 名词，单阳附属形 ב רֶ  קֶ
中间 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ



军营 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ מָּ  动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词尾 08552 תֻּ

ם  完成、结束、消除 תַּ
□2:15 耶和华的手也攻击他们，将他们从营中除灭，直到灭尽。 

□2:15 上主不断地敌对他们，直到把他们都消灭了。 

 

★申命记 2章 16 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ מּוּ-כַ י-כָּל תַּ ההַ  אַנְשֵׁ מָ חָ לְ  לָמוּת מִּ
ב○ רֶ קֶּ עָם׃ מִ ס הָ  

○「兵丁…都灭尽死亡以后，(…处填入下行) 

○从百姓中 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ



 死 מוּת

ב● רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 中 קֶ
间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:16“兵丁从民中都灭尽死亡以后， 

□2:16“他们都死了以后， 

 

★申命记 2章 17 节 

י יְהוָה וַיְדַבֵּר○ לַ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威吩咐我说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  说 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ
□2:17 耶和华吩咐我说： 



□2:17 上主对我们说： 

 

★申命记 2章 18 节 

ה○ יּוֹם עֹבֵר אַתָּ ת הַ ת מוֹאָב גְּבוּל-אֶ ר׃-אֶ  עָ
○你今天要从摩押的境界亚珥经过， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 专有名词，地名 06144 עָ  亚珥 עָ
□2:18‘你今天要从摩押的境界亚珥经过， 

□2:18‘今天，你们要由亚珥城穿过摩押的地区。 

 

★申命记 2章 19 节 

בְתָּ ○ רַ נֵי מוּל וְקָ  עַמּוֹן בְּ
רֵם-אַל○ צֻ גָּר-וְאַל תְּ תְ  בָּם תִּ
י○ ן-לֹא כִּ תֵּ ץ אֶ רֶ אֶ נֵי מֵ ךָ  עַמּוֹן-בְּ ה לְ שָּׁ  יְרֻ
י○ נֵי כִּ בְ יהָ  לוֹט-לִ תִּ ה׃ נְתַ שָּׁ  יְרֻ
○走近亚扪人之地， 

○不可扰害他们，也不可与他们争战。 

○亚扪人的地，我不赐给你们为业， 

○因我已将那地赐给罗得的子孙为业。 



[字汇分析] 

תָּ ● בְ רַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07126 וְקָ רַ 、临近 קָ

靠近 

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ם○ רֵ צֻ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复阳 06696 תְּ

词尾 צוּר 围困 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

גָּר○ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 01624 תִּ  גָּרָ
扰动、挑启、竞争 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

יהָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ
□2:19 走近亚扪人之地，不可扰害他们，也不可与他们争战。亚扪人的

地，我不赐给你们为业，因我已将那地赐给罗得的子孙为业。’ 

□2:19 然后你们将接近罗得后代亚扪人的地区；但是你们不可打扰亚扪

人，或向他们挑战。我已经把这块土地赐给罗得的后代；我不把这块土

地给你们。’” 

 

★申命记 2章 20 节 

ץ○ רֶ ים-אֶ אִ פָ בתֵּ  רְ שֵׁ וא-אַף חָ  הִ
ים○ אִ פָ בוּ רְ נִים בָהּ-יָשְׁ פָ  לְ
עַמֹּנִים○ אוּ וְהָ רְ ם יִקְ הֶ ים׃ לָ זֻמִּ  זַמְ
○（那地也算为利乏音人之地， 

○先前利乏音人住在那里， 

○亚扪人称他们为散送冥。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

ב○ שֵׁ חָ שַׁ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02803 תֵּ בחָ  

思考、计划、数算 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

וא○ יא 这是写型，读型为 01931 הִ 按读型，它是代。הִ



名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 הוּא  + הַ  它是冠词，הַ
代名词 3 单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那

个」。 

ים● אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

מֹּנִים● עַ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05984 וְהָ

名，阳性复数 מּוֹנִי  亚扪人 עַ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ זֻמִּ 散 זֹםזַמְ  专有名词，族名，阳性复数 02157 זַמְ
送冥 散送冥原意为「阴谋者」。 
□2:20（那地也算为利乏音人之地，先前利乏音人住在那里，亚扪人称

他们为散送冥。 

□2:20 这块土地又叫利乏音地，因为原来的居民是利乏音人。亚扪人叫

他们散组明。 

 

★申命记 2章 21 节 

ב גָּדוֹל עַם○ ם וְרַ ים וָרָ נָקִ עֲ  כָּ
ידֵם○ מִ ם יְהוָה וַיַּשְׁ נֵיהֶ פְּ  מִ
ם○ בוּ וַיִּירָשֻׁ ם׃ וַיֵּשְׁ תָּ חְ  תַ
○那国民强大又众多，身体高大，像亚衲人一样， 

○但雅威从亚扪人面前除灭他们， 



○亚扪人就得了他们的地，接续他们居住。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ב○ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ם○  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וָרָ
高举、抬高 这个分词在此作形容词解。 

ים○ נָקִ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06062 כָּ

名，阳性复数 י נָקִ  亚衲族人 עֲ

ם● ידֵ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08045 וַיַּשְׁ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ם● שֻׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 03423 וַיִּירָ

词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ



在…下面 
□2:21 那民众多，身体高大，像亚衲人一样，但耶和华从亚扪人面前除

灭他们，亚扪人就得了他们的地，接着居住。 

□2:21 他们的体格跟亚衲族人一样高大，人口众多，是强悍的民族。但

是上主消灭了他们；亚扪人就占领了那片土地，在那里定居。 

 

★申命记 2章 22 节 

ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ נֵי עָ בְ ו לִ שָׂ בִים עֵ יֹּשְׁ יר הַ עִ שֵׂ  בְּ
ר○ שֶׁ יד אֲ מִ שְׁ ת הִ חֹרִי-אֶ ם הַ נֵיהֶ פְּ  מִ
ם○ בוּ וַיִּירָשֻׁ ם וַיֵּשְׁ תָּ חְ דעַ  תַ יּוֹם  זֶּה׃ הַ  הַ
○正如雅威从前为住西珥的以扫子孙将何利人从他们面前除灭、 

○他们得了何利人的地、 

○接著居住一样，直到今日。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יר○ עִ שֵׂ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08165 בְּ עִ 西 שֵׂ
珥 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08045 הִ מַ 毁 שָׁ
灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חֹרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02752 הַ  何利人 חֹרִ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ם● שֻׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 03423 וַיִּירָ

词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□2:22 正如耶和华从前为住西珥的以扫子孙，将何利人从他们面前除

灭，他们得了何利人的地，接着居住一样，直到今日。 

□2:22 上主曾经为以扫的后代──以东人成就了同样的事。他消灭住在

以东山区的何利人；以东人就占领那片土地，在那里定居，一直到今天。 

 

★申命记 2章 23 节 

וִּים○ עַ בִים וְהָ יֹּשְׁ ים הַ רִ צֵ חֲ זָּה-עַד בַּ  עַ
ים○ פְתֹּרִ ים כַּ אִ יֹּצְ פְתּוֹר הַ כַּ ידֻם מִ מִ שְׁ  הִ
בוּ○ ם׃ וַיֵּשְׁ תָּ חְ  תַ
○至於住在乡村直到迦萨的亚卫人， 

○从迦斐托出来的迦斐托人将他们除灭， 

○接续他们居住。） 



[字汇分析] 

וִּים● עַ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05761 וְהָ

阳性复数 וִּים  亚卫人 עַ

בִ ○ יֹּשְׁ םהַ י  03427 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ רִ צֵ חֲ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02699 בַּ צֵ  .I חָ
院子，II. 村庄、城镇 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

זָּה○ זָּה 形容词，阴性单数 05804 עַ  迦萨 עַ

ים● תֹּרִ פְ י 专有名词，族名，阳性复数 03732 כַּ תֹּרִ פְ 迦 כַּ
斐托人 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

איָצָ   出去 

תּוֹר○ פְ כַּ ן 介系词 03731 מִ תּוֹר 专有名词，地名 + מִ פְ 迦 כַּ
斐托 迦斐托原意为「冠冕」，是非利士人原先居住之

地。 

ידֻם○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复 08045 הִ

阳 ד מַ  毁灭 שָׁ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 
□2:23 从迦斐托出来的迦斐托人，将先前住在乡村直到迦萨的亚卫人除

灭，接着居住。） 

□2:23 那些从克里特岛来的人曾经住在地中海沿岸；他们消灭了原住民

亚卫人，占有他们的土地，直到南部的迦萨城。 

 



★申命记 2章 24 节 

עוּ קוּמוּ○ רוּ סְּ בְ ת וְעִ ל-אֶ נֹן נַחַ  אַרְ
ה○ אֵ י רְ תִּ יָדְךָ  נָתַ ת בְ יחֹן-אֶ ךְ  סִ לֶ בּוֹן-מֶ שְׁ מֹרִי חֶ אֱ  הָ
ת○ צוֹ-וְאֶ  אַרְ
ל○ חֵ גָּר רָשׁ הָ תְ ה׃ בּוֹ וְהִ מָ חָ לְ  מִ
○你们起来，启程，过亚嫩谷； 

○看，我将亚摩利人希实本王西宏…交在你手中，(…处填入下行) 

○和他的地 

○你要开始占领他的地与他争战。 

[字汇分析] 

、成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

坚立 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 05265 סְּ 、迁移、拔营 נָסַ

启程 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05674 וְעִ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流，河谷 נַחַ

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。加词尾 אַרְ

ל● חֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 02490 הָ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 03423 רָ 得为业、占 יָרַ

有 

גָּר○ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式单 + וְ  连接词 01624 וְהִ

阳 ָּהג  扰动、挑启、竞争 רָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□2:24 你们起来前往，过亚嫩谷，我已将亚摩利人希实本王西宏和他的

地交在你手中，你要与他争战得他的地为业。 

□2:24“我们经过摩押后，上主告诉我们：‘现在你们要出发，渡过亚

嫩河。我把定都在希实本的亚摩利王西宏和他的土地都交在你们手中。

你们要跟他作战，占领他的土地。 

 

★申命记 2章 25 节 

יּוֹם○ זֶּה הַ לאָ הַ ת חֵ דְּךָ  תֵּ חְ ךָ  פַּ אָתְ  וְיִרְ



נֵי-עַל○ ים פְּ מִּ עַ ת הָ חַ יִם-כָּל תַּ מָ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ עוּן אֲ מְ ךָ  יִשְׁ עֲ מְ  שִׁ
גְזוּ○ לוּ וְרָ ׃ וְחָ נֶיךָ פָּ  מִ
○从今日起，我要开始把你的惊恐和你的惧怕给 

○…天下万民，(处填入下二行) 

○听见你名声的 

○他们会因你发颤伤恸。 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02490 אָחֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ךָ ○ דְּ חְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06343 פַּ חַ ד 惊慌 פַּ חַ  פַּ
为 Segol 名词，用基本型 ּד חְ  。加词尾 פַּ

ךָ ○ אָתְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 03374 וְיִרְ

尾 אָה אָה 敬畏、害怕 יִרְ אַת 的附属形为 יִרְ 用附属；יִרְ

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 08085 יִשְׁ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ךָ ○ עֲ מְ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

报告 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

גְזוּ● גַז 动词，Qal 连续式 3 复 07264 וְרָ 颤抖、摇 רָ

动 

לוּ○ ，Qal 阵痛 חוּל 动词，Qal 连续式 3 复 02342 וְחָ

Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 
□2:25 从今日起，我要使天下万民听见你的名声都惊恐、惧怕，且因你

发颤伤恸。” 

□2:25 从今以后，我要叫天下人都怕你们。他们一听到你们的名字就要

惊惶颤抖。’” 

 

★申命记 2章 26 节 

לַח○ שְׁ ים וָאֶ לְאָכִ דְבַּר מַ מִּ דֵמוֹת מִ  קְ
ל○ יחוֹן-אֶ ךְ  סִ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ
י○ רֵ לוֹם דִּבְ  לֵאמֹר׃ שָׁ
○「我从基底莫的旷野差遣使者去见 

○希实本王西宏， 

○用和睦的话说： 



[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

מוֹת○ דֵ דֵמוֹת 专有名词，地名 06932 קְ  基底莫 קְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

בּוֹןחֶ ○ בּוֹן 专有名词，地名 02809 שְׁ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□2:26“我从基底莫的旷野，差遣使者去见希实本王西宏，用和睦的话

说： 

□2:26“后来，我从基底莫旷野派使者到希实本见西宏王，用友善的话

对他说： 

 

★申命记 2章 27 节 

ה○ רָ בְּ עְ צֶךָ  אֶ ךְ  בְאַרְ דֶּרֶ  בַּ
ךְ ○ דֶּרֶ ךְ  בַּ לֵ ין אָסוּר לֹא אֵ מֹאול׃ יָמִ  וּשְׂ
○『求你容我从你的地经过， 

○只走大道，不偏左右。 

[字汇分析] 



ה● רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ךְ ● רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  走路 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 1 单 05493 אָסוּר○

除去 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מוֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 左 שְׂ
边、左手 
□2:27‘求你容我从你的地经过，只走大道，不偏左右。 

□2:27‘请准许我们经过你们的领土。我们只走你们的大路，一直走过

去，不离开大路。 

 

★申命记 2章 28 节 

ף אֹכֶל○ סֶ כֶּ נִי בַּ רֵ בִּ שְׁ י תַּ תִּ לְ  וְאָכַ
יִם○ ף וּמַ סֶ כֶּ ן בַּ תֶּ י-תִּ י לִ יתִ תִ  וְשָׁ
ק○ ה רַ רָ בְּ עְ גְלָי׃ אֶ רַ  בְ
○你可以卖粮给我吃， 

○也可以卖水给我喝， 

○只要容我步行过去， 

[字汇分析] 



ל● ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

נִי○ רֵ בִּ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07666 תַּ

单词尾 ר בַ  Qal 买，Hif'il 卖 שָׁ

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 连续式 1 单 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יִםוּ● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 מַ  水 מַ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַּ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ יתִ תִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ גְלָ רַ י 07272 בְ גְלַ רַ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词 בְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□2:28 你可以卖粮给我吃，也可以卖水给我喝，只要容我步行过去， 

□2:28 我们愿意出钱向你们买食物和饮水。我们只需要经过你们的领

土， 

 

★申命记 2章 29 节 

ר○ שֶׁ אֲ י-עָשׂוּ כַּ נֵי לִ ו בְּ שָׂ בִים עֵ יֹּשְׁ יר הַ עִ שֵׂ  בְּ



ים○ מּוֹאָבִ ים וְהַ בִ יֹּשְׁ עָר הַ  בְּ
ר עַד○ שֶׁ עֱבֹר-אֲ ת אֶ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ינוּ יְהוָה-אֲ לֹהֵ ן אֱ נוּ׃ נֹתֵ  לָ
○就如住西珥的以扫子孙…待我一样，(…处填入下行) 

○和住亚珥的摩押人 

○等我过了约但河， 

○好进入雅威―我们上帝所赐给我们的地。』 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

יםהַ ○ בִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 יֹּשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

יר○ עִ שֵׂ יר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08165 בְּ עִ 西 שֵׂ
珥 

ים● מּוֹאָבִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04125 וְהַ

名，阳性复数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר○ עָ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06144 בְּ  亚珥 עָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□2:29 就如住西珥的以扫子孙，和住亚珥的摩押人待我一样，等我过了

约旦河，好进入耶和华我们上帝所赐给我们的地。’ 

□2:29 渡过约旦河，进入上帝要赐给我们的土地。住在以东的以扫后代

和住在亚珥城的摩押人都准许我们经过他们的领土。’ 



 

★申命记 2章 30 节 

יחֹן אָבָה וְלֹא○ לֶךְ  סִ בּוֹן מֶ שְׁ נוּ חֶ רֵ בִ עֲ  בּוֹ הַ
י○ ה-כִּ שָׁ קְ יךָ  יְהוָה הִ לֹהֶ ת אֱ  רוּחוֹ-אֶ
ץ○ מֵּ ת וְאִ בוֹ-אֶ בָ  לְ
ן○ עַ מַ תּוֹ לְ יָדְךָ  תִּ יּוֹם בְ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○但希实本王西宏不容我们从他那里经过； 

○因为雅威―你的神使他心中刚硬， 

○性情顽梗， 

○为要将他交在你手中，像今日一样。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

נוּ○ רֵ בִ עֲ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 复 05674 הַ

词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׁ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07185 הִ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

心  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ץ● מֵּ ץ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 00553 וְאִ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

תּוֹ○ ת 动词，Qal 不定词附属形 05414 תִּ 单阳 3 + תֵּ

词尾 ן  给 נָתַ

ךָ בְ ○  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 יָדְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:30 但希实本王西宏不容我们从他那里经过，因为耶和华你的上帝使

他心中刚硬，性情顽梗，为要将他交在你手中，像今日一样。 

□2:30“但是，西宏王不准我们经过他的领土。上主──我们的上帝使

他顽固倔强，好让我们击败他，占领他的土地；到今天我们仍然占有这

块土地。 

 

★申命记 2章 31 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ה○ אֵ לֹּתִי רְ חִ ת הַ נֶיךָ  תֵּ פָ ת לְ יחֹן-אֶ ת סִ צוֹ-וְאֶ  אַרְ
ל○ חֵ ת רָשׁ הָ שֶׁ רֶ ת לָ צוֹ׃-אֶ  אַרְ
○雅威对我说： 

○『从此起首，我要将西宏和他的地交给你； 

○你要开始得他的地为业。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ לאֶ  对、向、往 אֶ  

用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ Qal 看、察 רָ

觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ לֹּתִ חִ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 02490 הַ לַ I. 刺 חָ



杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵילִ  单阳词尾 2 + לִ 在…面 פְ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。加词尾 אַרְ

ל● חֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 02490 הָ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 03423 רָ 得为业、占 יָרַ

有 

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  得为业、占有 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。加词尾 אַרְ
□2:31 耶和华对我说：‘从此起首，我要将西宏和他的地交给你，你要

得他的地为业。’ 



□2:31“后来，上主对我说：‘看哪，我已经把西宏王和他的国土交给

你们了。你们要上去占领。’ 

 

★申命记 2章 32 节 

יחֹן וַיֵּצֵא○ נוּ סִ אתֵ רָ קְ  עַמּוֹ-וְכָל הוּא לִ
ה○ מָ חָ לְ מִּ ה׃ לַ צָ  יָהְ
○那时，西宏，他和他的众民出来攻击我们， 

○在雅杂与我们交战。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

נוּ○ אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 1 复词尾 א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ צָ ץ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03096 יָהְ  יַהַ
雅杂 
□2:32 那时，西宏和他的众民出来攻击我们，在雅杂与我们交战。 

□2:32 西宏率领全军在雅杂城迎战。 

 

★申命记 2章 33 节 

נֵהוּ○ ינוּ יְהוָה וַיִּתְּ לֹהֵ נֵינוּ אֱ פָ  לְ
ת אֹתוֹ וַנַּךְ ○ נָו-וְאֶ ת בָּ  עַמּוֹ׃-כָּל-וְאֶ



○雅威―我们的上帝将他交给我们， 

○我们就把他和他的儿子，并他的众民，都击杀了。 

[字汇分析] 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

击打、击 נָכָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05221 וַנַּךְ ●

杀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָו○ נוֹ 这是写型 01121 בָּ נָיו 和读型 בְּ 两个字的混合 בָּ

字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 如按写型 ֹנו 它是名词，单，בְּ

阳 + 3 单阳词尾。单数时， ֵּןב  的附属形也是 ן ；בֵּ
用附属形来加词尾。复数时，ן נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ



附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□2:33 耶和华我们的上帝将他交给我们，我们就把他和他的儿子，并他

的众民都击杀了。 

□2:33 但是上主──我们的上帝把他们全部交给我们。我们杀死了他、

他的儿子们，和所有的战士。 

 

★申命记 2章 34 节 

ת וַנִּלְכֹּד○ יו-כָּל-אֶ רָ עֵת עָ וא בָּ הִ  הַ
ם○ רֵ ת וַנַּחֲ יר-כָּל-אֶ  עִ
ם○ תִ ים מְ נָּשִׁ ף וְהַ טָּ  וְהַ
נוּ לֹא○ אַרְ שְׁ רִ  הִ ׃שָׂ ד י  

○那时，我们夺了他一切的城邑， 

○毁灭各城， 

○(包括)男人和女人和孩子， 

○没有留下一个生还者。 

[字汇分析] 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 1 复 03920 וַנִּלְ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

םוַנַּחֲ ● ם 动词，Hif'il 叙述式 1 复 02763 רֵ רַ 全然 חָ

毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ם● תִ ת 名词，阳性复数 04962 מְ  男人 מַ

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ף○ טָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿、老弱妇孺 טַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



נוּ○ אַרְ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 1 复 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 
□2:34 我们夺了他的一切城邑，将有人烟的各城，连女人带孩子，尽都

毁灭，没有留下一个。 

□2:34 我们又占领、摧毁每一个城市，把城里的人，不分男女老幼，通

通杀光，一个也没有留下。 

 

★申命记 2章 35 节 

ק○ ה רַ מָ הֵ בְּ זַזְנוּ הַ נוּ בָּ  לָ
לַל○ ים וּשְׁ רִ עָ ר הֶ שֶׁ דְנוּ׃ אֲ כָ  לָ
○惟有牲畜…，我们都取为自己的掠物。(…处填入下行) 

○和所夺的城邑的财物， 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

זַזְנוּ○ זַ  动词，Qal 完成式 1 复 00962 בָּ זבָּ  抢夺、掠

夺 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ל● לַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07998 וּשְׁ לָ 掳 שָׁ
物 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  ,2.15 ,2.11-13§。עָ

4.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְנוּ○ כָ ד 动词，Qal 完成式 1 复 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ



虏、捕获、抓住 
□2:35 惟有牲畜和所夺的各城，并其中的财物，都取为自己的掠物。 

□2:35 我们抢走牲畜，洗劫城镇。 

 

★申命记 2章 36 节 

רֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ פַת-עַל אֲ ל-שְׂ נֹן נַחַ  אַרְ
יר○ עִ ר וְהָ שֶׁ ל אֲ נַּחַ ד בַּ עָד-וְעַ גִּלְ  הַ
ה לֹא○ יְתָ יָה הָ רְ ר קִ שֶׁ גְבָה אֲ נּוּ שָׂ מֶּ  מִ
ת○ כֹּל-אֶ ן הַ ינוּ יְהוָה נָתַ לֹהֵ נֵינוּ׃ אֱ פָ  לְ
○从亚嫩谷边的亚罗珥 

○和谷中的城，直到基列， 

○…没有一座城高得使我们不能攻取的。(…处填入下行) 

○雅威―我们的上帝都交在我们面前了， 

[字汇分析] 

ר● רֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ  עֲ
亚罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名，短写法 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05158 בַּ

ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְבָ גַב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07682 שָׂ 、兴起 שָׂ

高举 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ



נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 
□2:36 从亚嫩谷边的亚罗珥和谷中的城，直到基列，耶和华我们的上帝

都交给我们了，没有一座城高得使我们不能攻取的。 

□2:36 上主──我们的上帝让我们占领了所有的城镇，从亚嫩谷边缘的

亚罗珥，到山谷中央的城镇，一直到基列，全都攻下。 

 

★申命记 2章 37 节 

ק○ ל רַ ץ-אֶ רֶ נֵי אֶ בְתָּ  לֹא עַמּוֹן-בְּ רָ  קָ
ל יַד-כָּל○ י יַבֹּק נַחַ רֵ ר וְעָ הָ  הָ
ר וְכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ינוּ׃ יְהוָה צִ לֹהֵ  אֱ
○惟有亚扪人之地，…你都没有挨近。(…处填入下行) 

○凡靠近雅博河的地，并山地的城邑， 

○这全是雅威―我们上帝所吩咐的。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ בְ רָ תָּ  07126 קָ בְ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 קָ

阳 ב רַ  带来、呈献、靠近 קָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○



势 §2.11-13 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

 雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 02999 יַבֹּק○

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□2:37 惟有亚扪人之地，凡靠近雅博河的地，并山地的城邑，与耶和华

我们上帝所禁止我们去的地方，都没有挨近。” 

□2:37 但是照上主──我们上帝的禁令，我们没有接近亚扪人的国土或

雅博河两岸，也没有走过山区的任何城镇。” 



 

★申命记 3章 1 节 

ן○ ל וַנֵּפֶ ךְ  וַנַּעַ ן דֶּרֶ שָׁ בָּ  הַ
ךְ  עוֹג וַיֵּצֵא○ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ נוּ הַ אתֵ רָ קְ  לִ
 עַמּוֹ-וְכָל הוּא○
ה○ מָ חָ לְ מִּ י׃ לַ עִ דְרֶ  אֶ
○我们转向，上巴珊的路去。 

○巴珊王噩，…都出来与我们相遇，(…处填入下行) 

○他和他的众民 

○在以得来(与我们)交战。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 1 复 06437 וַנֵּפֶ  转向 פָּ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 1 复 05927 וַנַּעַ לָ 上去、带 עָ

走 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

נוּ○ אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复词尾 1 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

י○ עִ רֶ דְ י 专有名词，地名 00154 אֶ עִ רֶ דְ 以得来 以得来 אֶ

原意为「好放牧场」，巴珊的首要都市, 在雅博河北方。 
□3:1“以后，我们转回，向巴珊去。巴珊王噩和他的众民都出来，在

以得来与我们交战。 

□3:1“接着，我们再往北，向巴珊地区推进。巴珊王噩率领他的全军

在以得来城附近迎战。 

 

★申命记 3章 2 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ א-אַל אֵ ירָ  אֹתוֹ תִּ
י○ יָדְךָ  כִּ י בְ תִּ  אֹתוֹ נָתַ
ת○ ת עַמּוֹ-כָּל-וְאֶ צוֹ-וְאֶ  אַרְ
יתָ ○ שִׂ שֶׁ  לּוֹ וְעָ אֲ יתָ  רכַּ שִׂ יחֹן עָ סִ ךְ  לְ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ב אֲ בּוֹן׃ יוֹשֵׁ שְׁ חֶ  בְּ
○雅威对我说：「不要怕他！ 

○因我已将他…都交在你手中；(…处填入下行) 

○和他的众民，并他的地， 

○你要待他像从前待…亚摩利王西宏一样。(…处填入下行) 

○住希实本的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ איָרֵ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害

怕、敬畏 §8.9 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 §3.10 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יחֹן○ סִ יחוֹן 名词，专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ  סִ
西宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 希实本原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首

都。 
□3:2 耶和华对我说：‘不要怕他，因我已将他和他的众民，并他的地

都交在你手中，你要待他像从前待住希实本的亚摩利王西宏一样。’ 

□3:2 上主对我说：‘你们不要害怕。我要把他、他的人民，和他的土

地都交在你们手中。从前你们怎样对待那定都在希实本的亚摩利王西

宏，现在也要照样对待巴珊王。’ 

 

★申命记 3章 3 节 

ן○ ינוּ יְהוָה וַיִּתֵּ לֹהֵ יָדֵנוּ אֱ  גַּם בְּ
ת○ ךְ  עוֹג-אֶ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ ת הַ  עַמּוֹ-כָּל-וְאֶ
הוּ○ י-עַד וַנַּכֵּ תִּ לְ יר בִּ אִ שְׁ יד לוֹ-הִ רִ ׃שָׂ  



○於是雅威―我们的上帝也…都交在我们手中；(…处填入下行) 

○将巴珊王噩和他的众民 

○我们杀了他，没有留下一个生还者。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。§2.25, 3.10 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 1 复 + 3 单阳 05221 וַנַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ 除了、不、除 בֵּ

了....之外 (之前的否定) 

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 
□3:3 于是耶和华我们的上帝也将巴珊王噩和他的众民，都交在我们手

中，我们杀了他们，没有留下一个。 

□3:3“于是，上主──我们的上帝也把巴珊王噩和他的人民交在我们

手中。我们把他们都消灭了，连一个也没有留下。 

 

★申命记 3章 4 节 

ת וַנִּלְכֹּד○ יו-כָּל-אֶ רָ עֵת עָ וא בָּ הִ  הַ
ה לֹא○ יְתָ יָה הָ רְ ר קִ שֶׁ נוּ-לֹא אֲ חְ קַ ם לָ תָּ אִ  מֵ
ים○ שִּׁ יר שִׁ בֶל-כָּל עִ גֹּב חֶ  אַרְ
כֶת○ לֶ מְ ן׃ עוֹג מַ שָׁ בָּ  בַּ
○那时，我们夺了他所有的城邑， 

○…没有一座城我们没有从他们夺得。(…处填入下二行) 



○亚珥歌伯全境的六十座城， 

○就是噩在巴珊的国度， 

[字汇分析] 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 1 复 03920 וַנִּלְ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ יר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05892 עָ יר 城邑 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ

变成 ָיו。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

הִ ○ אהַ ו  01931 这是写型 הוּא יא 和读型为 הַ הִ 两个 הַ

字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单

阴 יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代 + הַ  它是冠词，הַ
名词 3 单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



נוּ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  绳子、地区 חֶ

גֹּב○ גֹּב 专有名词，地名 00709 אַרְ  亚珥歌伯 אַרְ

ת● כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ
□3:4 那时，我们夺了他所有的城，共有六十座，没有一座城不被我们

所夺。这为亚珥歌伯的全境，就是巴珊地噩王的国。 

□3:4 同时，我们占领了他所有的城镇，没有一座不占领。我们也占领

了巴珊王噩统治的整个亚珥歌伯地区，一共是六十座城； 

 

★申命记 3章 5 节 

לֶּה-כָּל○ ים אֵ רִ רוֹת עָ צֻ ה בְּ ה חוֹמָ  גְבֹהָ
יִם○ תַ יחַ  דְּלָ רִ  וּבְ
בַד○ י לְ רֵ עָ זיִ מֵ רָ פְּ בֵּה הַ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○这些全都是有高大城墙的坚固城， 

○有门有闩。 

○此外还有极多无城墙的乡村。 

[字汇分析] 



ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ 、收集 בָּ

拦阻、坚固 

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  城墙、墙壁 חוֹמָ

ה○  高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְבֹהָ

יִם● תַ ת 名词，阴性双数 01817 דְּלָ  门 דֶּלֶ

יחַ ○ רִ יחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ 、闩 בְּ

栏 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ  城 עִ

זִי○ רָ פְּ זִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06521 הַ רָ 乡村的 פְּ

居民、开放的地区 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□3:5 这些城都有坚固的高墙，有门、有闩；此外还有许多无城墙的乡

村。 

□3:5 这些城都设有巩固的防御：有高墙、城门，和门闩。我们也占领

了其他一些没有城墙的村庄。 

 

★申命记 3章 6 节 

ם○ רֵ ם וַנַּחֲ ר אוֹתָ שֶׁ אֲ ינוּ כַּ שִׂ יחֹן עָ סִ ךְ  לְ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ



רֵם○ חֲ יר-כָּל הַ ם עִ תִ ים מְ נָּשִׁ ף׃ הַ טָּ  וְהַ
○我们毁灭他们，像从前待希实本王西宏一样， 

○毁灭了所有的城，包括男人、女人与孩子； 

[字汇分析] 

ם● רֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 1 复 02763 וַנַּחֲ רַ 全然 חָ

毁坏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יחֹןלְ ○ יחוֹן 名词，专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 סִ  סִ
西宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ם● רֵ חֲ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 02763 הַ רַ 全然 חָ

毁坏 §8.21 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ם○ תִ ת 名词，阳性复数 04962 מְ  男人 מַ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ף○ טָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿、老弱妇孺 טַ



□3:6 我们将这些都毁灭了，像从前待希实本王西宏一样，把有人烟的

各城，连女人带孩子，尽都毁灭； 

□3:6 我们毁灭了所有的城镇，把城里的人，不分男女老幼，通通杀光，

像从前我们毁灭希实本的西宏王所有的城镇一样。 

 

★申命记 3章 7 节 

ה-וְכָל○ מָ הֵ בְּ לַל הַ ים וּשְׁ רִ עָ זּוֹנוּ הֶ נוּ׃ בַּ  לָ
○然而全部的牲畜和城中掳来的(财物)我们都抢夺归自己。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07998 וּשְׁ לָ 掳 שָׁ
物 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

זּוֹנוּ○ זַז 动词，Qal 完成式 1 复 00962 בַּ 抢夺、掠 בָּ

夺 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 
□3:7 惟有一切牲畜和城中的财物，都取为自己的掠物， 

□3:7 我们抢走牲畜，洗劫城镇。 

 

★申命记 3章 8 节 

ח○ עֵת וַנִּקַּ וא בָּ הִ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
יַּד○ נֵי מִ כֵ  שְׁ לְ ימַ י  מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
ל○ נַּחַ נֹן מִ ר-עַד אַרְ מוֹן׃ הַ רְ  חֶ
○那时，我们…夺了那地，(…处填入下二行) 

○从…两个亚摩利王的手中(…处填入下行) 



○约旦河外 

○从亚嫩谷直到黑门山， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 1 复 03947 וַנִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

וא○ הִ יא 和读型 הוּאהַ  这是写型 01931 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ל● נַּחַ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名，短写法 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ
□3:8 那时我们从约旦河东两个亚摩利王的手，将亚嫩谷直到黑门山之

地夺过来。 

□3:8“那时，我们从两个亚摩利王的手里把约旦河东岸的土地夺过来，

从南部的亚嫩谷直到北部的黑门山。 

 

★申命记 3章 9 节 

ידֹנִים○ אוּ צִ רְ מוֹן יִקְ רְ חֶ יֹן לְ רְ  שִׂ
י○ מֹרִ אֱ אוּ וְהָ רְ נִיר׃ לוֹ-יִקְ  שְׂ
○―西顿人叫这黑门山为西连， 

○亚摩利人叫它示尼珥― 

[字汇分析] 

ידֹנִים● ידוֹנִי 专有名词，族名，阳性复数 06722 צִ 西 צִ
顿人 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

מוֹן○ רְ חֶ מוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 02768 לְ רְ 黑 חֶ
门山 

יֹן○ רְ יֹן 专有名词，地名 08303 שִׂ רְ 西连 西连是黑 שִׂ

门山的别名，意思是「护胸甲」。 

י● מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ



名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִיר○ נִיר 专有名词，地名 08149 שְׂ 示尼珥 示尼珥是 שְׂ

黑门山的别名，意思是「雪山」。 
□3:9（这黑门山，西顿人称为西连，亚摩利人称为示尼珥。） 

□3:9 西顿人叫黑门山为西连；亚摩利人叫它示尼珥。 

 

★申命记 3章 10 节 

י כֹּל○ רֵ ישֹׁר עָ מִּ עָד-וְכָל הַ גִּלְ בָּ -וְכָל הַ ןהַ  שָׁ
כָה-עַד○ לְ עִי סַ דְרֶ י וְאֶ רֵ כֶת עָ לֶ מְ ן׃ עוֹג מַ שָׁ בָּ  בַּ
○就是平原的各城、和整个基列、和整个巴珊， 

○直到撒迦和以得来，都是噩在巴珊的国度的城邑。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ כָ לְ ה 专有名词，地名 05548 סַ כָ לְ  撒迦 סַ

י○ עִ רֶ דְ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 00154 וְאֶ עִ דְרֶ 以 אֶ
得来 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ
□3:10 就是夺了平原的各城，基列全地、巴珊全地，直到撒迦和以得来，

都是巴珊王噩国内的城邑。 

□3:10 我们占领了巴珊王噩所有的城镇，包括平原各城镇、基列，和巴

珊整个地区，东面到撒迦和以得来城。” 

 

★申命记 3章 11 节 

י○ ק כִּ ךְ  עוֹג-רַ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ אַר הַ ר נִשְׁ יֶּתֶ ים מִ אִ פָ רְ  הָ
נֵּה○ שׂוֹ הִ רְ רֶשׂ עַ זֶל עֶ רְ  בַּ
לֹה○ וא הֲ בַּת הִ רַ נֵי בְּ  עַמּוֹן בְּ
ע○ שַׁ כָּהּ אַמּוֹת תֵּ בַּע אָרְ בָּהּ אַמּוֹת וְאַרְ חְ ת רָ ישׁ׃-בְּאַמַּ  אִ
○因利乏音人所剩下的只有巴珊王噩。 

○看哪！他的床是铁的床， 

○它(原文用阴性，指床，下同)不是在亚扪人的拉巴吗？ 

○它的长九肘，它的宽四肘，都是以人肘为度。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ר○ יֶּתֶ ן 介系词 03499 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 剩 יֶתֶ
下、残余、卓越、优势 

ים○ אִ פָ רְ א 专有名词，族名 + הַ  冠词 07497 הָ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

שׂוֹ○ רְ שׂ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06210 עַ רֶ  床 עֶ

2fׂש רְ  。加词尾 עַ

שׂ○ רֶ שׂ 名词，单阴附属形 06210 עֶ רֶ  床 עֶ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

לֹה●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ת○ בַּ רַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07237 בְּ בָּ  拉巴 רַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ע● שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ת○ אַמַּ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00520 בְּ .1 אַמָּ
根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 
□3:11（利乏音人所剩下的，只有巴珊王噩。他的床是铁的，长九肘，

宽四肘，都是以人肘为度。现今岂不是在亚扪人的拉巴吗？）” 

□3:11 噩王是最后一个利乏音人。他的棺材(“棺材”或译“床铺”。)

是用石头(“石头”或译“铁”。)造的，按照通常的尺寸，长约四公尺，

宽两公尺。在亚扪人的拉巴城里还能够看到这具棺材。 

 

★申命记 3章 12 节 

ת○ ץ-וְאֶ אָרֶ זֹּאת הָ נוּ הַ שְׁ עֵת יָרַ וא בָּ הִ  הַ
רֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ ל-עַל-אֲ נֹן נַחַ  אַרְ
י○ צִ ר וַחֲ עָד-הַ גִּלְ יווְעָ  הַ  רָ
י○ תִּ נִי נָתַ אוּבֵ רֻ גָּדִי׃ לָ  וְלַ



○那时，我们得了这地。 

○从亚嫩谷边的亚罗珥起， 

○连同基列山地的一半，并其中的城邑， 

○我都给了吕便人和迦得人。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נוּ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 1 复 03423 יָרַ  继承 יָרַ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

רֹעֵ ● עֲ רמֵ  06177 介系词 ן ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ  עֲ
亚罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名，短写法 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ



ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

יו○ רָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05892 וְעָ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数，עִ

附属形为 י ירֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

נִי○ אוּבֵ רֻ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 ִנ אוּבֵ ירְ  吕便人 这是根据列宁格勒抄

本，这个字许多抄本写成 נִי אוּבֵ רְ  。לָ

י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，族名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ
□3:12“那时，我们得了这地。从亚嫩谷边的亚罗珥起，我将基列山地

的一半，并其中的城邑，都给了流便人和迦得人。 

□3:12“我们占领这片土地后，我把亚嫩谷附近的亚罗珥城以北地区和

基列一部分山区，以及这地区的城镇，分配给吕便和迦得支族。 

 

★申命记 3章 13 节 

ר○ גִּלְ  וְיֶתֶ ן-וְכָל עָדהַ שָׁ בָּ כֶת הַ לֶ מְ  עוֹג מַ
י○ תִּ י נָתַ צִ חֲ בֶט לַ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ
בֶל כֹּל○ גֹּב חֶ אַרְ  הָ
כָל○ ן-לְ שָׁ בָּ הוּא הַ א הַ רֵ ץ יִקָּ רֶ ים׃ אֶ אִ פָ  רְ
○其余的基列和噩的国度的巴珊全境， 

○我给了玛拿西半支派， 

○亚珥歌伯整个地区， 

○就是那称为利乏音人之地的巴珊全境。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩下 יֶתֶ

残余、卓越、优势 



ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02677 לַ צִ 一 חֲ
半 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + הַ  冠词 04519 הַ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  地区、绳索 חֶ

גֹּב○ אַרְ גֹּב 专有名词，地名 + הַ  冠词 00709 הָ 亚 אַרְ
珥歌伯 

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面失去重 כֹל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07121 יִקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ים○ אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 
□3:13 其余的基列地和巴珊全地，就是噩王的国，我给了玛拿西半支派。

亚珥歌伯全地乃是巴珊全地，这叫作利乏音人之地。 

□3:13 我又把基列其余的地区和巴珊王噩的整个地区分配给玛拿西半

支族。”（巴珊地区又叫利乏音地。 

 

★申命记 3章 14 节 

יר○ ה-בֶּן יָאִ נַשֶּׁ ח מְ קַ ת לָ בֶל-כָּל-אֶ גֹּב חֶ  אַרְ
י גְּבוּל-עַד○ גְּשׁוּרִ י הַ תִ כָ עֲ מַּ  וְהַ
א○ רָ מוֹ-עַל אֹתָם וַיִּקְ ת שְׁ ן-אֶ שָׁ בָּ וֹּת הַ יר חַ  יָאִ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○玛拿西的子孙睚珥占了亚珥歌伯全境， 

○直到基述人和玛迦人的交界， 

○就按自己的名字称它们，就是巴珊(地)，为哈倭特・睚珥， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

יר● יר 专有名词，人名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  地区、绳索 חֶ

גֹּב○ גֹּב 专有名词，地名 00709 אַרְ  亚珥歌伯 אַרְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ גְּשׁוּרִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01651 הַ

י  基述人 גְּשׁוּרִ

י○ תִ כָ עֲ מַּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04602 וְהַ

名，阳性单数 י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

וֹּת○ וֹּת 专有名词，地名 02334 חַ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 



יר○ וֹּת 专有名词，地名 02334 יָאִ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:14 玛拿西的子孙睚珥占了亚珥歌伯全境，直到基述人和玛迦人的交

界，就按自己的名称这巴珊地为哈倭特睚珥，直到今日。 

□3:14 玛拿西的半支族睚珥占领整个亚珥歌伯地区，也就是巴珊地区，

从那里延伸到跟基述和玛迦邻接的地方。睚珥用自己的名字叫这些城

镇；到今天，这些城镇仍然以睚珥为名。） 

 

★申命记 3章 15 节 

יר○ כִ מָ י וּלְ תִּ ת נָתַ עָד׃-אֶ גִּלְ  הַ
○我又将基列给了玛吉。 

[字汇分析] 

יר● כִ מָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04353 וּלְ

名 יר כִ  玛吉 מָ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ
□3:15 我又将基列给了玛吉。 

□3:15“我把基列分配给玛拿西支族的玛吉宗族， 

 

★申命记 3章 16 节 

נִי○ אוּבֵ רֻ גָּדִי וְלָ י וְלַ תִּ  נָתַ



ן○ עָד-מִ גִּלְ ל-וְעַד הַ נֹן נַחַ ל תּוֹךְ  אַרְ נַּחַ  וּגְבֻל הַ
ל יַבֹּק וְעַד○ נַּחַ נֵי גְּבוּל הַ  עַמּוֹן׃ בְּ
○我给了吕便人和迦得人 

○从基列到亚嫩谷，以谷中为界， 

○直到亚扪人边界的雅博河， 

[字汇分析] 

נִי● אוּבֵ רֻ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07206 וְלָ
有名词，族名，阳性单数 נִי אוּבֵ 吕便人 这是根据列 רְ

宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 נִי אוּבֵ רְ  。וְלָ

י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，族名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名，短写法 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01366 וּגְבֻ

边界 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 02999 יַבֹּק○

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 



 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□3:16 从基列到亚嫩谷，以谷中为界，直到亚扪人交界的雅博河，我给

了流便人和迦得人， 

□3:16 把基列到亚嫩谷的一块土地分配给吕便和迦得支族。他们南部的

边界在亚嫩谷中央，北部的边界是雅博河，其中一部分跟亚扪人的边界

相邻接。 

 

★申命记 3章 17 节 

בָה○ רָ עֲ דֵּן וְהָ יַּרְ  וּגְבֻל וְהַ
ת○ נֶּרֶ כִּ ד מִ בָה יָם וְעַ רָ עֲ לַח יָם הָ מֶּ  הַ
ת○ חַ גָּה דֹּתאַשְׁ  תַּ סְ פִּ ה׃ הַ חָ זְרָ  מִ
○还有亚拉巴和靠近约旦河一带， 

○从基尼烈直到亚拉巴海，就是盐海， 

○并毗斯迦山坡向日出方向的下面。 

[字汇分析] 

ה● בָ רָ עֲ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06160 וְהָ

名 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 1. 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03383 וְהַ

名 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ל○  גְּבוּל 名词，阳性单数，短写法 + וְ  连接词 01366 וּגְבֻ
边境、边界 

ת● נֶּרֶ כִּ ן 介系词 03672 מִ ת 专有名词，地名 + מִ נֶּרֶ 基 כִּ
尼烈 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○



ה○ בָ רָ עֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

דֹּת○ ה 名词，复阴附属形 00794 אַשְׁ דָ שֵׁ  根基、山坡 אֲ

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，山名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 
□3:17 又将亚拉巴和靠近约旦河之地，从基尼烈直到亚拉巴海，就是盐

海，并毗斯迦山根东边之地，都给了他们。 

□3:17 他们西部的界限延伸到约旦河，从北边的加利利湖到南边的死

海，东到比斯迦山山脚。 

 

★申命记 3章 18 节 

ו○ צַ כֶם וָאֲ תְ עֵת אֶ וא בָּ הִ  לֵאמֹר הַ
יכֶם יְהוָה○ לֹהֵ ן אֱ כֶם נָתַ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ תָּהּ הַ שְׁ רִ  לְ
ים○ לוּצִ רוּ חֲ בְ עַ נֵי תַּ פְ יכֶם לִ חֵ נֵי אֲ ל-בְּ אֵ רָ נֵי-כָּל יִשְׂ יִל׃-בְּ  חָ
○「那时，我吩咐你们说： 

○『雅威―你们的上帝已将这地赐给你们为业； 

○你们所有的勇士都要佩带兵器在你们的弟兄以色列人前面过去。 

[字汇分析] 

ו● צַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06680 וָאֲ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ



时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 



הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  继承 §9.4, 10.2, 3.10 יָרַ

ים● לוּצִ ץ 动词，Qal 被动分词复阳 02502 חֲ לַ 、救援 חָ

脱下、佩带 

רוּ○ בְ עַ רעָ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 05674 תַּ 经 בַ
过、离开、拿走、违犯 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

财物、财富、能力 
□3:18“那时，我吩咐你们说：‘耶和华你们的上帝已将这地赐给你们

为业。你们所有的勇士都要带着兵器，在你们的弟兄以色列人前面过去。 

□3:18“那时，我给他们下列的指示：‘上主──我们的上帝把约旦河

东岸的土地赐给你们，使你们占有这块地。现在，你们要把队伍装备起

来，派他们作以色列各支族的先锋部队，渡过约旦河，帮助各支族占领

上主赐给他们的土地。 



 

★申命记 3章 19 节 

ק○ יכֶם רַ כֶם נְשֵׁ פְּ נֵכֶם וְטַ קְ  וּמִ
י○ תִּ י יָדַעְ נֶה-כִּ קְ ב מִ כֶם רַ  לָ
בוּ○ יכֶם יֵשְׁ רֵ עָ ר בְּ שֶׁ י אֲ תִּ כֶם׃ נָתַ  לָ
○但你们的妻子、你们的孩子、你们的牲畜 

○―我知道你们有许多的牲畜― 

○可以住在我所赐给你们的你们的城里。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ם○ כֶ פְּ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 02945 וְטַ

ף ף 幼儿、老弱妇孺 טַ ף。是一个集合名词 טַ 的附属 טַ

形也是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ

ם○ נֵכֶ קְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04735 וּמִ

尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ 用附属形来加；מִ

词尾。 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ יכֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□3:19 但你们的妻子、孩子、牲畜（我知道你们有许多的牲畜），可以

住在我所赐给你们的各城里。 

□3:19 只有你们的妻子、儿女，和牲畜（我知道你们有许多牲畜）可以

留在我分配给你们的城镇。 

 

★申命记 3章 20 节 

ר עַד○ שֶׁ יכֶם יְהוָה יָנִיחַ -אֲ חֵ אֲ כֶם לַ  כָּ
שׁוּ○ ת הֵם-גַם וְיָרְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יכֶםאֱ  יְהוָה אֲ ן לֹהֵ ם נֹתֵ הֶ  לָ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
ם○ תֶּ בְ ישׁ וְשַׁ תוֹ אִ שָּׁ ירֻ ר לִ שֶׁ י אֲ תִּ כֶם׃ נָתַ  לָ
○等到耶和华使你们的弟兄与你们一样得享平安， 

○他们…也得…地为业(…处依反序填入下二行) 

○雅威―你们上帝所赐给他们的 

○在约旦河那一边 

○你们各人才可以回到我所赐给你们为业之地。』 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

安 נוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05117 יחַ יָנִ○



息、休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ חֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00251 לַ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ  继承 יָרַ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ם● תֶּ בְ 、回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回复 

י○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 שׁאִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

תוֹ○ שָּׁ ירֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 03425 לִ

尾 ה שָּׁ ה 产业 יְרֻ שָּׁ ת 的附属形为 יְרֻ שַּׁ 用附属形来加；יְרֻ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□3:20 等到你们弟兄在约旦河那边，也得耶和华你们上帝所赐给他们的

地，又使他们得享平安，与你们一样，你们才可以回到我所赐给你们为

业之地。’ 

□3:20 要援助你们的同胞以色列人，支援他们占领上主所赐约旦河西岸

的土地，直到上主使他们在那里安居，像他使你们在这里安居一样。那

时，你们就可以回到我分配给你们的这块土地上。’ 

 

★申命记 3章 21 节 

ת○ י יְהוֹשׁוּעַ -וְאֶ וֵּיתִ עֵת צִ וא בָּ הִ  לֵאמֹר הַ
ינֶיךָ ○ רֹאֹת עֵ ת הָ ר-כָּל אֵ שֶׁ העָשָׂ  אֲ יכֶם יְהוָה  לֹהֵ  אֱ



נֵי○ שְׁ ים לִ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ן○ ה-כֵּ כָל יְהוָה יַעֲשֶׂ לָכוֹת-לְ מְ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ ה׃ עֹבֵר אַתָּ מָּ  שָׁ
○那时我吩咐约书亚说： 

○『你亲眼看见了雅威―你上帝…所行的一切；(…处填入下行) 

○向这二王 

○雅威也必向…各国照样行。(…处填入下行) 

○你所要过到那里去的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשׁוּעַ ○  约书亚 יְהוֹשֻׁ

י○ וֵּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

רֹאֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כָ ○ ללְ  03605 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 ל 变化而来， 在 - 前面失去 כֹל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□3:21 那时我吩咐约书亚说：‘你亲眼看见了耶和华你上帝向这二王所

行的，耶和华也必向你所要去的各国照样行。 

□3:21“然后，我指示约书亚，说：‘你已经亲眼看到上主──你们的

上帝对西宏和噩两个王所做的一切事；他也要照样对待你们将要占领的

其他国家的王。 

 

★申命记 3章 22 节 

אוּם לֹא○ ירָ  תִּ
י○ יכֶם יְהוָה כִּ לֹהֵ ם הוּא אֱ חָ נִּלְ כֶם׃ הַ ס לָ  

○你们不要怕他们， 

○因那为你争战的是雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּם○ ירָ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 03372 תִּ

阳词尾 א  害怕、敬畏 יָרֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םאֱ ○ יכֶ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 לֹהֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ חָ נִּלְ ם 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03898 הַ חַ  לָ
打仗 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:22 你不要怕他们，因那为你争战的，是耶和华你的上帝。’” 

□3:22 你们不要怕他们，因为上主──你们的上帝要为你们作战。’” 

 

★申命记 3章 23 节 

נַּן○ חַ תְ ל וָאֶ עֵת יְהוָה-אֶ וא בָּ הִ  לֵאמֹר׃ הַ
○那时，我恳求雅威说： 

[字汇分析] 

נַּן● חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 02603 וָאֶ 施 חָ
恩 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□3:23“那时，我恳求耶和华说： 

□3:23“那时，我祈求上主： 

 

★申命记 3章 24 节 

דֹנָי○ ה יְהוִה אֲ לּוֹתָ  אַתָּ חִ אוֹת הַ רְ הַ ת לְ דְּךָ -אֶ בְ  עַ
ת○ ת גָּדְלְךָ -אֶ ה יָדְךָ -וְאֶ זָקָ חֲ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ל-מִ שָּׁ  אֵ יִםבַּ ץ מַ  וּבָאָרֶ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ יךָ  יַעֲ שֶׂ עֲ מַ ךָ׃ כְ גְבוּרֹתֶ  וְכִ
○主上帝啊，你已开始将…显给你的仆人看。(…处填入下行) 

○你的伟大和你手的大能 

○在天上，在地下，有甚么神 

○能行像你这样的事、像你这样大能的作为呢？ 

[字汇分析] 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ



用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

לּוֹתָ ○ חִ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02490 הַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

אוֹת○ רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ לְ 、自大 גֹּדֶל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01433 גָּדְ

大 גֹּדֶל 为 Segol 名词，用基本型 גֻּדְל 变化成 גָּדְל 加
词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ



力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 强壮 חָ

的、有能力的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

יךָ ○ שֶׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 工作、作为 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ךָ ○ גְבוּרֹתֶ 名词，复 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01369 וְכִ

阴 + 2 单阳词尾  ְּהג ה 勇力、勇士 בוּרָ  的复数为 גְּבוּרָ

 + 用附属形；גְּבוּרוֹת 复数附属形也是，(未出现)גְּבוּרוֹת

 。词尾 + ֵי
□3:24‘主耶和华啊，你已将你的大力大能显给仆人看，在天上、在地

下，有什么神能像你行事、像你有大能的作为呢？ 

□3:24‘至高的上主啊，我知道你向我显示的不过是你伟大、奇妙作为

的开始。天地间没有其他神明能够做你所做的大事！ 

 

★申命记 3章 25 节 



ה○ רָ בְּ עְ ה נָּא-אֶ אֶ רְ  וְאֶ
ת○ ץ-אֶ אָרֶ טּוֹבָה הָ ר הַ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
הָר○ טּוֹב הָ זֶּה הַ נוֹן׃ הַ בָ לְּ  וְהַ
○求你容我过去，看 

○约旦河那边的美地， 

○就是那佳美的山地和黎巴嫩。 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ אֶ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֶ

אָה  看 רָ

ת● תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 §2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

דֵּ ○ יַּרְ ןהַ  03383 冠词  ַה + 专有名词，河流名 ן דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03844 וְהַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 
□3:25 求你容我过去，看约旦河那边的美地，就是那佳美的山地和黎巴

嫩。’ 

□3:25 上主啊，求你准我过约旦河，去看看那边肥沃的土地、壮丽的山

区，和黎巴嫩山。’ 

 

★申命记 3章 26 节 

בֵּר○ עַ נְכֶם בִּי יְהוָה וַיִּתְ עַ מַ  לְ
ע וְלֹא○ מַ י שָׁ לָ  אֵ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ ב אֵ  לָךְ -רַ
ף-אַל○ י דַּבֵּר תּוֹסֶ לַ דָּבָר עוֹד אֵ זֶּה׃ בַּ  הַ
○但雅威因你们的缘故向我发怒， 

○不应允我， 

○雅威对我说：『罢了！ 

○你不要向我再提这事。』 

[字汇分析] 

ר● בֵּ עַ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05674 וַיִּתְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ם○ נְכֶ עַ מַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 04616 לְ



尾 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תּוֹסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:26 但耶和华因你们的缘故向我发怒，不应允我，对我说：‘罢了！

你不要向我再提这事。 

□3:26“但是由于你们的缘故，上主向我发怒，不听我的祈求。他对我

说：‘够了，够了，不要再提起这件事！ 

 

★申命记 3章 27 节 

לֵה○ גָּה רֹאשׁ עֲ סְ פִּ  הַ
א○ ינֶיךָ  וְשָׂ ה עֵ נָה וְצָפֹנָה יָמָּ ימָ ה וְתֵ חָ זְרָ  וּמִ
ה○ אֵ ינֶיךָ  וּרְ עֵ  בְ
י○ עֲבֹר לֹא-כִּ ת תַ דֵּ-אֶ יַּרְ ןהַ זֶּה׃   הַ
○你且上毗斯迦山顶去， 

○向东、西、南、北举目， 

○用你的眼睛观看， 

○因为你必不能过这约旦河。 

[字汇分析] 

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、带走 עָ

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，山名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05375 וְשָׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 



ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

פֹנָה○ 名词，阴性单数 + 指示方 + וְ  连接词 06828 וְצָ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

נָה○ ימָ 名词，阴性单数 + 指示方 + וְ  连接词 08486 וְתֵ

向的 ן ָה ימָ  南方 תֵּ

ה○ חָ זְרָ 名词，阳性单数 + 指示 + וְ  连接词 04217 וּמִ

方向的 ח ָה זְרָ  日出的方向、东方 מִ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ עֲ רעָ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ 经 בַ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 
□3:27 你且上毗斯迦山顶去，向东、西、南、北举目观望，因为你必不

能过这约旦河。 

□3:27 你上比斯迦山顶去，从那里眺望东西南北四方。你要仔细观望，

因为你不能渡过约旦河。 

 

★申命记 3章 28 节 

ווְצַ ○ ת  עַ -אֶ הוּ יְהוֹשֻׁ זְּקֵ הוּ וְחַ צֵ  וְאַמְּ
י○ נֵי יַעֲבֹר הוּא-כִּ פְ עָם לִ זֶּה הָ  הַ
יל וְהוּא○ ם יַנְחִ ת אוֹתָ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה׃ אֲ אֶ רְ  תִּ
○你却要吩咐约书亚，勉励他，使他坚立； 

○因为是他，要在这百姓前面过去， 

○是他，要使他们承受你所要观看之地。』 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 06680 וְצַ  צָ
吩咐、命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

הוּ○ זְּקֵ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 02388 וְחַ

3 单阳词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ

הוּ○ צֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 00553 וְאַמְּ

+ 3 单阳词尾 ץ Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚 אָמַ

立、确立 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ



过、离开、拿走、违犯 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05157 יַנְחִ 继 נָחַ
承、承受 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

§2.35 
□3:28 你却要嘱咐约书亚，勉励他，使他胆壮，因为他必在这百姓前面

过去，使他们承受你所要观看之地。’ 

□3:28 你要指导约书亚，坚定他的心志，使他勇敢，因为他将率领人民

渡河，占领你所看到的土地。’ 

 

★申命记 3章 29 节 

ב○ גָּיְא וַנֵּשֶׁ ית מוּל בַּ עוֹר׃ בֵּ פ פְּ  

○於是我们住在伯・毗珥对面的谷中。 

[字汇分析] 



ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 וַנֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

גָּיְא○ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01516 בַּ

性单数 גַּיְא 谷、平原 

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ית○ ית 专有名词，地名 01047 בֵּ עוֹר בֵּ ית 伯・毗珥 פְּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 עוֹר 合起来为专有名 (毗珥, SN 6465) פְּ

词，地名。 

עוֹר○ ית 专有名词，地名 01047 פְּ עוֹר בֵּ ית 伯・毗珥 פְּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 עוֹר 合起来为 (毗珥, SN 6465) פְּ

专有名词，地名。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:29 于是，我们住在伯毗珥对面的谷中。” 

□3:29“于是，我们留在伯比珥对面的山谷。” 

 

★申命记 4章 1 节 

ה○ תָּ ל וְעַ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ל שְׁ יםהַ -אֶ קִּ ל חֻ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ד אָנֹכִ מֵּ לַ כֶם מְ תְ עֲשׂוֹת אֶ  לַ
ן○ עַ מַ יוּ לְ חְ ם תִּ תֶּם וּבָאתֶ שְׁ ת וִירִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י יְהוָה אֲ לֹהֵ יכֶם אֱ בֹתֵ ן אֲ כֶם׃ נֹתֵ  לָ
○「以色列人哪，现在要听…的律例典章，(…处填入下行) 

○我所教训你们要遵行， 

○好叫你们存活，得以进入…地，承受为业。(…处填入下行) 

○雅威―你们列祖之上帝所赐给你们的 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ד○ מֵּ לַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 03925 מְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יוּ○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02421 תִּ 存续 חָ

生命、使其存活 

ם○ אתֶ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

带来 

ם○ תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 、夺取 יָרַ

赶出、破坏、继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□4:1“以色列人哪，现在我所教训你们的律例、典章，你们要听从遵

行，好叫你们存活，得以进入耶和华你们列祖之上帝所赐给你们的地，

承受为业。 

□4:1 后来，摩西劝勉以色列人说：“你们要听从我教导你们的法律和

规例，这样，你们才能生存，并且拥有上主──你们祖先的上帝所赐给

你们的土地。 

 

★申命记 4章 2 节 

פוּ לֹא○ דָּבָר-עַל תֹסִ ר הַ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ  אֶ
עוּ וְלֹא○ גְרְ נּוּ תִ מֶּ  מִ
מֹר○ שְׁ ת לִ וֹ-אֶ צְ תמִ יכֶם יְהוָה  לֹהֵ  אֱ



ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם׃ מְ תְ  אֶ
○我所吩咐你们的话，你们不可加添， 

○也不可删减它， 

○好遵守…雅威―你们上帝的命令。(…处填入下行) 

○我所吩咐你们的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּ○ ף 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03254 תֹסִ  增添 יָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ גְרְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01639 תִ 、减少 גָּרַ

抑制 §2.35, 13.4 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□4:2 所吩咐你们的话，你们不可加添，也不可删减，好叫你们遵守我

所吩咐的，就是耶和华你们上帝的命令。 

□4:2 我的命令你们不可增减。你们必须遵行我所传授上主──你们上

帝的诫命。 

 

★申命记 4章 3 节 

ינֵיכֶם○ רֹאֹת עֵ ת הָ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ עַל יְהוָה עָ בַ  פְּעוֹר בְּ
י○ ישׁ-כָל כִּ אִ ר הָ שֶׁ לַךְ  אֲ רֵ  הָ יאַחֲ עַל   פְּעוֹר-בַ
ידוֹ○ מִ שְׁ יךָ  יְהוָה הִ לֹהֶ ךָ׃ אֱ בֶּ רְ קִּ  מִ
○雅威因巴力•毗珥的事所行的，你们亲眼看见了。 

○凡随从巴力•毗珥的人， 

○雅威―你的上帝都从你中间除灭了。 

[字汇分析] 

ם● ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

רֹאֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  看 רָ



תאֵ ○  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明的名字 + בְּ  介系词 01187 בְּ עַ  בַּ
עוֹר ל 巴力•毗珥 פְּ עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  ,毗珥) פְּ

SN 6465) 合起来为专有名词，神明名字。 

עוֹר○ ל 专有名词，神明的名字 01187 פְּ עַ עוֹר בַּ •巴力 פְּ

毗珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  (毗珥, SN 6465) פְּ

合起来为专有名词，神明名字。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ל○ עַ ל 专有名词，神明的名字 01187 בַ עַ עוֹר בַּ •巴力 פְּ

毗珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  (毗珥, SN 6465) פְּ



合起来为专有名词，神明名字。 

עוֹר○ ל 专有名词，神明的名字 01187 פְּ עַ עוֹר בַּ •巴力 פְּ

毗珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  (毗珥, SN 6465) פְּ

合起来为专有名词，神明名字。 

ידוֹ● מִ שְׁ יד 动词，Hif'il 不定词附属形 08045 הִ מִ שְׁ  + הַ
3 单阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□4:3 耶和华因巴力毗珥的事所行的，你们亲眼看见了。凡随从巴力毗

珥的人，耶和华你们的上帝都从你们中间除灭了。 

□4:3 你们亲眼看见过上主在批珥山所做的事。他在那里消灭了所有拜

巴力的人， 

 

★申命记 4章 4 节 

ם○ ים וְאַתֶּ קִ דְּבֵ יהוָה הַ יכֶם בַּ לֹהֵ  אֱ
יִּים○ כֶם חַ לְּ יּוֹם׃ כֻּ  הַ
○惟有你们，专靠雅威―你们上帝的人， 

○你们今日全都存活。 

[字汇分析] 



ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ קִ בֵ דְּ ק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01695 הַ 贴 דָּבֵ
近、黏著 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יִּים● יּיִם 名词，阳性复数 02416 חַ  有生气、有活力的 חַ

(人) 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□4:4 惟有你们专靠耶和华你们上帝的人，今日全都存活。 

□4:4 只有你们这些对上主忠诚的人到今天还活着。 

 

★申命记 4章 5 节 

ה○ אֵ י רְ דְתִּ מַּ כֶם לִ תְ ים אֶ קִּ ים חֻ טִ פָּ שְׁ  וּמִ
ר○ שֶׁ אֲ וַּנִי כַּ י יְהוָה צִ לֹהָ  אֱ
עֲשׂוֹת○ ן לַ ב כֵּ רֶ קֶ ץ בְּ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ אִ ה בָּ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○看，我…将律例和典章教训你们，(…处填入下行) 

○照著雅威―我的上帝所吩咐我的， 

○好在…地上照样遵行。(…处填入下行) 

○你们所要进去得为业的 



[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

י○ תִּ דְ מַּ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 03925 לִ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וַּנִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

来 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

§8.25 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,夺取、赶出、破坏、继承 §9.4 יָרַ

10.2 
□4:5 我照着耶和华我上帝所吩咐的，将律例、典章教训你们，使你们

在所要进去得为业的地上遵行。 

□4:5“我遵照上主──我的上帝的命令，把所有的法律规例都教导你

们；你们在将要占领的土地上必须遵守。 

 

★申命记 4章 6 节 

תֶּם○ רְ מַ ם וּשְׁ יתֶ שִׂ  וַעֲ
י○ וא כִּ כֶם הִ תְ מַ כְ כֶם חָ ינַתְ ינֵי וּבִ עֵ ים לְ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ עוּן אֲ מְ ת יִשְׁ ים-כָּל אֵ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ  הָ
רוּ○ ק וְאָמְ כָם-עַם רַ גּוֹי וְנָבוֹן חָ גָּדוֹל הַ זֶּה׃ הַ  הַ
○所以你们要谨守遵行， 

○这就是在万民眼前你们的智慧、你们的聪明； 

○他们听见这一切律例， 

○必说：『这大国真是有智慧，有聪明的百姓！』 

[字汇分析] 



ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ם○ כֶ תְ מַ כְ ךָ  02451 חָ תְ מָ כְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 复 חָ

阳词尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形；חָ

来加词尾。 

ם○ כֶ ינַתְ ךָ  00998 וּבִ תְ מָ כְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 复 חָ

阳词尾 ינָה ינָה 聪明、了解、悟性、明哲 בִּ 的附属形 בִּ

为 ינַת  。用附属形来加词尾；בִּ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 08085 יִשְׁ

的词尾 ן ע  מַ  听到、听从 §12.10, 2.35 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ



法令、条例、限度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 智慧的 在此作 חָ

名词解，指「智慧人」。 

ין 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 00995 וְנָבוֹן○  בִּ
明白、分辨、了解 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:6 所以你们要谨守遵行。这就是你们在万民眼前的智慧、聪明。他

们听见这一切律例，必说：‘这大国的人真是有智慧、有聪明。’ 

□4:6 你们必须切实遵行；这样就可以向异国人显示你们的聪明智慧。

他们一听见这些法律，就会说：‘这伟大国家的人民真是又聪明又有智

慧呀！’ 

 

★申命记 4章 7 节 

י○ י כִּ ר גָּדוֹל גוֹי-מִ שֶׁ ים לוֹ-אֲ לֹהִ ים אֱ רֹבִ יו קְ לָ  אֵ
יהוָ ○ הכַּ ינוּ  לֹהֵ כָל אֱ נוּ-בְּ אֵ רְ יו׃ קָ לָ  אֵ
○那一大国有神与它相近， 

○像雅威―我们的上帝，在我们求告他的时候呢？ 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ  近的 קָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + כְּ  介系词 03068 כַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 כַּ דֹנָי 和读型 כְּ אֲ 。两个字的混合字型 כַּ

דֹנָי 的母音就是从 כַּ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

אֵ ○ רְ רֹא 动词，Qal 不定词附属形 07121 נוּקָ 复 1 + קְ
词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 
□4:7 哪一大国的人有神与他们相近，像耶和华我们的上帝、在我们求

告他的时候与我们相近呢？ 

□4:7“无论多么强大的国家都没有一个神明跟它的国民接近，像上主

──我们的上帝与我们亲近一样；我们呼求他，他就回答。 

 

★申命记 4章 8 节 

י○ ר גָּדוֹל גּוֹי וּמִ שֶׁ ים לוֹ-אֲ קִּ ים חֻ טִ פָּ שְׁ ם וּמִ דִּיקִ  צַ
ה כְּכֹל○ תּוֹרָ זֹּאת הַ ר הַ שֶׁ י אֲ ן אָנֹכִ נֵיכֶם נֹתֵ פְ יּוֹם׃ לִ  הַ
○又那一大国它会有这样公义的律例典章、 

○像我今日在你们面前所陈明的这一切律法呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָּ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ם○ דִּיקִ דִּיק 形容词，阳性复数，短写法 06662 צַ 、义的 צַ

公义的 在此作名词解，指「义人」。 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 



ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 
□4:8 又哪一大国有这样公义的律例、典章，像我今日在你们面前所陈

明的这一切律法呢？ 

□4:8 无论多么强大的国家都没有一种法律，像今日我教导你们的法律

那样公正。 

 

★申命记 4章 9 节 

ק○ ר רַ מֶ שָּׁ מֹר לְךָ  הִ ךָ  וּשְׁ שְׁ אֹד נַפְ  מְ
ן○ כַּח-פֶּ שְׁ ת תִּ ים-אֶ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ אוּ-אֲ ינֶיךָ  רָ  עֵ
ן○ ךָ  יָסוּרוּ-וּפֶ בְ בָ לְּ י כֹּל מִ יֶּיךָ  יְמֵ  חַ
ם○ תָּ נֶיךָ  וְהוֹדַעְ בָ נֵי לְ בְ ׃ וְלִ נֶיךָ  בָ
○「你只要谨慎，殷勤保守你的心灵， 

○免得忘记你亲眼所看见的事， 

○又免得你一生的日子让它们转离你的心； 

○总要使它们让你的儿子和孙子知道。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ר○ מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ



小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08104 וּשְׁ מַ  שָׁ
谨守、小心 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  跟、靠近 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 06435 וּפֶ 免得、恐怕、为了 פֶּ

不 

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05493 יָסוּרוּ○

除去 

ךָ ○ בְ בָ לְּ ן 介系词 03824 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

ם● תָּ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 复 03045 וְהוֹדַעְ

阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ

נֶיךָ ○ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  用附属形来加词尾。§6.2；בְּ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□4:9“你只要谨慎，殷勤保守你的心灵，免得忘记你亲眼所看见的事，

又免得你一生这事离开你的心，总要传给你的子子孙孙。 

□4:9 你们要谨慎！在有生之日不可忘记亲眼见过的事。你们要告诉你

们的子孙， 

 

★申命记 4章 10 节 

ר יוֹם○ שֶׁ דְתָּ  אֲ מַ נֵי עָ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ ב אֱ  בְּחֹרֵ
מֹר○ אֱ י יְהוָה בֶּ לַ  אֵ
ל○ הֶ קְ י-הַ ת לִ עָם-אֶ עֵם הָ מִ ת וְאַשְׁ י-אֶ רָ  דְּבָ
ר○ שֶׁ דוּן אֲ מְ אָה יִלְ יִרְ י לְ  אֹתִ
ים-כָּל○ יָּמִ ר הַ שֶׁ םהֵ  אֲ יִּים  ה-עַל חַ דָמָ אֲ  הָ
ת○ נֵיהֶם-וְאֶ דוּן׃ בְּ מֵּ  יְלַ
○你在何烈山站在雅威―你上帝面前的那日， 

○雅威对我说： 



○『你为我招聚百姓，我要叫他们听见我的话， 

○使…可以学习敬畏我，(处填入下行) 

○他们存活在世的日子， 

○又可以教导他们的儿女。』 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ דְ מַ דעָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 05975 עָ Qal 站 מַ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

מֹר● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ל● הֶ קְ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 06950 הַ הַ  聚集 קָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  跟、靠近 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ם○ עֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 08085 וְאַשְׁ

1 单+ 3 复阳词尾 ע מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  跟、靠近 אֵ

י○ רָ בָ י 01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְּבָ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ בָ  的复数为 דָּבָ יםדְּ 复数附属形，רִ

为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 03925 יִלְ

的词尾 ן ד  מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  害怕 יָרֵ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

דוּן○ מֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 03925 יְלַ

代的词尾 ן דלָ    Qal 学，Pi'el 教 מַ
□4:10 你在何烈山站在耶和华你上帝面前的那日，耶和华对我说：‘你

为我招聚百姓，我要叫他们听见我的话，使他们存活在世的日子，可以

学习敬畏我，又可以教训儿女这样行。’ 

□4:10 当年你们曾经在何烈山山脚，站在上主──你们的上帝面前。那

时，上主告诉我：‘你要集合人民在一起。我要他们听见我说的话，使

他们学习终生敬畏我，并教导他们的儿女敬畏我。’ 

 

★申命记 4章 11 节 



בוּן○ רְ קְ דוּן וַתִּ מְ עַ ת וַתַּ חַ ר תַּ הָ  הָ
ר○ הָ שׁ עֵרבֹּ וְהָ יִם לֵב-עַד בָּאֵ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ נָן חֹשֶׁ ל׃ עָ פֶ רָ  וַעֲ
○(那时)你们近前来，站在山下； 

○山上有火燃烧，直冲到天的心， 

○(并有)昏黑、密云、和幽暗。 

[字汇分析] 

בוּן● רְ קְ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 07126 וַתִּ

词尾 ן ב  רַ  带来、呈献、靠近 §8.1, 12.10 קָ

דוּן○ מְ עַ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 05975 וַתַּ

词尾 ן ד  מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר● הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02022 וְהָ

ר ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 §4.5, 7.16 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ



נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 
□4:11 那时你们近前来，站在山下，山上有火焰冲天，并有昏黑、密云、

幽暗。 

□4:11“这样，你们都来了，站在山下。山上乌云密布，火焰冲天，上

面冒出黑烟。 

 

★申命记 4章 12 节 

יכֶם יְהוָה וַיְדַבֵּר○ לֵ תּוֹךְ  אֲ אֵשׁ מִ  הָ
ים קוֹל○ רִ ם דְּבָ ים אַתֶּ עִ  שֹׁמְ
מוּנָה○ ינְכֶם וּתְ ים אֵ י רֹאִ תִ  קוֹל׃ זוּלָ
○雅威从火焰中对你们说话， 

○你们听见(说)话的声音， 

○除了声音，你们没有看见形像。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 



 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 08085 שֹׁמְ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

מוּנָה● מוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08544 וּתְ 形 תְּ
像 

ם○ ינְכֶ  不存在、没有 אַיִן 副词 + 2 复阳词尾 00369 אֵ

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִ ה 介系词 02108 זוּלָ י 古代的词尾 + זוּלָ ה  除 זוּלָ
了 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○
□4:12 耶和华从火焰中对你们说话，你们只听见声音，却没有看见形像。 

□4:12 上主从火焰中向你们说话，你们只听见他说话的声音，却看不见

他的形像。 

 

★申命记 4章 13 节 

כֶם וַיַּגֵּד○ ת לָ יתוֹ-אֶ רִ  בְּ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ כֶם צִ תְ עֲשׂוֹת אֶ  לַ
ת○ רֶ שֶׂ ים עֲ רִ דְּבָ  הַ
בֵם○ תְּ נֵי-עַל וַיִּכְ נִים׃ לֻחוֹת שְׁ בָ  אֲ
○他将…他的约指示你们，(…处填入下行) 

○他所吩咐你们当守的 

○就是十句话， 

○并将它们写在两块石版上。 

[字汇分析] 

、传扬 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

述说 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ם● בֵ תְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 03789 וַיִּכְ

词尾 ב תַ  写、刻 §8.1 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

חוֹת○  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִי בָ םאֲ 。§2.15 
□4:13 他将所吩咐你们当守的约指示你们，就是十条诫，并将这诫写在

两块石版上。 



□4:13 他向你们宣布他与你们订立的约，要你们遵行十条诫命。他把这

十条诫命写在两块石版上。 

 

★申命记 4章 14 节 

י○ וָּה וְאֹתִ עֵת יְהוָה צִ וא בָּ הִ  הַ
ד○ מֵּ לַ כֶם לְ תְ ים אֶ קִּ ים חֻ טִ פָּ שְׁ  וּמִ
כֶם○ עֲשֹׂתְ ץ אֹתָם לַ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ה עֹבְרִ מָּ תָּ  שָׁ שְׁ רִ  הּ׃לְ
○那时雅威又吩咐我 

○将律例典章教训你们， 

○使你们在…地上遵行它们。」(…处填入下行) 

○你们所要过去得为业的 

[字汇分析] 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 



ד● מֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03925 לְ

形 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ם● כֶ שֹׂתְ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 复阳词尾 2 + עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

§8.25 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,夺取、赶出、破坏、继承 §9.4 יָרַ

10.2 
□4:14 那时耶和华又吩咐我将律例、典章教训你们，使你们在所要过去

得为业的地上遵行。” 

□4:14 上主命令我把法律规例都教导你们；要你们在进入并占有那块土



地后，切实遵行。” 

 

★申命记 4章 15 节 

ם○ תֶּ רְ מַ אֹד וְנִשְׁ יכֶם מְ נַפְשֹׁתֵ  לְ
י○ יתֶם לֹא כִּ אִ מוּנָה-כָּל רְ  תְּ
יוֹם○ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר בְּ לֵ תּוֹךְ  בְּחֹרֵב אֲ שׁ׃ מִ אֵ  הָ
○「所以，你们为自己的缘故要分外谨慎； 

○因为…你们没有看见甚么形像。(…处填入下行) 

○雅威在何烈山从火中对你们说话的那日， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 08104 וְנִשְׁ מַ  שָׁ
谨守、小心 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם○ יכֶ נַפְשֹׁתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + לְ  介系词 05315 לְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形

为 נַפְשׁוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 08544 תְּ  形像 תְּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 
□4:15“所以你们要分外谨慎，因为耶和华在何烈山从火中对你们说话

的那日，你们没有看见什么形像。 

□4:15“上主在何烈山上，从火焰中向你们说话的时候，你们没有看见

任何形像。为了自己的益处，你们要小心， 

 

★申命记 4章 16 节 

ן○ תוּן-פֶּ חִ שְׁ ם תַּ יתֶ שִׂ כֶם וַעֲ ל לָ סֶ מוּנַת פֶּ ל-כָּל תְּ מֶ  סָ
נִית○ בְ ה׃ אוֹ זָכָר תַּ בָ  נְקֵ
○惟恐你们败坏自己，雕刻任何雕像形像的偶像， 

○不论是男像或女像， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

תוּן○ חִ שְׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 07843 תַּ

代的词尾 ן ת  חַ  败坏、破坏 שָׁ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

מוּנַת○ מוּנָה 名词，单阴附属形 08544 תְּ  形像 תְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ מֶ ל 05566 סָ מֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 סֵ מֶ ל סֶ מֶ  סֵ
形象、雕像、偶像 

נִית● בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ
□4:16 惟恐你们败坏自己，雕刻偶像，仿佛什么男像女像， 

□4:16 不可为自己铸造任何形状的偶像，无论是男是女， 

 

★申命记 4章 17 节 

נִית○ בְ ה-כָּל תַּ מָ הֵ ר בְּ שֶׁ ץ אֲ  בָּאָרֶ
נִית○ בְ נָף צִפּוֹר-כָּל תַּ ר כָּ שֶׁ עוּף אֲ יִם׃ תָּ מָ שָּׁ  בַּ
○地上任何走兽的像， 

○空中飞的任何有翅膀的鸟的像， 

[字汇分析] 

נִית● בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

נִית● בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

פּוֹר○ פּוֹר 名词，单阳附属形 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ 、边缘、角 (衣服的) כָּ

翅膀 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּף○  阴暗 עוּף 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05774 תָּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□4:17 或地上走兽的像，或空中飞鸟的像。 

□4:17 是野兽或飞鸟， 

 

★申命记 4章 18 节 

נִית○ בְ ה רֹמֵשׂ-כָּל תַּ דָמָ אֲ  בָּ
נִית○ בְ ר דָּגָה-כָּל תַּ שֶׁ יִם-אֲ מַּ ת בַּ חַ תַּ ץ׃ מִ  לָאָרֶ
○或地上任何爬行动物的像， 

○或地底下水中任何鱼的像。 

[字汇分析] 

נִית● בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07430 רֹמֵ מַ  爬行 רָ

ה○ מָ דָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00127 בָּ

数 ה דָמָ  地 אֲ

נִית● בְ נִיתתַּ  名词，单阴附属形 08403 תַּ  体形、图案 בְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鱼 דָּגָה 名词，阴性单数 01710 דָּגָה○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §5.3 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:18 或地上爬物的像，或地底下水中鱼的像。 

□4:18 是爬虫或鱼类，都不可以。 

 

★申命记 4章 19 节 

ן○ א-וּפֶ שָּׂ ינֶיךָ  תִּ ה עֵ יְמָ מַ שָּׁ  הַ
יתָ ○ אִ ת וְרָ מֶשׁ-אֶ שֶּׁ ת הַ יָּרֵחַ -וְאֶ ת הַ ים-וְאֶ בִ כּוֹכָ  הַ
בָא כֹּל○ שָּׁ  צְ יִםהַ  מַ
תָּ ○ וִיתָ  וְנִדַּחְ חֲ תַּ שְׁ ם וְהִ הֶ ם לָ דְתָּ בַ  וַעֲ
ר○ שֶׁ לַק אֲ יךָ  יְהוָה חָ לֹהֶ  אֹתָם אֱ
ים לְכֹל○ מִּ עַ ת הָ חַ יִם׃-כָּל תַּ מָ שָּׁ  הַ
○又恐怕你向天举目， 

○看见太阳、和月亮、和星星， 



○就是天上的万象， 

○就被勾引敬拜它们，事奉它们， 

○那是雅威―你的上帝…所摆列的。(…处填入下行) 

○为天下万民 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 06435 וּפֶ 免得、恐怕、为了 פֶּ

不 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

יתָ ● אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  跟、靠近 אֵ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ יָּרֵ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03394 הַ  月亮 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יםהַ ○ בִ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 כּוֹכָ  星星 כּוֹכָ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

תָּ ● חְ 赶 נָדַח 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05080 וְנִדַּ
散、驱赶 

וִיתָ ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 单阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ דְתָּ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05647 וַעֲ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ לַ לַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02505 חָ 、分割 חָ

分配 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□4:19 又恐怕你向天举目观看，见耶和华你的上帝为天下万民所摆列的

日、月、星，就是天上的万象，自己便被勾引敬拜侍奉它。 

□4:19 你们也不可陷于诱惑，去拜你们所见到天上的星体，就是太阳、

月亮，或星星。上主──你们的上帝把这些给了其他的人，任由他们去

拜。 

 

★申命记 4章 20 节 

כֶם○ תְ ח וְאֶ קַ כֶם וַיּוֹצִא יְהוָה לָ תְ  אֶ
כּוּר○ זֶל מִ רְ בַּ יִם הַ רָ צְ מִּ  מִ
יוֹת○ הְ עַם לוֹ לִ לָה לְ יּוֹם נַחֲ זֶּה׃ כַּ  הַ
○雅威带你们，领你们出来， 

○离开埃及，脱离铁炉， 

○要特作自己产业的子民， 

○像今日一样。 

[字汇分析] 

ם● כֶ תְ  受词记号 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֶ

ת  不必翻译 אֵ



ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצִ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כּוּר● ן 介系词 03564 מִ 炉 כּוּר 名词，单阳附属形 + מִ
子、熔炉 

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ  百姓 עַ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

יּוֹ○ םכַּ  03117 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:20 耶和华将你们从埃及领出来脱离铁炉，要特作自己产业的子民，

像今日一样。 



□4:20 但你们是上主从埃及、从炽烈的火炉里抢救出来的。他领你们出

来，要你们作他自己的子民，就像今天这样。 

 

★申命记 4章 21 节 

אַנֶּף וַיהוָה○ תְ י-הִ יכֶם-עַל בִּ רֵ  דִּבְ
בַע○ לְתִּ  וַיִּשָּׁ בִ ילְ י  רִ בְ ת עָ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
י○ תִּ לְ בִ ל בֹא-וּלְ ץ-אֶ אָרֶ טּוֹבָה הָ  הַ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ ה׃ לְ לָ  נַחֲ
○雅威又因你们的事情向我发怒， 

○起誓必不容我过约旦河， 

○也不容我进入…那美地。(处填入下行 

○雅威―你上帝所赐你为业的 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 יָהוֶהוְ  是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

אַנֶּף○ תְ  אָנַף 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00599 הִ
发怒、生气 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情 ר יםדְּ  的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，בָ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ



不、除非 

י○ רִ בְ בוֹר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עָ 单 1 + עֲ
词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  不、除非 בֵּ

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ
□4:21 耶和华又因你们的缘故，向我发怒起誓，必不容我过约旦河，也

不容我进入耶和华你上帝所赐你为业的那美地。 

□4:21 由于你们的缘故，上主──你们的上帝向我发怒，发誓不准我渡

过约旦河，进入他要赐给你们的那肥沃的土地。 

 

★申命记 4章 22 节 

י○ י כִּ ת אָנֹכִ ץ מֵ זֹּאת בָּאָרֶ  הַ
ינֶנִּי○ ת עֹבֵר אֵ דֵּן-אֶ יַּרְ ם הַ ים וְאַתֶּ רִ  עֹבְ
תֶּם○ שְׁ ת וִירִ ץ-אֶ אָרֶ טּוֹבָה הָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○我只得死在这地， 

○不能过约旦河；但你们必过去 

○得那美地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ 、死、杀死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

治死 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ינֶנִּי●  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ןאַיִ   用附属形 ין  来加词尾。§3.10 אֵ



ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ם○ ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□4:22 我只得死在这地，不能过约旦河；但你们必过去得那美地。 

□4:22 我会死在这里，不能渡过约旦河；但是你们就要过河，占领那肥

沃的土地。 

 

★申命记 4章 23 节 

רוּ○ מְ שָּׁ כֶם הִ ן לָ חוּ-פֶּ כְּ שְׁ  תִּ
ת○ ית-אֶ רִ יכֶם יְהוָה בְּ לֹהֵ ר אֱ שֶׁ ת אֲ רַ כֶם כָּ מָּ  עִ
יתֶם○ שִׂ כֶם וַעֲ ל לָ סֶ מוּנַת פֶּ  כֹּל תְּ



ר○ שֶׁ וְּךָ  אֲ ׃ וָהיְה צִ יךָ לֹהֶ  אֱ
○你们要谨慎，免得忘记 

○雅威―你们上帝与你们所立的约， 

○为自己雕刻…任何形状的偶像，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所禁止你的 

[字汇分析] 

רוּ● מְ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

חוּ○ כְּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07911 תִּ כַ 忘 שָׁ
记 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

מוּנַת○ מוּנָה 名词，单阴附属形 08544 תְּ  形像 תְּ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□4:23 你们要谨慎，免得忘记耶和华你们上帝与你们所立的约，为自己

雕刻偶像，就是耶和华你上帝所禁止你作的偶像， 

□4:23 你们要谨慎，不可忘记上主──你们的上帝与你们订立的约。你

们要遵行他的诫命，不可为自己铸造上主所禁止的任何偶像。 

 

★申命记 4章 24 节 

י○ יךָ  יְהוָה כִּ לֹהֶ לָה אֵשׁ אֱ  אֹכְ



ל הוּא○ נָּא׃ אֵ פ קַ  

○因为雅威―你的上帝是吞噬的火， 

○是妒忌的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

他 这个代名词是在 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

指先前提过的那个名词，不必译出。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 קַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:24 因为耶和华你的上帝乃是烈火，是忌邪的上帝。 

□4:24 因为上主──你们的上帝像炽烈的火焰；他不容忍任何跟他对立

的神明。 

 



★申命记 4章 25 节 

י○ יד-כִּ נִים תוֹלִ נֵי בָּ נִים וּבְ ם בָ נְתֶּ ץ וְנוֹשַׁ  בָּאָרֶ
תֶּם○ חַ שְׁ ם וְהִ יתֶ שִׂ ל וַעֲ סֶ מוּנַת פֶּ  כֹּל תְּ
יתֶם○ שִׂ ע וַעֲ רַ ינֵי הָ עֵ יךָ -יְהוָה בְּ לֹהֶ עִיסוֹ׃ אֱ כְ הַ  לְ
○你们在那地住久了，生了儿子和儿子的儿子， 

○就雕刻任何形状的偶像，败坏自己， 

○行雅威―你上帝眼中看为恶的事，惹他发怒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03205 תוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ נְתֶּ ן 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 03462 וְנוֹשַׁ  ,Qal יָשֵׁ
Pi'el 睡觉；Nif'al 存留许久、溃烂 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

ם● תֶּ חַ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07843 וְהִ חַ  שָׁ
败坏、破坏 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

מוּנַת○ מוּנָה 名词，单阴附属形 08544 תְּ  形像 תְּ



ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יסוֹ○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单阳词尾 3 + הַ עַ  发怒、苦恼 כָּ
□4:25“你们在那地住久了，生子生孙，就雕刻偶像，仿佛什么形像，

败坏自己，行耶和华你上帝眼中看为恶的事，惹他发怒。 

□4:25“即使你们在那里长久居住下来，有了子孙，也不可为自己铸造

任何形状的偶像，以致犯罪。这在上主眼中是邪恶的，将激怒他。 

 

★申命记 4章 26 节 

ידֹתִי○ עִ כֶם הַ יּוֹם בָ ת הַ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ
י○ ר תֹּאבֵדוּן אָבֹד-כִּ הֵ עַל מַ ץ מֵ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ת עֹבְרִ דֵּן-אֶ יַּרְ ה הַ מָּ תָּהּ שָׁ שְׁ רִ  לְ
יכֻן-לֹא○ רִ אֲ ים תַ יהָ  יָמִ לֶ  עָ



י○ ד כִּ מֵ שָּׁ דוּן׃ הִ מֵ שָּׁ  תִּ
○我今日对著天和地向你们作见证， 

○你们必在…地上速速灭尽！(…处填入下行) 

○你们过约旦河在那里得为业的 

○你们在它(原文用阴性，指地)上面的日子必不长久， 

○却要尽行除灭。 

[字汇分析] 

י● ידֹתִ עִ 作见 עוּד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05749 הַ

证 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 不定词独立形 00006 אָבֹד○ 摧毁、灭 אָבַ

亡 

דוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00006 תֹּאבֵ

的词尾 ן ד   摧毁、灭亡 אָבַ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ I. 形容词，快速的；II. 副 מַ



词，快速地 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 指示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

§8.25 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  继承 §9.4, 10.2 יָרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ יכֻ רִ אֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00748 תַ

的词尾 ן ךְ    变长 אָרַ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מֵ שָּׁ ד 动词，Nif'al 不定词独立形 08045 הִ מַ  毁灭 שָׁ



דוּן○ מֵ שָּׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 + 古 08045 תִּ

代的词尾 ן ד  מַ  毁灭 שָׁ
□4:26 我今日呼天唤地向你们作见证，你们必在过约旦河得为业的地上

速速灭尽！你们不能在那地上长久，必尽行除灭。 

□4:26 今天，我呼唤天地前来作证，如果你们不听从我，就会很快地从

那土地上被消灭；你们不能够在将过约旦河去占领的那土地上长久定

居。 

 

★申命记 4章 27 节 

יץ○ פִ כֶם יְהוָה וְהֵ תְ ים אֶ מִּ עַ  בָּ
ם○ תֶּ אַרְ י וְנִשְׁ תֵ פָּר מְ סְ גּוֹ מִ  יִםבַּ
ר○ שֶׁ ג אֲ כֶם יְהוָה יְנַהֵ תְ ה׃ אֶ מָּ  שָׁ
○雅威必使你们分散在万民中； 

○在…列国里，你们剩下的人数稀少。(…处填入下行) 

○他所领你们到那里的 

[字汇分析] 

יץ● פִ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06327 וְהֵ
种、分散 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ם● תֶּ אַרְ אַר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 07604 וְנִשְׁ  שָׁ
剩下、遗留 



י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

פָּ ○ סְ רמִ  04557 名词，阳性单数 פָּר סְ  数目 מִ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ג○ ג 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05090 יְנַהֵ 掳 נָהַ
去、驱赶、引导 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:27 耶和华必使你们分散在万民中，在他所领你们到的万国里，你们

剩下的人数稀少。 

□4:27 上主要把你们驱散到各国，只有少数的人得以存留。 

 

★申命记 4章 28 节 

ם○ דְתֶּ בַ ם-וַעֲ ים שָׁ לֹהִ שֵׂ  אֱ עֲ  אָדָם יְדֵי המַ
ן עֵץ○ בֶ ר וָאֶ שֶׁ אוּן-לֹא אֲ עוּן וְלֹא יִרְ מְ  יִשְׁ
לוּן וְלֹא○ ן׃ וְלֹא יֹאכְ יחֻ  יְרִ
○在那里，你们必事奉人手所造的神， 

○是木头，是石头、不能看、不能听、 

○不能吃、不能闻。 

[字汇分析] 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 、工作 עָ



服事 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וָאֶ בֶ  石头 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07200 וּןיִרְ

词尾 ן אָה   看 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 08085 יִשְׁ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

§12.10, 2.35 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 00398 יֹאכְ

的词尾 ן ל   吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ○

ן○ יחֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07306 יְרִ

词尾 ן  喜悦、闻味 רוּחַ  
□4:28 在那里你们必侍奉人手所造的神，就是用木石造成，不能看、不

能听、不能吃、不能闻的神。 



□4:28 在那里，你们要膜拜人用木头和石头雕刻的不能看、不能听、不

能吃、不能闻的偶像。 

 

★申命记 4章 29 节 

תֶּם○ שְׁ קַּ ם וּבִ שָּׁ ת מִ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
צָאתָ ○ י וּמָ דְ  כִּ נּוּתִ שֶׁ כָל רְ בְךָ -בְּ בָ כָל לְ ׃-וּבְ ךָ שֶׁ  נַפְ
○但你们在那里必寻求雅威―你的上帝。 

○你尽心尽性寻求他的时候，就必寻见。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ קַּ שׁ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01245 וּבִ קַ 寻 בָּ
找 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

אתָ ● צָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 04672 וּמָ צָ  找到 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ שֶׁ רְ דְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 01875 תִ

3 单阳词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□4:29 但你们在那里必寻求耶和华你的上帝。你尽心尽性寻求他的时

候，就必寻见。 

□4:29 在那里，你们要寻求上主──你们的上帝；如果你们专心一意寻

求他，就会找到他。 

 

★申命记 4章 30 节 

ךָ  בַּצַּר○ צָאוּךָ  לְ ים כֹּל וּמְ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ית○ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
בְתָּ ○ יךָ  יְהוָה-עַד וְשַׁ לֹהֶ  אֱ
תָּ ○ עְ מַ  בְּקֹלוֹ׃ וְשָׁ
○…你在患难中，这一切事情临到你的时候，(…处填入下行) 

○日后 

○你必归回到雅威―你的上帝， 

○听从他的声音。 

[字汇分析] 

ר● צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 



אוּךָ ○ צָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 04672 וּמְ

尾 א צָ  构到、找到 מָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יתבְּ ● רִ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 אַחֲ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

תָּ ● בְ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07725 וְשַׁ

回复、回转 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ



ק 声音 קוֹל  。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 וֹל
□4:30 日后你遭遇一切患难的时候，你必归回耶和华你上帝，听从他的

话。 

□4:30 你们遭遇灾难、受尽痛苦的时候，终究要归向上主，听从他。 

 

★申命记 4章 31 节 

י○ ל כִּ חוּם אֵ יךָ  יְהוָה רַ לֹהֶ  אֱ
פְּךָ  לֹא○ יתֶךָ  וְלֹא יַרְ חִ כַּח וְלֹא יַשְׁ  יִשְׁ
ת○ ית-אֶ רִ יךָ  בְּ בֹתֶ ר אֲ שֶׁ בַּע אֲ ם׃ נִשְׁ הֶ  לָ
○雅威―你的上帝是有怜悯的上帝； 

○他总不撇下你，不灭绝你，也不忘记 

○他起誓与你列祖所立的约。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 07349 רַ  有怜悯的 רַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ פְּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 07503 יַרְ

阳词尾 ה פָ  落、沉、掉 רָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָ ○ יתֶ חִ יתְ  07843 יַשְׁ חִ 的停顿型，动词，Hif'il 未 ךָ יַשְׁ

完成式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ כַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07911 יִשְׁ כַ  忘记 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□4:31 耶和华你上帝原是有怜悯的上帝，他总不撇下你、不灭绝你，也

不忘记他起誓与你列祖所立的约。 

□4:31 上主──你们的上帝是仁慈的上帝，他绝不丢弃你们，消灭你们；

他不忘记他亲自与你们祖先所订立的约。 

 

★申命记 4章 32 节 

י○ אַל כִּ ים נָא-שְׁ יָמִ אשֹׁנִים לְ ר רִ שֶׁ יוּ-אֲ נֶיךָ  הָ פָ  לְ
ן○ מִ יּוֹם-לְ ר הַ שֶׁ א אֲ רָ ים בָּ לֹהִ ץ-עַל אָדָם אֱ אָרֶ  הָ
צֵה○ קְ מִ יִם וּלְ מַ שָּׁ צֵה-וְעַד הַ יִם קְ מָ שָּׁ  הַ
יָה○ נִהְ דָּבָר הֲ גָּדוֹל כַּ זֶּה הַ ע אוֹ הַ מַ נִשְׁ  כָּמֹהוּ׃ הֲ
○你且考察在你以前的世代， 

○自从上帝造人在世的日子以来， 



○从天这边到天那边， 

○这样的大事何曾有、何曾听见像这样呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ Qal 问、调 שָׁ

查、乞讨，Hif'il 应允所求 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

אשֹׁנִים○ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 07223 רִ 、首先的 רִ

先前的 在此作名词解，指「先人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ 动词，Qal 完成式 3 01254 בָּ 单阳 א רָ  创造 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● צֵ קְ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07097 וּלְ  + מִ
名词，单阳附属形 ה צֶ  边界、极处 קָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边界、极处 קָ

יִםהַ ○ מָ יִם 08064 שָּׁ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

יָה● נִהְ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 01961 הֲ

阳 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、职业、事情 דָּבָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ע○ מַ נִשְׁ  动词，Nif'al 完成式 3 + הֲ  疑问词 08085 הֲ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□4:32“你们要查考历史，从你们出生以前，一直追查到上帝在地上创

造人类的时候。你们要查遍全世界。有谁见过或听过这样伟大的事？ 



 

★申命记 4章 33 节 

ע○ מַ שָׁ ים קוֹל עָם הֲ לֹהִ דַבֵּר אֱ תּוֹךְ  מְ שׁ-מִ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ עְתָּ -כַּ מַ ה שָׁ י׃ אַתָּ  וַיֶּחִ
○曾有百姓听见上帝从火中说话的声音， 

○像你听见还能存活吗？ 

[字汇分析] 

ע● מַ שָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֲ  疑问词 08085 הֲ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ י 02421 וַיֶּחִ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיְחִ

阳 יָה  存续生命、使其存活 §8.1 חָ
□4:33 有哪一民族像你们，听见上帝在火焰里向他们说话而仍然活着？ 

□4:32-33“你且考察在你以前的世代，自上帝造人在世以来，从天这

边到天那边，曾有何民听见上帝在火中说话的声音，像你听见还能存活



呢？这样的大事何曾有、何曾听见呢？ 

 

★申命记 4章 34 节 

ה אוֹ○ נִסָּ ים הֲ לֹהִ ת לָבוֹא אֱ חַ קַ ב גוֹי לוֹ לָ רֶ קֶּ  גּוֹי מִ
סֹּת○ ים בְּאֹתֹת בְּמַ תִ ה וּבְמוֹפְ מָ חָ לְ מִ  וּבְ
יָד○ זָקָה וּבְ זְרוֹעַ  חֲ אִ  נְטוּיָה וּבִ םוּבְמוֹרָ י ים   גְּדֹלִ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ כֶם עָ יכֶם יְהוָה לָ לֹהֵ יִם אֱ רַ צְ מִ ינֶיךָ׃ בְּ עֵ  לְ
○上帝何曾尝试从别的国中将一国领出来， 

○用试验、用神迹、用奇事、用争战、 

○用大能的手，用伸出来的膀臂，用大可畏的事， 

○像雅威―你们的上帝在埃及，在你们眼前为你们所行的一切事呢？ 

[字汇分析] 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ההֲ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 05254 נִסָּ

阳 ה  试验、试探、证明 נָסָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 §7.8, 9.4 בּוֹא

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○



סֹּת● מַ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04531 בְּ סָּ 试 מַ
验 

אֹתֹת○ 记 אוֹת 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00226 בְּ
号 

ים○ תִ מוֹפְ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04159 וּבְ

复数 מוֹפֵת 奇迹 

מָ ○ חָ לְ מִ הוּבְ  04421 连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，阴

性单数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יָד● 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

数 יָד 手、边、力量、权势 §5.8 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

זְרוֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרֹע 手臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ים○ אִ מוֹרָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04172 וּבְ

复数 א  害怕 מוֹרָ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

§2.14, 2.17 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 



ם○ כֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□4:34 上帝何曾从别的国中将一国的人民领出来，用试验、神迹、奇事、

争战、大能的手，和伸出来的膀臂，并大可畏的事，像耶和华你们的上

帝在埃及、在你们眼前为你们所行的一切事呢？ 

□4:34 有哪一个神明会做像上主──你们的上帝在埃及为你们所做的

事，敢于把一个民族从另一个国家抢救出来，成为自己的子民？你们亲

眼看见他运用大能大力，降瘟疫燃战火，显神迹行奇事，叫这些惊人的

事发生。 

 

★申命记 4章 35 节 

ה○ תָ  אַתָּ אֵ רְ דַעַת הָ  לָ
י○ ים הוּא יְהוָה כִּ לֹהִ אֱ  הָ
ין○ בַדּוֹ׃ עוֹד אֵ לְ  מִ
○这是显给你看，要使你知道， 

○惟有雅威―他是上帝， 



○除他以外，再没有别的。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָ ○ אֵ רְ אָה 动词，Hof'al 完成式 2 单阳 07200 הָ  看 רָ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识、晓得 יָדַע

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ין●  不存在、没有 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

דּוֹ○ בַ לְ ן 介系词 00905 מִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + מִ

3 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ ，常作副词用 לְ

意思是「独自」。ד ד 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。 
□4:35 这是显给你看，要使你知道，惟有耶和华他是上帝，除他以外，

再无别神。 

□4:35 上主对你们显示这些，是要证明惟有他是上帝；除了他，没有别

的神。 

 

★申命记 4章 36 节 



ן○ יִם-מִ מַ שָּׁ יעֲךָ  הַ מִ שְׁ ת הִ רֶךָּ  קֹלוֹ-אֶ יַסְּ  לְ
ץ-וְעַל○ אָרֶ ךָ  הָ אֲ רְ ת הֶ שּׁוֹ-אֶ גְּדוֹלָה אִ  הַ
יו○ רָ תָּ  וּדְבָ עְ מַ תּוֹךְ  שָׁ שׁ׃ מִ אֵ  הָ
○他从天上使你听见他的声音，为要教导你， 

○又在地上使你看见他的烈火， 

○并且听见他从火中所说的话。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךָ ○ יעֲ מִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 08085 הִ

阳词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךָּ ○ רֶ יַסְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03256 לְ

形 + 2 单阳词尾 ר  指教、管教、惩戒 יָסַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אֲ ○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 07200 ךָ הֶ

阳词尾 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שּׁוֹ○ שׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00784 אִ שׁ 火 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ׁש  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ



的、伟大的 

יו● רָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01697 וּדְ

ר ר 话语、职业、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附，דְּ

属形为 י רֵ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּבְ
合起来变成 ָיו。 

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ
□4:36 他从天上使你听见他的声音，为要教训你；又在地上使你看见他

的烈火，并且听见他从火中所说的话。 

□4:36 他使你们听见从天上发出的声音，以此来管教你们，又使你们在

地上看见他神圣的火焰，从火焰中向你们说话。 

 

★申命记 4章 37 节 

ת○ חַ י וְתַ ב כִּ ת אָהַ יךָ -אֶ בֹתֶ  אֲ
ר○ חַ עוֹ וַיִּבְ זַרְ יו בְּ רָ  אַחֲ
ךָ ○ אֲ נָיו וַיּוֹצִ פָ גָּדֹל בְּכֹחוֹ בְּ יִם׃ הַ רָ צְ מִּ  מִ
○因他爱你的列祖， 

○所以拣选在他之后的他的后裔， 

○用他的大能亲自领你出了埃及， 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ 在…下面 他哈 תַּ

原意为「在…下面」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 、拣选 בָּ

选择 §8.1 

עוֹ○ זַרְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02233 בְּ

ע ע 后裔 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ךָ ● אֲ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 2 单 03318 וַיּוֹצִ

阳词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

נָיו○ פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

用附属形来；כֹּחַ  的附属形也是 חַ כֹּ 力气、力量 כֹּחַ 

加词尾。 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 在此作名词解，指「位分大的人」。 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□4:37 因他爱你的列祖，所以拣选他们的后裔，用大能亲自领你出了埃

及， 



□4:37 他因为爱你们的祖先，就拣选你们，运用自己的大能大力，亲自

领你们出埃及。 

 

★申命记 4章 38 节 

ישׁ○ הוֹרִ ים גּוֹיִם לְ ים גְּדֹלִ מִ צֻ ךָ  וַעֲ מְּ נֶיךָ  מִ פָּ  מִ
ךָ ○ יאֲ בִ הֲ ת לַ תֶ ךָ -לָ ת לְ צָם-אֶ לָה אַרְ יּוֹם נַחֲ זֶּה׃ כַּ  הַ
○要将比你强大的列国从你面前赶出， 

○好领你进去，将他们的地赐你为业，像今日一样。 

[字汇分析] 

ישׁ● הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁש  继承、取某人财产、穷困、赤贫 יָרַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

§2.14, 2.17 

ים○ מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ 强 עָ
壮的 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

ךָ ● יאֲ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00935 לַ

属形 2 + בּוֹא 单阳词尾 בּוֹא 来 

ת○ תֶ ת 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  תֵּ
ן ת 给 נָתַ תֵ ת 在 - 前面，母音缩短变成 לָ תֶ  。לָ

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:38 要将比你强大的国民从你面前赶出，领你进去，将他们的地赐你

为业，像今日一样。 

□4:38 你们往前推进的时候，他把那些比你们强大的民族赶出去，为着

要领你们进去，把他们的土地赐给你们。今天你们还拥有这块土地。 

 

★申命记 4章 39 节 

תָּ ○ יּוֹם וְיָדַעְ בֹתָ  הַ שֵׁ ל וַהֲ בֶךָ -אֶ בָ  לְ
י○ ים הוּא יְהוָה כִּ לֹהִ אֱ  הָ
יִם○ מַ שָּׁ ל בַּ עַ מַּ ץ-וְעַל מִ אָרֶ ת הָ חַ תָּ  מִ
ין○  עוֹד׃ אֵ
○今日你要知道，也要记在你的心上， 

○…惟有雅威他是上帝，(…处填入下行) 

○在上面的天和在下面的地， 

○再没有别的。 

[字汇分析] 

תָּ וְ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 יָדַעְ

认识、晓得 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

בֹתָ ○ שֵׁ 后 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07725 וַהֲ
悔、回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ בַ  的附属形为 לֵ בלְ ；用附属形来加词

尾。§3.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ לֹהִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ םאֱ י  

上帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יִם● מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ תָּ תמִ  08478 מִ חַ ן 的停顿型，介系词 תַּ  介系词 + מִ

ת חַ ת תַּ חַ  在…下面 תַּ

ין●  不存在、没有 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□4:39 所以今日你要知道，也要记在心上，天上地下惟有耶和华他是上

帝，除他以外，再无别神。 

□4:39 所以，你们要记住，不可遗忘，天地间惟有上主是上帝；他以外，

没有别的神。 



 

★申命记 4章 40 节 

תָּ ○ רְ מַ ת וְשָׁ יו-אֶ קָּ ת חֻ יו-וְאֶ וֹתָ צְ  מִ
שֶׁ ○ ראֲ י  וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
ר○ שֶׁ ב אֲ נֶיךָ  לְךָ  יִיטַ בָ יךָ  וּלְ רֶ  אַחֲ
ן○ עַ מַ יךְ  וּלְ רִ אֲ ים תַּ ה-עַל יָמִ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ  לְ
ים׃-כָּל○ יָּמִ פ הַ  

○你要遵守…他的律例和他的诫命，(…处填入下行) 

○我今日吩咐你的 

○使你和你之后的子孙可以得福， 

○并使你的日子在…地上…得以长久。(…处依序填入下行和末行) 

○雅威―你上帝所赐给你的 

○经常 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

יךְ ○ רִ אֲ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00748 תַּ  אָרַ
变长 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:40 我今日将他的律例、诫命晓谕你，你要遵守，使你和你的子孙可

以得福，并使你的日子在耶和华你上帝所赐的地上得以长久。” 

□4:40 今天，我把他的法律诫命颁布给你们；你们要遵行。这样，你们

和你们的子孙必定事事顺利。你们将继续住在上主──你们的上帝要赐

给你们作为永久产业的这块土地上。” 

 

★申命记 4章 41 节 

דִּיל אָז○ ה יַבְ לֹשׁ מֹשֶׁ ים שָׁ רִ  עָ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ חָה הַ זְרְ שׁ׃ מִ מֶ  שָׁ
○那时，摩西…分定三座城，(…处填入下行) 

○在约旦河那边，向日出之地， 



[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

דִּיל○ דַל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00914 יַבְ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ה○ המֹ 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 שֶׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ה○ חָ זְרְ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 
□4:41 那时摩西在约旦河东，向日出之地，分定三座城， 

□4:41 后来，摩西在约旦河东岸指定三座城作庇护城。 

 

★申命记 4章 42 节 

נֻס○ ה לָ מָּ חַ  שָׁ  רוֹצֵ
ר○ שֶׁ צַח אֲ ת יִרְ הוּ-אֶ עֵ י רֵ לִ בְ  דַעַת-בִּ
מוֹל לוֹ שֹׂנֵא-לֹא וְהוּא○ תְּ לְשׁוֹם מִ  שִׁ
ל וְנָס○ ת-אֶ ן אַחַ ים-מִ רִ עָ ל הֶ אֵ י׃ הָ  וָחָ
○使…凶手可以逃到那里(…处填入下行) 

○无心杀了他的邻舍的 

○他向来对他没有仇恨、 

○可以逃到这三城之中的一座，就得存活： 

[字汇分析] 



נֻס●  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
飞去、逃跑 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רוֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ צַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07523 יִרְ צַ 、杀 רָ

谋杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י○ לִ בְ י 否定的副词 + בְּ  介系词 01097 בִּ לִ  不、败坏 בְּ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

 她 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא○  恨 שָׂ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

מוֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ  昨天 תְּ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

飞去、逃 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

跑 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

ל○ אֵ א 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00411 הָ  ֵל 
上帝、神、神明 这个字仅用於复数，比较常使用的是 

ה לֶּ  。אֵ

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ
□4:42 使那素无仇恨、无心杀了人的，可以逃到这三城之中的一座城，

就得存活。 

□4:42 这种城是为那些由于过失、不是故意杀人的人设立的。这种人可

以躲进庇护城，不被处死。 

 

★申命记 4章 43 节 

ת○ דְבָּר בֶּצֶר-אֶ מִּ ץ בַּ רֶ אֶ ישֹׁר בְּ מִּ נִי הַ אוּבֵ רֻ  לָ
ת○ אמֹת-וְאֶ עָד רָ גִּלְ גָּדִי בַּ  לַ
ת○ ן גּוֹלָן-וְאֶ שָׁ בָּ י׃ בַּ נַשִּׁ מְ  לַ
○为流便人分定在旷野平坦之地的比悉； 

○为迦得人分定基列的拉末； 

○为玛拿西人分定巴珊的哥兰。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֶ ר 专有名词，人名 01221 בֶּ צֶ  比悉 בֶּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 



ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

נִי○ אוּבֵ רֻ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 נִי אוּבֵ ，吕便人 这是根据列宁格勒抄本 רְ

这个字许多抄本写成 נִי אוּבֵ רְ  。לָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אמֹת○ אמֹת 专有名词，地名 07216 רָ  拉末 רָ

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

י○ גָּדִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01425 לַ

阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01474 גּוֹלָ  哥兰 גּוֹלָ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

י○ נַשִּׁ מְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04520 לַ

阳性单数 י נַשִּׁ  玛拿西人 מְ
□4:43 为流便人，分定旷野平原的比悉；为迦得人，分定基列的拉末；

为玛拿西人，分定巴珊的哥兰。 

□4:43 摩西在吕便支族的地区中指定了旷野高原上的比悉城，在迦得支

族的地区中指定了基列的拉末城，在玛拿西支族的地区中指定了巴珊的

哥兰城，作庇护城。 

 

★申命记 4章 44 节 

ה וְזֹאת○ תּוֹרָ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ה שָׂ נֵי מֹשֶׁ פְ נֵי לִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



○这是摩西在以色列人面前所陈明的律法。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:44 摩西在以色列人面前所陈明的律法， 

□4:44 摩西向以色列人颁布上帝的法律。 

 

★申命记 4章 45 节 

לֶּה○ עֵדֹת אֵ ים הָ קִּ חֻ ים וְהַ טִ פָּ שְׁ מִּ  וְהַ
ר○ שֶׁ ה דִּבֶּר אֲ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ם יִשְׂ צֵאתָ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ  מִ
○这些是…法度、和律例、和典章；(…处填入下行) 

○摩西在他们出埃及后向以色列人所说的 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

דֹת○ עֵ דָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05713 הָ  见证 עֵ

§2.20 

ים○ קִּ חֻ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02706 וְהַ

数 חֹק 律例、法令、条例、限度 §2.20 



ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  带出、从....带出来 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  ,埃及、埃及人 §3.2, 5.3 מִ

9.3 
□4:45 就是摩西在以色列人出埃及后所传给他们的法度、律例、典章。 

 

★申命记 4章 46 节 

בֶר○ עֵ דֵּ  בְּ יַּרְ גַּיְא ןהַ ית מוּל בַּ  פְּעוֹר בֵּ
ץ○ רֶ אֶ יחֹן בְּ ךְ  סִ לֶ מֹרִי מֶ אֱ ר הָ שֶׁ ב אֲ בּוֹן יוֹשֵׁ שְׁ חֶ  בְּ
ר○ שֶׁ כָּה אֲ ה הִ נֵי מֹשֶׁ ל וּבְ אֵ רָ ם יִשְׂ צֵאתָ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ  מִ
○在约旦河东伯・毗珥对面的谷中， 

○在住希实本的亚摩利王西宏之地； 

○(这西宏)是摩西和以色列人出埃及后所击杀的。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 



גַּיְא○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01516 בַּ

 谷 גַּיְא

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

עוֹר○ ל 专有名词，神明的名字 01187 פְּ עַ עוֹר בַּ •巴力 פְּ

毗珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  (毗珥, SN 6465) פְּ

合起来为专有名词，神明名字。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכַ

击杀 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  带出、从....带出来 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  ,埃及、埃及人 §3.2, 5.3 מִ

9.3 
□4:46 在约旦河东伯毗珥对面的谷中，在住希实本亚摩利王西宏之地，

这西宏是摩西和以色列人出埃及后所击杀的。 

□4:45-46 他们从埃及出来，到约旦河东岸伯比珥城对面的山谷后，摩

西给他们颁布了这些法律和规例。这地是从前定都在希实本的亚摩利王

西宏的土地。摩西和以色列人出埃及以后，击败了他， 

 

★申命记 4章 47 节 

ת וַיִּירְשׁוּ○ צוֹ-אֶ ת אַרְ ץ-וְאֶ רֶ ךְ  עוֹג אֶ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ  הַ
נֵי○ י שְׁ כֵ לְ י מַ מֹרִ אֱ ר הָ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ח הַ זְרַ שׁ׃ מִ מֶ  שָׁ
○他们得了他的地，又得了巴珊王噩的地， 

○是约旦河东向日出之地的两个亚摩利王。 

[字汇分析] 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 、继承 יָרַ

取某人财产、穷困、赤贫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为  ִכ לָ םמְ י ；用附属形 י כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 
□4:47 他们得了他的地，又得了巴珊王噩的地，就是两个亚摩利王，在

约旦河东向日出之地。 

□4:47 占领他和巴珊王噩的土地。这两个亚摩利王的土地都在约旦河东

岸， 

 

★申命记 4章 48 节 

רֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ פַת-עַל אֲ ל-שְׂ נֹן נַחַ  אַרְ
ר-וְעַד○ יאֹן הַ מוֹן׃ הוּא שִׂ רְ  חֶ
○从亚嫩谷边的亚罗珥， 

○直到西云山，就是黑门山。 



[字汇分析] 

ר● רֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ  עֲ
亚罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  溪流 נַחַ

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名，短写法 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יאֹן○ יאֹן 专有名词，山名 07865 שִׂ  西云 שִׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ
□4:48 从亚嫩谷边的亚罗珥，直到西云山，就是黑门山。 

□4:48 南自亚嫩河边的亚罗珥到北边的西连山，就是黑门山。 

 

★申命记 4章 49 节 

בָה-וְכָל○ רָ עֲ בֶר הָ דֵּן עֵ יַּרְ ה הַ חָ זְרָ  מִ
בָההָ  יָם וְעַד○ רָ ת עֲ חַ דֹּת תַּ גָּה׃ אַשְׁ סְ פִּ פ הַ  

○还有约旦河外日出方向的亚拉巴全境， 

○直到亚拉巴海，靠近毗斯迦山坡的下面。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 



ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ה○ בָ רָ עֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

חַ ○ תתַּ  08478 介系词 ת חַ  在…下面 תַּ

דֹּת○ ה 名词，复阴附属形 00794 אַשְׁ דָ שֵׁ  根基、山坡 אֲ

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，山名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:49 还有约旦河东的全亚拉巴，直到亚拉巴海，靠近毗斯迦山根。 

□4:49 这块土地也包括约旦河东岸的整个地区，南边到死海，东边到比

斯迦山山脚。 

 

★申命记 5章 1 节 

א○ רָ ה וַיִּקְ ל מֹשֶׁ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
ע○ מַ ל שְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ ים-אֶ קִּ חֻ ת הַ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ אָזְנֵיכֶם דֹּבֵר אָנֹכִ יּוֹם בְּ  הַ
ם○ דְתֶּ מַ ם וּלְ ם אֹתָ תֶּ רְ מַ ם׃ וּשְׁ עֲשֹׂתָ  לַ
○摩西将以色列众人召了来，对他们说： 

○「以色列啊，你要听…律例和典章，(…处填入下行) 

○我今日在你们耳边所吩咐的 



○使你们可以学习它们，谨守遵行它们。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 祈使式的主词如未包括在动词里，就是呼格，

§3.4 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01696 דֹּבֵ  דָּבַ
讲、说、指挥 §4.5, 8.5 

ם○ אָזְנֵיכֶ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。§8.34 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ם● דְתֶּ מַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 03925 וּלְ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 §8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

ם○ שֹׂתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 复阳词尾 3 + עֲ שָׂ  做 §9.4 עָ
□5:1 摩西将以色列众人召了来，对他们说：“以色列人哪，我今日晓

谕你们的律例、典章，你们要听，可以学习，谨守遵行。 

□5:1 摩西召集所有的以色列人，对他们说：“以色列人哪，要留心听

我今天向你们颁布的法律和规例。你们要学习，并且切实遵守。 

 

★申命记 5章 2 节 

ינוּ יְהוָה○ לֹהֵ ת אֱ רַ נוּ כָּ מָּ ית עִ רִ ב׃ בְּ  בְּחֹרֵ
○雅威―我们的上帝在何烈山与我们立约。 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 
□5:2 耶和华我们的上帝在何烈山与我们立约。 

 

★申命记 5章 3 节 

ת לֹא○ ינוּ-אֶ בֹתֵ ת אֲ רַ ת יְהוָה כָּ ית-אֶ רִ בְּ זֹּאת הַ  הַ
י○ נוּ כִּ תָּ נוּ אִ נַחְ לֶּה אֲ יּוֹם פֹה אֵ נוּ הַ לָּ יִּים׃ כֻּ  חַ
○雅威不是与我们列祖立这约， 

○而是与我们，就是我们这些今日在此还存活的所有人(立约)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ



先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §8.30 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 §9.14 אֵ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

§8.30 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ
□5:3 这约不是与我们列祖立的，乃是与我们今日在这里存活之人立的。 

□5:2-3 上主──我们的上帝不但在何烈山与我们的祖先立约，也与我

们今天还活着的人立约。 

 

★申命记 5章 4 节 

נִים○ נִים פָּ פָ כֶם יְהוָה דִּבֶּר בְּ מָּ  עִ
ר○ הָ תּוֹךְ  בָּ אֵ  מִ  שׁ׃הָ
○雅威…面对面与你们说话―(…处填入下行) 

○在山上，从火中， 

[字汇分析] 

נִים● נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06440 בְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §2.11 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 
□5:4 耶和华在山上，从火中，面对面与你们说话。 



□5:4 上主在那山上，从火焰中面对面和你们说话。 

 

★申命记 5章 5 节 

י○ ד אָנֹכִ ין עֹמֵ ינֵיכֶם יְהוָה-בֵּ עֵת וּבֵ וא בָּ הִ  הַ
גִּיד○ הַ כֶם לְ ת לָ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
י○ אתֶם כִּ נֵי יְרֵ פְּ אֵשׁ מִ  הָ
ם-וְלֹא○ יתֶ לִ ר עֲ הָ ס לֵאמֹר׃ בָּ  

○那时我站在雅威和你们中间， 

○要将雅威的话传给你们； 

○因为你们惧怕那火， 

○没有上山―说： 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间，在中间 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间，在中间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 §2.22. 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יא 而来)，读型为 הַ הִ 。הַ
按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ



在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 11.9 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 §9.4 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03372 יְרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ 。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

另§5.3 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

 不 לֹא 否定的副词 03808 וְלֹא●

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 05927 עֲ לָ  上升 עָ

§9.24 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ



山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §9.4, 2.19, 2.24 אָמַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:5（那时我站在耶和华和你们中间，要将耶和华的话传给你们，因

为你们惧怕那火，没有上山。）说： 

□5:5 那时，我站在你们和上主中间，向你们传达他的话；因为你们怕

那火焰，不敢上山。 

 

★申命记 5章 6 节 

י○ יךָ  יְהוָה אָנֹכִ לֹהֶ  אֱ
שֶׁ ○ יךָ  ראֲ ץ הוֹצֵאתִ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○「『我是…雅威―你的上帝，(…处填入下行) 

○将你从埃及地为奴之家领出来的 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ אתִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03318 הוֹצֵ



阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 仓 בַּ
库、殿、家、房屋 §5.3 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§17.2 
□5:6“‘我是耶和华你的上帝，曾将你从埃及地为奴之家领出来。 

□5:6“上主说：‘我是上主──你的上帝；我曾经领你从被奴役之地

埃及出来。 

 

★申命记 5章 7 节 

יֶה לֹא○ ים לְךָ -יִהְ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ נָיַ׃-עַל אֲ  פָּ
○「『除了我以外，你不可有别的神。 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 §2.17 אַחֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיַ ○ נָי 06440 פָּ נַי 是 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 פָּ

词尾 נִים נֶה פָּ נָיַ  脸 פָּ נָי 是 פָּ נַי 和 פָּ 两个字的母音混杂 פָּ



在一起所形成的字。נֶה נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פְּ

变成 ַי。 
□5:7“‘除了我以外，你不可有别的神。 

□5:7“‘我以外，你不可敬拜别的神明。 

 

★申命记 5章 8 节 

ה-לֹא○ שֶׂ עֲ ךָ -תַ ל לְ סֶ מוּ-כָּל פֶ  נָהתְּ
ר○ שֶׁ יִם אֲ מַ שָּׁ ל בַּ עַ מַּ ר מִ שֶׁ ץ וַאֲ ת בָּאָרֶ חַ תָּ  מִ
ר○ שֶׁ יִם וַאֲ מַּ ת בַּ חַ תַּ ץ׃ מִ  לָאָרֶ
○「『不可为自己雕刻偶像，彷佛…一切的形像。(…处填入下二行) 

○上天、下地 

○和地底下水中 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 08544 תְּ  形像 תְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 §2.22 שָׁ

למִ ○ עַ ן 介系词 04605 מַּ ל 副词 + מִ עַ  上面 §5.3 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ תָּ ת 08478 מִ חַ תַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 副词或 + מִ

介系词 ת חַ ת תַּ חַ  代替、在…下面 §5.3 תַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 §2.22, 8.34 מַ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 §5.3 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□5:8“‘不可为自己雕刻偶像，也不可作什么形像，仿佛上天、下地

和地底下水中的百物。 

□5:8“‘不可为自己造任何偶像；也不可仿造天上、地上，或地底下

水里(“地底下水里”：古希伯来人相信地下有大海，是河流和所有泉

水的水源。)的任何形像。 

 

★申命记 5章 9 节 

וֶה-לֹא○ חֲ תַּ שְׁ ם תִ הֶ בְדֵם וְלֹא לָ עָ  תָ
י○ י כִּ יךָ  יְהוָה אָנֹכִ לֹהֶ ל אֱ נָּא אֵ  קַ
ד○ וֹן פֹּקֵ נִים-עַל אָבוֹת עֲ  בָּ
ים-וְעַל○ לֵּשִׁ בֵּ -וְעַל שִׁ יםרִ  עִ
 לְשֹׂנְאָי׃○
○不可跪拜那些像，也不可事奉它们， 

○因为我雅威―你的上帝是忌邪的上帝。 

○…我要在儿子身上惩罚父亲的罪孽，(…处填入末行) 

○直到三、四代； 



○恨我的， 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תִ

וָה  下拜 §14.9 חָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ דֵ בְ עָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 05647 תָ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 §2.17 קַ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹּקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ



虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ שִׁ לֵּ לֵּשׁ 形容词，阳性复数 08029 שִׁ  属第三 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בֵּ עַ  形容词，阳性复数 07256 רִ בֵּ  属第四 רִ

שֹׂנְאָי● ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְשֹׂנְאַי 08130 לְ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 נָא 恨 这个分词在 שָׂ

此作名词「恨…的人」解。 
□5:9 不可跪拜那些像，也不可侍奉他，因为我耶和华你的上帝是忌邪

的上帝。恨我的，我必追讨他的罪，自父及子，直到三四代； 

□5:9 不可向任何偶像跪拜或事奉，因为我是上主──你的上帝；我绝

不容忍跟我对立的神明。恨恶我的人，我要惩罚他们，甚至到三、四代

的子孙。 

 

★申命记 5章 10 节 

ה○ ד וְעֹשֶׂ סֶ ים חֶ פִ לָ אֲ  לַ
בַי○ י לְאֹהֲ רֵ ו׃ וּלְשֹׁמְ וֹתָ צְ ס מִ  

○我必向…施慈爱，直到千代。(…处填入下行) 

○爱我、守我诫命的， 

[字汇分析] 

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00505 לַ לֶ 许 אֶ



多、数目的「一千」 §2.19 

י● בַ אֹהֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00157 לְ

阳 + 1 单词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「爱…的人」解。 

י○ רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ 保护、照管、遵守、小心 这 שָׁ

个分词在此作名词「遵守…的人」解。 

ו○ וֹתָ צְ וָתוֹ 这是写型 04687 מִ צְ יו 和读型 מִ וֹתָ צְ 的混合 מִ

型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 וָה צְ 命 מִ
令、吩咐 如按写型 ֹוָתו צְ 它是名词，单阴 + 3 单阳，מִ

词尾。单数时，וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ 用附属形来加；מִ

词尾。复数时，וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ  复数附属形也是，מִ

וֹת צְ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:10 爱我、守我诫命的，我必向他们发慈爱直到千代。 

□5:10 但爱我、遵守我命令的人，我要以慈爱待他们，甚至到千代的子

孙。 

 

★申命记 5章 11 节 

א לֹא○ שָּׂ ת תִ ם-אֶ יךָ  יְהוָה-שֵׁ לֹהֶ וְא אֱ שָּׁ  לַ
י○ ה לֹא כִּ  יְהוָה יְנַקֶּ
ת○ ר אֵ שֶׁ א-אֲ ת יִשָּׂ מוֹ-אֶ וְא׃ שְׁ שָּׁ ס לַ  

○「『不可妄称主―你上帝的名； 

○因为雅威必不以…为无罪。(…处填入下行) 

○妄称他名的 



[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שָּׂ ○ אתִ  05375 动词，Qal 未完成式 2 单阳 א 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 §8.27 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚浮、空虚、虚荣 §2.22 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ הנָקַ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05352 יְנַקֶּ  免

除、无罪、空的、荒凉的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §8.27 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚浮、空虚、虚荣 §2.22 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:11“‘不可妄称耶和华你上帝的名；因为妄称耶和华名的，耶和华

必不以他为无罪。 

□5:11“‘不可滥用我的名；凡滥用我名的人，我──上主、你的上帝

一定惩罚他。 

 

★申命记 5章 12 节 

מוֹר○ ת שָׁ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ דְּשׁוֹ הַ קַ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ וְּךָ  כַּ יךָ׃ יְהוָה צִ לֹהֶ  אֱ
○「『当…守安息日，将它分别为圣。(…处填入下行) 

○照雅威―你上帝所吩咐你的 

[字汇分析] 

מוֹר● ר 动词，Qal 不定词独立形 08104 שָׁ מַ 、保护 שָׁ

照管、遵守、小心 §18.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

דְּשׁוֹ○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ 单阳词尾 3 + קַ 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 §9.4 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ יםאֱ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ 上 לֹהִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□5:12“‘当照耶和华你上帝所吩咐的，守安息日为圣日。 

□5:12“‘要遵照我──上主、你上帝的命令，谨守安息日为圣日。 

 

★申命记 5章 13 节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ עֲבֹד יָמִ יתָ  תַּ שִׂ ׃-כָּל וְעָ ךָ תֶּ אכְ לַ  מְ
○六日要劳碌，做你一切的工， 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

§12.4 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

§8.17 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תֶּ אכְ לַ ךָ  04399 מְ תְּ אכְ לַ 的停顿形，名词，单阴 + 2 单 מְ

阳词尾 ה אכָ לָ ה 工作 מְ אכָ לָ  为 Segol 名词，用基本型 מְ

תּ אכְ לַ  。来加词尾 מְ
□5:13 六日要劳碌作你一切的工， 

□5:13 你有六天可以工作； 

 

★申命记 5章 14 节 

יעִי וְיוֹם○ בִ שְּׁ בָּת הַ יהוָה שַׁ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ה לֹא○ שֶׂ עֲ לָאכָה-כָל תַ  מְ
ה○ נְךָ  אַתָּ ךָ -וּבִ תֶּ דְּךָ  וּבִ בְ ךָ -וְעַ תֶ מָ  וַאֲ
ךָ ○ ךָ  וְשׁוֹרְ מֹרְ ךָ בְּ -וְכָל וַחֲ תֶּ מְ  הֶ
ךָ ○ ר וְגֵרְ שֶׁ יךָ  אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
ן○ עַ מַ דְּךָ  יָנוּחַ  לְ בְ ךָ  עַ תְ מָ ׃ וַאֲ  כָּמוֹךָ
○但第七日是归雅威―你上帝的安息日， 

○你无论何工都不可做， 

○就是你、你的儿女、你的仆婢、 

○你的牛、你的驴、你一切的牲畜， 

○并(住)在你城门的寄居者， 

○使你的仆婢可以和你一样可以休息。 

[字汇分析] 

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וְיוֹם●

时候 



י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בָּ ת 名词，阳性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

ךָ ○ תֶּ ךָ  01323 וּבִ תְּ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

阴 + 2 单阳词尾 בַּת 女儿、女子 ת  的附属形也是 בַּ

ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ךָ ○ דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ



词尾。 

ךָ וַאֲ ○ תֶ ךָ  00519 מָ תְ מָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַאֲ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 婢女 אָמָ  的附属形为 אָמָ

ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ךָ ●  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹרְ

 。用附属形来加词尾；שׁוֹר 的附属形也是 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר

ךָ ○ מֹרְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 02543 וַחֲ

尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ מוֹר 的附属形也是 חֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תֶּ מְ הֶ ךָ  00929 בְּ תְּ מְ הֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בְּ

阳词尾 ה מָ הֵ ה 野兽、牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用；בֶּ

附属形来加词尾。 

ךָ ●  גֵּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01616 וְגֵרְ
寄居者 גֵּר 的附属形也是 גֵּר(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 



、休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

停留 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תְ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00519 וַאֲ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□5:14 但第七日是向耶和华你的上帝当守的安息日。这一日你和你的儿

女、仆婢、牛、驴、牲畜，并在你城里寄居的客旅，无论何工都不可作，

使你的仆婢可以和你一样安息。 

□5:14 第七天是分别归我的安息日。这一天，无论是你、你的儿女、奴

婢、牛驴、牲畜，或侨居的外族人，都不可工作。你的奴婢必须跟你一

样休息。 

 

★申命记 5章 15 节 

תָּ ○ רְ י וְזָכַ בֶד-כִּ יִיתָ  עֶ ץ הָ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ךָ ○ אֲ יךָ  יְהוָה וַיֹּצִ לֹהֶ ם אֱ שָּׁ  מִ
זָקָה יָדבְּ ○ זְרֹעַ  חֲ  נְטוּיָה וּבִ
ן-עַל○ וְּךָ  כֵּ יךָ  יְהוָה צִ לֹהֶ  אֱ
עֲשׂוֹת○ ת לַ בָּת׃ יוֹם-אֶ שַּׁ ס הַ  

○你也要记念你在埃及地作过奴仆； 

○雅威―你上帝…将你从那里领出来。(…处填入下行) 

○用大能的手和伸出来的膀臂 

○因此，雅威―你的上帝吩咐你 

○守安息日。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ 、记得 זָכַ

提起 §8.17 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ךָ ● אֲ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 2 单 03318 וַיֹּצִ

阳词尾 א  出去 §8.1 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

יָ ● דבְּ  03027 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 יָד 手、边、

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ  强有力的 חָ

§2.17 

זְרֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרֹע 膀臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 



ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□5:15 你也要记念你在埃及地作过奴仆，耶和华你上帝用大能的手和伸

出来的膀臂，将你从那里领出来。因此，耶和华你的上帝吩咐你守安息

日。 

□5:15 你要记住，你曾经在埃及作过奴隶；我──上主、你的上帝以大

能大力把你抢救出来。所以我命令你，你必须遵守安息日。 

 

★申命记 5章 16 节 

בֵּד○ ת כַּ יךָ -אֶ תוְאֶ  אָבִ ךָ - מֶּ  אִ
ר○ שֶׁ אֲ וְּךָ  כַּ יךָ  יְהוָה צִ לֹהֶ  אֱ
ן○ עַ מַ יכֻן לְ רִ יךָ  יַאֲ  יָמֶ
ן○ עַ מַ ב וּלְ ה עַל לָךְ  יִיטַ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ׃ נֹתֵ ךְ ס לָ  

○「『当…使你的父亲和你的母亲得尊荣，(…处填入下行) 

○照雅威―你上帝所吩咐你的， 

○使你的日子得以长久， 

○并使你在…地上得福。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你的 

[字汇分析] 

ד● בֵּ ד 动词，祈使式单阳 03513 כַּ בַ ，Qal 是重的 כָּ

Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ן○ יכֻ רִ 动词，Hif'il 未完成式 3 复 + 古代 00748 יַאֲ

的词尾 ן ךְ    变长 §12.10 אָרַ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:16“‘当照耶和华你上帝所吩咐的孝敬父母，使你得福，并使你的

日子，在耶和华你上帝所赐你的地上得以长久。 

□5:16“‘要遵照我的命令孝敬父母，好使你事事顺利，在我要赐给你

的土地上享长寿。 

 

★申命记 5章 17 节 

צָח׃ לֹא○ רְ ס תִּ  

○「『不可杀人。 

[字汇分析] 



 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ צָ רְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07523 תִּ צַ 、杀 רָ

谋杀 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:17“‘不可杀人。 

□5:17“‘不可杀人。 

 

★申命记 5章 18 节 

נְאָף׃ וְלֹא○ ס תִּ  

○「『不可奸淫。 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נְאָף○ 行奸 נָאַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05003 תִּ

淫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:18“‘不可奸淫。 

□5:18“‘不可奸淫。 

 

★申命记 5章 19 节 

גְנֹב׃ וְלֹא○ ס תִּ  

○「『不可偷盗。 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גְנֹב○  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01589 תִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:19“‘不可偷盗。 

□5:19“‘不可偷窃。 

 

★申命记 5章 20 节 

נֶה-וְלֹא○ עֲ עֲךָ  תַ רֵ וְא׃ עֵד בְ ס שָׁ  

○「『不可作假见证陷害你的邻舍。 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ד○ ד 名词，单阳附属形 05707 עֵ  证据 עֵ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:20“‘不可作假见证陷害人。 

□5:20“‘不可作假证陷害人。 

 

★申命记 5章 21 节 

מֹד וְלֹא○ חְ ת תַ שֶׁ עֶךָ  אֵ ס רֵ  

אַוֶּהתִ  וְלֹא○ ית תְ עֶךָ  בֵּ דֵהוּ רֵ  שָׂ
בְדּוֹ○ תוֹ וְעַ מָ מֹרוֹ שׁוֹרוֹ וַאֲ  וַחֲ
ר וְכֹל○ שֶׁ ךָ׃ אֲ עֶ רֵ ס לְ  



○「『不可贪恋你邻舍的妻子； 

○也不可贪图你邻舍的房屋、他的田地、 

○他的仆、他的婢、他的牛、他的驴， 

○并你邻舍一切所有的。』 

[字汇分析] 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹד○ חְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02530 תַ מַ  Qal חָ
喜爱、渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אַוֶּה○ תְ  渴望 אָוָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00183 תִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。 

הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

דּוֹ● בְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 



תוֹ○ מָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00519 וַאֲ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

מֹרוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 02543 וַחֲ

尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ מוֹר 的附属形也是 חֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ עֶ רֵ ךָ  07453 לְ עֲ רֵ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ  的附属形也是 רֵ

עַ   。用附属形来加词尾；רֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:21“‘不可贪恋人的妻子；也不可贪图人的房屋、田地、仆婢、牛、

驴，并他一切所有的。’ 

□5:21“‘不可贪恋别人的妻子；也不可贪图别人的房屋、土地、奴婢、

牛驴，或其他东西。’ 

 

★申命记 5章 22 节 

ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ל יְהוָה דִּבֶּר○ כֶם-כָּל-אֶ לְ הַ ר קְ הָ  בָּ
תּוֹךְ ○ אֵשׁ מִ נָן הָ עָ פֶל הֶ רָ עֲ  גָּדוֹל קוֹל וְהָ
ף וְלֹא○  יָסָ
בֵם○ תְּ נִים לֻחֹת נֵישְׁ -עַל וַיִּכְ בָ נֵם אֲ י׃ וַיִּתְּ לָ  אֵ



○这些话 

○「雅威在山上，…吩咐你们全会众…；(…处依序填入下行和上行) 

○从火中、云中、幽暗中，大声 

○此外并没有添(别的话)。 

○他就把它们写在两块石版上，把它们交给了我。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ר● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ לְ הַ ל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל הָ ל 的附属形为 קָ הַ  。用附属形来加词尾；קְ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ



תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ פֶ רָ עֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06205 וְהָ

数 ל פֶ רָ  幽暗、密云 §2.20 עֲ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.17 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 03254 יָסָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָסַ

阳 ף  再一次、增添 יָסַ

ם● בֵ תְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 03789 וַיִּכְ

词尾 ב תַ  写、刻 §8.1 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

חֹת○  板、木板、石板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

נֵם○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 §8.1 נָתַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12§。ַי 合起来变成 ֵי



□5:22“这些话是耶和华在山上，从火中、云中、幽暗中，大声晓谕你

们全会众的，此外并没有添别的话。他就把这话写在两块石版上，交给

我了。” 

□5:22“这是当你们全会众在山上集合的时候上主向你们颁布的诫命。

那时，他从火焰和浓密的云层中向你们大声说话；他只颁布这些诫命，

没有其他的。后来他把这些诫命写在两块石版上，交给我。” 

 

★申命记 5章 23 节 

י○ כֶם וַיְהִ עֲ מְ שָׁ ת כְּ קּוֹל-אֶ תּוֹךְ  הַ ךְ  מִ חֹשֶׁ  הַ
ר○ הָ שׁ בֹּעֵר וְהָ  בָּאֵ
בוּן○ רְ קְ י וַתִּ לַ י-כָּל אֵ אשֵׁ יכֶם רָ טֵ בְ נֵיכֶם׃ שִׁ  וְזִקְ
○「你们听见有声音从黑暗中出来， 

○山上有火燃烧， 

○你们支派中所有的领袖和你们的长老都来就近我， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §9.11 

ם○ כֶ עֲ מְ שָׁ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 08085 כְּ

形  ַמֹע ע 复阳词尾 2 + שְׁ מַ  Qal 听 §9.19 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קּוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06963 הַ

§2.6 

ן 介系词 08432 תּוֹךְ מִ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02822 הַ  黑暗 חֹשֶׁ

§2.20 

ר● הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02022 וְהָ

ר ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ



ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

בוּן● רְ קְ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 + 古代的 07126 וַתִּ

词尾 ן ב  רַ  临近、靠近 §8.1, 12.10 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ יכֶ טֵ בְ ט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、棍 שֵׁ

支派 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ 用；שִׁ

附属形来加词尾。 

ם○ נֵיכֶ 形容词，复阳 + 2 复阳 + וְ 连接词 02205 וְזִקְ

词尾 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ
□5:23“那时，火焰烧山，你们听见从黑暗中出来的声音，你们支派中

所有的首领和长老都来就近我， 

□5:23“当时，整座山都着火；你们听见有声音从黑暗中发出。各支族

的领袖和长老们都来见我， 

 

★申命记 5章 24 节 

רוּ○ ן וַתֹּאמְ אָנוּ הֵ רְ ינוּ יְהוָה הֶ לֹהֵ  אֱ
ת○ ת כְּבֹדוֹ-אֶ  גָּדְלוֹ-וְאֶ
ת○ נוּ קֹלוֹ-וְאֶ עְ מַ תּוֹךְ  שָׁ אֵשׁ מִ  הָ
יּוֹם○ זֶּה הַ ינוּ הַ אִ י רָ ים יְדַבֵּר-כִּ לֹהִ ת אֱ אָדָם-אֶ  הָ



י׃○  וָחָ
○说：『看哪，雅威―我们上帝将…显给我们看，(…处填入下行) 

○他的荣光和他的伟大 

○我们听见他的声音从火中出来。 

○今日我们得见上帝与人说话， 

○人还存活。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00559 וַתֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1 

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

אָנוּ○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 07200 הֶ

词尾 אָה  看见 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹ○ ל 大 גֹּדֶל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01433 גָּדְ  גֹּדֶ



为 Segol 名词，用基本型 גֻּדְל 变化成 גָּדְל 加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ  Qal 听 שָׁ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §8.30 

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看见 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.20 

י● י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ



יַי  活 §8.17 חָ
□5:24 说：‘看哪，耶和华我们上帝将他的荣光和他的大能显给我们看，

我们又听见他的声音从火中出来。今日我们得见上帝与人说话，人还存

活。 

□5:24 说：‘我们听见上主──我们的上帝从火焰中向我们说话，他向

我们显示他的伟大和威严。今天，我们体验到，即使上帝向人说话，人

仍然能存活。 

 

★申命记 5章 25 节 

ה○ תָּ ה וְעַ  נָמוּת לָמָּ
י○ לֵנוּתֹא כִּ אֵשׁ כְ גְּדֹלָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ם○ ים-אִ פִ נוּ יֹסְ נַחְ מֹעַ  אֲ שְׁ ת לִ ינוּ יְהוָה קוֹל-אֶ לֹהֵ  עוֹד אֱ
נוּ׃○ תְ  וָמָ
○现在我们何必死呢？ 

○这大火将要烧灭我们， 

○我们若再听见雅威―我们上帝的声音 

○就必死亡。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 复 00398 תֹאכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.17 



זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §8.30, 2.6 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 03254 יֹסְ 、再一次 יָסַ

增添 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נוּ● תְ  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 1 复 04191 וָמָ

§8.17 
□5:25 现在这大火将要烧灭我们，我们何必冒死呢？若再听见耶和华我

们上帝的声音就必死亡。 

□5:25 现在，我们何必再冒生命的危险呢？那可怕的火焰会吞灭我们。

如果我们再听到上主──我们上帝的声音，我们一定会死。 



 

★申命记 5章 26 节 

י○ י כִּ ר-כָל מִ שָׂ  בָּ
ר○ שֶׁ ע אֲ מַ ים קוֹל שָׁ לֹהִ יִּים אֱ דַבֵּר חַ תּוֹךְ  מְ אֵשׁ-מִ  הָ
 כָּמֹנוּ○
י׃○  וַיֶּחִ
○凡属血气的，有谁 

○…听见永生上帝从火中讲话的声音，(…处填入下行) 

○像我们这样 

○还能存活呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 §2.17 חַ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 



שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

מֹנוּ● מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 复词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י● י 02421 וַיֶּחִ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיְחִ

阳 יָה  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 §8.1 חָ
□5:26 凡属血气的，曾有何人听见永生上帝的声音从火中出来，像我们

听见还能存活呢？ 

□5:26 人类中有谁听见过永生上帝从火焰中发出的声音而仍然存活

呢？ 

 

★申命记 5章 27 节 

ב○ רַ ה קְ ע אַתָּ מָ  וּשֲׁ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ר אֲ ינוּ יְהוָה יֹאמַ לֹהֵ  אֱ
דַבֵּר וְאַתְּ ○ ינוּ תְּ לֵ  אֵ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ינוּ יְהוָה יְדַבֵּר אֲ לֹהֵ יךָ  אֱ לֶ  אֵ
נוּ○ עְ מַ ינוּ׃ וְשָׁ שִׂ  וְעָ
○求你近前去，听 

○雅威―我们上帝所说的一切话， 

○你要将…都传给我们，(…处填入下行) 

○雅威―我们上帝对你所说的一切话 

○我们就听从遵行。』 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07126 קְ רַ  临近、靠近 קָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מָ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשֲׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה אַתְּ  代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ● 、你 אַתָּ

你 这是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 

ה  。代名词 2 单阳 + וְ  是连接词， וְאַתָּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ



说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

נוּ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 1 复 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

§8.17 
□5:27 求你近前去，听耶和华我们上帝所要说的一切话，将他对你说的

话都传给我们，我们就听从遵行。’ 

□5:27 摩西呀，请你回到山上，留心听上主──我们上帝所说的一切话，

然后转告我们。我们要倾听，遵行。’ 

 

★申命记 5章 28 节 

ע○ מַ ת יְהוָה וַיִּשְׁ יכֶם קוֹל-אֶ רֵ כֶם דִּבְ רְ דַבֶּ י בְּ לָ  אֵ
ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ י קוֹל-אֶ רֵ עָם דִּבְ זֶּה הָ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ יךָ  דִּבְּ לֶ  אֵ
יבוּ○ יטִ ר-כָּל הֵ שֶׁ רוּ׃ אֲ  דִּבֵּ
○「你们对我说话时，雅威听见了你们讲话的声音。 

○雅威对我说： 

○『我听见了这百姓…话的声音；(…处填入下行) 



○对你所说的 

○他们所说的都不错。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ם○ יכֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01697 דִּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

ם○ כֶ רְ בֶּ דַ 动词，Pi'el 不定词附 + בְּ  介系词 01696 בְּ

属形 ר ר 复阳词尾 2 + דַּבֵּ  讲、说 §9.19 דָּבַ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ לאֶ  的停顿型，介系词 אֵ  + 1 单词尾 ל  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12§。ַי 合起来变成 ֵי

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 9.29 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 8.12§。ַי

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §8.30, 2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲、说 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

יבוּ● יטִ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ בֵּ רוּ 01696 דִּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 דִּבְּ

复 ר  讲、说 דָּבַ
□5:28“你们对我说的话，耶和华都听见了。耶和华对我说：‘这百姓

的话我听见了，他们所说的都是。 

□5:28“上主听见这话就对我说：‘我已经听见这些人所说的话。他们

说得对， 

 

★申命记 5章 29 节 

י○ ן-מִ יָה יִתֵּ בָם וְהָ בָ הֶם זֶה לְ אָה לָ יִרְ י לְ  אֹתִ
מֹר○ שְׁ ת וְלִ י-כָּל-אֶ וֹתַ צְ ים-כָּל מִ יָּמִ  הַ
ן○ עַ מַ ב לְ הֶם יִיטַ ם לָ נֵיהֶ בְ עֹלָם׃ וְלִ  לְ
○惟愿他们存这样的心敬畏我， 

○终日(意思是常常)遵守我的一切诫命， 

○使他们和他们的子孙永远得福。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 9.11 

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 §9.4 יָרֵ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

§9.14 



מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  遵守、保护、小心 §9.4 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

ם○ נֵיהֶ בְ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

3 复阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  用附属形来加词尾。另§4.8；בְּ



ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□5:29 惟愿他们存这样的心敬畏我，常遵守我的一切诫命，使他们和他

们的子孙永远得福。 

□5:29 我多么希望他们常存这样的心，始终敬畏我，遵行我的法律，好

使他们和他们的子孙事事顺利。 

 

★申命记 5章 30 节 

מֹר לֵךְ ○ הֶם אֱ  לָ
כֶם שׁוּבוּ○ יכֶם׃ לָ לֵ אָהֳ  לְ
○你去对他们说： 

○回你们的帐棚去吧！ 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走 הָ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

ם○ יכֶ לֵ אָהֳ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ
□5:30 你去对他们说：你们回帐棚去吧！ 

□5:30 你要告诉他们，叫他们回自己的帐棚去。 

 

★申命记 5章 31 节 

ה○ דִי עֲמֹד פֹּה וְאַתָּ מָּ  עִ
רָ ○ דַבְּ הוַאֲ יךָ   לֶ ת אֵ וָה-כָּל אֵ צְ מִּ ים הַ קִּ חֻ ים וְהַ טִ פָּ שְׁ מִּ  וְהַ
ר○ שֶׁ דֵם אֲ מְּ לַ ץ וְעָשׂוּ תְּ ר בָאָרֶ שֶׁ י אֲ ן אָנֹכִ הֶם נֹתֵ הּ׃ לָ תָּ שְׁ רִ  לְ



○至於你，你要站在我这里， 

○我要将一切诫命、律例、典章传给你； 

○你要教训他们，使他们在我赐他们为业的地上遵行。』 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

מֹד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ה● רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说 §12.2 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§12.10 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ים○ קִּ חֻ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02706 וְהַ

数 חֹק 律例、法令、条例、限度 §2.20 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ דֵ מְּ לַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 03925 תְּ

阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ



שׂוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  ,做 §8.17 עָ

9.13 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  获得、继承 §9.4 יָרַ
□5:31 至于你，可以站在我这里，我要将一切诫命、律例、典章传给你，

你要教训他们，使他们在我赐他们为业的地上遵行。’ 

□5:31 但是你要留在我这里；我要把一切法律诫命都付托你。你要教导

他们，好让他们在我要赐给他们的土地上切实遵行。’ 

 

★申命记 5章 32 节 

תֶּם○ רְ מַ עֲשׂוֹת וּשְׁ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ יכֶם יְהוָה צִ לֹהֵ כֶם אֱ תְ  אֶ
רוּ לֹא○ סֻ ין תָ מֹאל׃ יָמִ  וּשְׂ
○所以，你们要…谨守遵行，(…处填入下行) 

○照雅威―你们上帝所吩咐你们的 

○不可偏离左右。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ



ה שָׂ  做 עָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 §17.3 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ סֻ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05493 תָ

除去 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאל○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 左 שְׂ
边、左手 
□5:32 所以你们要照耶和华你们上帝所吩咐的谨守遵行，不可偏离左

右。 

□5:32“以色列人哪，你们必须遵行上主──你们上帝的一切命令，不

可忽略任何一条； 

 

★申命记 5章 33 节 

כָל○ ךְ -בְּ דֶּרֶ ראֲ  הַ וָּה שֶׁ יכֶם יְהוָה צִ לֹהֵ כֶם אֱ תְ  אֶ



כוּ○ לֵ ן תֵּ עַ מַ יוּן לְ חְ כֶם וְטוֹב תִּ  לָ
תֶּם○ כְ רַ אֲ ים וְהַ ץ יָמִ ר בָּאָרֶ שֶׁ שׁוּן׃ אֲ ירָ  תִּ
○雅威―你们上帝所吩咐你们的道路， 

○你们都要去行，使你们可以存活得福， 

○并使你们的日子在所要承受的地上得以长久。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ  道路 דֶּרֶ

§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

כוּ● לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  去、来 הָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



יוּן○ חְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 02421 תִּ

词尾 ן יָה   活 §12.10 חָ

、美好的 טוֹב 动词，Qal 连续式 3 单阳 02895 וְטוֹב○

令人喜悦的 §8.17 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8 

ם● תֶּ כְ רַ אֲ ךְ  动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00748 וְהַ  אָרַ
变长 §8.17 

םיָמִ ○ י  03117 名词，阳性复数 יוֹם 日子、时候 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּן○ ירָ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 03423 תִּ

的词尾 ן שׁ   获得、继承 §12.10 יָרַ
□5:33 耶和华你们上帝所吩咐你们行的，你们都要去行，使你们可以存

活得福，并使你们的日子在所要承受的地上得以长久。” 

□5:33 要全部遵行。这样，你们就会存活，事事顺利，并且长久住在你

们将占领的土地上。” 

 

★申命记 6章 1 节 

וָה וְזֹאת○ צְ מִּ ים הַ קִּ חֻ ים הַ טִ פָּ שְׁ מִּ  וְהַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ יכֶם יְהוָה צִ לֹהֵ  אֱ
ד○ מֵּ לַ כֶם לְ תְ עֲשׂוֹת אֶ ץ לַ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ה עֹבְרִ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○这是…诫命、律例、典章，(…处填入下行) 

○雅威―你们上帝所吩咐你们的 

○要教训你们在…地上遵行，(…处填入下行) 

○所要过去在那里得它为业的 



[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 §2.20, 2.15 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ד● מֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03925 לְ

形 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 §9.4 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§14.8 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ



ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 §3.9 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 §7.16 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  获得、继承 §9.4, 10.2 יָרַ
□6:1“这是耶和华你们上帝所吩咐教训你们的诫命、律例、典章，使

你们在所要过去得为业的地上遵行， 

□6:1“上主──你们的上帝命令我把以下的法律诫命教导你们，好使

你们在将占领的那片土地上遵行。 

 

★申命记 6章 2 节 

ן○ עַ מַ א לְ ירָ ת תִּ יךָ אֱ  יְהוָה-אֶ  לֹהֶ
מֹר○ שְׁ ת לִ יו-כָּל-אֶ קֹּתָ יו חֻ וֹתָ צְ ר וּמִ שֶׁ י אֲ וֶּךָ  אָנֹכִ צַ  מְ
ה○ נְךָ  אַתָּ ן וּבִ נְךָ -וּבֶ  בִּ
י כֹּל○ יֶּיךָ  יְמֵ  חַ
ן○ עַ מַ כֻן וּלְ רִ יךָ׃ יַאֲ  יָמֶ
○为了使你，…敬畏雅威―你的上帝，(…处填入下起第二、三行) 

○谨守我所吩咐你的一切律例诫命， 

○就是你、你的儿子和你儿子的儿子， 

○终你的一生 

○使你的日子得以长久。 

[字汇分析] 

עַ ● מַ ןלְ  04616 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ן עַ  为了 מַ



名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 11.7 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 5.5§。ָיו 

יו○ וֹתָ צְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04687 וּמִ



尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 5.8 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּךָ ○ צַ וְּךָ  06680 מְ צַ 的停顿型，动词，Pi'el 分词，单 מְ

阳 + 2 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 §5.6 צָ

ה● האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。§5.8 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

ן○ כֻ רִ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 00748 יַאֲ

代的词尾 ן ךְ    变长 §12.10 אָרַ



יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 
□6:2 好叫你和你子子孙孙一生敬畏耶和华你的上帝，谨守他的一切律

例、诫命，就是我所吩咐你的，使你的日子得以长久。 

□6:2 你们和你们的子孙要终生敬畏上主──你们的上帝，服从他藉着

我传达给你们的一切法律诫命。这样，你们就可以享长寿。 

 

★申命记 6章 3 节 

תָּ ○ עְ מַ ל וְשָׁ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ מַ  עֲשׂוֹתלַ  וְשָׁ
ר○ שֶׁ ב אֲ ר לְךָ  יִיטַ שֶׁ בּוּן וַאֲ רְ אֹד תִּ  מְ
ר○ שֶׁ אֲ י יְהוָה דִּבֶּר כַּ לֹהֵ יךָ  אֱ בֹתֶ  לָךְ  אֲ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ פ וּדְבָשׁ׃ חָ  

○以色列啊，你要听，要谨守遵行， 

○使你…可以得以享福，人数极其增多，(…处填入末行) 

○正如雅威―你列祖的上帝所应许你的。 

○在那流奶与蜜之地 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §8.17 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

בּוּן○ רְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 07235 תִּ

词尾 ן ה  בָ  多、变多 §9.13, 12.10 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 



ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:3 以色列啊，你要听，要谨守遵行，使你可以在那流奶与蜜之地得

以享福，人数极其增多，正如耶和华你列祖的上帝所应许你的。 

□6:3 以色列人哪，你们要留心听，并且要遵行。这样，你们就会照上

主──我们祖先的上帝所应许的，事事顺利，成为强盛的国家，在那流

奶与蜜的肥沃土地上定居。 

 

★申命记 6章 4 节 

ע○ מַ ל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ינוּ יְהוָה○ לֹהֵ ד׃ יְהוָה אֱ חָ  אֶ
○「以色列啊，你要听！ 

○雅威―我们的上帝是独一的雅威。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

§3.4 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□6:4“以色列啊，你要听！耶和华我们上帝是独一的主。 

□6:4“以色列人哪，你们要留心听！上主是我们的上帝；惟有他是上

主(“上主…惟有他是上主”或译“上主—我们的上帝是惟一的上主”

或“上主—我们的上帝是惟一的”。)。 

 

★申命记 6章 5 节 

בְתָּ ○ ת וְאָהַ יךָ  יְהוָה אֵ לֹהֶ  אֱ
כָל○ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ךָ -וּבְ שְׁ כָל נַפְ ׃-וּבְ אֹדֶךָ  מְ
○你要…爱雅威―你的上帝。(…处填入下行) 

○尽心、尽性、尽力 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 00157 וְאָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.8 ,3.8§。כָּ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.8 ,3.8§。כָּ

ךָ ○ אֹדֶ ךָ  03966 מְ אֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾 אֹד  副词：极其、非常；名词：力量、丰富 מְ

§3.2 
□6:5 你要尽心、尽性、尽力爱耶和华你的上帝。 

□6:5 你们要全心、全情、全力爱上主──你们的上帝。 

 

★申命记 6章 6 节 

יוּ○ ים וְהָ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
׃-עַל○ ךָ בֶ בָ  לְ



○…这些话都要(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

○记在你的心上， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 §8.17 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2..6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.6, 8.30 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 §5.6 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.20 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 
□6:6 我今日所吩咐你的话都要记在心上， 

□6:6 今天我向你们颁布的诫命，你们要放在心里， 

 

★申命记 6章 7 节 

ם○ נַּנְתָּ נֶיךָ  וְשִׁ בָ  לְ
תָּ ○ רְ  בָּם וְדִבַּ
ךָ ○ תְּ בְ שִׁ ךָ  בְּ יתֶ בֵ ךָ  בְּ תְּ כְ לֶ ךְ בַ  וּבְ בְּךָ  דֶּרֶ כְ שָׁ ׃ וּבְ ךָ קוּמֶ  וּבְ
○也要将它们殷勤教训你的儿子们(意思是儿女)。 



○…你都要谈论它们。(…处填入下行) 

○无论你坐在你的家中，走在路上，躺下，起来时， 

[字汇分析] 

ם● נַּנְתָּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 复 08150 וְשִׁ

阳词尾 נַן  快利、磨、刺激、教导 §5.2, 8.17 שָׁ

נֶיךָ ○ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  用附属形来加词尾。§6.2；בְּ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  说 דָּבַ

§5.2, 8.17 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2 

ךָ ● תְּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ת בֶ ב 单阳词尾 2 + שֶׁ  居住、坐、停留 §9.19, 10.2 יָשַׁ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ךָ ○ תְּ כְ לֶ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01980 וּבְ

定词附属形 כֶת ךְ  单阳词尾 2 + לֶ לַ  ,去、来 §5.8 הָ

9.19, 10.2 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 §2.22 דֶּרֶ

ךָ ○ בְּ כְ שָׁ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07901 וּבְ

定词附属形 ב כַ ב 单阳词尾 2 + שְׁ כַ  ,躺卧、同寝 §5.8 שָׁ

9.19 

ךָ ○ קוּמֶ ךָ  06965 וּבְ קוּמְ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבְ



 קוּם 单阳词尾 2 + קוּם 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ 
起来 §3.2, 5.8, 9.19 
□6:7 也要殷勤教训你的儿女，无论你坐在家里，行在路上，躺下，起

来，都要谈论； 

□6:7 殷勤教导你们的儿女。无论在家或出外，休息或工作，都要不断

地温习这诫命。 

 

★申命记 6章 8 节 

תָּם○ רְ שַׁ  יָדֶךָ -עַל לְאוֹת וּקְ
יוּ○ פֹת וְהָ ין לְטֹטָ ׃ בֵּ ינֶיךָ  עֵ
○要把它们系在你手上为记号， 

○放在两眼之间做额上的装饰品； 

[字汇分析] 

ם● תָּ רְ שַׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 07194 וּקְ

词尾 ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 §5.8, 8.17 קָ

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。§3.2 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 §8.17 

פֹת○ טֹטָ 名词，阴性复数，短写 + לְ  介系词 02903 לְ

法 פוֹת  附於额上之饰品或图记、记号 טֹטָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ



尾。 
□6:8 也要系在手上为记号，戴在额上为经文； 

□6:8 你们要把这诫命系在手上，戴在额上， 

 

★申命记 6章 9 节 

ם○ תָּ בְ תַ זוּזֹת-עַל וּכְ ךָ  מְ יתֶ  בֵּ
׃○ יךָ רֶ עָ שְׁ ס וּבִ  

○又要把它们写在你房屋的门框上， 

○并你的城门上。」 

[字汇分析] 

ם● תָּ בְ תַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 03789 וּכְ

词尾  ָּבכ  写 §5.8, 8.17 תַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זוּזֹת○ זוּזָה 名词，复阴附属形 04201 מְ  门框、门柱 מְ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。§3.2 

יךָ ● רֶ עָ שְׁ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08179 וּבִ

+ 2 单阳词尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ רִ  的复数为 שַׁ עָ םשְׁ י ，复数

附属形为 י רֵ עֲ  用附属形来加词尾。§4.8, 5.8；שַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:9 又要写在你房屋的门框上，并你的城门上。” 

□6:9 写在家里的门框和大门上。” 

 

★申命记 6章 10 节 

יָה○ י וְהָ ךָ  כִּ יאֲ יךָ  יְהוָה יְבִ לֹהֶ ל אֱ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ הָם לַ רָ קלְ  לְאַבְ חָ יַעֲקֹב יִצְ ת וּלְ תֶ ךְ  לָ  לָ



ים○ רִ ר וְטֹבֹת גְּדֹלֹת עָ שֶׁ ׃-לֹא אֲ נִיתָ  בָ
○「雅威―你的上帝领你进…的地。(…处填入下行) 

○他向你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各起誓应许要给你 

○那里有城邑，又大又美，非你所建造的； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 这个字在此表示将来的某一个时候，中文翻

译放在第十二节。§9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יאֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ



尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§2.19 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 §3.2 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ 虽为阴性名 עִ

词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלֹת○

§2.17 

美好的、美善 טוֹב 形容词，阴性复数 02896 וְטֹבֹת○

的 §2.17 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01129 בָ  建造 בָּ

§9.24 
□6:10“耶和华你的上帝，领你进他向你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各起

誓应许给你的地，那里有城邑，又大又美，非你所建造的； 

□6:10“上主──你们的上帝会照他对你们的祖先──亚伯拉罕、以



撒、雅各许下的诺言，领你们进入那土地。那地方的繁荣城市不是你们

建造的， 

 

★申命记 6章 11 节 

יםוּ○ תִּ ים בָ אִ לֵ ר טוּב-כָּל מְ שֶׁ לֵּאתָ -לֹא אֲ  מִ
ים וּבֹרֹת○ צוּבִ ר חֲ שֶׁ בְתָּ -לֹא אֲ צַ  חָ
ים○ מִ רָ ים כְּ ר וְזֵיתִ שֶׁ עְתָּ -לֹא אֲ  נָטָ
תָּ ○ לְ ׃ וְאָכַ תָּ עְ בָ  וְשָׂ
○有房屋，装满各样美物，非你所装满的； 

○有凿成的水井，非你所凿成的； 

○还有葡萄园、橄榄园，非你所栽种的； 

○你吃了而且饱足。 

[字汇分析] 

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、殿 בַּ

房屋、家 §2.15, 5.8 

ים○ אִ לֵ א 动词，Qal 主动分词复阳 04390 מְ לֵ  充满 מָ

§7.16 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

 美物、良善 טוּב 名词，阳性单数 02898 טוּב○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אתָ ○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

§5.2 

 名词，阳性复数，短写法 + וְ  连接词 00953 וּבֹרֹת●

 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 בּוֹר 井、坑 בּוֹר

 5.8§。בֹּרוֹת



ים○ צוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 02672 חֲ צַ 凿、挖 חָ

掘 §7.3, 7.16 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ בְ צַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 02672 חָ צַ 凿、挖 חָ

掘 

ים● מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 §2.15 כֶּ

ים○ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתִ

橄榄树 §2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ 不必翻译 §6 אֲ 掺 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ תָּ  05193 נָטָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 נָטַ

阳 ע  栽种 §3.2 נָטַ

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 §8.17 

תָּ ○ עְ בָ תָּ  07646 וְשָׂ עְ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְשָׂ

单阳 ע בַ  满足、饱足 §3.2, 8.17 שָׂ
□6:11 有房屋，装满各样美物，非你所装满的；有凿成的水井，非你所

凿成的；还有葡萄园、橄榄园，非你所栽种的，你吃了而且饱足。 

□6:11 屋里堆满的好东西也不是你们积存的。那里的水井不是你们挖掘

的；葡萄园、橄榄园也不是你们培植的。上主领你们进去、使你们吃饱

的时候， 

 

★申命记 6章 12 节 

רהִ ○ מֶ ן לְךָ  שָּׁ כַּח-פֶּ שְׁ ת תִּ  יְהוָה-אֶ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ יאֲ ץ הוֹצִ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○那时你要谨慎，免得你忘记…雅威。(…处填入下行) 

○将你从埃及地、为奴之家领出来的 



[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §13.1 

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יאֲ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§17.2 
□6:12 那时你要谨慎，免得你忘记将你从埃及地为奴之家领出来的耶和

华。 



□6:12 你们要小心，不可忘记上主曾经从你们被奴役之地埃及把你们抢

救出来。 

 

★申命记 6章 13 节 

ת○ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ א אֱ ירָ  תִּ
עֲבֹד וְאֹתוֹ○ מוֹ תַ שְׁ ׃ וּבִ עַ בֵ שָּׁ  תִּ
○你要敬畏雅威―你的上帝， 

○事奉他，指著他的名起誓。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

א○ ירָ איָרֵ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  敬

畏、害怕 §8.9 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成 2 单阳 05647 תַ בַ 、耕作 עָ

事奉 

מוֹ○ שְׁ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבִ

3 单阳词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ



附属形来加词尾。另§5.8 

עַ ○ בֵ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成 2 单阳 07650 תִּ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 §10.3 
□6:13 你要敬畏耶和华你的上帝，侍奉他，指着他的名起誓。 

□6:13 你们要敬畏上主──你们的上帝，只敬奉他，奉他的名发誓。 

 

★申命记 6章 14 节 

כוּן לֹא○ לְ י תֵ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
י○ לֹהֵ אֱ ים מֵ מִּ עַ ר הָ שֶׁ יכֶם׃ אֲ יבוֹתֵ בִ  סְ
○不可随从别神， 

○就是你们四围国民的神； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

כוּן○ לְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 01980 תֵ

词尾 ן ךְ   לַ  行走、去 §12.10, 17.3 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 §2.17 אַחֵ

י● לֹהֵ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，复阳附属形 + מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.15, 5.3 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ם○ יכֶ יבוֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ



יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 
□6:14 不可随从别神，就是你们四围国民的神， 

□6:14 不可拜周围各国的任何神明。 

 

★申命记 6章 15 节 

י○ ל כִּ נָּא אֵ יךָ  יְהוָה קַ לֹהֶ בֶּךָ  אֱ רְ קִ  בְּ
ן○ ה-פֶּ רֶ יךָ  יְהוָה-אַף יֶחֱ לֹהֶ  בָּךְ  אֱ
ידְךָ ○ מִ שְׁ עַל וְהִ נֵי מֵ ה׃ פְּ דָמָ אֲ ס הָ  

○因为在你(们)中间的雅威―你上帝是忌邪的上帝， 

○惟恐雅威―你上帝的怒气向你发作， 

○使你从地面上除灭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 §2.17 קַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ

用基本型 ּב רְ  加词尾。§3.2 קִ



ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יֶחֱ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 §6.2 

ךָ ● ידְ מִ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 08045 וְהִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:15 因为在你们中间的耶和华你上帝是忌邪的上帝，惟恐耶和华你上

帝的怒气向你发作，就把你从地上除灭。 



□6:15 如果你们拜别的神明，上主的怒火会把你们吞灭，因为与你们同

在的上主──你们的上帝不容忍任何神明跟他对立。 

 

★申命记 6章 16 节 

נַסּוּ לֹא○ ת תְ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ אֲ ם כַּ יתֶ ה׃ נִסִּ סָּ מַּ  בַּ
○「不可试探雅威―你们的上帝， 

○像你们在玛撒那样试探他。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נַסּוּ○ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 05254 תְ 试 נָסָ
验、试探 §5.2, 9.13, 17.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ם○ יתֶ ה 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 05254 נִסִּ 、试验 נָסָ

试探 §9.24 



הבַּ ○ סָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04532 מַּ

ה סָּ  玛撒 玛撒原意为「试验」。§2.6, 2.22 מַ
□6:16“你们不可试探耶和华你们的上帝，像你们在玛撒那样试探他。 

□6:16“你们不可像从前在玛撒那样试探上主──你们的上帝。 

 

★申命记 6章 17 节 

מוֹר○ רוּן שָׁ מְ שְׁ ת תִּ צְוֹת-אֶ יכֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
יו○ יו וְעֵדֹתָ קָּ ר וְחֻ שֶׁ ׃ אֲ וָּךְ  צִ
○要留意遵守雅威―你们上帝的诫命 

○和他所吩咐的他的法度与他的律例。 

[字汇分析] 

מוֹר● ר 动词，Qal 不定词独立形 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §18.1 

רוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08104 תִּ

的词尾 ן ר  מַ  谨守、小心 §12.10 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יו● דֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05713 וְעֵ



尾 דָה דֹת 的复数为 דָהעֵ  见证 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ
 5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי +

יו○ קָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ
 5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

וָּךְ ○ וְּךָ  06680 צִ 的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 单 צִ

阳 + 2 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 §5.2 צָ
□6:17 要留意遵守耶和华你们上帝所吩咐的诫命、法度、律例。 

□6:17 你们要谨慎遵行他向你们颁布的法律。 

 

★申命记 6章 18 节 

יתָ ○ שִׂ ר וְעָ יָּשָׁ טּוֹב הַ ינֵי וְהַ עֵ  יְהוָה בְּ
ן○ עַ מַ ב לְ תָּ  וּבָאתָ  לָךְ  יִיטַ שְׁ ת וְיָרַ ץ-אֶ אָרֶ טֹּבָה הָ  הַ
ר○ שֶׁ בַּ -אֲ ענִשְׁ יךָ׃ יְהוָה  בֹתֶ אֲ  לַ
○雅威眼中看为正、看为善的，你都要遵行， 

○使你可以享福，并可以进去得…那美地，(…处填入下行) 

○雅威向你列祖起誓应许的 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

§8.17, 9.24 

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。另§2.6 

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02896 וְהַ

בטוֹ  美好、美善 §2.6 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 另§9.17 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

入 §5.8, 8.17 

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 03423 וְיָרַ 、获得 יָרַ

继承 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טֹּבָ 美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 §2.6, 2.17 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。§2.19 
□6:18 耶和华眼中看为正、看为善的，你都要遵行，使你可以享福，并

可以进去得耶和华向你列祖起誓应许的那美地， 

□6:18 你们要做上主认为正与善的事，就能事事顺利。并且你们要占领

上主应许给你们祖先的那肥沃土地； 

 

★申命记 6章 19 节 

דֹף○ הֲ ת לַ יךָ -כָּל-אֶ נֶיךָ  אֹיְבֶ פָּ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ ס יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ  

○…从你面前撵出你的一切仇敌。(…处填入下行) 

○照雅威所说的， 

[字汇分析] 

דֹףלַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01920 הֲ

דַף  赶逐、赶、推 §2.19 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ



יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说 דָּבַ

§5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:19 照耶和华所说的，从你面前撵出你的一切仇敌。 

□6:19 你们也要照他的命令赶走敌人。 

 

★申命记 6章 20 节 

י○ אָלְךָ -כִּ נְךָ  יִשְׁ ר בִ חָ  לֵאמֹר מָ
ה○ עֵדֹת מָ ים הָ קִּ חֻ ים וְהַ טִ פָּ שְׁ מִּ  וְהַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ינוּ יְהוָה צִ לֹהֵ כֶם׃ אֱ תְ  אֶ
○「日后，你的儿子问你说： 



○『…这些法度、律例、典章是甚么意思呢？』(…处填入下行) 

○雅威―我们上帝吩咐你们的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ אָלְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 07592 יִשְׁ

阳词尾 אַל  问、求 שָׁ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

דֹת○ עֵ דָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05713 הָ  见证 עֵ

§2.20 

ים○ קִּ חֻ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02706 וְהַ

数 חֹק 律例、法令、条例、限度 §2.20 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□6:20“日后，你的儿子问你说：‘耶和华我们上帝吩咐你们的这些法

度、律例、典章，是什么意思呢？’ 

□6:20“将来，你们的子孙要问你们：‘上主──我们的上帝为什么命

令我们遵行这一切法律诫命呢？’ 

 

★申命记 6章 21 节 

תָּ ○ רְ נְךָ  וְאָמַ בִ דִים לְ בָ יִינוּ עֲ עֹה הָ רְ פַ יִם לְ רָ צְ מִ  בְּ
נוּ○ יאֵ יִם יְהוָה וַיּוֹצִ רַ צְ מִּ יָד מִ ה׃ בְּ זָקָ  חֲ
○你就告诉你的儿子说：『我们在埃及作过法老的奴仆； 

○雅威用大能的手将我们从埃及领出来， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17 

נְךָ ○ בִ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。另§6.2 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§2.15 

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §9.24 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 



יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

נוּ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出去 §8.1 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 §5.3 

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.17 
□6:21 你就告诉你的儿子说：‘我们在埃及作过法老的奴仆，耶和华用

大能的手将我们从埃及领出来， 

□6:21 你们要告诉他们：‘我们曾经在埃及作埃及王的奴隶，但是上主

以大能解救了我们。 

 

★申命记 6章 22 节 

ן○ ים אוֹתֹת יְהוָה וַיִּתֵּ תִ ים וּמֹפְ ים גְּדֹלִ עִ  וְרָ
יִם○ רַ צְ מִ עֹה בְּ רְ פַ כָל בְּ יתוֹ-וּבְ  בֵּ
ינֵינוּ׃○ עֵ  לְ
○…将重大可怕的神迹奇事施行(…处填入末行) 

○在埃及(地)，在法老并他全家， 

○在我们眼前， 

[字汇分析] 



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 8.32 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性复数 00226 אוֹתֹת○

ים○ תִ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04159 וּמֹפְ
迹 §5.8 

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

§2.17 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07451 וְרָ 邪 רַ
恶的、灾难的 §2.17 

יִם● רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.8 ,3.8§。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ינֵינוּ● עֵ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ



形来加词尾。 
□6:22 在我们眼前，将重大可怕的神迹奇事，施行在埃及地和法老并他

全家的身上， 

□6:22 我们亲眼看见他在埃及人中间，在埃及王和他所有臣仆面前，行

了神迹奇事。 

 

★申命记 6章 23 节 

נוּ○ יא וְאוֹתָ ם הוֹצִ שָּׁ ן מִ עַ מַ יא לְ בִ נוּ הָ ת אֹתָ תֶ נוּ לָ  לָ
ת○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ ינוּ׃ נִשְׁ בֹתֵ אֲ  לַ
○将我们从那里领出来，要领我们进入并赐给我们 

○他向我们列祖起誓之地。 

[字汇分析] 

נוּ● 受词记号 + 1 复词尾，长 + וְ 连接词 00853 וְאוֹתָ

写法 ת  不必翻译 §9.14, 14.8 אֵ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יא○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 不定词附属形 00935 הָ

进入 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
使、给 §9.4, 10.2 

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 §6.8 שֶׁ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

另§2.19, 6.2 
□6:23 将我们从那里领出来，要领我们进入他向我们列祖起誓应许之

地，把这地赐给我们。 

□6:23 他照着他对我们祖先许下的诺言，救我们离开了埃及，领我们到

这里，把这块土地赐给我们。 

 

★申命记 6章 24 节 

וֵּנוּ○ עֲשׂוֹת יְהוָה וַיְצַ ת לַ ים-כָּל-אֶ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ  הָ
אָה○ יִרְ ת לְ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
נוּ לְטוֹב○ ים-כָּל לָ יָּמִ נוּ הַ יֹּתֵ חַ יּוֹם לְ הַ זֶּה׃ כְּ  הַ
○雅威又吩咐我们遵行这些律例， 

○好敬畏雅威―我们的上帝， 

○使我们常得福乐，保全我们的生命，像今日一样。 

[字汇分析] 

וֵּנוּ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 复词 06680 וַיְצַ

尾 וָה  吩咐、命令 另§8.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 另§2.19 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 另§2.20 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 另§2.19, 8.30 

אָה● יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 §9.4 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 

טוֹב●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02896 לְ

 美好的、美善的 §9.4 טוֹב

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 §2.6 

נוּ○ יֹּתֵ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02421 לְ

形 + 1 复词尾 יָה  活 §9.4 חָ

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 §2.6 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §8.30 
□6:24 耶和华又吩咐我们遵行这一切律例，要敬畏耶和华我们的上帝，

使我们常得好处，蒙他保全我们的生命，像今日一样。 

□6:24 后来，上主──我们的上帝命令我们遵行这一切法律，敬畏他。

如果我们听从，他就时常保佑我们，使我们兴盛。 

 

★申命记 6章 25 节 

ה○ דָקָ יֶה וּצְ הְ נוּ-תִּ  לָּ
י○ מֹר-כִּ עֲשׂוֹת נִשְׁ ת לַ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ זֹּאת הַ  הַ
נֵי○ פְ ינוּ יְהוָה לִ לֹהֵ ר אֱ שֶׁ אֲ וָּנוּ׃ כַּ ס צִ  

○…这就是我们的义了。」(…处填入下二行) 

○我们若…谨守遵行这一切诫命，(…处填入下行) 

○在雅威―我们上帝面前照他所吩咐的 



[字汇分析] 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 §5.8 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 §7.8 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 08104 נִשְׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §2.6, 8.30 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  的复阳附属形而来。§5.11 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּנוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 §5.2 צָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:25 我们若照耶和华我们上帝所吩咐的一切诫命，谨守遵行，这就是

我们的义了。’” 

□6:25 如果我们切实遵行这一切诫命，他就悦纳我们(“如果我们…悦

纳我们”或译“我们应该忠心服从上帝所命令的一切”。)。’” 

 

★申命记 7章 1 节 

י○ ךָ  כִּ יאֲ יךָ  יְהוָה יְבִ לֹהֶ ל אֱ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
ל○ ים-גּוֹיִם וְנָשַׁ בִּ נֶיךָ  רַ פָּ  מִ
י○ תִּ חִ י הַ גָּשִׁ גִּרְ י וְהַ מֹרִ אֱ נִי וְהָ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִ פְּ  וְהַ
וִּי○ חִ י וְהַ יְבוּסִ עָה וְהַ בְ  גוֹיִם שִׁ
ים○ בִּ ים רַ ׃ וַעֲצוּמִ ךָּ מֶּ  מִ
○「雅威―你上帝领你进入…的那地，(…处填入下行) 

○你要进去那里得为业 

○从你面前赶出许多国民， 



○就是赫人、革迦撒人、亚摩利人、迦南人、比利洗人、 

○希未人、耶布斯人，共七个…的国家。(…处填入下行) 

○比你又大又强 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ךָ ○ יאֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 §3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 §3.9 אַתָּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分单阳 00935 בָ

§11.3 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,得为业、占有 §9.4, 10.2 יָרַ

3.10 



ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05394 וְנָשַׁ 、清除 נָשַׁ

脱掉 §8.17 

 国家、国民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.15, 

2.17 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

חִ ● יהַ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 תִּ תִּ  赫人 חִ

§2.20 

י○ גָּשִׁ גִּרְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01622 וְהַ

名 י גָּשִׁ  革迦撒人 §2.6 גִּרְ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי● חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 וְהַ

וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.4 



 国家、国民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 יִםגוֹ○

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 §2.17 

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ  עָ
强壮的、不计其数 §2.17, 2.19 

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□7:1“耶和华你上帝领你进入要得为业之地，从你面前赶出许多国民，

就是赫人、革迦撒人、亚摩利人、迦南人、比利洗人、希未人、耶布斯

人，共七国的民，都比你强大。 

□7:1“上主──你们的上帝要领你们进入你们将占领的土地；他要赶

出好些民族。你们往前推进的时候，他要赶走七个比你们强大的民族，

就是赫人、革迦撒人、亚摩利人、迦南人、比利洗人、希未人、耶布斯

人。 

 

★申命记 7章 2 节 

נָם○ יךָ  יְהוָה וּנְתָ לֹהֶ נֶיךָ  אֱ פָ יתָם לְ כִּ  וְהִ
חֲ ○ םהַ ים רֵ רִ חֲ  אֹתָם תַּ
רֹת-לֹא○ כְ הֶם תִ ית לָ רִ נֵּם׃ וְלֹא בְּ חָ  תְ
○雅威―你上帝将他们交给你击杀， 

○你要把他们灭绝净尽， 

○不可与他们立约，也不可怜恤他们。 

[字汇分析] 

נָם● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  给 §3.10, 5.8, 8.17 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。§5.11, 3.10 

ם○ יתָ כִּ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 复 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 §3.10, 8.17 נָכָ

ם● רֵ חֲ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 02763 הַ רַ 全然 חָ

毁坏、奉献 §8.21 

ים○ רִ חֲ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 02763 תַּ רַ  חָ
全然毁坏、奉献 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§3.10, 9.14 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 §17.3 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 §3.10, 7.8 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֵּם○ חָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复阳 02603 תְ



词尾 נַן  施恩、怜恤 §3.10, 5.3, 17.3 חָ
□7:2 耶和华你上帝将他们交给你击杀，那时你要把他们灭绝净尽，不

可与他们立约，也不可怜恤他们； 

□7:2 上主──你们的上帝要把这些民族交给你们。你们要击败他们，

彻底消灭他们，不可怜恤，或跟他们缔结条约。 

 

★申命记 7章 3 节 

ן וְלֹא○ תֵּ חַ תְ  בָּם תִ
ךָ ○ תְּ ן-לֹא בִּ תֵּ נוֹ תִ בְ  לִ
ח-לֹא וּבִתּוֹ○ קַּ ׃ תִ נֶךָ בְ  לִ
○不可与他们结亲： 

○不可将你的女儿(嫁)他的儿子， 

○他的女儿你也不可取(娶)来给你的儿子； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ תֵּ חַ תְ ן 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02859 תִ  חֹתֵ
成为某人的女婿、成为某人女儿的丈夫、做岳父、做

岳母 §17.3 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ךָ ● תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

נוֹ○ בְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。ת ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ



词尾。另§6.2, 3.10 

תּוֹ● ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01323 וּבִ  בַּ
女儿 ת ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加词尾。另；בַּ

§5.8, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

נֶךָ ○ בְ נְךָ  01121 לִ בְ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

阳 + 2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的 בֵּ
附属形也是 ן  ,用附属形来加词尾。另§3.2, 6.2；בֵּ

3.10 
□7:3 不可与他们结亲，不可将你的女儿嫁他们的儿子；也不可叫你的

儿子娶他们的女儿， 

□7:3 不可跟他们通婚；你们的女儿不可嫁给他们的儿子，儿子不可娶

他们的女儿； 

 

★申命记 7章 4 节 

י○ יר-כִּ ת יָסִ נְךָ -אֶ י בִּ רַ אַחֲ  מֵ
בְדוּ○ ים וְעָ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ה○ רָ כֶם יְהוָה-אַף וְחָ  בָּ
ידְךָ ○ מִ שְׁ ר׃ וְהִ הֵ  מַ
○因为他必使你儿子转离不跟从我， 

○去事奉别神， 

○以致雅威的怒气向你们发作， 

○就速速地将你们灭绝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
离、除去 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

י○ רַ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 §5.3 אַחַ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05647 וְעָ בַ 工作、服 עָ

事 §8.17 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 §2.17 אַחֵ

ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02734 וְחָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 §8.17 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

ךָ ● ידְ מִ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 08045 וְהִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 §8.17, 3.10 שָׁ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ



□7:4 因为他必使你儿子转离不跟从主，去侍奉别神，以致耶和华的怒

气向你们发作，就速速地将你们灭绝。 

□7:4 因为他们要诱惑你们离弃上主，去拜别的神明。如果你们离弃上

主，他会向你们发怒，立刻消灭你们。 

 

★申命记 7章 5 节 

י○ ם-כִּ עֲשׂוּ כֹּה-אִ הֶם תַ  לָ
יהֶם○ זְבְּחֹתֵ תֹּצוּ מִ ם תִּ צֵּבֹתָ רוּ וּמַ בֵּ שַׁ  תְּ
ם○ הֶ ירֵ שֵׁ גַדֵּעוּן וַאֲ  תְּ
יהֶם○ ילֵ סִ פוּן וּפְ רְ שְׂ שׁ׃ תִּ אֵ  בָּ
○你们却要这样待他们： 

○他们的祭坛你们要拆毁，他们的柱像你们要打碎， 

○他们的亚舍拉木偶你们要砍断， 

○他们雕刻的偶像你们要用火焚烧。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思：「不是…而是…」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 §7.8, 3.10 

ם● יהֶ חֹתֵ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；מִ

תֹּצוּ○ ץ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05422 תִּ  拆毁 נָתַ

ם○ בֹתָ צֵּ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04676 וּמַ



尾 ה בָ צֵּ ה 柱 מַ בָ צֵּ צֵּ  的复数为 מַ  复数附属形为，בוֹתמַ

בוֹת צְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

רוּ○ בֵּ שַׁ רוּ 07665 תְּ בְּ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תְּ

式 2 复阳 ר בַ  打碎 שָׁ

ם● הֶ ירֵ שֵׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00842 וַאֲ

尾 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ ה 木偶、亚舍拉 אֲ רָ שֵׁ רוֹת 的复数有 אֲ שֵׁ  אֲ
和 ים רִ שֵׁ ים，两种形式 אֲ רִ שֵׁ י 的附属形为 אֲ רֵ שֵׁ 未出)אֲ

现)；用附属形来加词尾。§2.19, 3.10 

עוּן○ גַדֵּ גַדְּעוּן 01438 תְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 תְּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן  砍断 §5.2, 12.10 גָּדַע 

ם● יהֶ ילֵ סִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 06456 וּפְ

尾 יל סִ יל 偶像、像 פָּ סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ 复数附属形，פְּ

为 י ילֵ סִ  用附属形来加词尾。另§5.8, 3.10；פְּ

פוּן○ רְ שְׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08313 תִּ

的词尾 ן ף  רַ  燃烧 §12.10 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□7:5 你们却要这样待他们：拆毁他们的祭坛，打碎他们的柱像，砍下

他们的木偶，用火焚烧他们雕刻的偶像。 

□7:5 所以，你们要拆毁他们的祭坛，砍倒他们的神柱，粉碎亚舍拉女

神像，烧毁他们的偶像。 

 

★申命记 7章 6 节 

י○ דוֹשׁ עַם כִּ ה קָ יהוָה אַתָּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ר בְּךָ ○ חַ היְהוָ  בָּ יךָ   לֹהֶ יוֹת אֱ הְ עַם לוֹ לִ גֻלָּה לְ  סְ
כֹּל○ ים מִ מִּ עַ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה׃ פְּ דָמָ אֲ ס הָ  

○因为你归雅威―你上帝为圣洁的民； 

○雅威―你上帝…拣选你，特作自己产业的民。(…处填入下行) 



○从地上的万民中 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 ךָ בְּ ●

§6.2, 3.10 

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ



、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 §6.3 

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ 、国民 עַ

百姓 

ה○ גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  产业 §4.6 סְ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 §5.3 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 §2.15 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:6 因为你归耶和华你上帝为圣洁的民，耶和华你上帝从地上的万民

中拣选你，特作自己的子民。 

□7:6 你们是属于上主──你们的上帝的；你们必须这样做。他从天下

万民中选召你们作为他自己的子民。 

 

★申命记 7章 7 节 

כֶם לֹא○ בְּ רֻ כָּל מֵ ים-מִ מִּ עַ  הָ
ק○ שַׁ כֶם יְהוָה חָ רוַיִּבְ  בָּ כֶם חַ  בָּ
י○ ם-כִּ עַט אַתֶּ מְ כָּל הַ ים׃-מִ מִּ עַ  הָ
○「…并非因你们的人数多於列国，(…处填入下行) 

○雅威专爱你们，拣选你们， 



○原来你们的人数在万民中是最少的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ כֶ בְּ רֻ ן 介系词 07231 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 2 + רֹב 复阳词尾 ב בַ  变多、增多 §5.3, 3.10 רָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  另§3.8, 5.3, 5.9。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国民 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ק● שַׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02836 חָ שַׁ  爱 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §6.2, 3.10 

ר○ חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ  选择 בָּ

§8.1 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §6.2, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 §3.9 אַתָּ

ט○ עַ מְ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04592 הַ עַ  很少 מְ

§2.6, 9.1 



ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל ל。כָּ 变化而来，在 - 前 כֹּל 从 כָּ

面失去重音，母音缩短，变成 ל  另§3.8, 5.3, 5.9。כָּ

ים○ מִּ עַ םעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ  国民、

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□7:7“耶和华专爱你们，拣选你们，并非因你们的人数多于别民，原

来你们的人数在万民中是最少的。 

□7:7“上主爱你们，拣选你们，并不是因为你们的人数比别人多；其

实，你们是世界上最小的国家。 

 

★申命记 7章 8 节 

י○ בַת כִּ אַהֲ כֶם יְהוָה מֵ תְ  אֶ
רוֹ○ מְ שָּׁ ת וּמִ עָה-אֶ בֻ שְּׁ ר הַ שֶׁ בַּע אֲ יכֶם נִשְׁ בֹתֵ אֲ  לַ
יא○ כֶ  יְהוָה הוֹצִ תְ םאֶ יָד  ה בְּ זָקָ  חֲ
דְּךָ ○ ית וַיִּפְ בֵּ דִים מִ בָ יַּד עֲ עֹה מִ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם׃-מֶ רָ צְ  מִ
○只因雅威对你们的爱， 

○又因他要守他向你们列祖所起的誓， 

○雅威就用大能的手领你们出来， 

○从为奴之家救赎你脱离埃及王法老的手。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ת○ בַ אַהֲ ן 介系词 00160 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ בָ  אַהֲ
爱 §5.3, 4.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§14.8 

רוֹ● מְ שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08104 וּמִ 动词，Qal 不 + מִ

定词附属形 מֹר ר 单阳词尾 3 + שְׁ מַ 遵守、保护、小 שָׁ

心 §5.8, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ בֻ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 הַ בוּעָ 发 שְׁ
誓 §2.6, 4.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。另§2.19, 3.10 

יא● א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 §8.26 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§14.8, 3.10 



יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.17 

ךָ ● דְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳词 06299 וַיִּפְ

尾 דָה  救赎 §8.1, 3.10 פָּ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 §5.3 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§17.2 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□7:8 只因耶和华爱你们，又要守他向你们列祖所起的誓，就用大能的

手领你们出来，从为奴之家救赎你们脱离埃及王法老的手。 

□7:8 他爱你们，为要坚守他向你们祖先许下的诺言，以大能解救了你

们，从被奴役之地把你们救出来，使你们脱离了埃及王的手。 

 

★申命记 7章 9 节 

תָּ ○ י וְיָדַעְ יךָ  יְהוָה-כִּ לֹהֶ  אֱ
ים הוּא○ לֹהִ אֱ ל הָ אֵ ן הָ מָ נֶּאֱ  הַ
ר○ ית שֹׁמֵ בְּרִ ד הַ סֶ חֶ בָיו וְהַ יוּלְשֹׁמְ  לְאֹהֲ ו רֵ וֹתָ צְ  מִ
לֶף○ אֶ  דּוֹר׃ לְ
○所以，你要知道雅威―你的上帝， 

○他是上帝，是信实的上帝； 



○向爱他、守他诫命的人守约和慈爱， 

○直到千代； 

[字汇分析] 

תָּ ● ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ  知道 יָדַ

§8.17 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.15 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 §2.20 

ן○ מָ נֶּאֱ ן 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 00539 הַ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.6 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §4.5, 7.16 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 



ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02617 וְהַ

ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 §2.20 חֶ

יו○ בָ אֹהֲ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 00157 לְ

复阳 + 3 单阳词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「爱…的人」解。§5.5 

י○ רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ 遵守、保护、小心 这个分 שָׁ

词在此作名词「遵守…的人」解。另§5.8 

ו○ וֹתָ צְ וָ  这是写型 04687 מִ צְ יו 和读型 תוֹמִ וֹתָ צְ 的混合 מִ

型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 וָה צְ 命 מִ
令、吩咐 如按写型 ֹוָתו צְ 它是名词，单阴 + 3 单阳，מִ

词尾。单数时，וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ 用附属形来加；מִ

词尾。复数时，וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ  复数附属形也是，מִ

וֹת צְ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ָיו。 

ף● לֶ אֶ ף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○
□7:9 所以你要知道耶和华你的上帝，他是上帝，是信实的上帝，向爱

他、守他诫命的人守约，施慈爱直到千代； 

□7:9 所以，你们要知道：上主──你们的上帝是惟一的上帝。凡爱他、

遵行他诫命的人，他要信实坚守他的约，以不变的爱待他们，直到千代。 

 

★申命记 7章 10 节 

לֵּם○ שַׁ ל לְשֹׂנְאָיו וּמְ נָיו-אֶ ידוֹ פָּ בִ אֲ הַ  לְ
ר לֹא○ ל לְשֹׂנְאוֹ יְאַחֵ נָיו-אֶ  לוֹ׃-לֶּםיְשַׁ  פָּ
○却当面报应恨他的人，将他灭绝。 

○凡恨他的人他必当面报应他，绝不迟延。 



[字汇分析] 

ם● לֵּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07999 וּמְ

ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 §5.6, 5.8 שָׁ

שֹׂנְאָיו○ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 08130 לְ

复阳 + 3 单阳词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词 שָׂ

「恨…的人」解。另§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ידוֹ○ בִ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00006 לְ

属形 יד בִ אֲ ד 单阳词尾 3 + הַ  灭亡 §3.10 אָבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ ראָ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00309 יְאַחֵ 耽 חַ
搁、延迟 

שֹׂנְאוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 08130 לְ

阳 + 3 单阳词尾 נָא …恨 这个分词在此作名词「恨 שָׂ

的人」解。另§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

לֶּ ○ םיְשַׁ  07999 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ם לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 还愿、完成、回报 §5.2 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 §6.3 
□7:10 向恨他的人当面报应他们，将他们灭绝。凡恨他的人，必报应他

们，决不迟延。 

□7:10 但憎恨他的人，他要毫不犹豫地惩罚他们，消灭他们。 

 

★申命记 7章 11 节 

תָּ ○ רְ מַ ת וְשָׁ וָה-אֶ צְ מִּ ת הַ ים-וְאֶ קִּ חֻ ת הַ טִ -וְאֶ פָּ שְׁ מִּ םהַ י  

ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ ם׃ הַ עֲשׂוֹתָ פ לַ  

○所以，你要谨守遵行…诫命、律例、典章。」(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你要去行的 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 §2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ



尾 וָה  吩咐、命令 §5.6 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ם○ שׂוֹתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 复阳词尾 3 + עֲ שָׂ  做 §9.4, 11.7, 3.10 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:11 所以你要谨守遵行我今日所吩咐你的诫命、律例、典章。” 

□7:11 所以，你们必须切实遵行我今天向你们颁布的一切诫命和法

律。” 

 

★申命记 7章 12 节 

יָה○ ב וְהָ קֶ עוּן עֵ מְ שְׁ ת תִּ ים אֵ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ  הָ
תֶּם○ רְ מַ ם וּשְׁ יתֶ שִׂ  אֹתָם וַעֲ
ר○ מַ יךָ  יְהוָה וְשָׁ לֹהֶ ת לְךָ  אֱ ית-אֶ רִ בְּ ת הַ ד-וְאֶ סֶ חֶ  הַ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יךָ׃ נִשְׁ בֹתֶ אֲ  לַ
○「因为你们听从这些典章， 

○谨守遵行它们， 

○雅威―你的上帝就必…守约，施慈爱。(…处填入下行) 

○照他向你列祖所起的誓 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 §8.17 

ב○ קֶ ב 连接词 06118 עֵ קֶ 连接词、副词：因为、成为 עֵ

结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 

עוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08085 תִּ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

§12.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 §5.8, 8.17 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר● מַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 §8.17 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ



§2.6 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 另§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§2.19, 6.2, 3.10 
□7:12“你们果然听从这些典章，谨守遵行，耶和华你上帝就必照他向

你列祖所起的誓守约施慈爱。 

□7:12“如果你们听从这些诫命，切实遵行，上主──你们的上帝会信

守他向你们祖先许下的诺言，坚守他与你们订立的约，以不变的爱待你

们。 

 

★申命记 7章 13 节 

בְךָ ○ הֵ כְךָ  וַאֲ רַ בֶּךָ  וּבֵ רְ  וְהִ
ךְ ○ רַ י וּבֵ רִ נְךָ -פְּ טְ י בִ רִ ךָ -וּפְ תֶ  אַדְמָ
ךָ  דְּגָנְךָ ○ ירֹשְׁ ךָ  וְתִ רֶ הָ גַר וְיִצְ יךָ -שְׁ פֶ לָ רֹת אֲ תְּ שְׁ  צֹאנֶךָ  וְעַ
ה עַל○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ בַּע-אֲ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ ת לַ תֶ ׃ לָ ךְ  לָ
○他必爱你，赐福与你，使你人数增多， 

○也必…赐福与你身所生的，地所产的，(…处填入末行) 

○并你的五谷、你的新酒，和你的油，以及你的牛犊、你的羊羔。 

○在他向你列祖起誓应许给你的地上 

[字汇分析] 

ךָ ● בְ הֵ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 00157 וַאֲ



词尾 ב ב אָהַ  爱 §2.19, 8.17, 3.10 אָהֵ

ךָ ○ כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 01288 וּבֵ

阳词尾  ְך רַ  祝福 §5.8, 8.17, 5.2, 3.10 בָּ

ךָ ○ בֶּ רְ ךָ וְ  07235 וְהִ בְּ רְ 的停顿型，动词，Hif'il 连续 הִ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ה בָ  ,多、变多 §3.2, 8.17 רָ

3.10 

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01288 וּבֵ רַ  祝福 בָּ

§5.8, 8.17, 5.2 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 נ טְ  加词尾。§3.10, 6.4 בִּ

יוּפְ ○ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 רִ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ךָ ○ תֶ ךָ  00127 אַדְמָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אַדְמָ

阳词尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来；אֲ

加词尾。另§3.2, 3.10 

גָנְךָ ●  דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01715 דְּ
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ ירֹשְׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08492 וְתִ

尾 ׁירוֹש ירוֹשׁ 新酒 תִּ ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ ；(未出现)תִּ

用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ רֶ הָ ךָ  03323 וְיִצְ רְ הָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִצְ

单阳 + 2 单阳词尾 ר הָ ר 新鲜的油 יִצְ הָ 的附属形也 יִצְ

是 ר הָ  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)יִצְ

גַר○ גֶר 名词，单阴附属形 07698 שְׁ  幼小的野兽 שֶׁ



יךָ ○ פֶ לָ ף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00504 אֲ לֶ ף 牛 אֶ לֶ  אֶ
的复数为 ים פִ לָ י 复数附属形为，אֲ פֵ לָ 用附；(未出现)אֲ

属形来加词尾。§3.10 

רֹת○ תְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 06251 וְעַ רָ תְּ שְׁ  עַ
年幼、母羊、羊群、增多 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳צֹאנְךָ  06629 צֹאנֶךָ ○

词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。另§3.2 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§6.2, 2.19, 3.10 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□7:13 他必爱你，赐福与你，使你人数增多；也必在他向你列祖起誓应

许给你的地上，赐福与你身所生的、地所产的，并你的五谷、新酒和油，

以及牛犊、羊羔。 

□7:13 他要爱你们，赐福给你们，使你们繁荣昌盛，在他应许你们祖先



要赐给你们的土地上赐福给你们，使你们多子多孙，生产丰富──有五

谷、酒、橄榄油，和大群的牛羊。 

 

★申命记 7章 14 节 

רוּךְ ○ יֶה בָּ הְ כָּל תִּ ים-מִ מִּ עַ  הָ
יֶה-לֹא○ ר בְךָ  יִהְ קָ ה עָ רָ קָ  וַעֲ
ךָ׃○ תֶּ מְ הֶ בְ  וּבִ
○你必蒙福胜过万民； 

○在你(们)当中没有不孕的男人或女人， 

○你的牲畜(也一样)。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 另§7.3, 7.16 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

ר○ קָ ר 形容词，阳性单数 06135 עָ קָ 不孕的 在此作 עָ

名词解，指「不孕的男人」。 

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06135 וַעֲ קָ 不 עָ



孕的 在此作名词解，指「不孕的女人」。§2.19 

ךָ ● תֶּ מְ הֶ בְ ךָ  00929 וּבִ תְּ מְ הֶ בְ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

词  ְּב + 名词，单阴 + 2 单阳词尾 ה מָ הֵ  野兽、牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  ,用附属形来加词尾。§3.2；בֶּ

4.8, 5.8, 3.10 
□7:14 你必蒙福胜过万民，你们的男女没有不能生养的，牲畜也没有不

能生育的。 

□7:14 你们领受的福泽胜过世上万族所领受的。无论你们或你们的牛羊

都没有不生育的。 

 

★申命记 7章 15 节 

יר○ סִ ךָ  יְהוָה וְהֵ מְּ י-כָּל מִ  חֹלִ
דְוֵי-וְכָל○ יִם מַ רַ צְ ים מִ עִ רָ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ  יָדַעְ
ם לֹא○ ימָ נָם ךְ בָּ  יְשִׂ כָל וּנְתָ ׃-בְּ יךָ  שֹׂנְאֶ
○雅威必使一切的病症离开你； 

○你所知道埃及各样的恶疾， 

○他不把它们加在你身上，只把它们加在一切恨你的人身上。 

[字汇分析] 

יר● סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05493 וְהֵ
离、除去 §8.17 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

§10.4, 3.10 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

י○ י 02483 חֹלִ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 חֳ לִ 生 חֳ
病 §3.2 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

וֵי○ דְ וֶה 名词，复阳附属形 04064 מַ דְ  生病、疫病 מַ

§2.15 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾难的 §2.17, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ ימָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 07760 יְשִׂ

阳词尾 ים  置、放 §3.10 שִׂ

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 §3.2, 6.2, 3.10 

נָם○ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  赐、给 §5.8, 8.17, 3.10 נָתַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ



יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנְאֶ

词尾 נָא 。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

§3.10 
□7:15 耶和华必使一切的病症离开你，你所知道埃及各样的恶疾，他不

加在你身上，只加在一切恨你的人身上。 

□7:15 上主要使你们无灾无病，不让你们再染上在埃及患过的那些可怕

的疾病；他要把那些可怕的疾病加在你们敌人身上。 

 

★申命记 7章 16 节 

תָּ ○ לְ ת וְאָכַ ים-כָּל-אֶ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
חֹס-לֹא○ ינְךָ  תָ יהֶם עֵ לֵ  עֲ
עֲבֹד וְלֹא○ ת תַ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
י○ שׁ-כִּ ךְ׃ הוּא מוֹקֵ ס לָ  

○你要吞灭…一切人民；(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所要交给你的 

○你眼不可顾惜他们。 

○你也不可事奉他们的上帝， 

○因这必成为你的网罗。 

[字汇分析] 

לְ ● ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 תָּ וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  3.8§。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

§4.5 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成 3 单阴 02347 תָ

怜悯 §17.3 

ינְךָ ○ יִן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  用附属形来加词尾。§3.10；עֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成 2 单阳 05647 תַ בַ 、工作 עָ

服事 §17.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 04170 מוֹקֵ 网罗、诱饵、陷 מוֹקֵ

阱 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:16 耶和华你上帝所要交给你的一切人民，你要将他们除灭，你眼不

可顾惜他们。你也不可侍奉他们的神，因这必成为你的网罗。 

□7:16 上主──你们的上帝交在你们手中的各民族，你们必须消灭，不

要怜悯他们。你们不可拜他们的神明，因为那将为你们带来悲惨的结局。 

 

★申命记 7章 17 节 

י○ ר כִּ ךָ  תֹאמַ בְ בָ לְ  בִּ
ים○ בִּ גּוֹיִם רַ לֶּה הַ אֵ נִּי הָ מֶּ  מִ
יכָה○ ם׃ אוּכַל אֵ ישָׁ הוֹרִ  לְ
○「你若心里说， 

○这些国的民比我强盛， 

○我怎能赶出他们呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ



尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 。用附属形来加词尾；לְ

§4.8, 3.10 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词解，指「许多人」。 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ה● יכָ ה 疑问副词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

ם○ ישָׁ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁיש שׁ 复阳词尾 3 + הוֹרִ  ,得为业、占有 §9.4 יָרַ

3.10 
□7:17“你若心里说：‘这些国的民比我更多，我怎能赶出他们呢？’ 

□7:17“你们不要以为这些民族比你们多，就不能赶走他们。 

 

★申命记 7章 18 节 

א לֹא○ ירָ ם תִ הֶ  מֵ
זְכֹּר זָכֹר○ ת תִּ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יךָ  יְהוָה עָ לֹהֶ  אֱ
עֹה○ רְ פַ כָל לְ יִם׃-וּלְ רָ צְ  מִ
○你不要惧怕他们， 

○要牢牢记念雅威―你上帝…所行的事，(…处填入下行) 

○向法老和埃及全地 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

§5.3, 3.10 

רזָכַ  动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכֹר●  纪念 

§8.21 

זְכֹּר○  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

עֹה● רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  5.8 ,3.8§。כָּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ



埃及 §3.2, 9.3 
□7:18 你不要惧怕他们，要牢牢记念耶和华你上帝向法老和埃及全地所

行的事， 

□7:18 不要怕他们！你们要记住上主──你们的上帝怎样对付埃及王和

他的人民。 

 

★申命记 7章 19 节 

סֹּת○ מַּ גְּדֹלֹת הַ ר הַ שֶׁ אוּ-אֲ ינֶיךָ  רָ אֹתֹת עֵ ים וְהָ תִ מֹּפְ  וְהַ
ה יָּדוְהַ ○ זָקָ חֲ זְּרֹעַ  הַ נְּטוּיָה וְהַ  הַ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ אֲ יךָ  יְהוָה הוֹצִ לֹהֶ  אֱ
ן○ ה-כֵּ יךָ  יְהוָה יַעֲשֶׂ לֹהֶ כָל אֱ ים-לְ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ א אַתָּ ם׃ יָרֵ נֵיהֶ פְּ  מִ
○就是你亲眼所看见的大试验、神迹、奇事， 

○和大能的手，并伸出来的膀臂， 

○都是雅威―你上帝领你出来所用的。 

○雅威―你上帝必照样待…一切人民。(…处填入下行) 

○你所惧怕的 

[字汇分析] 

מַּ ● ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04531 סֹּתהַ סָּ ，绝望 מַ

试验 §2.6, 4.6 

גְּדֹלֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.6, 2.17 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.13 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。§3.10 

אֹתֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00226 וְהָ



数，短写法 אוֹת 兆头、记号 אוֹת 虽为阳性名词，复数

却有阴性的形式 4.6 ,2.20§。אֹתוֹת 

ים○ תִ מֹּפְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04159 וְהַ

数 ת  奇迹 §2.6 מוֹפֵ

יָּד●  יָד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03027 וְהַ
手、边、力量、权势 §2.6 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 强壮 חָ

的、有能力的 §2.6, 2.17 

זְּרֹעַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02220 וְהַ

 力量、臂、膀臂 §2.6 זְרוֹעַ 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 §2.6, 7.3 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ךָ ○ אֲ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  出去 §8.26, 3.10 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ לֹ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  6.2 ,3.8§。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ א 形容词，阳性单数 03373 יָרֵ 令人害怕的 形容 יָרֵ

词 א א 是从动词 יָרֵ 的 Qal 主动分(敬畏, SN 3372) יָרֵ

词单阳而来。 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 
□7:19 就是你亲眼所看见的大试验、神迹、奇事，和大能的手，并伸出

来的膀臂，都是耶和华你上帝领你出来所用的。耶和华你上帝必照样待

你所惧怕的一切人民。 



□7:19 你们亲眼见过那些可怕的灾害和神迹奇事。要记住，上主──你

们的上帝以大能大力解救了你们。他怎样毁灭了埃及人，也要照样毁灭

你们所惧怕的那些民族。 

 

★申命记 7章 20 节 

ת וְגַם○ עָה-אֶ רְ צִּ לַּח הַ יךָ  יְהוָה יְשַׁ לֹהֶ  בָּם אֱ
בֹד-עַד○ ים אֲ אָרִ נִּשְׁ ים הַ רִ תָּ נִּסְ ׃ וְהַ נֶיךָ פָּ  מִ
○并且雅威―你上帝必打发黄蜂飞到他们中间， 

○直到那剩下而藏躲的人从你面前灭亡。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רְ צִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06880 הַ עָ רְ 大黄 צִ

蜂 §4.6 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



בֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 00006 אֲ  灭亡 אָבַ

§11.7, 1.10 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  。剩下 这个分词在此作名词「剩下的人」解 שָׁ

ים○ רִ תָּ נִּסְ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 05641 וְהַ

分词复阳 ר תַ 隐藏 这个分词在此作名词「隐藏的人」 סָ

解。 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 
□7:20 并且耶和华你上帝必打发黄蜂飞到他们中间，直到那剩下而藏躲

的人从你面前灭亡。 

□7:20 他要使他们惊慌纷乱(“使他们惊慌纷乱”或译“使大黄蜂群袭

击他们”或“使传染病猖獗”。)，即使是逃走、躲起来的，他也都要

消灭。 
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עֲרֹץ לֹא○ ם תַ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ יךָ  יְהוָה-כִּ לֹהֶ בֶּךָ  אֱ רְ קִ ל בְּ א׃ גָּדוֹל אֵ  וְנוֹרָ
○你不要因他们惊恐， 

○因为雅威―你上帝在你们中间是大而可畏的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹץ○ עֲ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06206 תַ רַ 敬 עָ
畏 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因 מִ



为」或「躲避」。§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 §3.19 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ

用基本型 ּב רְ  加词尾。§3.2, 6.4, 3.10 קִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.17 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 
□7:21 你不要因他们惊恐，因为耶和华你上帝在你们中间是大而可畏的

上帝。 

□7:21 所以，你们不要怕这些人，因为上主──你们的上帝与你们同在。

他是伟大、该受敬畏的上帝。 

 

★申命记 7章 22 节 

ל○ יךָ  יְהוָה וְנָשַׁ לֹהֶ ת אֱ גּוֹיִם-אֶ ל הַ אֵ  הָ
פָּ ○ עַט נֶיךָ מִ עָט מְ  מְ



ר כַּלֹּתָם תוּכַל לֹא○ הֵ  מַ
ן○ בֶּה-פֶּ רְ יךָ  תִּ לֶ יַּת עָ דֶה׃ חַ שָּׂ  הַ
○雅威―你上帝必将这些国的民…赶出；(…处填入下行) 

○从你面前渐渐 

○你不可把他们速速灭尽， 

○恐怕野地的走兽多起来害你。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05394 וְנָשַׁ 、清除 נָשַׁ

脱掉 §8.17 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 §2.6, 2.15 

ל○ אֵ ל 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 

נֶיךָ ● פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 



ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、很少 §3.2 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03201 תוּכַ
够 

ם○ לֹּתָ לּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ  3 + כַּ
复阳词尾 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ה○ בֶּ רְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07235 תִּ בָ 、多 רָ

变多 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 §4.6 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 §2.6, 2.11 
□7:22 耶和华你上帝必将这些国的民，从你面前渐渐赶出，你不可把他

们速速灭尽，恐怕野地的兽多起来害你。 

□7:22 你们往前推进的时候，他会逐渐把这些民族赶走。你们不可能一

下子把他们都消灭了，恐怕这样做，会使野兽增多，以致危害了你们。 

 

★申命记 7章 23 节 

נָם○ יךָ  יְהוָה וּנְתָ לֹהֶ נֶיךָ  אֱ פָ  לְ
ם○ מָ ה וְהָ הוּמָ דָם׃ עַד גְדֹלָה מְ מְ שָּׁ  הִ
○雅威―你上帝必将他们交在你面前， 

○大大的扰乱他们，直到他们灭绝了； 



[字汇分析] 

נָם● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  赐、给 §8.17, 3.10 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。§5.11, 3.10 

ם● מָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 01949 וְהָ

尾 הוּם 抱怨、骚动 §8.17 

ה○ הוּמָ ה 名词，阴性单数 04103 מְ הוּמָ 、混乱、吵闹 מְ

不安 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ דָ מְ שָּׁ ד 动词，Nif'al 不定词附属形 08045 הִ מֵ שָּׁ  3 + הִ
复阳词尾 ד מַ  毁灭 §13.1, 3.10 שָׁ
□7:23 耶和华你上帝必将他们交给你，大大地扰乱他们，直到他们灭绝

了。 

□7:23 上主要把敌人交在你们手中，使他们惊慌，直到他们都被消灭。 



 

★申命记 7章 24 节 

ן○ ם וְנָתַ יהֶ כֵ לְ יָדֶךָ  מַ  בְּ
דְתָּ ○ בַ אֲ ת וְהַ ם-אֶ מָ ת שְׁ חַ תַּ שָּׁ  מִ יִםהַ  מָ
יַצֵּב-לֹא○ ישׁ יִתְ נֶיךָ  אִ פָ  בְּ
דְךָ  עַד○ מִ שְׁ ם׃ הִ  אֹתָ
○又要将他们的君王交在你手中， 

○你就使他们的名从天下消灭。 

○必无一人能在你面前站立得住， 

○直到你将他们灭绝了。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17 

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、王 מֶ

君王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ לְ  复数附属形为，מְ ימַ 用附；כֵ

属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.10 

תָּ ● דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 §5.3 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֶיךָ ○ פָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ  脸 §3.10 פָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ דְ מִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 单 08045 הִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 §3.10 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□7:24 又要将他们的君王交在你手中，你就使他们的名从天下消灭。必

无一人能在你面前站立得住，直到你将他们灭绝了。 

□7:24 他也要把他们的君王交在你们手中；你们要杀灭他们，使人不再

记起他们的名字。你们杀灭他们的时候，没有人能抵抗。 

 

★申命记 7章 25 节 

י○ ילֵ סִ יהֶם פְּ לֹהֵ פוּן אֱ רְ שְׂ  בָּאֵשׁ תִּ
מֹד-לֹא○ חְ ף תַ סֶ ב כֶּ ם וְזָהָ יהֶ לֵ תָּ  עֲ חְ קַ ךְ  וְלָ  לָ
ן○ וָּקֵשׁ פֶּ  בּוֹ תִּ
י○ בַת כִּ יךָ  יְהוָה תוֹעֲ לֹהֶ  הוּא׃ אֱ
○你们要把他们雕刻的神像用火焚烧； 

○不可贪图其上的金银，也不可为自己收取， 

○免得你因此陷入网罗； 

○这原是雅威―你上帝的憎恶(意思是憎恶的对象)。 

[字汇分析] 

י● ילֵ סִ יל 名词，复阳附属形 06456 פְּ סִ  偶像 §2.15 פָּ



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

פוּן○ רְ שְׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08313 תִּ

的词尾 ן ף  רַ  燃烧 §12.10 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מֹד○ חְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02530 תַ מַ 渴 חָ
望、喜欢、贪图 §17.3 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ם○ יהֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 3 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16 עֲ

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

שׁ○ וָּקֵ  יָקֹשׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03369 תִּ
陷入、引诱 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 
□7:25 他们雕刻的神像，你们要用火焚烧，其上的金银你不可贪图，也

不可收取，免得你因此陷入网罗，这原是耶和华你上帝所憎恶的。 

□7:25 你们要烧毁他们的偶像；不可贪爱偶像上的金银，私自保留起来，

恐怕这样做会带来悲惨的结局，因为上主憎恨偶像。 

 

★申命记 7章 26 节 

יא-וְלֹא○ בִ בָה תָ ל תוֹעֵ ךָ -אֶ יתֶ  בֵּ
יִיתָ ○ רֶם וְהָ  כָּמֹהוּ חֵ
ץ○ קֵּ נּוּ שַׁ צֶ קְּ שַׁ עֵב תְּ נּוּ וְתַ בֶ עֲ תַ  תְּ
י○ ם-כִּ רֶ פ הוּא׃ חֵ  

○可憎的物，你不可带进你的家； 

○你会像那物一样成了当毁灭的。 

○你要十分厌恶，十分憎嫌， 

○因为这是当毁灭的物。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יא○ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָ
来、进入 

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 全然毁坏、分别出 חֵ

来的东西 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ץ● קֵּ ץ 动词，Pi'el 不定词独立形 08262 שַׁ קַ  憎恶 שָׁ

נּוּ○ צֶ קְּ שַׁ 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单 08262 תְּ

阳 + 3 单阳词尾 ץ קַ  憎恶 שָׁ

ב○ עֵ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 08581 וְתַ

ב עַ  憎恶 תָּ

נּוּ○ בֶ עֲ תַ 动词，Pi'el 情感的未完 + וְ  连接词 08581 תְּ

成式 2 单阳 + 3 单阳词尾 ב עַ  憎恶 תָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 全然毁坏、分别出 חֵ

来的东西 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:26 可憎的物，你不可带进家去，不然，你就成了当毁灭的，与那物

一样。你要十分厌恶、十分憎嫌，因为这是当毁灭的物。” 

□7:26 不可带任何偶像回家，否则，你们将受这些偶像所受的诅咒。你



们必须彻底憎恨厌恶这些偶像，因为它们是上主所诅咒的。” 

 

★申命记 8章 1 节 

וָה-כָּל○ צְ מִּ ר הַ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
רוּן○ מְ שְׁ עֲשׂוֹת תִּ עַן לַ מַ יוּן לְ חְ יתֶם תִּ בִ  וּרְ
ם○ תֶּם וּבָאתֶ שְׁ ת וִירִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ענִשְׁ -אֲ יכֶם׃ יְהוָה בַּ בֹתֵ אֲ  לַ
○「我今日所吩咐的一切诫命， 

○你们要谨守遵行，好叫你们存活，人数增多， 

○且进去得…那地为业。(…处填入下行) 

○雅威向你们列祖起誓的 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

רוּן● מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08104 תִּ

的词尾 ן ר  מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יוּן○ חְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 02421 תִּ

词尾 ן יָה   活 חָ

ם○ יתֶ בִ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07235 וּרְ בָ 、多 רָ

变多 

ם● אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

入 

ם○ תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 得为 יָרַ

业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ



词尾。 
□8:1“我今日所吩咐的一切诫命，你们要谨守遵行，好叫你们存活，

人数增多，且进去得耶和华向你们列祖起誓应许的那地。 

□8:1“今天我颁布给你们的一切法律，你们必须切实遵行，好使你们

生存，人口增多，并且拥有上主应许给你们祖先的那片土地。 

 

★申命记 8章 2 节 

תָּ ○ רְ ת וְזָכַ ךְ -כָּל-אֶ דֶּרֶ  הַ
ר○ שֶׁ יכֲךָ  אֲ יךָ  יְהוָה הֹלִ לֹהֶ ים זֶה אֱ עִ בָּ נָה אַרְ דְבָּר שָׁ מִּ  בַּ
ן○ עַ מַ ךָ  לְ נֹּתְ ךָ  עַ נַסֹּתְ  לְ
דַעַת○ ת לָ ר-אֶ שֶׁ בְ  אֲ בָ לְ  ךָ בִּ
מֹר○ שְׁ תִ ו הֲ וֹתָ צְ ם מִ  לֹא׃-אִ
○你也要记念…一切的道路，(…处填入下行) 

○雅威―你的上帝在旷野引导你这四十年 

○是要苦炼你，试验你， 

○要知道你心内如何， 

○肯守他的诫命不肯。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ  纪念 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יכֲ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 01980 הֹלִ

阳词尾  ְך לַ  走路 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ נֹּתְ נּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 06031 עַ 单 2 + עַ
阳词尾 נָה  II. 忙；III. 使受苦、降卑、压制 עָ

ךָ ○ נַסֹּתְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05254 לְ

形 2 + נַסּוֹת 单阳词尾 ה  试验、试探 נָסָ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

מֹר● שְׁ תִ  动词，Qal 未完成式 2 + הֲ  疑问词 08104 הֲ

单阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ו○ וֹתָ צְ וָתוֹ 这是写型 04687 מִ צְ יו 和读型 מִ וֹתָ צְ 的混合 מִ

型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 וָה צְ 命 מִ
令、吩咐 如按写型 ֹוָתו צְ 它是名词，单阴 + 3 单阳，מִ

词尾。单数时，וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ 用附属形来加；מִ

词尾。复数时，וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ  复数附属形也是，מִ

וֹת צְ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ָו י 。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、或 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□8:2 你也要记念耶和华你的上帝在旷野引导你这四十年，是要苦炼你、

试验你，要知道你心内如何，肯守他的诫命不肯。 

□8:2 你们要回想，在旷野流浪那四十年间，上主──你们的上帝怎样

带领你们的旅程。他以艰难考验你们，使你们谦卑，要知道你们的心志，

看你们是否肯遵行他的诫命。 

 

★申命记 8章 3 节 

נְּךָ ○ בֶךָ  וַיְעַ עִ ךָ  וַיַּרְ לְ כִ ת וַיַּאֲ ן-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ -לֹא אֲ יךָ  יָדְעוּן וְלֹא יָדַעְ בֹתֶ  אֲ
ן○ עַ מַ  הוֹדִעֲךָ  לְ
י○ ם-עַל לֹא כִּ חֶ לֶּ בַדּוֹ הַ יֶה לְ אָדָם יִחְ  הָ
י○ א-כָּל-עַל כִּ י מוֹצָ יֶה יְהוָה-פִ אָדָם׃ יִחְ  הָ
○他苦炼你，任你饥饿，将…吗哪赐给你吃，(…处填入下行) 

○你和你列祖所不认识的 

○使你知道， 

○人活著不是单靠食物， 



○人活著是靠雅威的口所出的一切(话)。 

[字汇分析] 

נְּךָ ● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 06031 וַיְעַ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

ךָ ○ בֶ עִ ךָ  07456 וַיַּרְ יבְ עִ 的停顿型，动词，Hif'il 叙述 וַיַּרְ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ב עֵ  饥饿 רָ

ךָ ○ לְ כִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 2 单 00398 וַיַּאֲ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּן○  动词，Qal 完成式 3 复 + 古代的词尾 03045 יָדְ

ן ע   知道、认识 יָדַ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ יעַ  动词，Hi'fil 不定词附属形 03045 הוֹדִעֲ  2 + הוֹדִ
单阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ א 名词，单阳附属形 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□8:3 他苦炼你，任你饥饿，将你和你列祖所不认识的吗哪赐给你吃，

使你知道人活着不是单靠食物，乃是靠耶和华口里所出的一切话。 

□8:3 上主使你们饥饿，然后把吗哪赐给你们，是你们和祖先都没有吃



过的食物，以此教导你们人的生存不仅是靠食物，而是靠上主所说的每

一句话。 

 

★申命记 8章 4 节 

ךָ ○ תְ לָ מְ הבָ  לֹא שִׂ תָ יךָ  לְ לֶ עָ  מֵ
גְלְךָ ○ ה לֹא וְרַ קָ צֵ  בָ
ים זֶה○ עִ בָּ נָה׃ אַרְ  שָׁ
○…你的衣服没有穿破，(…处填入末行) 

○你的脚也没有肿。 

○这四十年， 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ לָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 包裹 שִׂ

布、披风、衣服 ה לָ מְ ת 的附属形为 שִׂ לַ מְ 用附属形来；שִׂ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ לְ לָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01086 בָ הבָּ  穿破、

变旧 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךָ ● גְלְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07272 וְרַ

גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ קָ צֵ ה 01216 בָ קָ צְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 בָ

阴 ק צֵ  肿、长水泡 בָּ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□8:4 这四十年，你的衣服没有穿破，你的脚也没有肿。 

□8:4 这四十年来，你们的衣服没有穿破，脚也没有走肿。 

 

★申命记 8章 5 节 

תָּ ○ ךָ -עִם וְיָדַעְ בֶ בָ  לְ
י○ ר כִּ שֶׁ אֲ ר כַּ ישׁ יְיַסֵּ ת אִ נוֹ-אֶ  בְּ
יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ ךָּ׃ אֱ רֶ יַסְּ  מְ
○你当心里思想， 

○…好像人管教儿子一样。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝管教你， 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03256 ייְַסֵּ 指 יָסַ
教、管教 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָּ ○ רֶ יַסְּ ךָ  03256 מְ רְ יַסֶּ ，的停顿型，动词，Pi'el 分词 מְ

单阳 + 2 单阳词尾 ר  指教、管教 יָסַ
□8:5 你当心里思想，耶和华你上帝管教你，好像人管教儿子一样。 

□8:5 你们要记住，上主──你们的上帝管教你们，正像父亲管教他的

儿女。 

 

★申命记 8章 6 节 

תָּ ○ רְ מַ ת וְשָׁ צְוֹת-אֶ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
כֶת○ לֶ יו לָ כָ דְרָ אָה בִּ יִרְ  אֹתוֹ׃ וּלְ
○你要谨守雅威―你上帝的诫命， 

○遵行他的道，敬畏他。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走路 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ י 的复数为 דֶּרֶ כִ םדְּרָ ，复数附属形为 

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

אָה○ יִרְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03372 וּלְ

定词附属形 יְרֹא + 词尾 א ָה  敬畏、害怕 יָרֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□8:6 你要谨守耶和华你上帝的诫命，遵行他的道，敬畏他； 

□8:6 所以，你们要谨守上主的诫命，遵行他的法律，敬畏他。 

 

★申命记 8章 7 节 

י○ לֹהֶ  יְהוָה כִּ ךָ  יךָ אֱ יאֲ בִ ל מְ ץ-אֶ רֶ  טוֹבָה אֶ
ץ○ רֶ י אֶ לֵ יִם נַחֲ יָנֹת מָ הֹמֹת עֲ  וּתְ
ים○ אִ עָה יֹצְ קְ בִּ ר׃ בַּ הָ  וּבָ
○因为雅威―你上帝领你进入美地， 

○那地有水流的河，有泉源，有地下水， 

○在深谷和山中涌流。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ○ יאֲ בִ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阳 00935 מְ

词尾 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○  良善、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05158 נַחֲ  河流，河谷 נַחַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

יָנֹת○ יִן 名词，阴性复数 05869 עֲ I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

הֹמֹת○ 名词，阴性复数，短写 + וְ  连接词 08415 וּתְ

法 הוֹם  深渊、大洋、海、地下水的深处 תְּ

יםיֹ● אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

ה○ עָ קְ בִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01237 בַּ

数 ה עָ קְ  山谷、平原 בִּ

ר○ הָ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02022 וּבָ

阳性单数 ר ר 山 הַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ



ר הָ  。הָ
□8:7 因为耶和华你上帝领你进入美地，那地有河、有泉、有源，从山

谷中流出水来。 

□8:7 上主──你们的上帝要领你们到富饶的土地去；那里有河流、泉

水，和地下的水可灌溉山谷和山坡； 

 

★申命记 8章 8 节 

ץ○ רֶ ה אֶ טָּ ה חִ עֹרָ ן וּשְׂ נָה וְגֶפֶ אֵ מּוֹן וּתְ  וְרִ
ץ○ רֶ ן זֵית-אֶ מֶ  וּדְבָשׁ׃ שֶׁ
○那是有小麦、大麦、葡萄树、无花果树、石榴树之地， 

○有橄榄油和蜜之地。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 02406 חִ טָּ  大麦 חִ

ה○ עֹרָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08184 וּשְׂ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

ן○ ן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01612 וְגֶפֶ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

נָה○ אֵ נָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08384 וּתְ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 

מּוֹן○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 石榴 רִ

树、石榴 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，单阳附属形 02132 זֵית○

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿形，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 דְּבַ
□8:8 那地有小麦、大麦、葡萄树、无花果树、石榴树、橄榄树和蜜。 



□8:8 那里出产大麦、小麦、葡萄、无花果、石榴、橄榄，和蜂蜜。 

 

★申命记 8章 9 节 

ץ○ רֶ ר אֶ שֶׁ נֻת לֹא אֲ כֵּ סְ מִ  בְ
ם בָּהּ-תֹּאכַל○ חֶ  לֶ
ר-לֹא○ סַ חְ  בָּהּ כֹּל תֶ
ץ○ רֶ ר אֶ שֶׁ נֶיהָ  אֲ בָ זֶל אֲ רְ  בַ
יהָ ○ רֶ רָ הֲ צֹב וּמֵ חְ ת׃ תַּ  נְחֹשֶׁ
○那是没有缺乏…之地。(…处填入二行) 

○你在那里有食物可吃， 

○在那里一无所缺 

○那是石头为铁，…之地，(…处填入下行) 

○你可以在山里挖铜 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֻת○ כֵּ סְ מִ נֻת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04544 בְ כֵּ סְ 贫 מִ
穷、缺乏 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ סַ חְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02637 תֶ סֵ 缺 חָ
乏、缺少 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ץ● רֶ רֶ  名词，阴性单数 00776 אֶ ץאֶ  地 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶיהָ ○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי בְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֲ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

יהָ ● רֶ רָ הֲ ן 介系词 + וְ 连接词 02042 וּמֵ  名词，复阳 + מִ

+ 3 单阴词尾 ר ר 山 הַ ים 的复数为 הַ רִ 复数附属形，הָ

有 י רֵ י 和 הָ רֵ רֲ  。两种型式；用附属形来加词尾 הַ

צֹב○ חְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02672 תַּ צַ 、凿 חָ

挖掘 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□8:9 你在那地不缺食物，一无所缺。那地的石头是铁，山内可以挖铜。 

□8:9 你们不再饥饿，不再缺乏。那里的岩石有铁矿，山里有铜矿。 

 

★申命记 8章 10 节 

תָּ ○ לְ עְתָּ  וְאָכַ בָ כְתָּ  וְשָׂ רַ ת וּבֵ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
ץהָ -עַל○ טֹּבָה אָרֶ ר הַ שֶׁ ן אֲ ׃-נָתַ ךְ  לָ
○你…吃了，饱足了，就要称颂雅威―你的上帝。」(…处填入下行) 

○因他所赐给你的那美地 

[字汇分析] 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

תָּ ○ עְ בָ תָּ  07646 וְשָׂ עְ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְשָׂ

单阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01288 וּבֵ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טֹּבָ 、良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□8:10 你吃得饱足，就要称颂耶和华你的上帝，因他将那美地赐给你

了。” 

□8:10 你们会吃得饱，且要感谢上主──你们的上帝，因为他把富饶的

土地赐给你们。” 

 

★申命记 8章 11 节 

ר○ מֶ שָּׁ ן לְךָ  הִ כַּח-פֶּ שְׁ ת תִּ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
י○ תִּ לְ בִ מֹר לְ יו שְׁ וֹתָ צְ יו מִ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ קֹּתָ  וְחֻ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם׃ מְ  הַ
○「你要谨慎，免得忘记雅威―你的上帝， 

○不守他的诫命、典章、律例， 



○就是我今日所吩咐你的； 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 08104 שְׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾  ִטמ פָּ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 שְׁ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□8:11“你要谨慎，免得忘记耶和华你的上帝，不守他的诫命、典章、

律例，就是我今日所吩咐你的。 

□8:11“你们要小心，不可忘记上主──你们的上帝；不可忽略我今天

颁布给你们的一切法律和诫命。 

 

★申命记 8章 12 节 

ן○ תָּ  תֹּאכַל-פֶּ עְ בָ  וְשָׂ
ים○ תִּ ים וּבָ נֶה טוֹבִ בְ ׃ תִּ תָּ בְ  וְיָשָׁ
○恐怕你吃了，饱足了， 

○建造美好的房屋居住， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 



תָּ ○ עְ בָ תָּ  07646 וְשָׂ עְ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְשָׂ

单阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、殿 בַּ

房屋、家 

ים○  良善、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשָׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□8:12 恐怕你吃得饱足，建造美好的房屋居住， 

□8:12 当你们吃饱、有好房子居住， 

 

★申命记 8章 13 节 

ךָ ○ רְ קָ בְּיןֻ וְצֹאנְךָ  וּבְ  יִרְ
ף○ סֶ ב וְכֶ בֶּה וְזָהָ ךְ -יִרְ  לָּ
ר וְכֹל○ שֶׁ ךָ -אֲ ה׃ לְ בֶּ  יִרְ
○你的牛羊加多， 

○你的金银增添， 

○并你所有的全都加增， 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ קָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 01241 וּבְ

ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנְךָ ○

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

יֻןיִ ○ בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07235 רְ

词尾 ן ה  בָ  多、变多 רָ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 



ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 
□8:13 你的牛羊加多，你的金银增添，并你所有的全都加增， 

□8:13 你们的牛羊、金银，和其他财物都增多的时候， 

 

★申命记 8章 14 节 

ם○ בֶךָ  וְרָ בָ תָּ  לְ חְ כַ ת וְשָׁ לֹהֶ  יְהוָה-אֶ  יךָ אֱ
ךָ ○ יאֲ מּוֹצִ ץ הַ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○你的心就高傲，忘记…雅威―你的上帝，(…处填入下行) 

○那将你从埃及地为奴之家领出来的 

[字汇分析] 

ם● 高举、抬 רוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 07311 וְרָ

高 

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿形，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。 

תָּ ○ חְ כַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 07911 וְשָׁ כַ  忘记 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ● יאֲ מּוֹצִ Hif'il 分词，单阳 + 2 单 + הַ  冠词 03318 הַ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

דִים○ בָ בֶ  名词，阳性复数 05650 עֲ דעֶ  仆人、奴隶 
□8:14 你就心高气傲，忘记耶和华你的上帝，就是将你从埃及地为奴之

家领出来的， 

□8:14 要小心，不可骄傲而忘记了上主──你们的上帝。他曾经救你们

脱离被奴役之地埃及， 

 

★申命记 8章 15 节 

יכֲךָ ○ מּוֹלִ דְבָּר הַ מִּ גָּדֹל בַּ א הַ נּוֹרָ  וְהַ
שׁ○ ף נָחָ רָ ב שָׂ רָ קְ  וְעַ
אוֹן○ מָּ ר וְצִ שֶׁ ין אֲ יִם-אֵ  מָ
יא○ מּוֹצִ ךָ  הַ יִם לְ צּוּר מַ ישׁ׃ מִ מִ לָּ חַ  הַ
○他使你经过那大而可怕的旷野， 



○有蛇、毒蛇，和蝎子， 

○是干旱无水之地。 

○他为你使水从坚硬的磐石中流出来， 

[字汇分析] 

ךָ ● יכֲ מּוֹלִ  动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 01980 הַ

+ 2 单阳词尾  ְך לַ  行走、去 הָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הָ  冠词 01419 הַ

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 敬畏、害怕 这个分词在此当形容词「可 יָרֵ

畏的」解。 

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

ף○ רָ ף 名词，阳性单数 08314 שָׂ רָ I. 蛇，II. 撒拉 שָׂ

弗 

ב○ רָ קְ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06137 וְעַ רַ קְ 蝎 עַ
子 

אוֹן● מָּ אוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06774 וְצִ מָּ 干 צִ
渴之地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

צּוּר○ ן 介系词 06697 מִ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + מִ
石 

ישׁ○ מִ לָּ חַ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02496 הַ מִ לָּ 火 חַ
石、磐石 
□8:15 引你经过那大而可怕的旷野。那里有火蛇、蝎子、干旱无水之地。

他曾为你使水从坚硬的磐石中流出来， 

□8:15 领你们经过辽阔、荒凉、毒蛇和蝎子横行的旷野。在那干旱无水

之地，他使坚硬的磐石流出泉水，给你们解渴。 

 

★申命记 8章 16 节 

לְךָ ○ כִ אֲ מַּ ן הַ דְבָּר מָ מִּ  בַּ
ר○ שֶׁ יךָ  יָדְעוּן-לֹא אֲ בֹתֶ  אֲ
ן○ עַ מַ נֹּתְ  לְ ן ךָ עַ עַ מַ ךָ  וּלְ  נַסֹּתֶ
בְךָ ○ יטִ הֵ ךָ׃ לְ יתֶ רִ  בְּאַחֲ
○又在旷野将…吗哪赐给你吃，(…处填入下行) 

○你列祖所不认识的 

○是要苦炼你，试验你， 

○叫你终久享福； 

[字汇分析] 

ךָ ● לְ כִ אֲ מַּ  动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 00398 הַ

+ 2 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数  ָּב דְ רמִ  旷野 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



עוּן○  动词，Qal 完成式 3 复 + 古代的词尾 03045 יָדְ

ן ע   知道、认识 יָדַ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ נֹּתְ נּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 06031 עַ 单 2 + עַ
阳词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

ן○ עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

ךָ ○ ךָ  05254 נַסֹּתֶ 的停顿型，动词，Pi'el 不定词 נַסֹּתְ

附属形 2 + נַסּוֹת 单阳词尾 ה  试验、试探 נָסָ

ךָ ● בְ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב יטִ ב 单阳词尾 2 + הֵ  Qal 是良善的，Hif'il יָטַ

做得好、降福 

ךָ ○ יתֶ רִ אַחֲ ךָ  00319 בְּ יתְ רִ אַחֲ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ית רִ ית 后面、结束 אַחֲ רִ 的 אַחֲ
附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ
□8:16 又在旷野将你列祖所不认识的吗哪赐给你吃，是要苦炼你、试验

你，叫你终久享福。 

□8:16 在旷野，他把吗哪，是你们跟祖先没有吃过的食物，赐给你们。

他先以艰难考验你们，使你们谦卑，然后以美好的东西赐给你们。 

 

★申命记 8章 17 节 



תָּ ○ רְ ךָ  וְאָמַ בֶ בָ לְ  בִּ
י○ ה יָדִי וְעֹצֶם כֹּחִ שָׂ י עָ  לִ
ת○ יִל-אֶ חַ זֶּה׃ הַ  הַ
○(恐怕)你心里说： 

○『是我自己的力量、我手的能力使我得到 

○这货财。』 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

י● 的 כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ
附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06108 וְעֹצֶ 身 עֹצֶ
体、力量 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:17 恐怕你心里说：‘这货财是我力量、我能力得来的。’ 



□8:17 所以，不要以为你们是靠自己的双手和力量致富的。 

 

★申命记 8章 18 节 

תָּ ○ רְ ת וְזָכַ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
י○ ן הוּא כִּ נֹּתֵ ךָ  הַ עֲשׂוֹת כֹּחַ  לְ יִל לַ  חָ
ן○ עַ מַ ים לְ קִ ת הָ יתוֹ-אֶ רִ ר בְּ שֶׁ בַּע-אֲ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ  לַ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ פ הַ  

○你要记念雅威―你的上帝， 

○因为得货财的力量是他给你的， 

○为要坚定他向你列祖起誓所立的约， 

○像今日一样。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ 、记得 זָכַ

提起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
给 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ים○ קִ 、起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 וֹבְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:18 你要记念耶和华你的上帝，因为得货财的力量是他给你的，为要

坚定他向你列祖起誓所立的约，像今日一样。 

□8:18 你们要记住，那是上主──你们的上帝赐给你们力量，使你们致

富的。他这样厚待你们，因为到今天他仍然信守他与你们祖先所立的约。 

 

★申命记 8章 19 节 

יָה○ ם וְהָ כֹחַ -אִ כַּח שָׁ שְׁ ת תִּ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
כְתָּ ○ לַ י וְהָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ם○ דְתָּ בַ וִיתָ  וַעֲ חֲ תַּ שְׁ הֶם וְהִ  לָ
י○ עִדֹתִ כֶם הַ יּוֹם בָ י הַ  תֹּאבֵדוּן׃ אָבֹד כִּ
○你若忘记雅威―你的上帝， 

○随从别神， 

○事奉它们，敬拜它们， 

○我今日警戒你们，你们必定灭亡。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §9.11 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  若、如果 אִ

כֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תָּ ● כְ לַ ךְ הָ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ 、行走 לַ

去 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● דְתָּ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05647 וַעֲ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

וִיתָ ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 单阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● דֹתִ עִ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05749 הַ

作见证 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד 动词，Qal 不定词独立形 00006 אָבֹד○  灭亡 אָבַ

דוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00006 תֹּאבֵ

的词尾 ן ד   灭亡 אָבַ
□8:19 你若忘记耶和华你的上帝，随从别神，侍奉敬拜，你们必定灭亡。

这是我今日警戒你们的。 

□8:19 你们不可忘记上主──你们的上帝，不可转向别的神明，祭拜服

事它们。我今天郑重地警告你们，如果你们离弃上主，一定被消灭。 

 

★申命记 8章 20 节 

גּוֹיִם○ ר כַּ שֶׁ יד יְהוָה אֲ בִ אֲ נֵיכֶם מַ פְּ  מִ
ן○  תֹאבֵדוּן כֵּ
ב○ קֶ עוּן לֹא עֵ מְ שְׁ יכֶם׃ יְהוָה בְּקוֹל תִ לֹהֵ פ אֱ  

○就像雅威在你们面前所灭亡的列国， 

○你们也必照样灭亡， 

○因为你们不听从雅威―你们上帝的声音。 

[字汇分析] 

גּוֹיִם●  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01471 כַּ

 国家、人民 גּוֹי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ בִ אֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 00006 מַ  灭亡 אָבַ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 



ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

דוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00006 תֹאבֵ

的词尾 ן ד   灭亡 אָבַ

ב● קֶ ב 连接词 06118 עֵ קֶ 连接词、副词：因为、成为 עֵ

结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08085 תִ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:20 耶和华在你们面前怎样使列国的民灭亡，你们也必照样灭亡，因

为你们不听从耶和华你们上帝的话。” 

□8:20 如果你们不服从上主，一定灭亡，正像你们往前推进时他所消灭

的各民族一样。” 

 

★申命记 9章 1 节 



ע○ מַ ל שְׁ אֵ רָ ה יִשְׂ יּוֹם עֹבֵר אַתָּ ת הַ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ת לָבֹא○ שֶׁ רֶ ים גּוֹיִם לָ ים גְּדֹלִ מִ צֻ ךָּ  וַעֲ מֶּ  מִ
ים○ רִ צֻרֹת גְּדֹלֹת עָ יִם׃ וּבְ מָ שָּׁ  בַּ
○「听啊，以色列！今日你要过约但河， 

○进去赶出比你大、比你强的国家， 

○得著广大坚固、(高得)顶天的城邑。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא●

 来到 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  得为业、占有 יָרַ

 国家、人民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ים○ מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ 强 עָ
有力的 



ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

לגָּדוֹ 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלֹת○  大的、伟大

的 §2.17 

רֹת○ צֻ ר 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 01219 וּבְ צַ 收 בָּ
集、拦阻、坚固 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□9:1“以色列啊，你当听！你今日要过约旦河，进去赶出比你强大的

国民，得着广大坚固、高得顶天的城邑。 

□9:1“以色列人哪，要留心听！你们今天要过约旦河，占领比你们强

大的各民族的土地。他们的城邑宏大，城墙高耸入云。 

 

★申命记 9章 2 节 

ם גָּדוֹל-עַם○ נֵי וָרָ ים בְּ נָקִ  עֲ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָּ  אַתָּ  יָדַעְ
ה○ תָּ  וְאַתָּ עְ מַ י שָׁ יַצֵּב מִ נֵי יִתְ פְ נֵי לִ נָק׃ בְּ  עֲ
○那是又大又高的民， 

○是你所知道的亚衲族人， 

○你也曾听说：「谁能在亚衲人面前站得住呢？」 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、一族群、国民 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

ם○  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וָרָ
高举、抬高 这个分词在此作形容词解。 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ נָקִ י 专有名词，族名，阳性复数 06062 עֲ נָקִ 亚衲 עֲ

族人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָק○ נָק 专有名词，族名，阳性单数 06061 עֲ  亚衲族 עֲ
□9:2 那民是亚衲族的人，又大又高，是你所知道的；也曾听见有人指

着他们说：‘谁能在亚衲族人面前站立得住呢？’ 

□9:2 当地的住民又高又大，是巨人的子孙；你们已经听人说过，谁都

无法抗拒他们。 

 

★申命记 9章 3 节 

תָּ ○ יּוֹם וְיָדַעְ  הַ
י○ יךָ  יְהוָה כִּ לֹהֶ עֹבֵר-הוּא אֱ נֶ  הָ פָ  יךָ לְ



שׁ○ לָה אֵ ידֵם הוּא אֹכְ מִ נִיעֵם וְהוּא יַשְׁ נֶיךָ  יַכְ פָ  לְ
תָּם○ שְׁ ם וְהוֹרַ דְתָּ אַבַ ר וְהַ הֵ  מַ
ר○ שֶׁ אֲ ׃ יְהוָה דִּבֶּר כַּ ךְ  לָ
○你今日当知道， 

○雅威―你的上帝，他在你前面过去， 

○(如)烈火吞灭，他要灭绝他们，他要在你面前制伏他们。 

○这样，你就会速速赶出他们，使他们灭亡， 

○正如雅威对你说的。 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ר○ עֹבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05674 הָ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ידֵם○ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 08045 יַשְׁ

复阳词尾 ד מַ  拆毁 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ם○ נִיעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03665 יַכְ

复阳词尾 ַנ עכָּ  制止、使变低微 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם● תָּ שְׁ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 03423 וְהוֹרַ

复阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ם○ דְתָּ אַבַ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 00006 וְהַ

复阳词尾 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 04116 מַ הַ  快速 מָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ



而成。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 
□9:3 你今日当知道，耶和华你的上帝在你前面过去，如同烈火，要灭

绝他们，将他们制伏在你面前。这样，你就要照耶和华所说的赶出他们，

使他们速速灭亡。 

□9:3 但是今天，你们要亲眼看见上主──你们的上帝，像炽烈的火焰

一般走在你们前面。你们往前推进的时候，他要击败他们，使你们照着

他的应许长驱直入，赶出敌人，把他们消灭。 

 

★申命记 9章 4 节 

ר-אַל○ בְךָ  תֹּאמַ בָ לְ  בִּ
דֹף○ הֲ יךָ  יְהוָה בַּ לֹהֶ ם אֱ נֶיךָ  אֹתָ פָ לְּ  מִ
 לֵאמֹר○
י○ תִ דְקָ צִ יאַנִי בְּ בִ ת יְהוָה הֱ שֶׁ רֶ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
עַת○ שְׁ רִ גּוֹיִם וּבְ לֶּה הַ אֵ ם יְהוָה הָ ישָׁ ׃ מוֹרִ נֶיךָ פָּ  מִ
○「…你不可在你心里说，(…处填入下行) 

○雅威―你的上帝把他们从你面前撵出时， 

○说： 

○『雅威领我进来得这地是因我的义。』 

○(其实，)雅威从你面前赶出他们是因这些国家的恶。 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

דֹף● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01920 בַּ

דַף  赶逐、赶、推 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

י● תִ קָ דְ צִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06666 בְּ

ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ תצִ  的附属形为 צְ 用附属形来加词；דְקַ

尾。 

יאַנִי○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 00935 הֱ

词尾 בּוֹא 来到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

 得为业、占有 שׁיָרַ 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● עַ שְׁ רִ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07564 וּבְ

附属形 ה עָ שְׁ  邪恶、罪恶 רִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ישָׁ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 03423 מוֹרִ

词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；פְּ
□9:4“耶和华你的上帝将这些国民从你面前撵出以后，你心里不可说：

‘耶和华将我领进来得这地，是因我的义。’其实耶和华将他们从你面

前赶出去，是因他们的恶。 

□9:4“上主──你们的上帝为你们赶走敌人后，你们不可说上主领你



们占领那土地是你们的功德，是你们应得的。不！这是因为当地的住民

邪恶，上主才把他们赶走； 

 

★申命记 9章 5 节 

ךָ  לֹא○ תְ דְקָ צִ ר בְ יֹשֶׁ ךָ  וּבְ בְ בָ  לְ
ה○ ת בָא אַתָּ שֶׁ רֶ ת לָ צָם-אֶ  אַרְ
י○ עַת כִּ שְׁ רִ גּוֹיִם בְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ ם אֱ ישָׁ נֶיךָ  מוֹרִ פָּ  מִ
ן○ עַ מַ ים וּלְ קִ ת הָ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ בַּע אֲ  יְהוָה נִשְׁ
יךָ ○ בֹתֶ אֲ הָם לַ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב׃ לְ  וּלְ
○…并不是因你的义，也不是因你心里正直，(…处填入下行) 

○你进去得他们的地， 

○而是因这些国家的恶， 

○雅威―你的上帝(才)将他们从你面前赶出去， 

○又因雅威要坚定他…起誓所应许的话。(…处填入下行) 

○向你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ תצִ  的附属形为 צְ 用附属形来加；דְקַ

词尾。 

ר○ יֹשֶׁ 名词，阳性单+ בְּ  介系词 + וְ  连接词 03476 וּבְ

数 ר  正直 יֹשֶׁ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  来到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

§11.3 

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ



שׁ  得为业、占有 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עַ שְׁ רִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07564 בְּ עָ שְׁ  רִ
邪恶、罪恶 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם○ ישָׁ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 03423 מוֹרִ

词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；פְּ



ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§2.19 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ



人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ
□9:5 你进去得他们的地，并不是因你的义，也不是因你心里正直，乃

是因这些国民的恶，耶和华你的上帝将他们从你面前赶出去，又因耶和

华要坚定他向你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各起誓所应许的话。 

□9:5 不是因为你们良善，行为正直，上主才让你们占领他们的土地。

上主把他们赶走，是因为这些人邪恶，又因为他要履行对你们祖先──

亚伯拉罕、以撒、雅各所许下的诺言。 

 

★申命记 9章 6 节 

תָּ ○ י וְיָדַעְ ךָ  לֹא כִּ תְ דְקָ צִ יךָ  יְהוָה בְ לֹהֶ  אֱ
ן○ ךָ  נֹתֵ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ טּוֹבָה הָ זֹּאת הַ הּ הַ תָּ שְׁ רִ  לְ
י○ ה-עַם כִּ שֵׁ ף-קְ ה׃ עֹרֶ  אָתָּ
○你当知道，雅威―你上帝并不是因你的义； 

○将这美地赐你为业， 

○你本是硬著颈项的百姓。 

[字汇分析] 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 赐、给 这 נָתַ

个分词在此作名词「给的人」解。 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּלְ ○ תָּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 רִ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,得为业、占有 §9.4, 10.2 יָרַ

3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、一族群、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 凄惨的、残 קָ

忍的、严厉的 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□9:6“你当知道，耶和华你上帝将这美地赐你为业，并不是因你的义，

你本是硬着颈项的百姓。 

□9:6 所以，这绝不是因为你们有什么功德，上主才把这富饶的土地赐



给你们，其实，你们是顽固的子民。 

 

★申命记 9章 7 节 

כַּח-אַל זְכֹר○ שְׁ  תִּ
ת○ ר אֵ שֶׁ פְתָּ -אֲ צַ קְ ת הִ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ דְבָּר אֱ מִּ  בַּ
ן○ מִ יּוֹם-לְ ר הַ שֶׁ ץ יָצָאתָ -אֲ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ד כֶםבֹּאֲ -עַד○ קוֹם-עַ מָּ זֶּה הַ  הַ
ים○ רִ מְ יִיתֶם מַ  יְהוָה׃-עִם הֱ
○你当记住不忘， 

○你在旷野怎样惹雅威―你上帝发怒。 

○自从你出了埃及地的那日， 

○直到你们来到这地方， 

○你们时常悖逆雅威。 

[字汇分析] 

 纪念，Hif'il זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

记录 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ פְ צַ קְ ף 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07107 הִ צַ 发 קָ
怒、生气 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ  出来 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ כֶ 复 2 + בֹּא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאֲ
阳词尾 בּוֹא 来到 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ים● רִ מְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 04784 מַ רָ 、悖逆 מָ

背叛 

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:7 你当记念不忘，你在旷野怎样惹耶和华你上帝发怒。自从你出了

埃及地的那日，直到你们来到这地方，你们时常悖逆耶和华。 

□9:7“不可忘记你们曾经在旷野激怒了上主。自从你们离开埃及那天

到现在，你们不断地背叛他。 

 

★申命记 9章 8 节 

ב○ תֶּם וּבְחֹרֵ פְ צַ קְ ת הִ  הוָהיְ -אֶ
אַנַּף○ כֶם יְהוָה וַיִּתְ יד בָּ מִ שְׁ הַ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○你们在何烈山又惹雅威发怒； 

○雅威恼怒你们，要灭绝你们。 

[字汇分析] 

ב● חֹרֵ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02722 וּבְ

地名 ב  何烈山 חֹרֵ

ם○ תֶּ פְ צַ קְ ף 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 07107 הִ צַ 发 קָ
怒、生气 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אַנַּף●  אָנַף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00599 וַיִּתְ
发怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

יד○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  拆毁 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□9:8 你们在何烈山又惹耶和华发怒，他恼怒你们，要灭绝你们。 

□9:8 甚至在何烈山，你们也激怒了他，使他几乎把你们消灭了。 

 

★申命记 9章 9 节 

לֹתִי○ עֲ ה בַּ רָ הָ ת הָ חַ קַ נִים לוּחֹת לָ בָ אֲ  הָ
ית לוּחֹת○ רִ בְּ ר הַ שֶׁ ת-אֲ רַ כֶם יְהוָה כָּ מָּ  עִ
ב○ שֵׁ ר וָאֵ הָ ים בָּ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לַ
ם○ חֶ י לֹא לֶ תִּ לְ יִם אָכַ י׃ לֹא וּמַ יתִ תִ  שָׁ
○我上山要领受两块石版，的时候 

○就是雅威与你们立约的约版 

○我在山上住了四十昼夜， 

○没有吃饭，也没有喝水。 

[字汇分析] 

י● לֹתִ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

לוֹת ה 单词尾 1 + עֲ לָ  上去、献上 עָ



ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

תלוּחֹ○  03871 名词，复阳附属形  ַלוּח 板、木板 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

 板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לוּחֹת●

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ב● שֵׁ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 03427 וָאֵ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ



数目的「四十」 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לְ ○ יאָכַ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 תִּ  吃、吞吃 אָכַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ תִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ
□9:9 我上了山，要领受两块石版，就是耶和华与你们立约的版。那时

我在山上住了四十昼夜，没有吃饭，也没有喝水。 

□9:9 那时候我上山去接受约的石版──那上面写着上主与你们立的

约。我在山上停留四十昼夜，没有吃，没有喝。 

 

★申命记 9章 10 节 

ן○ י יְהוָה וַיִּתֵּ לַ ת אֵ נֵי-אֶ נִים לוּחֹת שְׁ בָ אֲ  הָ
ים○ בִ תֻ בַּע כְּ צְ אֶ ים בְּ לֹהִ  אֱ
יהֶם○ לֵ כָל וַעֲ ים-כְּ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ כֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ מָּ  עִ
ר○ הָ תּוֹךְ  בָּ אֵשׁ מִ יוֹם הָ ל׃ בְּ הָ קָּ  הַ
○雅威把那两块石版交给我， 

○是上帝用指头写的。 

○其上(所写的)是照雅威…跟你们所说的一切话。(…处填入下行) 

○在大会的日子、在山上、从火中 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型  ֵל יאֱ  来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

 板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לוּחֹת○

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ים● בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

בַּ ○ צְ אֶ ע 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00676 עבְּ בַּ צְ  אֶ
指头 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וַעֲ  复阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רִ בָ דְּ םהַ  01697 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ר 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םעִ ○ כֶ ם 介系词 05973 מָּ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ
□9:10 耶和华把那两块石版交给我，是上帝用指头写的。版上所写的，

是照耶和华在大会的日子，在山上从火中对你们所说的一切话。 

□9:10 后来，上主把这两块石版交给我。这两块石版上有他亲自用指头

写下的话，是你们在山上聚集那一天，他在火焰中说过的一切话。 

 

★申命记 9章 11 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לָ
ן○ י יְהוָה נָתַ לַ  אֵ
ת○ נֵי-אֶ נִים חֹתלֻ  שְׁ בָ אֲ ית׃ לֻחוֹת הָ רִ בְּ  הַ
○过了四十昼夜， 

○雅威给了我 

○那两块石版，就是约版。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 ּחֹתלו。 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ



חוֹת○  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ
□9:11 过了四十昼夜，耶和华把那两块石版，就是约版，交给我， 

□9:11 过了四十昼夜，上主把写了约的两块石版交给我。 

 

★申命记 9章 12 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ ד קוּם אֵ ר רֵ הֵ זֶּה מַ  מִ
י○ חֵ  כִּ תשִׁ ךָ   מְּ ר עַ שֶׁ יִם הוֹצֵאתָ  אֲ רָ צְ מִּ  מִ
רוּ○ ר סָ הֵ ן מַ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ ם אֲ וִּיתִ  צִ
ם עָשׂוּ○ הֶ ה׃ לָ כָ סֵּ  מַ
○雅威对我说：『起来，赶快从这山下去！ 

○因为你的百姓，就是你从埃及领出来的，已经败坏了； 

○他们快快地偏离了我吩咐他们的道， 

○为自己铸成了偶像。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ 、下去、下来 יָרַ

倒在地上 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הַ I. 形容词，快速的；II. 副 מָ



词，快速地 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这里、这个 见 RHS 8.30 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
来 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

רוּ●  除去、转离 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ I. 形容词，快速的；II. 副 מַ

词，快速地 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ כָ סֵּ המַ  名词，阴性单数 04541 מַ כָ 铸造的偶像、奠 סֵּ



酒 
□9:12 对我说：‘你起来，赶快下去！因为你从埃及领出来的百姓已经

败坏了自己，他们快快地偏离了我所吩咐的道，为自己铸成了偶像。’ 

□9:12“接着，上主告诉我：‘你要赶快下山，因为你从埃及领出来的

人民已经腐化，做了邪恶的事。他们离弃我的命令，为自己铸造了偶

像。’ 

 

★申命记 9章 13 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  לֵאמֹר אֵ
י○ יתִ אִ ת רָ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
נֵּה○ ה-עַם וְהִ שֵׁ ף-קְ  הוּא׃ עֹרֶ
○「雅威对我说，说： 

○『我看这百姓， 

○看哪，它是硬著颈项的百姓。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看见 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、一族群、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 凄惨的、残 קָ

忍的、严厉的 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 
□9:13“耶和华又对我说：‘我看这百姓是硬着颈项的百姓。 

□9:13“上主又告诉我：‘我知道这人民非常顽固。 

 

★申命记 9章 14 节 

ף○ רֶ נִּי הֶ מֶּ ידֵם מִ מִ  וְאַשְׁ
ה○ חֶ מְ ת וְאֶ ם-אֶ מָ ת שְׁ חַ תַּ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
ה○ שֶׂ עֱ ךָ  וְאֶ גוֹי אוֹתְ ב עָצוּם-לְ נּוּ׃ וָרָ מֶּ  מִ
○你且由著我，我要灭绝他们， 

○我要把他们的名从天下涂抹， 

○我要使你的后裔成为比它更强更大的国。』 

[字汇分析] 

ף● רֶ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הֶ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

ידֵם○ מִ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ 连接词 08045 וְאַשְׁ

1 单 + 3 复阳词尾 ד מַ  拆毁 שָׁ

ה● חֶ מְ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 04229 וְאֶ



单 ה חָ  涂抹、擦去 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ אוֹ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 תְ  不必翻译 אֵ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强有力的 עָ

ב○ ב 07227 וָרָ ב 形容词 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□9:14 你且由着我，我要灭绝他们，将他们的名从天下涂抹，使你的后

裔比他们成为更大更强的国。’ 

□9:14 我要消灭他们，使人不再记得他们；你不要阻止我。我要立你作

一国的父；你的国要比他们的强大。’ 

 

★申命记 9章 15 节 

ן○ פֶ ד וָאֵ רֵ ן וָאֵ ר-מִ הָ  הָ



ר○ הָ שׁ בֹּעֵר וְהָ  בָּאֵ
נֵי○ ית לֻחֹת וּשְׁ בְּרִ י עַל הַ תֵּ  יָדָי׃ שְׁ
○於是我转身下山， 

○山被火烧著， 

○两块约版在我的两手上。 

[字汇分析] 

ןוָאֵ ● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06437 פֶ  转向 פָּ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 03381 וָאֵ 下去、降 יָרַ

临 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר● הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02022 וְהָ

ר ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 §4.5, 

7.16 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

רִ ○ בְּ תהַ י  01285 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ית רִ  约 בְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



י○ י 03027 יָדָ  יָד 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 יָדַ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְדֵ

变成 ַי。 
□9:15 于是我转身下山，山被火烧着，两块约版在我两手之中。 

□9:15“于是，我拿着写上了约的两块石版，转身下山；山上一直冒着

火焰。 

 

★申命记 9章 16 节 

א○ רֶ נֵּה וָאֵ ם וְהִ אתֶ טָ יהוָה חֲ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
יתֶם○ שִׂ כֶם עֲ גֶל לָ כָה עֵ סֵּ  מַ
תֶּם○ רְ ר סַ הֵ ן מַ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ כֶם׃ יְהוָה צִ תְ  אֶ
○我看，看哪，你们得罪了雅威―你们的上帝， 

○为自己铸成了牛犊， 

○快快偏离了雅威所命令你们的道， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 铸造的偶像、奠 מַ

酒 

ם● תֶּ רְ Qal 离 סוּר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05493 סַ
开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הַ I. 形容词，快速的；II. 副 מָ

词，快速地 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□9:16 我一看见你们得罪了耶和华你们的上帝，铸成了牛犊，快快地偏

离了耶和华所吩咐你们的道， 

□9:16 我看见你们已经冒犯了上主──你们的上帝，为自己铸造了小牛

的偶像。 



 

★申命记 9章 17 节 

פֹּשׂ○ תְ נֵי וָאֶ שְׁ לֻּחֹת בִּ כֵם הַ לִ עַל וָאַשְׁ י מֵ תֵּ  יָדָי שְׁ
רֵם○ בְּ שַׁ ינֵיכֶם׃ וָאֲ עֵ  לְ
○我就抓住那两块版，把它们从我的两手丢出去， 

○在你们眼前把它们摔碎了。 

[字汇分析] 

פֹּשׂ● תְ פַשׂ 动词，Qal 叙述式 1 单 08610 וָאֶ 、抓住 תָּ

弄 

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ם○ כֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 07993 וָאַשְׁ

阳词尾  ְך לַ  抛弃、丢弃 שָׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

י○ י 03027 יָדָ  יָד 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 יָדַ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְדֵ

变成 ַי。 

ם● רֵ בְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 复阳 07665 וָאֲ

词尾 ר בַ  折断 שָׁ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ



用附属形来加词尾。 
□9:17 我就把那两块版从我手中扔下去，在你们眼前摔碎了。 

□9:17 所以我在你们面前把那两块石版摔在地上，摔成碎片。 

 

★申命记 9章 18 节 

נַפַּל○ תְ נֵי וָאֶ פְ אשֹׁנָה יְהוָה לִ רִ  כָּ
ים○ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לַ
ם○ חֶ י לֹא לֶ תִּ לְ יִם אָכַ יתִי לֹא וּמַ תִ  שָׁ
כֶם-כָּל עַל○ אתְ טַּ ר חַ שֶׁ ם אֲ אתֶ טָ  חֲ
עֲשׂוֹת○ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ יסוֹ׃ יְהוָה בְּ עִ כְ הַ  לְ
○…我就像从前俯伏在雅威面前(…处填入末二行) 

○四十昼夜， 

○没有吃饭，也没有喝水。 

○因你们所犯的一切罪， 

○行了雅威眼中看为恶的事，惹他发怒， 

[字汇分析] 

ל● נַפַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 跌 נָפַ
落、跌倒 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָּ

单数 אשׁוֹן  首先的、先前的 רִ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ תִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ אתְ טַּ את 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

יסוֹ○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 יס עִ כְ ס 单阳词尾 3 + הַ עַ  发怒、苦恼 כָּ
□9:18 因你们所犯的一切罪，行了耶和华眼中看为恶的事，惹他发怒，

我就像从前俯伏在耶和华面前四十昼夜，没有吃饭，也没有喝水。 

□9:18 我再次俯伏在上主面前，四十昼夜没有吃，没有喝。这都是因为

你们得罪上主，激怒了他。 

 

★申命记 9章 19 节 

י○ י כִּ תִּ נֵי יָגֹרְ פְּ אַף מִ ה הָ מָ חֵ  וְהַ
ר○ שֶׁ צַף אֲ יכֶם יְהוָה קָ לֵ יד עֲ מִ שְׁ הַ כֶם לְ תְ  אֶ
ע○ מַ י יְהוָה וַיִּשְׁ לַ עַם גַּם אֵ פַּ וא׃ בַּ הִ  הַ
○我因那…生气和愤怒，就甚害怕；(…处填入下行) 

○惹动雅威愤怒要灭绝你们的 

○但这一次雅威又应允了我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ  害怕 יָגֹר 动词，Qal 完成式 1 单 03025 יָגֹרְ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 在此作介系词解。 

אַף○ 鼻子、怒 אַף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00639 הָ

气、脸 

ה○ מָ חֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02534 וְהַ

ה מָ  怒气、热 חֵ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ צַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 

שְׁ ○ הַ ידלְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 מִ

属形 ד מַ  拆毁 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听 שָׁ

听从 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  这一次、次数 פַּ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 
□9:19 我因耶和华向你们大发烈怒，要灭绝你们，就甚害怕，但那次耶

和华又应允了我。 

□9:19 我惧怕上主的震怒，因为他的烈怒足以消灭你们。但上主再一次

垂听我的祈祷。 

 

★申命记 9章 20 节 

רֹן○ אַנַּף וּבְאַהֲ תְ אֹד יְהוָה הִ ידוֹ מְ מִ שְׁ הַ  לְ
לֵּל○ פַּ תְ עַד-גַּם וָאֶ רֹן בְּ עֵ  אַהֲ תבָּ וא׃  הִ  הַ
○雅威也向亚伦甚是发怒，要灭绝他； 

○那时我又为亚伦祈祷。 

[字汇分析] 

רֹן● אַהֲ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00175 וּבְ

人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

אַנַּף○ תְ  אָנַף 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00599 הִ
发怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



ידוֹ○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 יד מִ שְׁ ד 单阳词尾 3 + הַ מַ  拆毁 שָׁ

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 06419 וָאֶ לַ 祷 פָּ
告 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 
□9:20 耶和华也向亚伦甚是发怒，要灭绝他，那时我又为亚伦祈祷。 

□9:20 上主在忿怒中几乎杀了亚伦，当时我也替他祈祷。 

 

★申命记 9章 21 节 

ת○ כֶם-וְאֶ אתְ טַּ ר חַ שֶׁ ם-אֲ יתֶ שִׂ ת עֲ גֶל-אֶ עֵ  הָ
י○ תִּ חְ קַ רֹף לָ שְׂ שׁ אֹתוֹ וָאֶ  בָּאֵ
כֹּת○ חוֹן אֹתוֹ וָאֶ ב טָ יטֵ ד הֵ ר עַ שֶׁ עָפָר דַּק-אֲ  לְ
לִךְ ○ ת וָאַשְׁ רוֹ-אֶ פָ ל עֲ ל-אֶ נַּחַ ד הַ יֹּרֵ ן הַ ר׃-מִ הָ  הָ
○至於那叫你们犯罪的你们所铸的牛犊， 

○我取来把它用火焚烧， 

○又把它捣碎磨得很细，以至碎到如灰尘， 

○我就把它的灰尘撒在从山上流下来的溪水中。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ אתְ טַּ את 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

רֹף○ שְׂ ף 动词，Qal 叙述式 1 单 08313 וָאֶ רַ  燃烧 שָׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

כֹּת● ת 动词，Qal 叙述式 1 单 03807 וָאֶ תַ  打、压碎 כָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

חוֹן○ ן 动词，Qal 不定词独立形 02912 טָ חַ  磨、压碎 טָ

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 在此作副词使用。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01854 דַּק○ 磨碎、压 דָּקַ

碎 

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06083 לְ  尘土 עָ

ךְ ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 07993 וָאַשְׁ לַ 、抛弃 שָׁ



丢弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ פָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06083 עֲ פָ ר 尘土 עָ פָ  עָ
的附属形为 פַר  。用附属形来加词尾；עֲ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ד○ יֹּרֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03381 הַ  יָרַ
下去、下来、倒在地上 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□9:21 我把那叫你们犯罪所铸的牛犊用火焚烧，又捣碎磨得很细，以致

细如灰尘，我就把这灰尘撒在从山上流下来的溪水中。 

□9:21 我把你们所铸造那使你们犯罪的金牛扔在火里焚烧，又打成碎

片，磨成粉末，撒在从山上流下来的溪水里。 

 

★申命记 9章 22 节 

ה○ רָ עֵ בְ תַ ה וּבְ סָּ מַ בְרֹת וּבְ קִ וָה וּבְ אֲ תַּ  הַ
ים○ פִ צִ קְ יִיתֶם מַ ת הֱ  יְהוָה׃-אֶ
○「在他备拉、玛撒、基博罗•哈他瓦 

○你们又惹雅威发怒。 

[字汇分析] 

ה● רָ עֵ בְ תַ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08404 וּבְ

地名  ְב התַּ רָ  他备拉 עֵ

ה○ סָּ מַ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04532 וּבְ

名 ה סָּ  玛撒 מַ



רֹת○ בְ קִ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06914 וּבְ

地名，短写法 רוֹת בְ וָה קִ אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ  和קִ

וָה אֲ תַּ  。两个字合起来为专有名词「基博罗•哈他瓦」הַ

וָה○ אֲ תַּ רוֹת 专有名词，地名 06914 הַ בְ וָה קִ אֲ תַּ •基博罗 הַ

哈他瓦 רוֹת בְ אֲ  和קִ תַּ 两个字合起来为专有名词「基博וָההַ

罗•哈他瓦」。 

ים● פִ צִ קְ ף 动词，Hif'il 分词复阳 07107 מַ צַ 、发怒 קָ

生气 

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:22“你们在他备拉、玛撒、基博罗哈他瓦又惹耶和华发怒。 

□9:22“在他备拉、玛撒、基博罗哈他瓦的时候，你们也激怒了上主。 

 

★申命记 9章 23 节 

לֹחַ ○ שְׁ כֶם יְהוָה וּבִ תְ דֵשׁ אֶ קָּ נֵעַ  מִ רְ  לֵאמֹר בַּ
לוּ○ שׁוּ עֲ ת וּרְ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ כֶם נָתַ  לָ
רוּ○ מְ ת וַתַּ י-אֶ יכֶם הוָהיְ  פִּ לֹהֵ  אֱ
ם וְלֹא○ נְתֶּ מַ אֱ ם וְלֹא לוֹ הֶ תֶּ עְ מַ  בְּקֹלוֹ׃ שְׁ
○雅威打发你们离开加低斯・巴尼亚，说： 

○『你们上去得我所赐给你们的地。』 

○那时你们违背了雅威―你们上帝的命令， 



○不信服他，不听从他的声音。 

[字汇分析] 

לֹחַ ● שְׁ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07971 וּבִ

定词附属形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06947 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和קָ רְ 两个字合起来为专有名词בַּ

「加低斯•巴尼亚」。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 ׁדֵש נֵעַ  和קָ רְ 两个字合起来为专有名词「加低斯•巴בַּ

尼亚」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03423 וּרְ  יָרַ
继承、取某人财产、穷困、赤贫 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

רוּ● מְ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 04784 וַתַּ רָ 悖 מָ
逆、背叛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ נְתֶּ מַ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ 、听 שָׁ



听从 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 
□9:23 耶和华打发你们离开加低斯巴尼亚，说：‘你们上去，得我所赐

给你们的地。’那时你们违背了耶和华你们上帝的命令，不信服他，不

听从他的话。 

□9:23 他在加低斯巴尼亚命令你们上去占领他要赐给你们的那土地，你

们竟背叛他，不信靠他，不听从他。 

 

★申命记 9章 24 节 

ים○ רִ מְ יִיתֶם מַ  יְהוָה-עִם הֱ
יּוֹם○ י מִ תִּ כֶם׃ דַּעְ תְ  אֶ
○…你们常常悖逆雅威。(…处填入下行) 

○自从我认识你们以来， 

[字汇分析] 

ים● רִ מְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 04784 מַ רָ 、悖逆 מָ

背叛 

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 



י○ תִּ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 דַּעְ

识 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□9:24 自从我认识你们以来，你们常常悖逆耶和华。 

□9:24 从我认识你们以来，你们经常背叛上主。 

 

★申命记 9章 25 节 

נַפַּל○ תְ נֵי וָאֶ פְ  יְהוָה לִ
ת○ ים אֵ עִ בָּ יּוֹם אַרְ ת הַ ים-וְאֶ עִ בָּ יְלָה אַרְ לַּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ לְ נַפָּ תְ  הִ
י○ ר-כִּ יד יְהוָה אָמַ מִ שְׁ הַ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○「我…就在雅威面前俯伏(…处填入末行) 

○四十昼夜， 

○我俯伏； 

○因雅威说要灭绝你们， 

[字汇分析] 

ל● נַפַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 05307 וָאֶ 跌 נָפַ
落、跌倒 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ



十」 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

יְ ○ לַּ ההַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 לָ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ נַפָּ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 05307 הִ 跌 נָפַ
落、跌倒 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□9:25“我因耶和华说要灭绝你们，就在耶和华面前照旧俯伏四十昼

夜。 

□9:25“我俯伏在上主面前四十昼夜，因为我知道他决心要消灭你们。 



 

★申命记 9章 26 节 

לֵּל○ פַּ תְ ל וָאֶ ר יְהוָה-אֶ  וָאֹמַ
דֹנָי○ ת-אַל יְהוִה אֲ חֵ שְׁ ךָ  תַּ מְּ ךָ  עַ תְ לָ  וְנַחֲ
ר○ שֶׁ דִיתָ  אֲ גָדְלֶךָ  פָּ  בְּ
ר○ שֶׁ יִם הוֹצֵאתָ -אֲ רַ צְ מִּ יָד מִ ה׃ בְּ זָקָ  חֲ
○我向雅威祈祷，说： 

○『主上帝啊，求祢不要灭绝祢的百姓，祢的产业， 

○他们是祢用大力救赎的，用大能从埃及领出来的。 

[字汇分析] 

לוָאֶ ● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 06419 תְ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

דֹ●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 נָיאֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹ ים 故在此改念为，נָיאֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 אַל○ חֵ שְׁ  ,不) אַל 不 תַּ

SN 408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ  的 Hif'il 未完成式 2 שָׁ

单阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁

坏」。 

ת○ חֵ שְׁ ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 תַּ חֵ שְׁ 休要」 תַּ

毁坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, 

SN 408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ  的 Hif'il 未完成式 2 שָׁ

单阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁

坏」。 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תְ לָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ךָ ○ גָדְלֶ ךָ  01433 בְּ לְ גָדְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 גֹּדֶל 大 ל 为 Segol 名词，用 גֹּדֶ

基本型 גֻּדְל 变化成 גָּדְל 加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
去 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ



力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ  有能力、猛烈的 חָ
□9:26 我祈祷耶和华说：‘主耶和华啊，求你不要灭绝你的百姓。他们

是你的产业，是你用大力救赎的，用大能从埃及领出来的。 

□9:26 我祷告说：‘至高的上主啊，求你不要消灭你自己的子民。他们

是你以大能大力从埃及抢救出来的。 

 

★申命记 9章 27 节 

דֶיךָ  זְכֹר○ בָ עֲ ם לַ הָ רָ יִ  לְאַבְ קלְ חָ יַעֲקֹב צְ  וּלְ
ן-אַל○ פֶ ל תֵּ י-אֶ שִׁ עָם קְ זֶּה הָ  הַ
ל○ עוֹ-וְאֶ שְׁ ל רִ אתוֹ׃-וְאֶ טָּ  חַ
○求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、和雅各， 

○不要注视这百姓的顽梗、 

○和它的邪恶、和它的罪过， 

[字汇分析] 

 记得、记念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ פֶ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06437 תֵּ 、转向 פָּ



注视 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ שִׁ י 名词，单阳附属形 07190 קְ שִׁ  倔强、顽固 קְ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

עוֹ○ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07562 רִ שַׁ 、邪恶 רֶ

犯罪 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 רֶ שְׁ  。加词尾 רִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□9:27 求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、雅各，不要想念这百姓的顽

梗、邪恶、罪过， 

□9:27 求你记念你的仆人──亚伯拉罕、以撒、雅各，不看你子民的顽

固、邪恶，和罪过。 

 

★申命记 9章 28 节 

ן○ רוּ-פֶּ ץ יֹאמְ אָרֶ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ ם הוֹצֵאתָ שָּׁ  מִ
י○ לִ בְּ יאָם יְהוָה יְכֹלֶת מִ בִ הֲ ל לַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם דִּבֶּר-אֲ הֶ  לָ
נְאָתוֹ○ שִּׂ ם וּמִ יאָם אוֹתָ ם הוֹצִ תָ מִ הֲ ר׃ לַ דְבָּ מִּ  בַּ
○免得你领我们出来的那地(之人)说， 

○雅威因为不能将这百姓领进…之地，(…处填入下行) 

○他所应许他们 

○又因恨他们，所以领他们出去，要在旷野杀他们。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ



רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ אתָ 动词，Hi'fil 完成式 2 单阳 + 1 复 03318 הוֹצֵ

词尾 א  出去 יָצָ

םמִ ○ ן 介系词 08033 שָּׁ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

י● לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 否定的副词 + מִ לִ  不 בְּ

ת○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 不定词附属形 03201 יְכֹלֶ
够 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

יאָם○ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00935 לַ

属形 יא בִ  临到、来 בּוֹא 复阳词尾 3 + הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



נְאָתוֹ● שִּׂ ן 介系词 + וְ 连接词 08135 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 3 单阳词尾 נְאָה נְאָה 恨 שִׂ נְאַת 的附属形为 שִׂ 用附；שִׂ

属形来加词尾。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יאָם○ 动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 + 3 复 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ם○ תָ מִ הֲ 动词，Hi'fil 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  死亡 מוּת 复阳词尾 3 + הָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□9:28 免得你领我们出来的那地之人说：耶和华因为不能将这百姓领进

他所应许之地，又因恨他们，所以领他们出去，要在旷野杀他们。 

□9:28 否则，埃及人要说，你无法带领他们到你应许给他们的土地。他

们要说，你恨你自己的子民，领他们到旷野去，为的是要杀灭他们。 

 

★申命记 9章 29 节 

ם○ מְּ  וְהֵ ךָ  ךָ עַ תֶ לָ  וְנַחֲ
ר○ שֶׁ ךָ  הוֹצֵאתָ  אֲ כֹחֲ גָּדֹל בְּ זְרֹעֲךָ  הַ נְּטוּיָה׃ וּבִ פ הַ  

○其实他们是你的百姓，你的产业， 

○是你用你的大能和你伸出来的膀臂领出来的。』」 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תֶ לָ ךָ וְ  05159 וְנַחֲ תְ לָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 נַחֲ

单阴 + 2 单阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ  的附属形为 נַחֲ

לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
去 

ךָ ○ כֹחֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 בְּ

尾 כֹּח 力量、财富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形

来加词尾。 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךָ ○ זְרֹעֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

2 单阳词尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；
用附属形来加词尾。 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:29 其实他们是你的百姓、你的产业，是你用大能和伸出来的膀臂领

出来的。’” 

□9:29 这人民毕竟是你自己的子民，是你以大能大力从埃及带领出来

的。’” 

 

★申命记 10章 1 节 

עֵת○ וא בָּ הִ ר הַ י יְהוָה אָמַ לַ  אֵ
ל○ סָ נֵי לְךָ -פְּ נִים לוּחֹת-שְׁ בָ אשֹׁנִים אֲ רִ  כָּ
לֵה○ י וַעֲ לַ ה אֵ רָ הָ יתָ  הָ שִׂ ךָ  וְעָ רוֹן לְּ  עֵץ׃ אֲ
○「那时，雅威对我说： 

○『你要凿出两块石版，和先前的一样， 

○上到山上我这里来，又要做一木柜。 

[字汇分析] 



ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ר○ ראָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ל● סָ ל 动词，Qal 祈使式单阳 06458 פְּ סַ  切割、雕刻 פָּ

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

 板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לוּחֹת○

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָּ

性复数 אשׁוֹן  首先的、先前的 רִ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05927 וַעֲ לָ  עָ
上去 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ
□10:1“那时，耶和华吩咐我说：‘你要凿出两块石版，和先前的一样，

上山到我这里来，又要作一木柜。 

□10:1“后来，上主对我说：‘你要凿取两块石版，像从前那两块，又

要造一个装石版的木柜。你要上山，到我这里来。 

 

★申命记 10章 2 节 

כְתֹּב○ לֻּחֹת-עַל וְאֶ ת הַ ים-אֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ אשֹׁנִים לֻּחֹתהַ -עַל הָ רִ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ רְ בַּ  שִׁ
ם○ תָּ מְ  בָּאָרוֹן׃ וְשַׂ
○我要把…字写在这版上；(…处填入下行) 

○你先前摔碎的那版上面的 

○你要把它们放在柜中。』 

[字汇分析] 

תֹּב● כְ ב 动词，Qal 连续式 1 单 03789 וְאֶ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
首先的、先前的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07665 שִׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ם● תָּ מְ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 07760 וְשַׂ

词尾 ים  放、立、置、指示、指向 שִׂ

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00727 בָּ

 约柜、盒子 אָרוֹן
□10:2 你先前摔碎的那版，其上的字我要写在这版上，你要将这版放在

柜中。’ 

□10:2 我要把你摔碎的那两块石版上所写的约重新写在这两块石版上。

你要好好地把石版收藏在木柜里。’ 

 

★申命记 10章 3 节 

רוֹן וָאַעַשׂ○ י אֲ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
פְסֹל○ נֵי וָאֶ נִים לֻחֹת-שְׁ בָ אשֹׁנִים אֲ רִ  כָּ
ה וָאַעַל○ רָ הָ נֵי הָ לֻּחֹת וּשְׁ יָדִי׃ הַ  בְּ
○於是我做了一个皂荚木的柜子， 

○又凿出两块石版，和先前的一样， 



○我的手里拿这两块版上山去了。 

[字汇分析] 

שׂ● ה 动词，Qal 叙述式 1 单，短型式 06213 וָאַעַ שָׂ  עָ
做 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

סֹל● פְ ל 动词，Qal 叙述式 1 单 06458 וָאֶ סַ 、切割 פָּ

雕刻 

נֵי○ יִםשְׁ  形容词，双阳附属形 08147 שְׁ נַיִם תַּ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָּ

性复数 אשׁוֹן  首先的、先前的 רִ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 1 单 05927 וָאַעַ לָ  上去 עָ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。 
□10:3 于是，我用皂荚木作了一柜，又凿出两块石版，和先前的一样，

手里拿这两块版上山去了。 

□10:3“于是，我用金合欢木做好一个木柜，又凿取了两块石版，像从

前那两块；我带石版上山。 

 

★申命记 10章 4 节 

לֻּחֹת-עַל וַיִּכְתֹּב○ ב הַ תָּ כְ מִּ אשׁוֹן כַּ רִ  הָ
ת○ רֶת אֵ שֶׂ ים עֲ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ לֵ  אֲ
ר○ הָ תּוֹךְ  בָּ אֵשׁ מִ יוֹם הָ הָל בְּ קָּ  הַ
נֵם○ י׃ יְהוָה וַיִּתְּ לָ  אֵ
○他把…照先前所写的，写在这版上，(…处填入下二行) 

○雅威…所传与你们的十条诫，(…处填入下行) 

○在大会之日、在山上从火中 

○雅威就把它们交给我。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ב○ תָּ כְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04385 כַּ

数 ב תָּ כְ  写出来的作品、抄写 מִ

רִ ○ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 אשׁוֹןהָ 首 רִ
先的、先前的 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山  ַרה  加冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□10:4 耶和华将那大会之日、在山上从火中所传与你们的十条诫，照先

前所写的，写在这版上，将版交给我了。 

□10:4 从前你们在山上聚集的时候，上主从火焰中向你们宣布十条诫

命。他把这诫命重新写在这两块石版上，然后交给我。 

 

★申命记 10章 5 节 

ן○ פֶ ד וָאֵ רֵ ן וָאֵ ר-מִ הָ  הָ
ם○ ת וָאָשִׂ לֻּחֹת-אֶ ר בָּאָרוֹן הַ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ  עָ
יוּ○ ם וַיִּהְ ר שָׁ שֶׁ אֲ וַּנִי כַּ  יְהוָה׃ צִ
○我转身下山， 

○把这版放在我所做的柜中， 

○它们还在那里，正如雅威所吩咐我的。」 

[字汇分析] 

ן● פֶ נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06437 וָאֵ 转向、注 פָּ

视 

ד○ רֵ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 03381 וָאֵ 下去、下 יָרַ

来、倒在地上 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ 、放、立 שִׂ

置、指示、指向 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00727 בָּ

 约柜、盒子 אָרוֹן

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וַּנִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:5 我转身下山，将这版放在我所作的柜中，现今还在那里，正如耶

和华所吩咐我的。 

□10:5 我转身下山，遵照上主的命令把这两块石版收藏在我造的那木柜

里，到现在还放在那里。” 

 

★申命记 10章 6 节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ עוּ יִשְׂ רֹת נָסְ אֵ בְּ נֵי מִ ן-בְּ קָ ה יַעֲ רָ  מוֹסֵ
ם○ ת שָׁ רֹן מֵ בֵר אַהֲ ם וַיִּקָּ  שָׁ
ן○ הֵ זָר וַיְכַ עָ לְ נוֹ אֶ חְ  בְּ יו׃תַּ  תָּ
○（以色列人从比罗比尼・亚干起行， 

○到了摩西拉，亚伦死在那里，就葬在那里。 



○他儿子以利亚撒接续他作祭司。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 启程、离 נָסַ

开 

רֹת○ אֵ בְּ ן 介系词 00885 מִ רֹת 专有名词，地名 + מִ אֵ  נֵיבְּ  בְּ
ן קָ רֹת 比罗比尼・亚干 יַעֲ אֵ נֵי 和 (井, SN 875)בְּ ן בְּ קָ 比)יַעֲ
尼・亚干, SN 1142) 两个字合起来为专有名词，地名。 

נֵי○ רֹת 专有名词，地名 00885 בְּ אֵ נֵי בְּ ן בְּ קָ 比罗比尼 יַעֲ

・亚干 רֹת אֵ נֵי 和 (井, SN 875)בְּ ן בְּ קָ  比尼・亚干, SN)יַעֲ

1142) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ן○ קָ רֹת 专有名词，地名 00885 יַעֲ אֵ נֵי בְּ ןיַעֲ  בְּ 比罗比 קָ

尼・亚干 רֹת אֵ נֵי 和 (井, SN 875)בְּ ן בְּ קָ  ,比尼・亚干)יַעֲ

SN 1142) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ה○ רָ ה 专有名词，地名 04149 מוֹסֵ רָ  摩西拉 מוֹסֵ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ן● הֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03547 וַיְכַ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 



זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 
□10:6（以色列人从比罗比尼亚干（或作“亚干井”）起行，到了摩西

拉。亚伦死在那里，就葬在那里。他儿子以利亚撒接续他供祭司的职分。 

□10:6（以色列人从亚干人的井那里出发，来到摩西拉。亚伦死在那里，

葬在那里。他的儿子以利亚撒继承他作祭司。 

 

★申命记 10章 7 节 

ם○ שָּׁ עוּ מִ גֻּדְגֹּדָה נָסְ  הַ
ן○ גֻּדְגֹּדָה-וּמִ ה הַ תָ בָ ץ יָטְ רֶ י אֶ לֵ יִם׃ נַחֲ  מָ
○他们从那里起行，到了谷歌大， 

○又从谷歌大到了有溪水之地的约巴他。 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 启程、离 נָסַ

开 

ה○ גֻּדְגֹּדָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01412 הַ גֹּדָ 谷 גֻּדְ
歌大 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ גֻּדְגֹּדָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01412 הַ גֹּדָ 谷 גֻּדְ
歌大 

ה○ תָ בָ ה 专有名词，地名 03193 יָטְ תָ בָ  约巴他 יָטְ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05158 נַחֲ 山谷、溪谷、河 נַחַ



谷、河床 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□10:7 他们从那里起行，到了谷歌大，又从谷歌大到了有溪水之地的约

巴他。 

□10:7 以色列人离开那里，到了谷歌大，又转到约巴他；这里水源充足。 

 

★申命记 10章 8 节 

עֵת○ וא בָּ הִ דִּיל הַ בְ ת יְהוָה הִ בֶט-אֶ וִי שֵׁ לֵּ  הַ
את○ שֵׂ ת לָ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
עֲמֹד○ נֵי לַ פְ תוֹ יְהוָה לִ רְ שָׁ  לְ
ךְ ○ רֵ בָ מוֹ וּלְ שְׁ יּוֹם עַד בִּ זֶּה׃ הַ  הַ
○那时，雅威将利未支派分别出来， 

○抬雅威的约柜， 

○又侍立在雅威面前事奉他， 

○奉他的名祝福，直到今日。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ י 和读型 הַ הִ אהַ  两个字的

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

דִּיל○ בְ דַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00914 הִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 



תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ךְ ● רֵ בָ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ

定词附属形  ְך רַ  Qal 下跪、赐福，Pi'el 赐福 בָּ

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ דעַ  介系词 05704 עַ  直到、甚至 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□10:8 那时，耶和华将利未支派分别出来，抬耶和华的约柜，又侍立在

耶和华面前侍奉他，奉他的名祝福，直到今日。 

□10:8 在何烈山的时候(“在何烈山的时候”或译“那时”。)，上主指

派利未支族的人抬上主的约柜，作祭司事奉他，奉他的名祝福。到今天，

利未支族的子孙仍然担任这职分。 

 

★申命记 10章 9 节 

ן-עַל○ אלֹ כֵּ יָה- וִי הָ לֵ לֶק לְ לָה חֵ יו-עִם וְנַחֲ חָ  אֶ
תוֹ הוּא יְהוָה○ לָ  נַחֲ
ר○ שֶׁ אֲ יךָ  יְהוָה דִּבֶּר כַּ לֹהֶ  לוֹ׃ אֱ
○所以利未人在他弟兄中无分无业， 

○雅威是他的产业， 

○正如雅威―你上帝所应许他的。） 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

וִי○ לֵ וִי 专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03878 לְ  לֵ
利未 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○
□10:9 所以利未人在他弟兄中无份无业，耶和华是他的产业，正如耶和

华你上帝所应许他的。） 

□10:9 因此，利未支族不像其他支族分配到土地；他们照上主──你们

上帝的许诺，享有以上主作为产业的福份。） 

 

★申命记 10章 10 节 

י○ י וְאָנֹכִ דְתִּ מַ ר עָ הָ ים בָ יָּמִ אשֹׁנִים כַּ רִ  הָ
ים○ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לָ
ע○ מַ י יְהוָה וַיִּשְׁ לַ עַם גַּם אֵ פַּ וא בַּ הִ  הַ
ךָ׃ יְהוָה אָבָה-לֹא○ יתֶ חִ שְׁ  הַ
○「我又像从前在山上停留了 

○四十昼夜。 

○那一次雅威也听了我， 

○不忍将你灭绝。 

[字汇分析] 

יוְאָנֹכִ ●  00595 连接词  ְו + 代名词 1 单 י  我 אָנֹכִ

י○ דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ



 日子、时候 יוֹם

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
首先的、先前的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听 שָׁ

听从 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  这一次、次数 פַּ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ



הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ יתֶ חִ שְׁ ךָ  07843 הַ יתְ חִ שְׁ 的停顿型，动词，Hif'il 不 הַ

定词附属形 ית חִ שְׁ ת 单阳词尾 2 + הַ חַ  毁灭 שָׁ
□10:10“我又像从前在山上住了四十昼夜。那次耶和华也应允我，不

忍将你灭绝。 

□10:10“像前次一样，我在山上停留了四十昼夜；上主再一次垂听我

的祷告，答应不消灭你们。 

 

★申命记 10章 11 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ ךְ  קוּם אֵ ע לֵ סַּ מַ נֵי לְ פְ עָם לִ  הָ
שׁוּ וְיָבֹאוּ○ ת וְיִרְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ ם נִשְׁ בֹתָ אֲ ת לַ תֵ ם׃ לָ הֶ פ לָ  

○雅威对我说：起来，去行在这百姓前头， 

○使他们进去得…之地。』」(…处填入下行) 

○我向他们列祖起誓要赐给他们 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

ע○ סַּ מַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04550 לְ סַּ 、启程 מַ

旅程 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ●

阳 בּוֹא 临到、来 

שׁוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03423 וְיִרְ

阳 ׁש  继承、取某人财产、穷困、赤贫 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ בֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ



尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:11 耶和华吩咐我说：‘你起来引导这百姓，使他们进去得我向他

们列祖起誓应许所赐之地。’” 

□10:11 他告诉我，要我领你们出发，使你们能够占领他应许要赐给你

们祖先的那片土地。” 

 

★申命记 10章 12 节 

ה○ תָּ ל וְעַ אֵ רָ ה יִשְׂ יךָ  יְהוָה מָ לֹהֶ ל אֱ ךְ  שֹׁאֵ מָּ עִ  מֵ
י○ ם כִּ אָה-אִ יִרְ ת לְ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
כֶת○ לֶ כָל לָ יו-בְּ כָ בָה דְּרָ  אֹתוֹ וּלְאַהֲ
עֲבֹד○ ת וְלַ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ כָל אֱ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ׃-וּבְ ךָ שֶׁ  נַפְ
○「以色列啊，现在雅威―你的上帝向你所要的是甚么呢？ 

○只要你敬畏雅威―你的上帝， 

○遵行他的道，爱他， 

○尽心尽性事奉雅威―你的上帝， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

אָהלְ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 יִרְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ אֱ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 לֹהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ



ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ

ה○ בָ אַהֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00157 וּלְ

定词附属形 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

בֹד● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05647 וְלַ

定词附属形 ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ



ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾  ֶשׁנֶפ 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□10:12“以色列啊，现在耶和华你上帝向你所要的是什么呢？只要你

敬畏耶和华你的上帝，遵行他的道，爱他，尽心尽性侍奉他。 

□10:12“以色列人哪，要留心听上主──你们的上帝对你们的要求。

你们要敬畏上主──你们的上帝，遵行他一切的诫命。你们要一心一意

爱他，事奉他， 

 

★申命记 10章 13 节 

מֹר○ שְׁ ת לִ צְוֹת-אֶ ת יְהוָה מִ יו-וְאֶ קֹּתָ  חֻ
ר○ שֶׁ י אֲ צַ  אָנֹכִ יּוֹם וְּךָ מְ ךְ׃ לְטוֹב הַ  לָ
○遵守雅威的诫命和他的律例， 

○就是我今日吩咐你的，为要叫你得福。 

[字汇分析] 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

טוֹב○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02895 לְ

 好的、对的、做得好 טוֹב

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词לְ
给、往、为了 
□10:13 遵守他的诫命、律例，就是我今日所吩咐你的，为要叫你得福。 

□10:13 遵行他一切的法律。为了你们的幸福，我今天向你们颁布上主

的法律。 

 

★申命记 10章 14 节 

ן○ יהוָה הֵ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
יִם○ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם וּשְׁ מָ שָּׁ ץ הַ אָרֶ ר-וְכָל הָ שֶׁ הּ׃-אֲ  בָּ
○看哪，…都属雅威―你的上帝。(…处填入下行) 

○天和天上的天，地和所有属它(原文用阴性)的， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יִם● מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 08064 וּשְׁ מַ  天 שָׁ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□10:14 看哪，天和天上的天，地和地上所有的，都属耶和华你的上帝。 

□10:14 天和至高的天是上主的；大地和地上的一切也都属于他。 

 

★申命记 10章 15 节 

ק○ יךָ  רַ בֹתֶ אֲ ק בַּ שַׁ בָה יְהוָה חָ ם לְאַהֲ  אוֹתָ
רוַיִּבְחַ ○ עָם  זַרְ יהֶם בְּ רֵ כֶם אַחֲ ל בָּ כָּ ים-מִ מִּ עַ  הָ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ  הַ
○雅威但喜爱你的列祖，爱他们， 

○从万民中拣选他们后代的子孙，就是你们， 

○像今日一样。 

[字汇分析] 



ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00001 בַּ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

קחָ ○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02836 שַׁ שַׁ 爱、系 חָ

於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ  选择 בָּ

§8.1 

ם○ עָ זַרְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02233 בְּ

尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用基 זֶרַ

本型 ע  。加词尾 זַרְ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ



部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□10:15 耶和华但喜悦你的列祖，爱他们，从万民中拣选他们的后裔，

就是你们，像今日一样。 

□10:15 上主爱你们的祖先，以至拣选了你们，而不拣选其他的民族，

作为他自己的子民。到今天，你们仍然是他的选民。 

 

★申命记 10章 16 节 

ם○ תֶּ לְ ת וּמַ לַת אֵ רְ כֶם עָ בְ בַ  לְ
כֶם○ פְּ רְ שׁוּ לֹא וְעָ קְ  עוֹד׃ תַ
○所以要切除你们心的包皮， 

○不可再硬著你们的颈项。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ  行割礼 מוּל 动词，Qal 连续式 2 复阳 04135 וּמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ לַ רְ ה 名词，单阴附属形 06190 עָ לָ רְ  § 包皮 עָ

2.11-13, 4.6 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם● כֶ פְּ רְ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06203 וְעָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ רְ  变化成 עֻ  פּעָ
加词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ קְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07185 תַ שָׁ  קָ
艰难、艰苦、使固执 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□10:16 所以你们要将心里的污秽除掉，不可再硬着颈项。 

□10:16 所以从今以后，你们要服从上主，不要再顽固了。 

 

★申命记 10章 17 节 

י○ יכֶם יְהוָה כִּ ֲלֹהֵ  אֱ
י הוּא○ לֹהֵ ים אֱ לֹהִ אֱ דֹנֵי הָ דֹנִים וַאֲ אֲ  הָ
להָ ○ גָּדֹל אֵ גִּבֹּר הַ א הַ נּוֹרָ  וְהַ
ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ נִים יִשָּׂ ח וְלֹא פָ ד׃ יִקַּ  שֹׁחַ
○因为雅威你们的上帝， 

○他是万神之神，万主之主， 

○至大的上帝，大有能力，令人敬畏， 

○不看人的情面，也不受贿赂。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ ֲלֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

דֹנֵי○  主人 אָדוֹן 名词，复阳附属形 00113 וַאֲ

דֹנִים○ אֲ  主人 אָדוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00113 הָ

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 在此作名词解，指「位分大的人」。 

גִּבֹּר○ 强壮 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词否定的 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ
□10:17 因为耶和华你们的上帝，他是万神之神，万主之主，至大的上

帝，大有能力，大而可畏，不以貌取人，也不受贿赂。 

□10:17 上主──你们的上帝是万神之神，万主之主。他是伟大、全能、

该受敬畏的上帝。他不偏私，也不接受贿赂。 



 

★申命记 10章 18 节 

ה○ פַּט עֹשֶׂ שְׁ נָה יָתוֹם מִ מָ  וְאַלְ
ב○ ת רגֵּ וְאֹהֵ תֶ ם לוֹ לָ חֶ ה׃ לֶ לָ מְ  וְשִׂ
○他为孤儿寡妇伸冤， 

○又怜爱寄居的，赐给他食物和衣服。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

ב●  动词，Qal 主动分词单阳 +וְ  连接词 00157 וְאֹהֵ

ב ב אָהַ  。爱 这个分词在此作名词「爱…的人」解 אָהֵ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08071 וְשִׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服 
□10:18 他为孤儿寡妇伸冤，又怜爱寄居的，赐给他衣食。 

□10:18 他为孤儿寡妇伸冤，爱护你们中间的外侨，供给他们吃的和穿

的。 

 

★申命记 10章 19 节 

ם○ תֶּ בְ הַ ת וַאֲ גֵּר-אֶ  הַ
י○ ים-כִּ יִיתֶם גֵרִ ץ הֱ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ



○你们要怜爱寄居的， 

○因为你们在埃及地作过寄居的。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ הַ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 00157 וַאֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִ  的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ םמִ  

埃及 §3.2 
□10:19 所以你们要怜爱寄居的，因为你们在埃及地也作过寄居的。 

□10:19 所以，你们要以仁慈待外侨，因为你们在埃及也作过外侨。 

 

★申命记 10章 20 节 

ת○ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ א אֱ ירָ  אֹתוֹ תִּ
עֲבֹד○ דְבָּק וּבוֹ תַ מוֹ תִ שְׁ ׃ וּבִ עַ בֵ שָּׁ  תִּ
○你要敬畏雅威―你的上帝， 

○事奉他，专靠他，也要指著他的名起誓。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.9 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

בֹד● עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַ בַ 工 עָ
作、服事 §17.3 

 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ○
在、用、藉著 

ק○ דְבָּ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01692 תִ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住、赶上 

מוֹ○ שְׁ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבִ

3 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属；שֵׁ

形来加词尾。另§5.8 

עַ ○ בֵ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成 2 单阳 07650 תִּ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 §10.3 
□10:20 你要敬畏耶和华你的上帝，侍奉他，专靠他，也要指着他的名

起誓。 

□10:20 你们要敬畏上主──你们的上帝，要事奉他。你们要对他忠心，

只可奉他的名发誓。 

 

★申命记 10章 21 节 

ךָ  הוּא○ תְ לָּ הִ אוְהוּ תְ יךָ   לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ךָ  עָ תְּ ת אִ גְּדֹלֹת-אֶ ת הַ אֹת-וְאֶ נּוֹרָ  הַ



לֶּה○ אֵ ר הָ שֶׁ אוּ אֲ ינֶיךָ׃ רָ  עֵ
○他是你所赞美的，他是你的上帝， 

○为你做了那大而可畏的事， 

○这些是你亲眼看见的。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ךָ ○ תְ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גְּדֹלֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.6, 2.17 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אֹת○ נּוֹרָ א 动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 03372 הַ  יָרֵ
敬畏、害怕 这个分词在此作名词「可畏的事」解。 

ה● לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□10:21 他是你所赞美的，是你的上帝，为你作了那大而可畏的事，是

你亲眼所看见的。 

□10:21 你们要称颂他，因他是你们的上帝；你们亲眼看见他为你们行

了奇异伟大的事。 

 

★申命记 10章 22 节 

ים○ עִ בְ שִׁ דוּ נֶפֶשׁ בְּ יךָ  יָרְ בֹתֶ ה אֲ יְמָ רָ צְ  מִ
ה○ תָּ ךָ  וְעַ מְ יךָ  יְהוָה שָׂ לֹהֶ  אֱ
בֵי○ כוֹכְ יִם כְּ מַ שָּׁ רֹב׃ הַ  לָ
○你的列祖七十人下埃及； 

○现在雅威―你的上帝使你 

○如同天上的星那样多。 

[字汇分析] 

ים● עִ בְ שִׁ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07657 בְּ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、下 יָרַ

来、倒在地上 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ מְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  放、立、置、指示、指向 §2.34, 11.4, 3.10 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

רֹב○  多 רֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07230 לָ
□10:22 你的列祖七十人下埃及，现在耶和华你的上帝使你如同天上的

星那样多。” 

□10:22 你们的祖先到埃及的时候只有七十人，现在，上主──你们的

上帝使你们的人数增加到像天空的星星那么多。” 

 

★申命记 11章 1 节 

בְתָּ ○ ת וְאָהַ יךָ  יְהוָה אֵ לֹהֶ  אֱ
תָּ ○ רְ מַ תּוֹ וְשָׁ רְ מַ שְׁ יו מִ קֹּתָ יו וְחֻ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֹתָ צְ  וּמִ
ים׃-כָּל○ יָּמִ  הַ
○「你要爱雅威―你的上帝， 

○…遵守他的吩咐、和他的律例、和他的典章、和他的诫命。(…处填

入下行) 

○常常 

[字汇分析] 



תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 00157 וְאָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §8.17 

תּוֹ○ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 职 מִ
务、命令、掌管、守卫、看守 ת רֶ מֶ שְׁ ，为 Segol 名词 מִ

用基本型 ּת רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ה  。ָיו 合起来变成 ֵי + וּ

יו○ וֹתָ צְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04687 וּמִ



尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 5.8 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□11:1“你要爱耶和华你的上帝，常守他的吩咐、律例、典章、诫命。 

□11:1“你们要爱上主──你们的上帝，始终遵行他一切的法律诫命。 

 

★申命记 11章 2 节 

ם○ תֶּ יּוֹם וִידַעְ י הַ ת לֹא כִּ נֵיכֶם-אֶ  בְּ
ר○ שֶׁ ר יָדְעוּ-לֹא אֲ שֶׁ אוּ-לֹא וַאֲ  רָ
ת○ ר-אֶ יכֶם יְהוָה מוּסַ לֹהֵ ת אֱ  גָּדְלוֹ-אֶ
ת○ ה יָדוֹ-אֶ זָקָ חֲ נְּטוּיָה׃ וּזְרֹעוֹ הַ  הַ
○你们今日当知道，不是你们的儿女； 

○因为他们不知道，也没有看见 

○雅威―你们上帝的管教、他的伟大、 

○他大能的手，和他伸出来的膀臂， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

שֶׁ ○ רוַאֲ  00834 连接词  ְו + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §6.8, 2.19 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 04148 מוּסַ 、管教、教导 מוּסָ

训诲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹ○ ל 大 גֹּדֶל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01433 גָּדְ  גֹּדֶ
为 Segol 名词，用基本型 גֻּדְל 变化成 גָּדְל 加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 有能 חָ

力、猛烈的 §2.6, 2.17 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ○

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 
□11:2 你们今日当知道，我本不是和你们的儿女说话，因为他们不知道，

也没有看见耶和华你们上帝的管教、威严、大能的手，和伸出来的膀臂， 

□11:2 要知道，我今天是对你们、而不是对你们的儿女说话，因为你们

亲自体验上主而认识他。你们见过上主的伟大、权能、能力， 

 

★申命记 11章 3 节 

ת○ יו-וְאֶ ת אֹתֹתָ יו-וְאֶ שָׂ עֲ ר מַ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
יִם בְּתוֹךְ ○ רָ צְ עֹה מִ רְ פַ לֶךְ  לְ יִם-מֶ רַ צְ כָל מִ צוֹ׃-וּלְ  אַרְ
○并他…所行的神迹和奇事；(…处填入下行) 

○在埃及中向埃及王法老和其全地 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יואֹ○ 、兆头 אוֹת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00226 תֹתָ

记号 אוֹת 的复数为 אוֹתוֹת，复数附属形也是 אוֹתוֹת(未
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ



□11:3 并他在埃及中向埃及王法老和其全地所行的神迹奇事； 

□11:3 和奇迹。你们亲眼看见他怎样对付埃及王和他的国家， 

 

★申命记 11章 4 节 

ר○ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ יל עָ חֵ יִם לְ רַ צְ יו מִ סוּסָ בּוֹ לְ כְ רִ  וּלְ
ר○ שֶׁ יף אֲ צִ ת הֵ י-אֶ ם-עַל סוּף-יַם מֵ נֵיהֶ  פְּ
דְפָם○ רָ יכֶם בְּ רֵ  אַחֲ
יּוֹם עַד יְהוָה וַיְאַבְּדֵם○ זֶּה׃ הַ  הַ
○他怎样待埃及的军兵、他的车和他的马， 

○…他怎样使红海的水淹没他们，(…处填入下行) 

○在他们追赶你们的时候， 

○雅威怎样灭绝他们，直到今日， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יל○ חֵ יִל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02428 לְ 军 חַ
队、财富 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יו○ סוּסָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05483 לְ

尾 סוּס 马 סוּס 的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ ；סוּסֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

בּוֹ○ כְ רִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07393 וּלְ

3 单阳词尾 ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ  为 Segol רֶ

名词，用基本型 ּב כְ  。加词尾 רִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יף○ צִ  流 צוּף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06687 הֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ם● דְפָ רָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07291 בְּ

דֹף דַף 复阳词尾 3 + רְ  追赶 רָ

ם○ יכֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

ם● דֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 00006 וַיְאַבְּ

阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 



□11:4 也没有看见他怎样待埃及的军兵、车马。他们追赶你们的时候，

耶和华怎样使红海的水淹没他们，将他们灭绝，直到今日， 

□11:4 也看见他怎样消灭了埃及的军队、战马，和战车。他们追击你们

的时候，他使红海淹没了他们，把他们彻底消灭了。 

 

★申命记 11章 5 节 

ר○ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ כֶם עָ דְבָּר לָ מִּ  בַּ
כֶם-עַד○ ד בֹּאֲ קוֹם-עַ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○并他在旷野怎样待你们， 

○直到你们来到这地方； 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

כֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ2 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、为

了 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ כֶ 复 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאֲ
阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□11:5 并他在旷野怎样待你们，以致你们来到这地方； 

□11:5 你们知道，你们来到此地以前，在旷野中，上主为你们所行的一

切。 

 



★申命记 11章 6 节 

ר○ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ ן עָ דָתָ ירָם לְ בִ אֲ  וְלַ
נֵי○ יאָב בְּ לִ ן אֱ אוּבֵן-בֶּ  רְ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָ צְ ץ פָּ אָרֶ ת הָ יהָ -אֶ  פִּ
עֵם○ לָ בְ ת וַתִּ יהֶם-וְאֶ תֵּ ת בָּ ם-וְאֶ  אָהלֵיהֶ
ת○ יְקוּם-כָּל וְאֵ ר הַ שֶׁ גְלֵיהֶם אֲ רַ  בְּ
ב○ רֶ קֶ ל׃-כָּל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○他怎样待…大坍和亚比兰，(…处填入下行) 

○吕便子孙以利押的儿子 

○地怎样…开了它(原文用阴性)的口，(…处填入末行) 

○吞了他们和他们的家眷，他们的帐棚 

○与跟著他们的一切活物。 

○在以色列人中间 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ דָתָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01885 לְ  大坍 תָ

ם○ ירָ בִ אֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00048 וְלַ

人名 ם ירָ בִ  亚比兰 אֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ אוּ 专有名词，人名 07205 רְ ןרְ  吕便 בֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ צְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06475 פָּ צָ 、张开 פָּ

分开 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、口、命令 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ

嘴巴 פֶּה 的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ם● עֵ לָ בְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 01104 וַתִּ

词尾 ע לַ  吞灭、吞吃 בָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 、家、殿 בַּ

房子 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属；בָּ

形来加词尾。 

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהלֵ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ 用；אָהלֵ

附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְקוּם○  活物 יְקוּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03351 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ



尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

ב● רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□11:6 也没有看见他怎样待流便子孙以利押的儿子大坍、亚比兰，地怎

样在以色列人中间开口，吞了他们和他们的家眷，并帐棚与跟他们的一

切活物； 

□11:6 你们记得他怎样对付吕便的后代，以利押的儿子大坍和亚比兰。

大地在众人面前裂开，把他们和他们的家族、帐棚，和所有的仆人、牲

畜都吞了下去。 

 

★申命记 11章 7 节 

י○ ינֵיכֶם כִּ רֹאֹת עֵ  הָ
ת○ שֵׂ -כָּל-אֶ עֲ גָּדֹל יְהוָה המַ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○惟有你们的眼睛看见了 

○雅威所做的一切大事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

רֹאֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 在此作名词解，指「位分大的人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□11:7 惟有你们亲眼看见耶和华所作的一切大事。” 

□11:7 你们亲眼看见了上主所做这一切伟大的事。” 

 

★申命记 11章 8 节 

תֶּ ○ רְ מַ ת םוּשְׁ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ ר הַ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
ן○ עַ מַ זְקוּ לְ חֶ ם תֶּ תֶּם וּבָאתֶ שְׁ ת וִירִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ה עֹבְרִ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○「所以，你们要守我今日所吩咐你的一切诫命， 

○使你们胆壮，能以进去得…那地，(…处填入下行) 

○你们所过到那里要得为业的 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

זְקוּ○ חֶ זַק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02388 תֶּ 使出 חָ

力量、强壮、勇敢，Hif'il 抓住 

ם○ אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

入 

ם○ תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 、继承 יָרַ

取某人财产、穷困、赤贫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 
□11:8“所以，你们要守我今日所吩咐的一切诫命，使你们胆壮，能以

进去，得你们所要得的那地， 

□11:8“你们要遵行我今天颁布给你们的一切诫命。这样，你们才有力

量渡河占领你们要进入的土地， 

 

★申命记 11章 9 节 

ן○ עַ מַ יכוּ וּלְ רִ אֲ ים תַּ ה-עַל יָמִ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יכֶם יְהוָה נִשְׁ בֹתֵ אֲ ת לַ תֵ ם לָ הֶ עָם לָ זַרְ  וּלְ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ ס וּדְבָשׁ׃ חָ  

○并使你们在…土地上的日子得以长久；(…处填入下行) 

○雅威向你们列祖起誓、应许给他们和他们后裔的 

○那是流奶与蜜之地。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

יכוּ○ רִ אֲ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00748 תַּ  אָרַ
变长 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。另§2.19, 3.10 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

ם○ עָ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

3 复阳词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ



בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:9 并使你们的日子，在耶和华向你们列祖起誓应许给他们和他们后

裔的地上得以长久，那是流奶与蜜之地。 

□11:9 在上主应许给你们祖先和子孙那流奶与蜜的地方享长寿。 

 

★申命记 11章 10 节 

י○ ץ כִּ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
ץ לֹא○ רֶ אֶ יִם כְ רַ צְ וא מִ ר הִ שֶׁ ם אֲ ם יְצָאתֶ שָּׁ  מִ
ר○ שֶׁ ע אֲ זְרַ ת תִּ עֲךָ -אֶ יתָ  זַרְ קִ שְׁ גְלְךָ  וְהִ רַ גַן בְ ק׃ כְּ יָּרָ  הַ
○你要进去那里得为业的那地， 

○本不像你从那里出来的埃及地， 

○要撒你的种，用你的脚灌溉，像菜园一样。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

§11.3 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00776 כְ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03318 יְצָ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  栽种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ 、种子 זֶרַ

后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

יתָ ○ קִ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 08248 וְהִ קָ 给 שָׁ
水喝、灌溉 

ךָ ○ גְלְ רַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

גַן○  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园、菜园、果园 

ק○ יָּרָ ק 03419 הַ יָּרַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ק  草本植物、草、蔬菜 יָרַ



□11:10 你要进去得为业的那地，本不像你出来的埃及地，你在那里撒

种，用脚浇灌，像浇灌菜园一样。 

□11:10 你们将要占领的土地不像你们从前住过的埃及。在埃及，你们

播种后还要辛劳灌溉才有收成， 

 

★申命记 11章 11 节 

ץ○ אָרֶ ר וְהָ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ רִ ה עֹבְ מָּ הּ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
ץ○ רֶ ים אֶ רִ עֹת הָ קָ  וּבְ
ר○ טַ מְ יִם לִ מַ שָּׁ ה הַ תֶּ שְׁ יִם׃-תִּ  מָּ
○你们要过去得为业的那地 

○是有山有谷，…之地，(…处填入下行) 

○有从天而来的雨的水所滋润 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

עֹת○ קָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01237 וּבְ עָ קְ 平 בִּ
原 



ר● טַ מְ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04306 לִ טָ  雨 מָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָּ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַּ  水 מַ
□11:11 你们要过去得为业的那地，乃是有山、有谷、雨水滋润之地， 

□11:11 但是你们将要进入的土地有山，有谷，也有雨水的滋润。 

 

★申命记 11章 12 节 

ץ○ רֶ ר אֶ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ הּ דֹּרֵשׁ אֱ  אֹתָ
יד○ מִ ינֵי תָּ יךָ  יְהוָה עֵ לֹהֶ  בָּהּ אֱ
רֵ ○ יתמֵ נָה שִׁ שָּׁ ית וְעַד הַ רִ נָה׃ אַחֲ ס שָׁ  

○是雅威―你上帝所眷顾的； 

○…雅威―你上帝的眼目时常在它。(…处填入下行) 

○从岁首到年终， 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹּרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



יד● מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ינֵ ○ יעֵ  05869 名词，双阴附属形 יִן  眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ית● שִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ ית 名词，单阴附属形 + מִ אשִׁ  רֵ
开始的、最好的、首要 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ  后面、结束 אַחֲ

§2.11, 2.12 

נָה○  年 נָהשָׁ  名词，阴性单数 08141 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:12 是耶和华你上帝所眷顾的。从岁首到年终，耶和华你上帝的眼

目时常看顾那地。 

□11:12 上主──你们的上帝从年头到年终都看顾这片土地。 

 

★申命记 11章 13 节 

יָה○ ם וְהָ מֹעַ -אִ עוּ שָׁ מְ שְׁ ל תִּ י-אֶ וֹתַ צְ  מִ



ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם אֶ  הַ
בָה○ ת לְאַהֲ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
בְדוֹ○ עָ כָל וּלְ כֶם-בְּ בְ בַ כָל לְ כֶם׃-וּבְ שְׁ  נַפְ
○「你们若留意听从…我的诫命，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你们的 

○爱雅威―你们的上帝， 

○尽心尽性事奉他， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאָנֹ○ י 代名词 1 单 00595 כִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה● בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ



ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

דוֹ● בְ עָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05647 וּלְ

定词附属形 בֹד ד 单阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□11:13“你们若留意听从我今日所吩咐的诫命，爱耶和华你们的上帝，

尽心尽性侍奉他， 

□11:13“所以，你们要谨慎遵行我今天颁布给你们的诫命。要爱上主



──你们的上帝，一心一意事奉他。 

 

★申命记 11章 14 节 

תִּ ○ יוְנָתַ ר  טַ כֶם-מְ צְ עִתּוֹ אַרְ ה בְּ לְקוֹשׁ יוֹרֶ  וּמַ
תָּ ○ פְ ךָ  דְגָנֶךָ  וְאָסַ ירֹשְׁ ךָ׃ וְתִ רֶ הָ  וְיִצְ
○我必按时降雨在你们的地上，就是秋雨和春雨， 

○使你们可以收藏五谷、新酒和油， 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

ר○ טַ ר 名词，单阳附属形 04306 מְ טָ  雨 מָ

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ

ה○ ה 名词，阳性单数 03138 יוֹרֶ  秋雨、前雨 יוֹרֶ

קוֹשׁ○ לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04456 וּמַ 春 מַ
雨 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ

夺去 

גָנֶךָ ○ ךָ  01715 דְ רְ הָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳וְיִצְ

词尾 דָּגָן 五榖 גָן 用附属形来加词；דְּגַן 的附属形为 דָּ

尾。 

ךָ ○ ירֹשְׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08492 וְתִ

尾 ׁירוֹש ירוֹשׁ 新酒 תִּ ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ ；(未出现)תִּ

用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ רֶ הָ ךָ  03323 וְיִצְ רְ הָ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词וְיִצְ



阳 + 2 单阳词尾 ר הָ ר 新鲜的油 יִצְ הָ  的附属形也是 יִצְ

ר הָ  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)יִצְ
□11:14 他（原文作“我”）必按时降秋雨春雨在你们的地上，使你们

可以收藏五谷、新酒和油。 

□11:14 这样，他就会按时给你们春霖秋雨，使你们有足够的五谷、新

酒、橄榄油， 

 

★申命记 11章 15 节 

י○ תִּ ב וְנָתַ שֶׂ דְךָ  עֵ שָׂ ךָ  בְּ תֶּ מְ הֶ בְ  לִ
תָּ ○ לְ ׃ וְאָכַ תָּ עְ בָ  וְשָׂ
○我必使你的田野为你的牲畜长草， 

○使你吃得饱足。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ךָ ○ דְ שָׂ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 07704 בְּ

ה דֶ י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ ה 的附属形为 שָׂ דֵ 用附属形来加词；שְׂ

尾。 

ךָ ○ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ  00929 לִ תְּ מְ הֶ בְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

单阴 + 2 单阳词尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ  的附属形为 בְּ

ת מַ הֱ  用附属形来加词尾。§3.2, 4.8, 5.8, 3.10；בֶּ

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

תָּ ○ עְ בָ תָּ  07646 וְשָׂ עְ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְשָׂ

单阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□11:15 也必使你吃得饱足，并使田野为你的牲畜长草。 

□11:15 和供应牲畜的草料。你们会吃得饱。 

 



★申命记 11章 16 节 

שָּׁ ○ רוּהִ כֶם מְ ן לָ ה פֶּ תֶּ כֶם יִפְ בְ בַ תֶּם לְ רְ  וְסַ
ם○ דְתֶּ בַ ים וַעֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ וִיתֶם אֲ חֲ תַּ שְׁ ם׃ וְהִ הֶ  לָ
○你们要谨慎，免得你们的心受迷惑，就偏离了， 

○去事奉别神，敬拜它们。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ם○ כֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

ן○ ןפֶּ  连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06601 יִפְ תָ I. 打 פָּ
散、散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ תֶּ רְ 、除去 סוּר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05493 וְסַ

转离 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם○ וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 连续式 2 复阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 
□11:16 你们要谨慎，免得心中受迷惑，就偏离正路，去侍奉敬拜别神。 



□11:16 你们要小心，不要被诱惑而背离上主，去祭拜服事别的神明。 

 

★申命记 11章 17 节 

ה○ רָ כֶם יְהוָה-אַף וְחָ  בָּ
ת וְעָצַר○ יִם-אֶ מַ שָּׁ יֶה-וְלֹא הַ ר יִהְ טָ  מָ
ה○ דָמָ אֲ ן לֹא וְהָ תֵּ ת תִ  יְבוּלָהּ-אֶ
ם○ דְתֶּ בַ ה וַאֲ רָ הֵ עַל מְ ץ מֵ אָרֶ טֹּבָה הָ  הַ
ר○ שֶׁ ן יְהוָה אֲ כֶם׃ נֹתֵ  לָ
○雅威的怒气向你们发作， 

○就使天闭塞不下雨， 

○地也不出它的果实， 

○使你们在…美地上速速灭亡。(…处填入下行) 

○雅威所赐给你们的 

[字汇分析] 

ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02734 וְחָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

ר● צַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 06113 וְעָ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

הוְ ● דָמָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00127 הָ

数 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 יְבוּל

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 00006 וַאֲ  灭亡 אָבַ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טֹּבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 给 这个分 נָתַ

词在此作名词「给的人」解。 

םלָ ○ 给、往、为 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 כֶ

了 
□11:17 耶和华的怒气向你们发作，就使天闭塞不下雨，地也不出产，

使你们在耶和华所赐给你们的美地上速速灭亡。 

□11:17 如果这样，上主要向你们发怒，不降雨给你们，使土地干旱，

不能出产五谷；即使他赐给你们的是一片良田，你们也会迅速地在那里

死亡。 

 

★申命记 11章 18 节 

ם○ תֶּ מְ ת וְשַׂ י-אֶ רַ לֶּה דְּבָ  אֵ
כֶם-עַל○ בְ בַ כֶם-וְעַל לְ שְׁ  נַפְ
תֶּם○ רְ שַׁ םאֹתָ  וּקְ  יֶדְכֶם-עַל לְאוֹת 
יוּ○ פֹת וְהָ טוֹטָ ין לְ ינֵיכֶם׃ בֵּ  עֵ
○你们要将我这些话存在 

○你们的心内和你们的意中， 

○把它们系在你们的手上为记号， 

○它们要在你们眼睛中间作额上的经文； 

[字汇分析] 

ם● תֶּ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 复阳 07760 וְשַׂ 、放 שִׂ

立、置、指示、指向 §8.17, 2.34, 11.4 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● תֶּ רְ שַׁ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 07194 וּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

פֹת○ טוֹטָ פוֹת 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02903 לְ  טֹטָ
附於额上之饰品或图记、记号 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ



的双数为  ֵינַיִםע，双数附属形为 ינֵי 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□11:18“你们要将我这话存在心内，留在意中，系在手上为记号，戴

在额上为经文； 

□11:18“所以，你们要记住这些诫命，铭刻在心。要把这些诫命系在

手上，戴在额上，提醒你们。 

 

★申命记 11章 19 节 

ם○ דְתֶּ מַּ ם וְלִ ת אֹתָ נֵיכֶם-אֶ  בְּ
דַבֵּר○ ךָ  בָּם לְ תְּ בְ שִׁ ךָ  בְּ יתֶ בֵ  בְּ
ךָ ○ תְּ כְ לֶ ךְ  וּבְ דֶּרֶ בְּךָ  בַ כְ שָׁ קוּמֶ  וּבְ ׃וּבְ  ךָ
○也要教导你们的儿子们， 

○无论是坐在家里，…都要谈论它们；(…处填入下行) 

○或行在路上，或躺下，或起来， 

[字汇分析] 

ם● דְתֶּ מַּ ד 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 03925 וְלִ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

ם○ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 



ךָ ○ תְּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ת בֶ ב 单阳词尾 2 + שֶׁ  居住、坐、停留 §9.19, 10.2 יָשַׁ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 家、殿、房子 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ךָ ● תְּ כְ לֶ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01980 וּבְ

定词附属形 כֶת ךְ  单阳词尾 2 + לֶ לַ  ,去、行走 §5.8 הָ

9.19, 10.2 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 §2.6, 2.22 דֶּרֶ

ךָ ○ בְּ כְ שָׁ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07901 וּבְ

定词附属形 ב כַ ב 单阳词尾 2 + שְׁ כַ  ,躺卧、同寝 §5.8 שָׁ

9.19 

ךָ ○ קוּמֶ ךָ  06965 וּבְ קוּמְ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבְ

 קוּם 单阳词尾 2 + קוּם 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ 
起来 §3.2, 5.8, 9.19 
□11:19 也要教训你们的儿女，无论坐在家里，行在路上，躺下，起来，

都要谈论； 

□11:19 你们要把这些诫命教导儿女，无论在家或出外，工作或休息，

都要讲论这些诫命。 

 

★申命记 11章 20 节 

ם○ תָּ בְ תַ זוּזוֹת-עַל וּכְ ךָ  מְ יתֶ יךָ׃ בֵּ רֶ עָ שְׁ  וּבִ
○又要写在你房屋的门框上，并你的城门上， 

[字汇分析] 

ם● תָּ בְ תַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 03789 וּכְ

词尾 ב תַ  写 §5.8, 8.17 כָּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זוּזוֹת○ זוּזָה 名词，复阴附属形 04201 מְ  门框、门柱 מְ

ךָ בֵּ ○ ךָ  01004 יתֶ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 家、殿、房子 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08179 וּבִ

+ 2 单阳词尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ 复数附，שְׁ

属形为 י רֵ עֲ  用附属形来加词尾。§4.8, 5.8；שַׁ
□11:20 又要写在房屋的门框上，并城门上， 

□11:20 你们要把这些诫命写在家里的门框和大门上。 

 

★申命记 11章 21 节 

ן○ עַ מַ בּוּ לְ יכֶם יִרְ י יְמֵ נֵיכֶם וִימֵ  בְ
ה עַל○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ יכֶם יְהוָה נִשְׁ בֹתֵ אֲ ת לַ תֵ ם לָ הֶ  לָ
י○ ימֵ יִם כִּ מַ שָּׁ ץ׃-עַל הַ אָרֶ ס הָ  

○使你们和你们子孙的日子…得以增多，(…处填入下行) 

○在雅威向你们列祖起誓、应许要给他们的土地上 

○如天覆地的日子那样多。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

בּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ יכֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

י○ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03117 וִימֵ



时候 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。另§2.19, 3.10 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
使、给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:21 使你们和你们子孙的日子，在耶和华向你们列祖起誓应许给他

们的地上得以增多，如天覆地的日子那样多。 

□11:21 这样，你们和你们的儿女就能在上主──你们上帝所应许给你

们祖先的土地上享长寿；天地存在一天，你们就住在那里一天。 

 

★申命记 11章 22 节 

י○ ם כִּ מֹר-אִ רוּן שָׁ מְ שְׁ ת תִּ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ  זֹּאתהַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ  אֶ
עֲשֹׂתָהּ○ בָה לַ ת לְאַהֲ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
כֶת○ לֶ כָל לָ יו-בְּ כָ ה דְּרָ קָ דָבְ  בוֹ׃-וּלְ
○你们若留意谨守…这一切诫命，(…处填入下行) 

○我所吩咐你们的 

○遵行它(原文用阴性)，爱雅威―你们的上帝， 

○行他一切的道，紧紧跟随他， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

מֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

רוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08104 תִּ

的词尾 ן ר  מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

הּ● שֹׂתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 单阴词尾 3 + עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יודְּ ○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 רָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ קָ בְ דָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01692 וּלְ

定词附属形 ק  紧紧跟随、黏住、赶上 דָּבַ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 
□11:22 你们若留意谨守遵行我所吩咐这一切的诫命，爱耶和华你们的

上帝，行他的道，专靠他， 

□11:22“你们要谨慎遵行我颁布给你们的一切诫命；要爱上主──你

们的上帝，实行他一切的命令，对他忠心。 

 

★申命记 11章 23 节 

ישׁ○ ת יְהוָה וְהוֹרִ גּוֹיִם-כָּל-אֶ לֶּה הַ אֵ נֵיכֶם הָ פְ לִּ  מִ
תֶּם○ שְׁ ים גּוֹיִם וִירִ ים גְּדֹלִ מִ צֻ כֶּם׃ וַעֲ  מִ
○他必从你们面前赶出这一切国民， 

○你们要得比你们更大更强的国民的地。 

[字汇分析] 

ישׁ● שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03423 וְהוֹרִ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ נֵיכֶ פְ לִּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + לְ  介系词 + מִ

+ 2 复阳词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ ，פָּ
复数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 、继承 יָרַ

取某人财产、穷困、赤贫 

 国家、人民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ים○ מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ 强 עָ
有力的 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ
□11:23 他必从你们面前赶出这一切国民，就是比你们更大更强的国民，

你们也要得他们的地。 

□11:23 这样，你们往前推进的时候，他要驱逐各民族，使你们占领比

你们强大的民族的土地。 



 

★申命记 11章 24 节 

קוֹם-כָּל○ מָּ ר הַ שֶׁ דְרֹךְ  אֲ כֶם-כַּף תִּ גְלְ  בּוֹ רַ
כֶם○ יֶה לָ  יִהְ
ן○ דְבָּר-מִ מִּ נוֹן הַ בָ לְּ  וְהַ
ן○ ר-מִ נָּהָ ר הַ ת-נְהַ רָ יָּם וְעַד פְּ רוֹן הַ אַחֲ  הָ
יֶה○ כֶם׃ יִהְ לְ  גְּבֻ
○凡你们脚掌所踏在其上之地 

○都必归你们； 

○从旷野(到)利巴嫩， 

○从那河，幼发拉底河，直到西边的海， 

○都要作你们的领土。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְרֹךְ ○ ךְ דָּ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01869 תִּ 踩 רַ
踏、踹 

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ם○ כֶ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

ם● כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03844 וְהַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 §2.14, 2.17 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ לְ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□11:24 凡你们脚掌所踏之地都必归你们，从旷野和黎巴嫩，并幼发拉

底大河，直到西海，都要作你们的境界， 

□11:24 你们脚所走过的土地都要归你们。你们的地界将从南边的旷野

延伸到北边的黎巴嫩山脉，从东边的幼发拉底河扩展到西边的地中海。 

 

★申命记 11章 25 节 

יַצֵּב-לֹא○ ישׁ יִתְ נֵיכֶם אִ פְ  בִּ
דְּכֶם○ חְ כֶם פַּ אֲ ן וּמוֹרַ יכֶם יְהוָה יִתֵּ לֹהֵ  אֱ
ץ-כָל נֵיפְּ -עַל○ אָרֶ ר הָ שֶׁ כוּ אֲ דְרְ  בָהּ-תִּ
ר○ שֶׁ אֲ כֶם׃ דִּבֶּר כַּ ס לָ  



○必无一人能在你们面前站立得住； 

○…对你们的惧怕和对你们的惊恐(…处填入下行) 

○雅威―你们的上帝必使 

○临到你们所踏在其上之全地面， 

○正如他对你们所说的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

ישׁ○ י 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

ם○ נֵיכֶ פְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ם● דְּכֶ חְ ד 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ד חַ ד 为 Segol 名词，用基本型 פַּ חְ  。加词尾 פַּ

ם○ כֶ אֲ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04172 וּמוֹרַ

尾 א מ 害怕 מוֹרָ א א 的附属形也是 וֹרָ 用；(未出现)מוֹרָ

附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ לֹ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ דְרְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01869 תִּ רַ 踩 דָּ
踏、踹 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:25 必无一人能在你们面前站立得住；耶和华你们的上帝，必照他

所说的，使惧怕惊恐临到你们所踏之地的居民。 

□11:25 你们无论到哪里去，上主──你们的上帝要照他的应许使你们

所向无敌；人人畏惧你们。 

 

★申命记 11章 26 节 



ה○ אֵ י רְ ן אָנֹכִ נֵיכֶם נֹתֵ פְ יּוֹם לִ כָה הַ רָ ה׃ בְּ לָ לָ  וּקְ
○「看，我今日将祝福与咒诅都陈明在你们面前。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 使、给 这 נָתַ

个分词在此作名词「给的人」解。 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07045 וּקְ לָ לָ 诅 קְ
咒 
□11:26“看哪，我今日将祝福与咒诅的话都陈明在你们面前。 

□11:26“我今天把祝福和诅咒摆在你们面前，由你们自己选择。 

 

★申命记 11章 27 节 

ת○ כָה-אֶ בְּרָ  הַ
ראֲ ○ עוּ שֶׁ מְ שְׁ ל תִּ צְוֹת-אֶ יכֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם׃ אֶ  הַ
○…就必蒙福。(…处填入下二行) 

○你们若听从…雅威―你们上帝的诫命，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你们的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 
□11:27 你们若听从耶和华你们上帝的诫命，就是我今日所吩咐你们的，

就必蒙福； 

□11:27 如果你们遵行我今天向你们颁布、出于上主──你们上帝的一

切诫命，就蒙祝福。 



 

★申命记 11章 28 节 

לָה○ לָ קְּ  וְהַ
ם○ עוּ לֹא-אִ מְ שְׁ ל תִ צְוֹת-אֶ יכֶם יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
רְ ○ םוְסַ ן תֶּ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם אֶ  הַ
כֶת○ לֶ י לָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ ר אֲ שֶׁ ם׃-לֹא אֲ תֶּ ס יְדַעְ  

○就必受祸。 

○你们若不听从雅威―你们上帝的诫命， 

○偏离我今日所吩咐你们的道， 

○去跟随你们素来所不认识的别神， 

[字汇分析] 

ה● לָ לָ קְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07045 וְהַ

数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ם● םאִ  连接词 00518 אִ  如果 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ רְ 、除去 סוּר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05493 וְסַ



转离 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:28 你们若不听从耶和华你们上帝的诫命，偏离我今日所吩咐你们

的道，去侍奉你们素来所不认识的别神，就必受祸。 



□11:28 如果你们不遵行这些诫命，反而转向你们一向不认识的神明，

去拜它们，就受诅咒。 

 

★申命记 11章 29 节 

יָה○ י וְהָ ךָ  כִּ יאֲ יךָ  יְהוָה יְבִ לֹהֶ  אֱ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
ה○ תָּ ת וְנָתַ בְּ -אֶ כָההַ ר-עַל רָ זִים הַ  גְּרִ
ת○ לָלָה-וְאֶ קְּ ר-עַל הַ ל׃ הַ יבָ  עֵ
○及至雅威―你的上帝领你进到 

○你要去得它(原文用阴性)为业的那地， 

○你就要将祝福陈明在基利心山上， 

○将咒诅(陈明)在以巴路山上。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יאֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 ּוֹאב 来、进入 §3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

§11.3 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

זִים○ זִים 专有名词，地名 01630 גְּרִ  基立心 גְּרִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ לָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ יבָ ל 专有名词，地名 05858 עֵ יבָ  以巴录、以巴路 עֵ
□11:29 及至耶和华你的上帝领你进入要去得为业的那地，你就要将祝

福的话陈明在基利心山上，将咒诅的话陈明在以巴路山上。 

□11:29 当上主领你们进入你们将占领的土地之后，你们要在基利心山



宣布祝福的话，在以巴路山宣布诅咒的话。 

 

★申命记 11章 30 节 

לֹא○ ה-הֲ מָּ בֶר הֵ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
י○ רֵ ךְ  אַחֲ בוֹא דֶּרֶ שׁ מְ מֶ שֶּׁ  הַ
ץ○ רֶ אֶ נִי בְּ נַעֲ כְּ ב הַ יֹּשֵׁ בָה הַ רָ עֲ  בָּ
גָּל מוּל○ גִּלְ צֶל הַ לוֹנֵי אֵ ה׃ אֵ  מֹרֶ
○它们岂不是在约但河那边，…吗？(…处填入下三行) 

○在…日落之处的道上，(…处填入下行) 

○住亚拉巴的迦南人之地的 

○与吉甲相对，靠近摩利橡树 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ



居住、坐、停留 

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רֶ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל●

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

לאֵ ○ ל 介系词 00681 צֶ צֶ  旁边 אֵ

לוֹנֵי○ לוֹן 名词，复阴附属形 00436 אֵ  橡树 אֵ

ה○ ה 专有名词，地名 04176 מֹרֶ 摩利 摩利原意为 מוֹרֶ

「教师」。 
□11:30 这二山岂不是在约旦河那边、日落之处，在住亚拉巴的迦南人

之地，与吉甲相对，靠近摩利橡树吗？ 

□11:30 这两座山都在约旦河西岸日落之处，是谷底的迦南人拥有的土

地，西面离吉甲附近的摩利圣树不远。 

 

★申命记 11章 31 节 

י○ ם כִּ ים אַתֶּ רִ ת עֹבְ דֵּן-אֶ יַּרְ ת בֹאלָ  הַ שֶׁ רֶ  לָ
ת○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ יכֶם יְהוָה-אֲ לֹהֵ ן אֱ כֶם נֹתֵ  לָ
תֶּם○ שְׁ הּ וִירִ תֶּם אֹתָ בְ הּ׃-וִישַׁ  בָּ
○你们要过约但河，进去得 

○雅威―你们的上帝所赐给你们之地。 

○你们承受它为业，居住在那裏， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 临到、带来 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  继承、取某人财产 יָרַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהֵ ○ םאֱ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 יכֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 使、给 这 נָתַ

个分词在此作名词「给的人」解。 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 、继承 יָרַ



取某人财产 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 
□11:31 你们要过约旦河，进去得耶和华你们上帝所赐你们为业之地，

在那地居住。 

□11:31 你们将要渡过约旦河，去占领上主──你们的上帝所赐给你们

的土地。你们占领了那土地，在那里定居以后， 

 

★申命记 11章 32 节 

תֶּם○ רְ מַ עֲשׂוֹת וּשְׁ ת לַ חֻ -כָּל אֵ יםהַ ת קִּ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ן אָנֹכִ נֵיכֶם נֹתֵ פְ יּוֹם׃ לִ  הַ
○你们要谨守遵行…一切律例典章。」(…处填入下行) 

○我今日在你们面前所陈明的 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 
□11:32 你们要谨守遵行我今日在你们面前所陈明的一切律例、典章。” 

□11:32 必须遵行我今天向你们颁布的一切法律。” 

 

★申命记 12章 1 节 

לֶּה○ ים אֵ קִּ חֻ ים הַ טִ פָּ שְׁ מִּ ר וְהַ שֶׁ רוּן אֲ מְ שְׁ עֲשׂוֹת תִּ  לַ
ץ○ ר בָּאָרֶ שֶׁ ן אֲ י יְהוָה נָתַ לֹהֵ יךָ  אֱ בֹתֶ הּ לְךָ  אֲ תָּ שְׁ רִ  לְ
ים-כָּל○ יָּמִ ר הַ שֶׁ ם-אֲ יִּים אַתֶּ ה׃-עַל חַ דָמָ אֲ  הָ
○这些是…你们要谨守遵行的律例典章：(…处填入下二行) 

○…在雅威―你们列祖的上帝所赐你们承受为业的地上，(…处填入下

行) 

○你们存活於土地上的所有日子， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּן○ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08104 תִּ

的词尾 ן ר  מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

יךָ אֲ ○ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 בֹתֶ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 



ל● ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ מָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָ האֲ  地 
□12:1“你们存活于世的日子，在耶和华你们列祖的上帝所赐你们为业

的地上，要谨守遵行的律例、典章乃是这些： 

□12:1“你们定居在上主──你们祖先的上帝赐给你们的土地时，要终

生谨慎遵守这一切法律诫命。 

 

★申命记 12章 2 节 

אַבְּדוּן אַבֵּד○ ת תְּ קֹמוֹת-כָּל-אֶ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ בְדוּ אֲ ם-עָ גּוֹיִם שָׁ ר הַ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ שִׁ ם יֹרְ  אֹתָ
ת○ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
ים-עַל○ רִ הָ מִ  הֶ רָ םהָ י גְּבָעוֹת-וְעַל   הַ
ת○ חַ נָן׃ עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
○你们要毁坏…所有的地方，(…处填入下行) 

○你们所赶出的国民事奉他们神明 

○(无论是)在高山，在小山， 

○在各青翠树下； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Pi'el 不定词独立形 00006 אַבֵּ  灭亡 אָבַ

דוּן○ אַבְּ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 00006 תְּ

代的词尾 ן ד   灭亡 אָבַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ  。מְ
ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ שִׁ שׁ 动词，Qal 主动分词复阳 03423 יֹרְ 、继承 יָרַ

取某人财产 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹהֵ ○ םאֱ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 יהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ים○ מִ רָ  רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07311 הָ
高举、抬高 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 他哈原意为「在…下面」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  繁茂的、新鲜的 רַ
□12:2 你们要将所赶出的国民侍奉神的各地方，无论是在高山，在小山，

在各青翠树下，都毁坏了。 

□12:2 你们占领那片土地后，要把原先住民拜神明的地方彻底摧毁；无

论在高山小山，或在绿树下的，都要除灭。 

 

★申命记 12章 3 节 

ם○ צְתֶּ ת וְנִתַּ זְבּחֹתָם-אֶ תֶּם מִ רְ בַּ ת וְשִׁ ם-אֶ צֵּבֹתָ  מַ
ם○ יהֶ רֵ שֵׁ פוּן וַאֲ רְ שְׂ שׁ תִּ י בָּאֵ ילֵ סִ יהֶם וּפְ לֹהֵ גַדֵּעוּן אֱ  תְּ
ם○ דְתֶּ בַּ ת וְאִ ם-אֶ מָ ן שְׁ קוֹם-מִ מָּ הוּא׃ הַ  הַ
○也要拆毁他们的祭坛，打碎他们的柱像， 

○用火焚烧他们的木偶，砍下他们雕刻的神像， 

○并把它们的名字从那地方除灭。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ צְ ץ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 05422 וְנִתַּ 拆 נָתַ
毁 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ זְבּחֹתָ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם○ תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 07665 וְשִׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בֹתָ צֵּ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ה בָ צֵּ בוֹת 的复数为 מַ צֵּ בוֹת 复数附属形为，מַ צְּ 用附属；מַ

形 + ֵי + 词尾。 

ם● יהֶ רֵ שֵׁ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00842 וַאֲ

尾 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ ה 木偶、亚舍拉 אֲ רָ שֵׁ רוֹת 的复数有 אֲ שֵׁ  אֲ
和 ים רִ שֵׁ ים，两种形式 אֲ רִ שֵׁ י 的附属形为 אֲ רֵ שֵׁ 未出)אֲ

现)；用附属形来加词尾。 

פוּן○ רְ שְׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 08313 תִּ

的词尾 ן ף  רַ  燃烧 §12.10 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

י○ ילֵ סִ יל 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06456 וּפְ סִ 偶 פָּ
像 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



עוּן○ גַדֵּ גַדְּעוּן 01438 תְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 תְּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן  砍断 §5.2, 12.10 גָּדַע 

ם● דְתֶּ בַּ ד 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 00006 וְאִ 灭 אָבַ
亡 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□12:3 也要拆毁他们的祭坛，打碎他们的柱像，用火焚烧他们的木偶，

砍下他们雕刻的神像，并将其名从那地方除灭。 

□12:3 你们也要拆毁他们的祭坛，击碎神柱，烧毁亚舍拉女神像，砍倒

偶像，使人不能再在那里祭拜。 

 

★申命记 12章 4 节 

עֲשׂוּן-לֹא○ ן תַ יהוָה כֵּ יכֶם׃ לַ לֹהֵ  אֱ
○你们不可照那样事奉雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□12:4 你们不可照他们那样侍奉耶和华你们的上帝。 

□12:4“不可模仿原先住民的崇拜方式来敬拜上主──你们的上帝。 

 

★申命记 12章 5 节 

י○ ם כִּ ל-אִ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר-אֲ חַ יכֶם יְהוָה יִבְ לֹהֵ כָּל אֱ יכֶם-מִ טֵ בְ  שִׁ
ת לָשׂוּם○ מוֹ-אֶ ם שְׁ נוֹ שָׁ כְ שִׁ  לְ
שׁוּ○ דְרְ ה׃ וּבָאתָ  תִ מָּ  שָׁ
○但…那地方，(…处填入下二行) 

○雅威―你们上帝从你们各支派中选择 

○在那里立他名的居所的 

○你们就当往那里去求问， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ טֵ בְ ט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ 用附；שִׁ

属形来加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  放、立、置、指示、指向 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוֹ○ כְ שִׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07933 לְ

ן כֶ ן 住处 שֶׁ כֶ ן 的附属形也是 שֶׁ כֶ 用附属形；(未出现)שֶׁ

来加词尾。 

שׁוּ● רְ דְ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01875 תִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ



入 

מָּ ○ ם 副词 08033 השָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ
□12:5 但耶和华你们的上帝从你们各支派中，选择何处为立他名的居

所，你们就当往那里去求问， 

□12:5 从你们各支族的地区中，上主要选一个特定的场所，让人在那里

敬拜他。 

 

★申命记 12章 6 节 

ם○ בֵאתֶ ה וַהֲ מָּ יכֶם שָׁ יכֶם עֹלֹתֵ חֵ  וְזִבְ
ת○ יכֶם וְאֵ רֹתֵ שְׂ עְ ת מַ ת וְאֵ רוּמַ  יֶדְכֶם תְּ
יכֶם○ יכֶם וְנִדְרֵ  וְנִדְבֹתֵ
כֶם בְכֹרֹתוּ○ רְ קַ  וְצֹאנְכֶם׃ בְּ
○将你们的燔祭、和你们的祭物、…都奉到那里。(…处填入下二行) 

○和你们十分取一之物，和你们手中的举祭， 

○并你们的还愿祭、和你们的甘心祭， 

○以及你们的牛群、和你们的羊群中头生的， 

[字汇分析] 

ם● אתֶ בֵ  בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ
来、进入 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ם○ יכֶ העוֹ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עֹלֹתֵ 燔 לָ
祭 ה 用；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 02077 וְזִבְ

尾 ח ח 祭物、献祭 זֶבַ ים 的复数为 זֶבַ חִ 复数附属形，זְבָ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；זִבְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

ם○ יכֶ רֹתֵ שְׂ עְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04643 מַ שֵׂ עֲ 十 מַ
分之一 ר שֵׂ עֲ רוֹת 的复数为 מַ שְׂ עַ  复数附属形也是，מַ



רוֹת שְׂ עַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● יכֶ רֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 05088 וְנִדְ

尾 נֶדֶר 许愿 ֶרנ ים 的复数为 דֶ י 复数附属形为，נְדָרִ רֵ ；נְדָ
用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 05071 וְנִדְבֹתֵ

词尾 ה ה 甘心 נְדָבָ  复数附属形为，נְדָבוֹת 的复数为 נְדָבָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נִדְבוֹת

כֹרֹת● כוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01060 וּבְ  בְּ
长子 כוֹר ים 虽为阳性名词，复数有阳性 בְּ כוֹרִ  和阴性 בְּ

כֹרוֹת כֹ，两种形式 בְּ כֹרֹת 的附属形为 רוֹתבְּ 用附属；בְּ

形来加词尾。 

ם○ כֶ רְ קַ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01241 בְּ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ 名词，单阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 06629 וְצֹאנְכֶ

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 
□12:6 将你们的燔祭、平安祭、十分取一之物，和手中的举祭，并还愿

祭、甘心祭，以及牛群羊群中头生的，都奉到那里。 

□12:6 你们要到那地方献烧化祭和其他牲祭，要献十分之一捐、供物、

还愿祭、自愿祭，以及头生的牛羊。 

 

★申命记 12章 7 节 

ם○ תֶּ לְ כַ ם-וַאֲ נֵי שָׁ פְ יכֶם יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ



ם○ תֶּ חְ מַ לַח בְּכֹל וּשְׂ שְׁ  יֶדְכֶם מִ
ם○ יכֶם אַתֶּ תֵּ  וּבָ
ר○ שֶׁ כְךָ  אֲ רַ ׃ יְהוָה בֵּ יךָ לֹהֶ  אֱ
○…要在那里，在雅威―你们上帝的面前吃，(…处填入下第二行) 

○并且要因你们的手所办的一切事而欢乐， 

○你们和你们的家属 

○因为雅威―你的上帝赐福给你。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 08055 וּשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ



力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יכֶ תֵּ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01004 וּבָ

尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רַ ○ ךָ בֵּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 01288 כְ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□12:7 在那里，耶和华你们上帝的面前，你们和你们的家属都可以吃，

并且因你手所办的一切事蒙耶和华你的上帝赐福，就都欢乐。 

□12:7 你们和家里的人都要到那地方去，在那位赐福给你们的上主面前

吃喝，享受你们勤劳得来的好东西。 

 

★申命记 12章 8 节 

עֲשׂוּן לֹא○  תַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ נוּ אֲ נַחְ ים אֲ יּוֹם פֹּה עֹשִׂ  הַ
ישׁ○ ר-כָּל אִ יָּשָׁ ינָיו׃ הַ עֵ  בְּ
○你们不可这样做， 

○像我们今日在这里所做的， 

○各人行自己眼中看为正的一切事； 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□12:8 我们今日在这里所行的，是各人行自己眼中看为正的事，你们将

来不可这样行， 

 

★申命记 12章 9 节 

י○ ם-לֹא כִּ ד בָּאתֶ ה-עַ תָּ  עָ



ל○ ה-אֶ נוּחָ מְּ ל הַ לָה-וְאֶ נַּחֲ  הַ
שֶׁ ○ ראֲ יךָ  יְהוָה- לֹהֶ ן אֱ ׃ נֹתֵ ךְ  לָ
○因为到现在你们还没有到 

○…安息地和产业。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐给你的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ

ל● לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ה○ נוּחָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04496 הַ נוּחָ 安息 מְ

之所、休息的地方 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ לָ נַּחֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05159 הַ לָ  产业 נַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 
□12:9 因为你们还没有到耶和华你上帝所赐你的安息地，所给你的产

业。 

□12:8-9“到现在为止，你们都随自己的意思敬拜，因为你们还没进入

上主──你们的上帝所赐给你们那得以安居乐业的土地。到你们进入

时，你们就不可再依照现在的方法敬拜。 

 

★申命记 12章 10 节 

תֶּם○ רְ בַ ת וַעֲ דֵּן-אֶ יַּרְ תֶּם הַ בְ ץ וִישַׁ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה-אֲ לֹהֵ יל אֱ נְחִ כֶם מַ תְ  אֶ
נִיחַ ○ כֶם וְהֵ כָּל לָ יכֶם-מִ יב אֹיְבֵ בִ סָּ  מִ
תֶּם○ בְ ח׃-וִישַׁ טַ  בֶּ
○你们过了约但河，住在…之地，(…处填入下行) 

○雅威―你们上帝使你们承受为业 

○他又使你们太平，不被四围的一切仇敌扰乱， 

○安然居住。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05674 וַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

תֶּ ○ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 םוִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יל○ נְחִ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05157 מַ 继承、承 נָחַ

受 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

נִיחַ ● 安 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05117 וְהֵ
息、休息 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

בִ ○ סָּ במִ י  05439 介系词 ן יב 名词，阳性单数 + מִ בִ  סָ
四围、环绕 

ם● תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 
□12:10 但你们过了约旦河，得以住在耶和华你们上帝使你们承受为业

之地，又使你们太平，不被四围的一切仇敌扰乱，安然居住。 

□12:10 你们渡过约旦河后，上主要让你们占领那片土地，在那里定居。

他要保护你们不受外敌侵扰，使你们安居乐业。 

 

★申命记 12章 11 节 

יָה○ קוֹם וְהָ מָּ ר הַ שֶׁ ר-אֲ חַ יכֶם יְהוָה יִבְ לֹהֵ  בּוֹ אֱ
כֵּן○ שַׁ מוֹ לְ ם שְׁ  שָׁ
ה○ מָּ יאוּ שָׁ בִ ת תָ ר-כָּל אֵ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ  אֶ
יכֶם○ יכֶם עוֹלֹתֵ חֵ יכֶם וְזִבְ רֹתֵ שְׂ עְ ת מַ מַ רֻ  יֶדְכֶם וּתְ
ר וְכֹל○ חַ בְ יכֶם מִ ר נִדְרֵ שֶׁ דְּרוּ אֲ יהוָ  תִּ ׃לַ ה  

○雅威―你们上帝所选择…的地方，(…处填入下行) 

○要把他的名驻扎在那里 

○你们要将我所吩咐你们的…都带到那里。(…处填入下二行) 

○你们的燔祭、和你们的祭物、和你们十分取一之物，和你们手中的举

祭， 

○并你们向雅威许愿的你们一切的美祭， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חַ ○ ריִבְ  00977 动词，Qal 未完成式 3 单阳 ר חַ 选 בָּ
择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 

ן● כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה● מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

יאוּ○ בִ  בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00935 תָ
来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם● יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עוֹלֹתֵ 燔 עֹלָ



祭 ה 用；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 02077 וְזִבְ

尾 ח ח 祭物、献祭 זֶבַ ים 的复数为 זֶבַ חִ 复数附属形，זְבָ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；זִבְ

ם○ יכֶ רֹתֵ שְׂ עְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04643 מַ שֵׂ עֲ 十 מַ
分之一 ר שֵׂ עֲ רוֹת 的复数为 מַ שְׂ עַ  复数附属形也是，מַ

רוֹת שְׂ עַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

ת○ מַ רֻ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08641 וּתְ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ חַ בְ ר 名词，单阳附属形 04005 מִ חַ בְ 、佳美、上等 מִ

精选 

ם○ יכֶ  许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05088 נִדְרֵ

ים 的复数为 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属形来；נְדָרֵ

加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְּרוּ○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05087 תִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



□12:11 那时要将我所吩咐你们的燔祭、平安祭、十分取一之物，和手

中的举祭，并向耶和华许愿献的一切美祭，都奉到耶和华你们上帝所选

择要立为他名的居所。 

□12:11 上主要选一个特定的地方作为他的住处；你们要携带我命令你

们献的一切祭物到那里敬拜他，就是带烧化祭和其他的牲祭、十分之一

捐和供物，以及许愿的礼物。 

 

★申命记 12章 12 节 

ם○ תֶּ חְ מַ נֵי וּשְׂ פְ יכֶם הוָהיְ  לִ לֹהֵ  אֱ
ם○ נֵיכֶם אַתֶּ יכֶם וּבְ נֹתֵ  וּבְ
דֵיכֶם○ בְ יכֶם וְעַ הֹתֵ וִי וְאַמְ לֵּ  וְהַ
ר○ שֶׁ יכֶם אֲ רֵ עֲ שַׁ י בְּ ין כִּ לֶק לוֹ אֵ לָה חֵ כֶם׃ וְנַחֲ תְּ  אִ
○…都要在雅威―你们的上帝面前欢乐。(…处填入三行) 

○你们和你们的儿子们、和你们的女儿们、 

○和你们的仆人们，和你们的婢女们，并…利未人，(…处填入下行) 

○在你们的城门里、跟你们一起，无分无业的 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 08055 וּשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יכֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם● יכֶ דֵ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 05650 וְעַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ יכֶ הֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ הֹת 的复数为 אָמָ מָ  复数附属形为，אֲ

הוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַמְ

וִי○ לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכֶ רֵ עֲ שַׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 08179 בְּ

词尾 ר עַ  门 שַׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 否定副词 00369 אֵ ，不存在、没有 在圣经中 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ



ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ
□12:12 你们和儿女、仆婢，并住在你们城里无份无业的利未人，都要

在耶和华你们的上帝面前欢乐。 

□12:12 你们要跟你们的儿女、奴婢，和住在你们那里的利未人，一起

在上主面前欢欣快乐；要记得利未支族没有自己的土地。 

 

★申命记 12章 13 节 

ר○ מֶ שָּׁ  לְךָ  הִ
ן○ לֶה-פֶּ עֲ יךָ  תַּ כָל עֹלֹתֶ קוֹם-בְּ ר מָ שֶׁ ה׃ אֲ אֶ רְ  תִּ
○你要谨慎， 

○不可在你所看中的各处献燔祭。 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַּ לָ  上去 עָ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05930 עֹלֹתֶ  燔祭 עֹלָ

ה 用附属；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

形 + ֵי + 词尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35 



□12:13 你要谨慎，不可在你所看中的各处献燔祭。 

□12:13 你们要谨慎，不可随便选择献祭的地方； 

 

★申命记 12章 14 节 

י○ ם כִּ קוֹם-אִ ר בַּמָּ שֶׁ ד יְהוָה יִבְחַר-אֲ יךָ  בְּאַחַ טֶ בָ  שְׁ
ם○ לֶה שָׁ עֲ יךָ  תַּ  עֹלֹתֶ
ם○ ה וְשָׁ שֶׂ עֲ ר כֹּל תַּ שֶׁ י אֲ ׃ אָנֹכִ וֶּךָּ צַ  מְ
○但要在雅威从你的一个支派中所选择的地方， 

○你就要在那里献燔祭， 

○在那里行我一切所吩咐你的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ טֶ בָ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07626 שְׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ 用附；שִׁ



属形来加词尾。 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַּ לָ  上去 עָ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05930 עֹלֹתֶ  燔祭 עֹלָ

ה 用附属；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

形 + ֵי + 词尾。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּךָּ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□12:14 惟独耶和华从你那一支派中所选择的地方，你就要在那里献燔

祭，行我一切所吩咐你的。 

□12:14 你们必须到上主在你们中间某一支族地区所选定的场所献祭。

你们只能到那地方献烧化祭，做我命令你们的一切事。 

 

★申命记 12章 15 节 

ק○ כָל רַ ךָ  אַוַּת-בְּ שְׁ זְבַּח נַפְ תָּ  תִּ לְ ר וְאָכַ שָׂ  בָ
כַּת○ רְ בִ יךָ  יְהוָה כְּ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ ן אֲ ךָ -נָתַ  לְ
כָל○ יךָ -בְּ רֶ עָ  שְׁ
א○ מֵ טָּ הוֹר הַ טָּ נּוּ וְהַ לֶ בִי יֹאכְ צְּ אַיָּל׃ כַּ  וְכָ
○「然而，…都可以…随心所欲宰了吃肉；(…处依反序填入下二行) 

○照雅威―你上帝所赐你的福分， 

○在你各城里 

○无论洁净人不洁净人都可以吃它，就如(吃)羚羊与鹿一般。 

[字汇分析] 



ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 意愿、欲望 אַוָּה 名词，单阴附属形 00185 אַוַּת○

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ח○ זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02076 תִּ 、献祭 זָבַ

杀 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

ת● כַּ רְ בִ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01293 כְּ כָ רָ 祝 בְּ
福、和平之约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



向、到、归属於 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

עַ  רשַׁ  的复数为 ים רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属；שַׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

הוֹר○ טָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02889 וְהַ

单数 הוֹר  。洁净的 在此作名词解，指「洁净的人」 טָ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ בִ צְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06643 כַּ

י בִ  荣耀、优雅、美丽、羚羊 צְ

אַיָּל○ ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00354 וְכָ

阳性单数 אַיָּל 小鹿、雄鹿、幼小的雄鹿 
□12:15“然而，在你各城里都可以照耶和华你上帝所赐你的福分，随

心所欲宰牲吃肉，无论洁净人、不洁净人都可以吃，就如吃羚羊与鹿一

般。 

□12:15“你们无论住在哪里，上主──你们的上帝所赐给你们的牲畜，

都可以随意宰杀，吃它们的肉。无论在礼仪上是洁净或不洁净的，你们

都可以吃，像吃野鹿或羚羊的肉一样。 

 

★申命记 12章 16 节 

ק○ דָּם רַ לוּ לֹא הַ  תֹאכֵ
ץ-עַל○ אָרֶ נּוּ הָ כֶ פְּ שְׁ יִם׃ תִּ מָּ  כַּ
○只是血你不可吃， 



○要把它倒在地上如水。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נּוּ○ כֶ פְּ שְׁ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08210 תִּ

3 单阳词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

יִם○ מָּ יִם 04325 כַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□12:16 只是不可吃血，要倒在地上，如同倒水一样。 

□12:16 但你们不可吃血，要把它倒在地上，像倒水一样。 

 

★申命记 12章 17 节 

כֹל תוּכַל-לֹא○ אֱ יךָ  לֶ רֶ עָ שְׁ  בִּ
ר○ שַׂ עְ ךָ  דְּגָנְךָ  מַ ירֹשְׁ ךָ  וְתִ רֶ הָ  וְיִצְ
ךָ  וּבְכֹרֹת○ רְ קָ יךָ -וְכָל וְצֹאנֶךָ  בְּ  נְדָרֶ
ר○ שֶׁ דֹּר אֲ יךָ  תִּ ת וְנִדְבֹתֶ רוּמַ ׃ וּתְ  יָדֶךָ
○…都不可在你城里吃。(…处填入下三行) 

○你的五谷、和你的新酒，和你的油的十分之一， 

○或是你的牛群和你的羊群中头生的， 

○或是你许的愿，或你的甘心祭，或是你手中的举祭， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ



够 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ עַ  门 שַׁ רשַׁ  的复数为 ים רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

גָנְךָ ○  דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01715 דְּ
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ ירֹשְׁ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08492 וְתִ

尾 ׁירוֹש ירוֹשׁ 新酒 תִּ ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ ；(未出现)תִּ

用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ רֶ הָ ךָ  03323 וְיִצְ רְ הָ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词וְיִצְ

阳 + 2 单阳词尾 ר הָ ר 新鲜的油 יִצְ הָ  的附属形也是 יִצְ

ר הָ  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)יִצְ

כֹרֹת● כוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01060 וּבְ  בְּ
长子 כוֹר ים 虽为阳性名词，复数有阳性 בְּ כוֹרִ  和阴性 בְּ

כֹרוֹת כֹרוֹת，两种形式 בְּ כֹרֹת 的附属形为 בְּ 用附属；בְּ

形来加词尾。 

ךָ ○ רְ קָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01241 בְּ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְצֹאנְךָ  06629 וְצֹאנֶךָ ○

单阴 + 2 单阳词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；
用附属形来加词尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ נְ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05088 דָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05087 תִּ

§2.35 

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05071 וְנִדְבֹתֶ 甘 נְדָבָ
心 ה 用附属；נִדְבוֹת 复数附属形为，נְדָבוֹת 的复数为 נְדָבָ

形 + ֵי + 词尾。 

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08641 וּתְ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□12:17 你的五谷、新酒，和油的十分之一，或是牛群羊群中头生的，

或是你许愿献的、甘心献的，或是手中的举祭，都不可在你城里吃， 

□12:17 你们不可在定居的地方吃献给上主的祭物，就是五谷、酒，和

橄榄油的十分之一，头生的牛羊、还愿祭、自愿祭，或任何其他祭物。 

 

★申命记 12章 18 节 

י○ ם כִּ נֵי-אִ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ נּוּ אֱ לֶ  תֹּאכְ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ  בּוֹ אֱ
ה○ נְךָ  אַתָּ ךָ  וּבִ תֶּ דְּךָ  וּבִ בְ ךָ  וְעַ תֶ מָ  וַאֲ
וִי○ לֵּ ר וְהַ שֶׁ יךָ  אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
תָּ ○ חְ מַ נֵי וְשָׂ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ שְׁ  בְּכֹל אֱ  יָדֶךָ׃ לַחמִ
○但要在雅威―你的上帝面前，…吃它，(…处填入下行) 



○在雅威―你上帝所要选择的地方， 

○―你和你的儿子、你的女儿、你的仆人、你的婢女， 

○并住在你城门的利未人― 

○你也要因一切你手所办的，在雅威―你上帝面前欢乐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…而是…」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。§5.8 

ךָ ○ תֶּ ךָ  01323 וּבִ תְּ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

阴 + 2 单阳词尾 בַּת 女子、女儿 ת  的附属形也是 בַּ

ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ךָ ○ דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ דעֶ  仆人、奴隶 עֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 בֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 וַאֲ תְ מָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַאֲ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 婢女 אָמָ  的附属形为 אָמָ

ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

וִי● לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ



尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□12:18 但要在耶和华你的上帝面前吃，在耶和华你上帝所要选择的地

方，你和儿女、仆婢，并住在你城里的利未人，都可以吃。也要因你手

所办的，在耶和华你上帝面前欢乐。 

□12:18 你们跟你们的儿女、奴婢，和住在你们那里的利未人，只能在

上主──你们的上帝所选定那敬拜的场所，在上主面前，吃祭物。你们

要在那里享受自己所做的一切，欢欣快乐。 

 



★申命记 12章 19 节 

ר○ מֶ שָּׁ ן לְךָ  הִ זֹב-פֶּ עֲ ת תַּ וִי-אֶ לֵּ  הַ
יךָ -כָּל○ ׃-עַל יָמֶ ךָ תֶ ס אַדְמָ  

○要谨慎，…总不可丢弃利未人。(…处填入下行) 

○你(住)在你土地上的所有日子， 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

זֹ○ עֲ בתַּ  05800 动词，Qal 未完成式 2 单阳 זַב 离 עָ
弃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ ךָ  00127 אַדְמָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אַדְמָ

阳词尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来；אֲ

加词尾。另§3.2, 3.10 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:19 你要谨慎，在你所住的地方，永不可丢弃利未人。 

□12:19 你们要记得，在自己土地上定居的时候，不可忘记利未支族的

人。 

 

★申命记 12章 20 节 

י○ יב-כִּ חִ יךָ  יְהוָה יַרְ לֹהֶ ת אֱ  גְּבוּלְךָ -אֶ
ר○ שֶׁ אֲ ךְ -דִּבֶּר כַּ  לָ
תָּ ○ רְ לָה וְאָמַ ר אֹכְ שָׂ  בָ
י○ אַוֶּה-כִּ ךָ  תְ שְׁ כֹל נַפְ אֱ ר לֶ שָׂ  בָּ
כָל○ ךָ  אַוַּת-בְּ שְׁ ר׃ תֹּאכַל נַפְ שָׂ  בָּ
○「雅威―你的上帝…扩张你境界的时候，…(…处填入下行) 

○照他所应许你的 

○你…，说：『我要吃肉』，(…处填入下行) 

○心里想要吃肉 

○就可以随心所欲地吃肉。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ חִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07337 יַרְ חַ 扩 רָ
张、变宽 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבוּלְ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ה○ לָ ל 动词，Qal 鼓励式 1 单 00398 אֹכְ  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「不是…而是…」。 

אַוֶּה○ 渴 אָוָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 00183 תְ
望 

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שָׂ רבָּ  名词，阳性单数 01320 בָּ ר 肉、身体 שָׂ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

 意愿、欲望 אַוָּה 名词，单阴附属形 00185 אַוַּת○

ךָ ○ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ
□12:20“耶和华你的上帝照他所应许，扩张你境界的时候，你心里想

要吃肉，说：‘我要吃肉’，就可以随心所欲地吃肉。 

□12:20“在上主──你们的上帝，照应许扩展你们的土地后，你们可

以随心所欲地吃肉。 

 

★申命记 12章 21 节 

י○ ק-כִּ חַ ךָ  יִרְ מְּ קוֹם מִ מָּ  הַ
שֶׁ ○ ראֲ ר  חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ מוֹ לָשׂוּם אֱ ם שְׁ  שָׁ
תָּ ○ חְ ךָ  וְזָבַ רְ קָ בְּ צֹּאנְךָ  מִ ר וּמִ שֶׁ ן אֲ ךָ  יְהוָה נָתַ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ ךָ  כַּ וִּיתִ  צִ
תָּ ○ לְ יךָ  וְאָכַ רֶ עָ שְׁ ׃ אַוַּת בְּכֹל בִּ ךָ שֶׁ  נַפְ
○…那地方若离你太远，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所选择要立他名的 

○你就可以…将雅威赐给你的你的牛和你的羊宰了，(…处填入下行) 

○照我所吩咐你的， 

○随心所欲在你城门里吃。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07368 יִרְ חַ  远离 רָ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  使、置、放 שִׂ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

תָּ ● חְ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 02076 וְזָבַ 、献祭 זָבַ

杀 

ךָ ○ רְ קָ בְּ ן 介系词 01241 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

צֹּאנְךָ ○ ן 介系词 + וְ  连接词 06629 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 2 单阳词尾 צֹאן 羊群 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

 意愿、欲望 אַוָּה 名词，单阴附属形 00185 אַוַּת○

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 

 。加词尾 נַפְשׁ
□12:21 耶和华你上帝所选择要立他名的地方若离你太远，就可以照我

所吩咐的，将耶和华赐给你的牛羊取些宰了，可以随心所欲在你城里吃。 

□12:21 如果上主所选定那敬拜的场所离你们很远，就可以依照我所说

的，在你们定居的地方宰杀牛羊，吃牛羊的肉。 

 

★申命记 12章 22 节 

ר אַךְ ○ שֶׁ אֲ ת יֵאָכֵל כַּ בִי-אֶ צְּ ת הַ אַיָּל-וְאֶ  הָ



ן○ נּוּ כֵּ לֶ  תֹּאכְ
א○ מֵ טָּ הוֹר הַ טָּ דָּו וְהַ נּוּ׃ יַחְ לֶ  יֹאכְ
○真的，就像羚羊与鹿怎样被吃， 

○你也要这样吃它； 

○洁净人与不洁净人都可以一起吃它。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִ צְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06643 הַ בִ 、荣耀 צְ

优雅、美丽、羚羊 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיָּל○ 、小鹿 אַיָּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00354 הָ

雄鹿、幼小的雄鹿 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

א● מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

הוֹר○ טָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02889 וְהַ

单数 הוֹר  。洁净的 在此作名词解，指「洁净的人」 טָ



ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□12:22 你吃那肉，要像吃羚羊与鹿一般，无论洁净人、不洁净人都可

以吃。 

□12:22 无论在礼仪上是洁净或不洁净的，你们都可以吃，像吃野鹿和

羚羊的肉一样。 

 

★申命记 12章 23 节 

ק○ זַק רַ י חֲ תִּ לְ בִ כֹל לְ דָּם אֲ  הַ
י○ דָּם כִּ נָּפֶשׁ הוּא הַ  הַ
נֶּפֶשׁ תֹאכַל-וְלֹא○ ר׃-עִם הַ שָׂ בָּ  הַ
○只是你要(心意)坚定，不可吃血， 

○因为血，它就是生命； 

○不可将生命与肉同吃。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、结实、抓住 חָ

支持、加强 

בִ ○ ילְ תִּ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

כֹל○ ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אֲ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָּפֶשׁ○ נֶּפֶשׁ 05315 הַ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁנֶפֶש 心灵、生命 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

נֶּפֶשׁ○ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

生命 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 
□12:23 只是你要心意坚定不可吃血，因为血是生命，不可将血（原文

作“生命”）与肉同吃。 

□12:23 但是你们绝不可吃血，因为血是生命，不可把生命跟肉一起吃

下去。 

 

★申命记 12章 24 节 

נּוּ לֹא○ לֶ ץ-עַל תֹּאכְ אָרֶ נּוּ הָ כֶ פְּ שְׁ יִם׃ תִּ מָּ  כַּ
○不可吃它，要把它倒在地上如水。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נּוּ○ כֶ פְּ שְׁ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08210 תִּ

3 单阳词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

יִם○ מָּ יִם 04325 כַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□12:24 不可吃血，要倒在地上，如同倒水一样。 



□12:24 你们绝不可吃血，要把它倒在地上，像倒水一样。 

 

★申命记 12章 25 节 

נּוּתֹּ לֹא○ לֶ ן אכְ עַ מַ ב לְ נֶיךָ  לְךָ  יִיטַ בָ יךָ  וּלְ רֶ  אַחֲ
י○ ה-כִּ שֶׂ עֲ ר תַ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○不可吃它，好使你和你以后的子孙可以得福， 

○因为你行了雅威眼中看为正的事 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ יָּשָׁ 形容词，阳性单数 或 专有 + הַ  冠词 03477 הַ



名词，书名 ר  正直的、雅煞珥 יָשָׁ

ינֵי○ עֵ יִ  名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ ןעַ  眼

睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:25 不可吃血。这样，你行耶和华眼中看为正的事，你和你的子孙

就可以得福。 

□12:25 如果你们遵行这诫命，上主就会喜欢；你们和子孙都会事事顺

利。 

 

★申命记 12章 26 节 

ק○ יךָ  רַ דָשֶׁ ראֲ  קָ יוּ-שֶׁ ךָ  יִהְ יךָ  לְ א וּנְדָרֶ שָּׂ  תִּ
ל וּבָאתָ ○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר-אֲ חַ  יְהוָה׃ יִבְ
○只是对你为圣的物和你的还愿祭 

○要奉到雅威所选择的地方去。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יךָ ○ שֶׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ  。用附属形来加词尾；קָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



יךָ ○ רֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05088 וּנְדָ

ים 的复数为 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用；נְדָרֵ

附属形来加词尾。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אתָ ● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 
□12:26 只是你分别为圣的物和你的还愿祭，要奉到耶和华所选择的地

方去。 

□12:26 你们要把祭物和许愿的供物带到上主所选定那敬拜的场所， 

 

★申命记 12章 27 节 

יתָ ○ שִׂ יךָ  וְעָ ר עֹלֹתֶ שָׂ בָּ דָּם הַ  וְהַ
זְבַּח-עַל○ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
יךָ -וְדַם○ חֶ פֵךְ  זְבָ זְבַּח-עַל יִשָּׁ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
ר○ שָׂ בָּ ל׃ וְהַ  תֹּאכֵ
○你要把你的的燔祭，连肉带血，献在 

○雅威―你上帝的坛上。 

○祭物的血要倒在雅威―你上帝的坛上； 



○肉你可以吃。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05930 עֹלֹתֶ  燔祭 עוֹלָ

ה 用附属；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

形 + ֵי + 词尾。 

שָׂ ○ בָּ רהַ  01320 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר שָׂ 、肉 בָּ

身体 

דָּם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01818 וְהַ

 血 דָּם

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם●  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

יךָ ○ חֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02077 זְבָ 、祭物 זֶבַ

献祭 ח ים 的复数为 זֶבַ חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附；זִבְ

属形来加词尾。 

פֵ ○ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08210 ךְ יִשָּׁ פַ 倒 שָׁ
出 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שָׂ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01320 וְהַ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ
□12:27 你的燔祭，连肉带血，都要献在耶和华你上帝的坛上。平安祭

的血要倒在耶和华你上帝的坛上；平安祭的肉，你自己可以吃。 

□12:27 在那里献烧化祭，连血带肉放在上主的祭坛上焚烧。你们也要

在那地方献其余的祭牲，把血倒在上主──你们上帝的祭坛上，吃它们

的肉。 

 

★申命记 12章 28 节 

מֹר○ עְתָּ  שְׁ מַ ת וְשָׁ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּךָּ  אָנֹכִ צַ  מְ
ן○ עַ מַ ב לְ נֶיךָ  לְךָ  יִיטַ בָ יךָ  וּלְ רֶ ד אַחֲ  עוֹלָם-עַ
י○ ה כִּ שֶׂ עֲ טּוֹב תַ ר הַ יָּשָׁ ינֵי וְהַ עֵ יךָ׃ הוָהיְ  בְּ לֹהֶ ס אֱ  

○你要谨守听从…这一切话，(…处填入下行) 

○我所吩咐你的 

○好使你和你之后的子孙永远享福。 

○因为你行雅威―你上帝眼中看为善为正的事。」 



[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听 שָׁ

听从 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּךָּ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ



2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נֵי 复数附属形为，נִיםבָּ   。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

ר○ יָּשָׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03477 וְהַ

数 ר  正直的 יָשָׁ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:28 你要谨守听从我所吩咐的一切话，行耶和华你上帝眼中看为善、

看为正的事，这样，你和你的子孙就可以永远享福。” 

□12:28 你们要忠实遵守我一切的命令，你们和子孙就会长久事事顺利；

因为你们做的事是对的，是上主──你们的上帝所喜欢的。” 

 

★申命记 12章 29 节 

י○ ית-כִּ רִ יךָ  יְהוָה יַכְ לֹהֶ ת אֱ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ ת שָׁ שֶׁ רֶ ם לָ  אוֹתָ
נֶיךָ ○ פָּ  מִ
תָּ ○ שְׁ בְתָּ  אֹתָם וְיָרַ צָם׃ וְיָשַׁ  בְּאַרְ
○「当雅威―你上帝…剪除那些…国民时，(…处依序填入下第二行和

下行) 

○你要去到那裏赶出的 

○从你面前 

○你赶走他们，住在他们的地， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03772 יַכְ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

§11.3 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  继承、取某人财产 יָרַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֶיךָ ● פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

תָּ ● שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 03423 וְיָרַ 、继承 יָרַ

取某人财产 §8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□12:29“耶和华你上帝将你要去赶出的国民从你面前剪除，你得了他

们的地居住。 

□12:29“你们占领别族的土地后，上主──你们的上帝要消灭这些民



族。你们要占领他们的土地，在那里定居。 

 

★申命记 12章 30 节 

ר○ מֶ שָּׁ  לְךָ  הִ
ן○ שׁ-פֶּ נָּקֵ יהֶם תִּ רֵ י אַחֲ רֵ דָם אַחֲ מְ שָּׁ נֶיךָ  הִ פָּ  מִ
ן○ דְרֹשׁ-וּפֶ יהֶם תִּ  לֵאמֹר לֵאלֹהֵ
יכָה○ בְדוּ אֵ גּוֹיִם יַעַ לֶּה הַ אֵ ת הָ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
עֱ ○ הוְאֶ ן-שֶׂ  אָנִי׃-גַּם כֵּ
○那时你就要谨慎， 

○免得你在他们从你面前被除灭之后受引诱随从他们， 

○免得你求问他们的神明说： 

○『这些国怎样事奉他们的神明， 

○我也要照样行。』 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

שׁ○ נָּקֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05367 תִּ 敲 נָקַ
击、敲打、诱入陷阱 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ם○ דָ מְ שָּׁ 动 08045 הִ 词 ， Nif'al 不 定 词 附 属 形 

ד מֵ שָּׁ ד 复阳词尾 3 + 2121הִ מַ  毁灭 §13.1, 3.10 שָׁ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ



用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 06435 וּפֶ 免得、恐怕、为了 פֶּ

不 

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01875 תִּ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05647 יַעַ בַ 、工作 עָ

服事 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ
□12:30 那时就要谨慎，不可在他们除灭之后，随从他们的恶俗，陷入

网罗，也不可访问他们的神，说：‘这些国民怎样侍奉他们的神，我也

要照样行。’ 

□12:30 上主消灭别族后，你们要谨慎，不可随从他们的宗教习俗，因

为那将带来悲惨的结局。你们也不可查问他们怎样崇拜他们的神明，不

可模仿他们的仪式， 

 

★申命记 12章 31 节 

ה-לֹא○ שֶׂ עֲ ן תַ יהוָה כֵ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
יכִּ ○ בַת-כָּל  ר יְהוָה תּוֹעֲ שֶׁ נֵא אֲ  שָׂ
יהֶם עָשׂוּ○  לֵאלֹהֵ
י○ ת גַם כִּ נֵיהֶם-אֶ ת בְּ יהֶם-וְאֶ נֹתֵ פוּ בְּ רְ  בָאֵשׁ יִשְׂ
ם׃○ יהֶ  לֵאלֹהֵ
○你不可向雅威―你的上帝这样行， 

○因为…雅威所恨恶的一切可憎之事，(…处填入下行) 

○他们向他们的神行了 

○甚至将自己的儿女用火焚烧， 

○献与他们的神。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明  ֱיםא י 为复数，复数附属形为 לֹהִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵא○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ם● יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□12:31 你不可向耶和华你的上帝这样行，因为他们向他们的神行了耶

和华所憎嫌、所恨恶的一切事，甚至将自己的儿女用火焚烧，献与他们

的神。 

□12:31 不可用他们的仪式来敬拜上主──你们的上帝，因为他们在崇

拜中做上主所憎恨厌恶的事。他们甚至把自己的儿女当祭牲，在祭坛上

焚烧，献给他们的神明。 

 

★申命记 12章 32 节 

ת○ דָּבָר-כָּל אֵ ר הַ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ  אֶ
רוּתִ  אֹתוֹ○ מְ עֲשׂוֹת שְׁ  לַ
ף-לֹא○ יו תֹסֵ לָ ע וְלֹא עָ גְרַ נּוּ׃ תִ מֶּ פ מִ  

○(原文 13:1)凡我所吩咐你们的事， 

○你们都要谨守遵行它， 

○不可加添它，也不可删减它。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ בָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ רדָּ  话语、

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成 2 单阳 03254 תֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ גְרַ ע 动词，Qal 未完成 2 单阳 01639 תִ 、剃净 גָּרַ



减少、抑制 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:32 凡我所吩咐的，你们都要谨守遵行，不可加添，也不可删减。” 

□12:32“你们要切实遵守我一切的诫命，不可加添，也不可减少。” 

 

★申命记 13章 1 节 

יכִּ ○ בְּךָ  יָקוּם- רְ קִ יא בְּ לוֹם חֹלֵם אוֹ נָבִ  חֲ
ן○ יךָ  וְנָתַ לֶ  מוֹפֵת׃ אוֹ אוֹת אֵ
○(原文 13:2)「你(们)中间若有先知或是做梦的兴起， 

○向你显个神迹或奇事， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 

ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02492 חֹלֵ לַ 做梦 这 חָ

个分词在此作名词「做梦者」解。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ לאֶ  向、往 אֶ  



用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ת 名词，阳性单数 04159 מוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ
□13:1“你们中间若有先知或是作梦的起来，向你显个神迹奇事， 

□13:1“如果你们中间有所谓先知或解梦的人，以神迹奇事 

 

★申命记 13章 2 节 

אוֹת וּבָא○ ת הָ מּוֹפֵ  וְהַ
ר○ שֶׁ יךָ  דִּבֶּר-אֲ לֶ  לֵאמֹר אֵ
כָה○ י נֵלְ רֵ י אַחֲ לֹהִ םאֱ ים  רִ חֵ ר אֲ שֶׁ ם-לֹא אֲ תָּ  יְדַעְ
דֵם׃○ בְ  וְנָעָ
○(原文 13:3)这神迹和奇事应验了， 

○他对你说： 

○『我们去随从你素来所不认识的别神， 

○事奉它们吧。』 

[字汇分析] 

א● 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00226 הָ

מּוֹפֵת○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04159 וְהַ

数 ת  奇迹 מוֹפֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  去 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后来 אַחַ

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תָּ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03045 יְדַ

词尾 יָדַע 知道 

דֵם● בְ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05647 וְנָעָ

复 + 3 复阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□13:2 对你说：‘我们去随从你素来所不认识的别神，侍奉它吧！’他

所显的神迹奇事，虽有应验， 

□13:2 诱骗你们去拜从来没有拜过的神明，即使他所显的神迹奇事实现

了， 

 

★申命记 13章 3 节 

ע לֹא○ מַ שְׁ ל תִ י-אֶ רֵ יא דִּבְ נָּבִ הוּא הַ  הַ
ל אוֹ○ לוֹם חוֹלֵם-אֶ חֲ הוּא הַ  הַ
י○ ה כִּ נַסֶּ יכֶם יְהוָה מְ לֹהֵ כֶם אֱ תְ  אֶ
דַעַת○ כֶם לָ יִשְׁ בִים הֲ ת אֹהֲ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
כֶם-כָלבְּ ○ בְ בַ כָל לְ כֶם׃-וּבְ שְׁ  נַפְ
○(原文 13:4)你也不可听那先知…的话；(…处填入下行) 

○或是那做梦之人 

○因为这是雅威―你们的上帝试验你们， 

○要知道你们是否有…爱雅威―你们的上帝。(…处填入下行) 

○尽心尽性 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02492 חוֹלֵ לַ 做梦 这 חָ

个分词在此作名词「做梦者」解。 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ נַסֶּ ה 动词，Pi'el 分词单阳 05254 מְ  试验、试探 נָסָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ם○ כֶ יִשְׁ  复阳词尾 2 + יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

 存在、有、是 יֵשׁ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 00157 אֹהֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ



人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□13:3 你也不可听那先知或是那作梦之人的话。因为这是耶和华你们的

上帝试验你们，要知道你们是尽心尽性爱耶和华你们的上帝不是。 

□13:3 你们也不要理他；因为上主──你们的上帝用他来考验你们，要

知道你们是否一心一意爱他。 

 

★申命记 13章 4 节 

י○ רֵ יכֶם יְהוָה אַחֲ לֹהֵ כוּ אֱ לֵ אוּ וְאֹתוֹ תֵּ ירָ  תִ
ת○ יו-וְאֶ וֹתָ צְ מֹרוּ מִ שְׁ עוּ וּבְקֹלוֹ תִּ מָ שְׁ  תִ
עֲבֹדוּ וְאֹתוֹ○ קוּן׃ וּבוֹ תַ דְבָּ  תִ
○(原文 13:5)你们要顺从雅威―你们的上帝，敬畏他， 

○谨守他的诫命，听从他的话， 

○事奉他，紧紧跟随他。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后来 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  去 הָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ○  אֵ
不必翻译 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִ



复阳 א  敬畏 יָרֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹ 的复数为 מִ צְ תמִ ，复数附属形也是 וֹת צְ ；מִ
用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

קֹלוֹ○  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

3 单阳词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属

形来加词尾。 

עוּ○ מָ שְׁ עוּ 08085 תִ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִ

式 2 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 

בֹדוּ○ עֲ דוּ 05647 תַ בְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תַ

2 复阳 ד בַ  工作、服事 עָ

 בְּ  单阳词尾 + בְּ  介系词 3 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ○
在、用、藉著 

קוּן○ בָּ דְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 01692 תִ

的词尾 ן ק   黏住、依附著 דָּבַ
□13:4 你们要顺从耶和华你们的上帝，敬畏他，谨守他的诫命，听从他

的话，侍奉他，专靠他。 

□13:4 你们要跟随上主，敬畏他；你们要听从他，遵行他的诫命；你们

要事奉他，对他忠心。 



 

★申命记 13章 5 节 

יא○ נָּבִ הוּא וְהַ לוֹם חֹלֵם אוֹ הַ חֲ הוּא הַ ת הַ  יוּמָ
י○ ה-דִבֶּר כִּ רָ יכֶם יְהוָה-עַל סָ לֹהֵ  אֱ
יא○ מּוֹצִ כֶם הַ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ פֹּדְךָ  מִ ית וְהַ בֵּ דִיםעֲ  מִ  בָ
ךָ ○ דִּיחֲ הַ ן לְ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ וְּךָ  אֲ יךָ  יְהוָה צִ לֹהֶ כֶת אֱ לֶ  בָּהּ לָ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ ךָ׃ הָ בֶּ רְ קִּ  מִ
○(原文 13:6)那先知或是那做梦的…就要被治死。(…处填入下三行) 

○既说背叛…雅威―你们上帝的话，(…处填入下行) 

○那领你们出埃及地、救赎你脱离为奴之家的 

○要勾引你离开雅威―你上帝所吩咐你要行在其中的道， 

○这样，就把那恶从你们中间除掉。 

[字汇分析] 

נָּבִ ● אוְהַ י  05030 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性

单数 יא  先知 נָבִ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02492 חֹלֵ לַ 做梦 这 חָ

个分词在此作名词「做梦者」解。 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ 死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמָ
亡 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 



ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  背逆 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץמֵ ○ רֶ ן 介系词 00776 אֶ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ךָ ○ פֹּדְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06299 וְהַ

动分词，单阳 + 2 单阳词尾 דָה 救赎 这个分词在此 פָּ

作名词「救赎者」解。 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דִּ ● הַ ךָ לְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05080 יחֲ

属形  ַדִּיח  赶散 נָדַח 单阳词尾 2 + הַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾难 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□13:5 那先知或是那作梦的，既用言语叛逆那领你们出埃及地、救赎你

脱离为奴之家的耶和华你们的上帝，要勾引你离开耶和华你上帝所吩咐

你行的道，你便要将他治死，这样就把那恶从你们中间除掉。 

□13:5 至于那先知或解梦的人，必须处死；因为他怂恿你们背叛领你们

出埃及、救你们脱离奴役之地的上主──你们的上帝。这种人是邪恶的；

他要引诱你们偏离上主──你们的上帝所指示的道路。你们必须处死



他，从你们中间除掉这种可恶的事。 

 

★申命记 13章 6 节 

י○ ךָ  כִּ יתְ יךָ  יְסִ ן אָחִ ךָ -בֶ מֶּ  אִ
נְךָ -אוֹ○ ךָ -אוֹ בִ תְּ ת אוֹ בִ שֶׁ ךָ  אֵ יקֶ  חֵ
עֲךָ  אוֹ○ ר רֵ שֶׁ ךָ  אֲ שְׁ נַפְ  כְּ
ר○ תֶ סֵּ  בַּ
כָה לֵאמֹר○ בְדָה נֵלְ ים וְנַעַ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ר○ שֶׁ תָּ  לֹא אֲ ה יָדַעְ יךָ׃ אַתָּ בֹתֶ  וַאֲ
○(原文 13:7)「你的兄弟，就是你母亲的儿子，…若…引诱你，(左…

处填入下二行，右…处填入下第三行) 

○或是你的儿子、你的女儿，或是你怀中的妻， 

○或是如同你性命的朋友， 

○暗中 

○说：『我们不如去事奉…别神，(…处填入下行) 

○你和你列祖素来所不认识的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יתְ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05496 יְסִ

阳词尾 סוּת 唆使、引诱 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来加词；אֵ

尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ךָ ○ תְּ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01323 בִ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךָ ○ יקֶ יק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ
的附属形也是 יק  。用附属形来加词尾；חֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ךָ ○ עֲ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ שְׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 05315 כְּ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ר● תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַּ

ר תֶ  隐密处 סֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  去 הָ

דָה○ בְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05647 וְנַעַ

בַ  דעָ  工作、服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ בֹתֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 
□13:6“你的同胞弟兄，或是你的儿女，或是你怀中的妻，或是如同你

性命的朋友，若暗中引诱你，说：‘我们不如去侍奉你和你列祖素来所

不认识的别神， 

□13:6“连你们的兄弟、儿女、所爱的妻子，或最亲密的朋友，都可能

暗中怂恿你们去拜你们跟祖先从来没有拜过的神明。 

 

★申命记 13章 7 节 

י○ לֹהֵ אֱ ים מֵ מִּ עַ ר הָ שֶׁ יכֶם אֲ יבֹתֵ בִ  סְ
קְּ ○ יםהַ יךָ  רֹבִ לֶ ים אוֹ אֵ חֹקִ רְ ךָּ  הָ מֶּ  מִ
צֵה○ קְ ץ מִ אָרֶ ד הָ צֵה-וְעַ ץ׃ קְ אָרֶ  הָ
○(原文 13:8)是你四围列国的神。』 

○无论是离你近，离你远， 

○从地这端到地那端的神， 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，复阳附属形 + מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יכֶ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ



围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

ים● רֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ים○ חֹקִ רְ חוֹק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的 

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:7 是你四围列国的神。’无论是离你近、离你远，从地这边到地那

边的神， 

□13:7 他们当中，可能有人要诱骗你们去拜邻近或远方的人所拜的神

明。 

 

★申命记 13章 8 节 

ע וְלֹא לוֹ תֹאבֶה-לֹא○ מַ שְׁ יו תִ לָ  אֵ
חוֹס-וְלֹא○ ינְךָ  תָ יו עֵ לָ מֹל-וְלֹא עָ חְ  תַ



ה-וְלֹא○ סֶּ כַ יו׃ תְ לָ  עָ
○(原文 13:9)你不可依从他，也不可听从他， 

○你的眼不可顾惜他，不可怜恤他， 

○也不可遮庇他， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00014 תֹאבֶ 接 אָבָ
受、附和、同意 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוֹס○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ 顾 וּס
惜、怜悯 

ינְךָ ○ יִן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

מֹל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02550 תַ מַ 顾 חָ



惜、怜悯 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03680 תְ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□13:8 你不可依从他，也不可听从他，眼不可顾惜他；你不可怜恤他，

也不可遮庇他。 

□13:8 但你们不可听从，不要被他说服。你们不必怜悯这种人，也不要

保护他。 

 

★申命记 13章 9 节 

י○ רֹג כִּ גֶנּוּ הָ רְ הַ  תַּ
יֶה יָדְךָ ○ הְ אשׁוֹנָה בּוֹ-תִּ רִ יתוֹ בָ מִ הֲ  לַ
עָם-כָּל וְיַד○ רֹנָה׃ הָ  בָּאַחֲ
○(原文 13:10)总要杀他； 

○你的手先下在他身上，…将他治死。(…处填入下行) 

○然后是众民的手， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רֹג○ ג 动词，Qal 不定词独立形 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

גֶנּוּ○ רְ הַ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 02026 תַּ

3 单阳词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ךָ ● 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ

单数 אשׁוֹן  首先的 רִ

יתוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  死亡 מוּת 单阳词尾 3 + הָ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 בָּ

单数 רוֹן  后面的、日后的 אַחֲ
□13:9 总要杀他，你先下手，然后众民也下手，将他治死。 

□13:9 要除掉他！你们自己先下手，让别人跟着向他扔石头。 

 

★申命记 13章 10 节 

תּוֹ○ לְ קַ נִים וּסְ בָ אֲ ת בָ  וָמֵ
י○ שׁ כִּ ךָ  בִקֵּ דִּיחֲ הַ עַל לְ יךָ  יְהוָה מֵ לֹהֶ  אֱ
ךָ ○ יאֲ מּוֹצִ ץ הַ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○(原文 13:11)你要用石头攻击他，使他死， 

○因为他想要勾引你离开…雅威―你的上帝。(…处填入下行) 

○那领你出埃及地为奴之家的 

[字汇分析] 

תּוֹ● לְ קַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 05619 וּסְ

词尾 ל קַ  以石头攻击、清理石头 סָ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָ



数 ן בֶ  石头，珍贵的石头 אֶ

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִ קַ 、寻找 בָּ

想望 

ךָ ○ יחֲ דִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05080 לְ

属形  ַדִּיח  赶散、驱使 נָדַח 单阳词尾 2 + הַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ● יאֲ מּוֹצִ Hif'il 分词，单阳 + 2 单 + הַ  冠词 03318 הַ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ
□13:10 要用石头打死他，因为他想要勾引你离开那领你出埃及地为奴

之家的耶和华你的上帝。 

□13:10 要用石头打死他，因为他想引诱你们离弃领你们出埃及、救你



们脱离奴役之地的上主──你们的上帝。 

 

★申命记 13章 11 节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ עוּ יִשְׂ מְ  אוּןוְיִרָ  יִשְׁ
פוּ-וְלֹא○ עֲשׂוֹת יוֹסִ דָּבָר לַ ע כַּ רָ זֶּה הָ ׃ הַ בֶּךָ רְ קִ ס בְּ  

○(原文 13:12)以色列众人都要听见害怕， 

○就不会在你(们)中间再行像这样的恶事了。 

[字汇分析] 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03372 וְיִרָ

词尾 ן א   敬畏 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

דָּ ○ רכַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 בָ

ר  话语、事情 דָּבָ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:11 以色列众人都要听见害怕，就不敢在你们中间再行这样的恶了。 

□13:11 这样，以色列人听见这件事就会害怕，再也没有人敢做这种可

恶的事。 

 

★申命记 13章 12 节 

י○ ע-כִּ מַ שְׁ ת תִ יךָ  בְּאַחַ רֶ  עָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ בֶת לְ שֶׁ ם לָ  שָׁ
 לֵאמֹר׃○
○(原文 13:13)「在…各城中，你若听(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你居住在那里的 

○说， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ אַחַ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□13:12-13“如果你们听人家说，在上主──你们的上帝赐给你们居住

的某一个城里有恶棍出现，诱拐城里的人去拜你们从来没有拜过的神

明， 

 

★申命记 13章 13 节 

ים יָצְאוּ○ נָשִׁ נֵי אֲ יַּעַל-בְּ לִ בֶּךָ  בְ רְ קִּ  מִ
ת וַיַּדִּיחוּ○ בֵי-אֶ ירָם יֹשְׁ  לֵאמֹר עִ
כָה○ בְדָה נֵלְ ים וְנַעַ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ ר אֲ שֶׁ ם׃-לֹא אֲ תֶּ  יְדַעְ
○(原文 13:14)有些匪类从你们中间出 

○来勾引本城的居民，说： 

○『让我们去事奉你们素来所不认识的别神吧！』 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ



ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾  ֶבק ב 里面、在中间 רֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

赶 נָדַח 动词，Hi'fil 叙述式 3 复阳 05080 וַיַּדִּיחוּ●
散、驱使 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

ם○ ירָ יר 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  去 הָ

דָה○ בְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05647 וְנַעַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ 、知道 יָדַ

认识 
□13:12-13“在耶和华你上帝所赐你居住的各城中，你若听人说，有些

匪类从你们中间的一座城出来勾引本城的居民，说：‘我们不如去侍奉

你们素来所不认识的别神。’ 

 

★申命记 13章 14 节 

תָּ ○ שְׁ תָּ  וְדָרַ רְ קַ תָּ  וְחָ אַלְ ב וְשָׁ יטֵ  הֵ
נֵּה○ ת וְהִ מֶ דָּבָר נָכוֹן אֱ הנֶ  הַ תָ שְׂ בָה עֶ תּוֹעֵ זֹּאת הַ ׃ הַ בֶּךָ רְ קִ  בְּ
○(原文 13:15)你就要探听，查究，细细地访问， 

○果然是真，准有这可憎恶的事行在你们中间， 

[字汇分析] 

תָּ ● שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

תָּ ○ רְ קַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02713 וְחָ קַ 、搜查 חָ

调查 

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 连续式 2 单阳 07592 וְשָׁ 、问 שָׁ

求 

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 在此作副词使用。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ה○ תָ שְׂ העָ  动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ  做 שָׂ

ה○ בָ תּוֹעֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶、憎恶的事 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□13:14 你就要探听、查究，细细地访问，果然是真，准有这可憎恶的

事行在你们中间， 

□13:14 你们要彻底查究。如果证明这种可恶的事的确发生过， 

 

★申命记 13章 15 节 

כֵּה○ כֶּה הַ ת תַ בֵי-אֶ יר יֹשְׁ עִ וא הָ הִ י הַ פִ ב-לְ רֶ  חָ
רֵם○ חֲ הּ הַ ת אֹתָ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ ת בָּהּ-אֲ הּ-וְאֶ תָּ מְ הֶ י בְּ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○(原文 13:16)你就要用刀大大击杀那城里的居民， 

○用刀灭尽她和她里面所有的，以及她的牲畜。(三个她都指城) 

[字汇分析] 

ה● כֵּ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型(从 01931 הַ יאהַ  而来)，读型为 הַ 。הִ



按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא 、他 הוּא הִ

她 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ם● רֵ חֲ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 02763 הַ רַ 全然毁 חָ

坏、奉献 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□13:15 你必要用刀杀那城里的居民，把城里所有的，连牲畜都用刀杀

尽。 

□13:15 你们就要消灭城里所有的居民和牲畜，把那城完全摧毁。 



 

★申命记 13章 16 节 

ת○ לָהּ-כָּל-וְאֶ לָ בֹּץ שְׁ קְ ל תִּ חֹבָהּ תּוֹךְ -אֶ  רְ
פְתָּ ○ רַ שׁ וְשָׂ ת בָאֵ יר-אֶ עִ ת הָ לָהּ-כָּל-וְאֶ לָ יל שְׁ לִ  כָּ
יהוָה○ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ה○ יְתָ ל וְהָ נֶה לֹא עוֹלָם תֵּ בָּ  עוֹד׃ תִ
○(原文 13:17)你从城里所夺的财物都要堆积在广场上， 

○用火将城和从城里所夺的一切财物全都烧尽， 

○献给雅威―你的上帝； 

○她(指那城)就永为废墟，不再建造。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07998 שְׁ לָ 、掳物 שָׁ

获利 ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

בֹּץ○ קְ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06908 תִּ בַ 招 קָ
聚、聚集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  中间 תָּ

הּ○ חֹבָ חֹב 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07339 רְ 、广场 רְ

宽阔处 חֹב חֹב 的附属形也是 רְ  。用附属形来加词尾；רְ

תָּ ● פְ רַ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07998 שְׁ לָ 、掳物 שָׁ

获利 ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 03632 כָּ לִ 完全的、全部 כָּ

的 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ ל 名词，单阳附属形 08510 תֵּ  山丘、废墟 תֵּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ בָּ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01129 תִ 建 בָּ
造 



 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□13:16 你从那城里所夺的财物都要堆积在街市上，用火将城和其内所

夺的财物都在耶和华你上帝面前烧尽，那城就永为荒堆，不可再建造。 

□13:16 你们要收集城里一切的财物，堆在广场上，然后放火把城和城

里的一切财物都烧掉，当祭物献给上主──你们的上帝。那城将永远荒

凉，不可重建。 

 

★申命记 13章 17 节 

יָדְךָ  יִדְבַּק-וְלֹא○ ה בְּ אוּמָ ן מְ רֶם-מִ חֵ  הַ
ן○ עַ מַ רוֹן יְהוָה יָשׁוּב לְ חֲ  אַפּוֹ מֵ
ן○ ךָ -וְנָתַ ים לְ מִ חֲ ךָ  רַ מְ חַ  וְרִ
בֶּךָ ○ רְ רכַּ  וְהִ שֶׁ בַּע אֲ יךָ׃ נִשְׁ בֹתֶ אֲ  לַ
○(原文 13:18)那当毁灭的物连一点都不可粘你的手。 

○使雅威转意，不发烈怒， 

○恩待你，怜恤你， 

○照他向你列祖所起的誓使你人数增多。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ק○ בַּ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01692 יִדְ 、黏住 דָּבַ

依附著 

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为  ַדי ；用附属形来

加词尾。 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ



连接词。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转、转离 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 07356 רַ חַ 单数：子宫，复 רַ

数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ

ים מִ חֲ  。有「怜悯」的意思 רַ

ךָ ○ מְ חַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 07355 וְרִ

阳词尾 ם חַ  爱、怜悯 רָ

ךָ ● בֶּ רְ ךָ  07235 וְהִ בְּ רְ 的停顿型，动词，Hif'il 连续 וְהִ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ה בָ  多 רָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 
□13:17-18 凡是应该烧毁的东西，你们不可保留。这样，上主就会息怒，

以仁慈待你们。如果你们遵行我今天所颁布上主的一切诫命，履行他的

要求，他就会以仁慈待你们，照他对你们祖先的应许，使你们人口增

加。” 

 

★申命记 13章 18 节 

י○ ע כִּ מַ שְׁ יךָ  יְהוָה בְּקוֹל תִ לֹהֶ  אֱ
מֹר○ שְׁ ת לִ יו-כָּל-אֶ וֹתָ צְ ר מִ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
עֲשׂוֹת○ רהַ  לַ ינֵי יָּשָׁ עֵ יךָ׃ יְהוָה בְּ לֹהֶ ס אֱ  

○(原文 13:19)你要听从雅威―你上帝的声音， 

○遵守我今日所吩咐你的他的一切诫命， 

○行雅威―你上帝眼中看为正的事。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

רשָׁ   谨守、小心 מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ יםאֱ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ 上 לֹהִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:17-18 那当毁灭的物，连一点都不可粘你的手。你要听从耶和华你

上帝的话，遵守我今日所吩咐你的一切诫命，行耶和华你上帝眼中看为

正的事，耶和华就必转意不发烈怒，恩待你、怜恤你，照他向你列祖所

起的誓使你人数增多。” 

 

★申命记 14章 1 节 

נִים○ ם בָּ יהוָה אַתֶּ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
גֹּדְדוּ לֹא○ תְ ימוּ-וְלֹא תִ שִׂ ה תָ חָ רְ ין קָ ינֵיכֶם בֵּ  עֵ
ת׃○ מֵ  לָ
○「你们是雅威―你们上帝的儿子。 

○不可…割(身)，也不使两眼之间光秃。(…处填入下行) 

○为死人 

[字汇分析] 

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּ○ גֹּדְ תְ  动词，Hitpolel 未完成式 2 复阳 01413 תִ

 聚集、穿透、切割 גָּדַר

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ימוּ○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָ 、置 שִׂ

放 

ה○ חָ רְ ה 名词，阴性单数 07144 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ת● מֵ  动词，Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 04191 לָ

 。死、灭绝 这个分词在此作名词「死人」解 מוּת
□14:1“你们是耶和华你们上帝的儿女。不可为死人用刀划身，也不可

将额上剃光， 

□14:1“你们是上主──你们上帝的儿女。你们哀悼死人的时候，不可

像异族人割伤自己的身体，剃光前额。 

 

★申命记 14章 2 节 

י○ דוֹשׁ עַם כִּ ה קָ יהוָה אַתָּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ךָ ○ ר וּבְ חַ יוֹת יְהוָה בָּ הְ עַם לוֹ לִ גֻלָּה לְ  סְ



כֹּל○ עַ  מִ יםהָ ר מִּ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה׃ פְּ דָמָ אֲ ס הָ  

○因为你归雅威―你的上帝为圣洁的民， 

○雅威…拣选你作自己宝贝的子民。(…处填入下行) 

○从地面上的万民中 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ●  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבְ
与、在、用、藉著 

חַ ○ רבָּ  00977 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ



יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ה○ גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  产业 סְ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

全部、整个 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:2 因为你归耶和华你上帝为圣洁的民，耶和华从地上的万民中，拣

选你特作自己的子民。” 

□14:2 你们属于上主──你们的上帝；他从天下万民中拣选你们作为他

自己的子民。” 

 

★申命记 14章 3 节 

ה׃-כָּל תֹאכַל לֹא○ בָ  תּוֹעֵ
○「凡可憎的物都不可吃。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תּוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ
□14:3“凡可憎的物都不可吃。 

□14:3“上主宣布为不洁净的动物，你们不可吃。 

 

★申命记 14章 4 节 

ה זֹאת○ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ  תֹּאכֵ
ה שׁוֹר○ ים שֵׂ בִ שָׂ ה כְ זִּים׃ וְשֵׂ  עִ
○这是你们可吃的牲畜： 

○公牛、绵羊羔、和山羊羔、 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר●

ה○ ה 名词，单阳附属形 07716 שֵׂ  羊羔 שֶׂ

ים○ בִ שָׂ ב 名词，阳性复数 03775 כְ שֶׂ  绵羊 כֶּ

ה○ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07716 וְשֵׂ  羊羔 שֶׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ
□14:4 可吃的牲畜就是牛、绵羊、山羊、 

□14:4 你们可吃的动物是：牛、绵羊、山羊、 

 



★申命记 14章 5 节 

י אַיָּל○ בִ מוּר וּצְ  וְיַחְ
אוֹ וְדִישֹׁן וְאַקּוֹ○ ר׃ וּתְ  וָזָמֶ
○鹿、和羚羊、和雄麆鹿、 

○和野山羊、和瞪羚、和大羚羊、和臆羚。 

[字汇分析] 

小鹿、雄鹿、小雄 אַיָּל 名词，阳性单数 00354 אַיָּל●

鹿 

י○ בִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06643 וּצְ בִ 、荣耀 צְ

优雅、美丽、羚羊 

מוּר○ מוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03180 וְיַחְ 雄 יַחְ
麆鹿、一种淡红色的鹿 

 野山羊 אַקּוֹ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00689 וְאַקּוֹ●

ישֹׁן○ 一 דִּישֹׁן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01788 וְדִ
种羚羊或瞪羚 

אוֹ○ אוֹ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08377 וּתְ 、大羚羊 תְּ

野公牛 

ר○ ר 02169 וָזָמֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָזֶמֶ

单数 ר  居住在山区的羊、瞪羚、臆羚 זֶמֶ
□14:5 鹿、羚羊、狍子、野山羊、麋鹿、黄羊、青羊； 

□14:5 野鹿、野绵羊、野山羊、羚羊。 

 

★申命记 14章 6 节 

ה-וְכָל○ מָ הֵ ת בְּ סֶ רֶ פְ ה מַ סָ רְ  פַּ
עַת○ ע וְשֹׁסַ סַ י שֶׁ תֵּ סוֹת שְׁ רָ  פְ
לַת○ עֲ ה מַ ה גֵּרָ מָ הֵ בְּ  בַּ
הּ○ לוּ׃ אֹתָ  תֹּאכֵ
○凡分蹄，…的走兽(…处填入下行) 

○就是裂开成两个分开的蹄 



○走兽中又倒嚼的， 

○你们都可以吃它。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜、野兽 בְּ

ת○ סֶ רֶ פְ ס 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 06536 מַ רַ  פָּ
Qal 分开、剥成一半，Hif'il 分蹄 这个分词在此作

名词「分蹄的走兽」解。 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  蹄 פַּ

ת● עַ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 08156 וְשֹׁסַ

阴附属形 ע סַ 分开、劈开 这个分词在此作名词「蹄 שָׁ

裂开的走兽」解。 

ע○ סַ ע 名词，单阳附属形 08157 שֶׁ סַ  分开 שֶׁ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

סוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 06541 פְ סָ רְ  蹄 פַּ

ת● לַ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
升、上去 这个分词在此作名词「反刍的走兽」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵּרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00929 בַּ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ



式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□14:6 凡分蹄成为两瓣又倒嚼的走兽，你们都可以吃。 

□14:6 凡脚蹄分为两瓣且又反刍的动物都可以吃； 

 

★申命记 14章 7 节 

ת אַךְ ○ לוּ לֹא זֶה-אֶ  תֹאכְ
י○ לֵ עֲ מַּ ה מִ גֵּרָ מַּ  הַ יוּמִ יסֵ רִ ה פְ סָ רְ פַּ סוּעָה הַ שְּׁ  הַ
ת○ ל-אֶ גָּמָ ת הַ נֶבֶת-וְאֶ אַרְ ת הָ ן-וְאֶ פָ שָּׁ  הַ
י○ לֵה-כִּ עֲ ה גֵרָה מַ מָּ ה הֵ סָ רְ יסוּ לֹא וּפַ רִ פְ  הִ
ים○ אִ מֵ כֶם׃ הֵם טְ  לָ
○但这是…你们不可吃的：(…处填入下行) 

○倒嚼或是蹄裂开的分蹄的(走兽)中， 

○骆驼、和兔子、和沙番， 

○―它们虽是倒嚼的，蹄却不分开， 

○它们对你们是不洁净的； 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

י● לֵ עֲ מַּ ן 介系词 05927 מִ 动词，Hif'il 分词，复 + מִ

阳附属形 ה לָ 上升、上去 这个分词在此作名词「反 עָ

刍的走兽」解。 

ה○ גֵּרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01625 הַ 反刍动 גֵּרָ

物从胃中吐出以重嚼之食物 

י○ יסֵ רִ פְ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 06536 וּמִ ，动词 + מִ



Hif'il 分词，复阳附属形 ס רַ ，Qal 分开、剥成一半 פָּ

Hif'il 分蹄 这个分词在此作名词「分蹄的走兽」解。 

ה○ סָ רְ פַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06541 הַ סָ רְ  蹄 פַּ

ה○ סוּעָ שְּׁ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 08156 הַ

ע סַ  分开、劈开 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ גָּמָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01581 הַ  骆驼 גָּמָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נֶבֶ אַרְ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00768 הָ נֶבֶ 兔 אַרְ
子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פָ ○ שָּׁ ןהַ  08227 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ן פָ  沙番 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
升、上去 这个分词在此作名词「反刍的走兽」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06541 וּפַ סָ רְ  蹄 פַּ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

יסוּ○ רִ פְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 复 06536 הִ רַ  Qal פָּ
分开、剥成一半，Hif'il 分蹄 



ים● אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

ם○ כֶ  给 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ
□14:7 但那些倒嚼，或是分蹄之中不可吃的，乃是骆驼、兔子、沙番，

因为是倒嚼不分蹄，就与你们不洁净。 

□14:7 但那只有脚蹄分瓣，或只是反刍的动物，就不可吃。骆驼、兔子、

獾，是不洁净的动物，都不可吃；因为它们虽然反刍，脚蹄却没有分瓣。 

 

★申命记 14章 8 节 

ת○ זִיר-וְאֶ חֲ י הַ יס-כִּ רִ פְ ה מַ סָ רְ ה וְלֹא הוּא פַּ  גֵרָ
א○ מֵ כֶם הוּא טָ  לָ
רָם○ שָׂ בְּ לוּ לֹא מִ  תֹאכֵ
ם○ תָ לָ נִבְ גָּעוּ׃ לֹא וּבְ ס תִ  

○还有猪―它虽是分蹄的却不倒嚼， 

○它对你们就不洁净。 

○它们的肉，你们不可吃， 

○它们的尸体，你们也不可摸。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִיר○ חֲ זִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02386 הַ  猪 חֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יס○ רִ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阳 06536 מַ 、Qal 分开 פָּרַ

剥成一半，Hif'il 分蹄 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  蹄 פַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אוְלֹ○  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ה○ ה 名词，阴性单数 01625 גֵרָ 反刍动物从胃中吐 גֵּרָ

出以重嚼之食物 



א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ  给 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

ם● רָ שָׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם● תָ לָ נִבְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05038 וּבְ

+ 3 复阳词尾 לַה ה 尸体 נְבֵ לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ 用附；נִבְ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גָּעוּ○ גְּעוּ 05060 תִ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִ

复阳 נָגַע 接触、触及 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:8 猪，因为是分蹄却不倒嚼，就与你们不洁净。这些兽的肉你们不

可吃，死的也不可摸。 

□14:8 猪是不洁净的动物，也不可吃；因为猪虽然脚蹄分瓣，却不反刍。

你们不可吃这些不洁净动物的肉，也不可接触它们的尸体。 

 

★申命记 14章 9 节 

ת○ לוּ זֶה-אֶ כֹּל תֹּאכְ ר מִ שֶׁ יִם אֲ מָּ  בַּ
ר כֹּל○ שֶׁ י לוֹ-אֲ נַפִּ רסְ ת  שֶׂ קֶ שְׂ לוּ׃ וְקַ  תֹּאכֵ
○「这是水中你们可以吃的： 

○凡有鳍有鳞的，你们都可以吃； 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 给 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

יר○ נַפִּ יר 名词，阳性单数 05579 סְ נַפִּ  鳍 סְ

ת○ שֶׂ קֶ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07193 וְקַ שֶׂ קֶ שְׂ  קַ
鱼鳞 

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□14:9“水中可吃的乃是这些：凡有翅有鳞的都可以吃； 

□14:9“有鳍有鳞的鱼类都可以吃； 

 

★申命记 14章 10 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ ין אֲ יר לוֹ-אֵ נַפִּ ת סְ שֶׂ קֶ שְׂ  וְקַ
לוּ לֹא○  תֹאכֵ
א○ מֵ כֶם׃ הוּא טָ ס לָ  

○凡无鳍无鳞的， 

○你们都不可吃， 



○它对你们是不洁净的。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 给 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

יר○ נַפִּ יר 名词，阳性单数 05579 סְ נַפִּ  鳍 סְ

ת○ שֶׂ קֶ שְׂ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07193 וְקַ שֶׂ קֶ שְׂ  קַ
鱼鳞 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ  给 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:10 凡无翅无鳞的都不可吃，是与你们不洁净。 

□14:10 但是没有鳍没有鳞的鱼类不可吃，因为它们是不洁净的。 

 

★申命记 14章 11 节 

הֹרָה צִפּוֹר-כָּל○ לוּ׃ טְ  תֹּאכֵ
○「凡洁净的鸟，你们都可以吃。 

[字汇分析] 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

ה○ הֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 02889 טְ  洁净的 טָ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□14:11“凡洁净的鸟，你们都可以吃； 

□14:11“洁净的鸟类可以吃。 

 

★申命记 14章 12 节 

ר וְזֶה○ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ ם תֹאכְ הֶ  מֵ
ר○ נֶּשֶׁ ס הַ רֶ פֶּ זְנִיָּה׃ וְהַ עָ  וְהָ
○这是它们当中你们不可吃的： 

○雕、和狗头雕、和红头雕、 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ

们 

ר● נֶּשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05404 הַ  鹰 נֶשֶׁ

ס○ רֶ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06538 וְהַ

ס רֶ  一种猎食性鸟类 פֶּ

זְנִיָּה○ עָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05822 וְהָ



数 זְנִיָּה  一种被视为不洁的猎食性鸟类 עָ
□14:12 不可吃的乃是雕、狗头雕、红头雕、 

 

★申命记 14章 13 节 

אָה○ רָ ת וְהָ אַיָּה-וְאֶ דַּיָּה הָ ינָהּ׃ וְהַ מִ  לְ
○和鸢、和小鹰、和鹞鹰与其类， 

[字汇分析] 

אָה● רָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07201 וְהָ

אָה  鸢、鹰 רָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיָּה○ 、鹰隼 אַיָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00344 הָ

猎鹰、鸢 

יָּה○ דַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01772 וְהַ

 鹞鹰 דַּיָּה

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 
□14:13 鹯、小鹰、鹞鹰与其类， 

 

★申命记 14章 14 节 

ת○ ב-כָּל וְאֵ ינוֹ׃ עֹרֵ מִ  לְ
○各种乌鸦与其类， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



ב○ ב 名词，阳性单数 06158 עֹרֵ 乌鸦 俄立原意为 עֹרֵ

「乌鸦」。 

ינוֹ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 
□14:14 乌鸦与其类， 

 

★申命记 14章 15 节 

ת○ נָה בַּת וְאֵ יַּעֲ ת הַ ס-וְאֶ מָ חְ תַּ  הַ
ת○ ף-וְאֶ חַ שָּׁ ת הַ נֵּץ-וְאֶ ינֵהוּ׃ הַ מִ  לְ
○和鸵鸟、和夜鹰、 

○和鱼鹰、和猎鹰与其类， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

נָה○ יַּעֲ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03284 הַ 、鸵鸟 יַעֲ

老鹰 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ מָ חְ תַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08464 הַ מָ חְ 可能 תַּ

是大猫头鹰 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ חַ שָּׁ ף 07828 הַ חַ שַּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף חַ  海鸥 שַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵּץ○  鹰、猎鹰 נֵץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05322 הַ

ינֵהוּ○ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04327 לְ

尾 ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 
□14:15 鸵鸟、夜鹰、鱼鹰、鹰与其类， 

 

★申命记 14章 16 节 

ת○ כּוֹס-אֶ ת הַ יַּנְשׁוּף-וְאֶ ת׃ הַ מֶ נְשָׁ תִּ  וְהַ
○枭鸟、和猫头鹰、和角鸱、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹס○ I. 杯(阴 כּוֹס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03563 הַ

性名词)；II. 猫头鹰的一种(阳性名词) 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּנְשׁוּף○  יַנְשׁוֹף יַנְשׁוּף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03244 הַ
猫头鹰 

ת○ מֶ נְשָׁ תִּ תִּ  08580 וְהַ תוְהַ מֶ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 נְשֶׁ

ת 名词，阴性单数 + הַ  מֶ נְשֶׁ 一种不洁的鸟，可能 .1 תִּ

指朱鹭；2. 一种蜥蜴 
□14:16 鸮鸟、猫头鹰、角鸱、 

 

★申命记 14章 17 节 

אָת○ קָּ ת וְהַ ה-וְאֶ מָ חָ רָ ת הָ ךְ׃-וְאֶ לָ שָּׁ  הַ
○和鹈鹕、和秃雕、和鸬鹚、 

[字汇分析] 

אָת● קָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06893 וְהַ



אָת אַת קָ  鹈鹕 קָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ חָ רָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07360 הָ מָ חָ ם רָ חָ 以 רָ
腐肉为食的兀鹰 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לָ שָּׁ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07994 הַ לָ 一种猎 שָׁ

食性的鸟，可能是指鸬鹚 
□14:17 鹈鹕、秃雕、鸬鹚、 

 

★申命记 14章 18 节 

ידָה○ סִ חֲ הוְהָ  וְהַ נָפָ ינָהּ אֲ מִ יפַת לְ דּוּכִ ף׃ וְהַ לֵּ טַ עֲ  וְהָ
○和鹳、和鹭鸶与其类， 

○和戴胜与蝙蝠。 

[字汇分析] 

ידָה● סִ חֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02624 וְהַ

数 ידָה סִ  鹳鸟 חֲ

ה○ נָפָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00601 וְהָ

数 ה נָפָ  一种不洁的鸟，可能指苍鹭 אֲ

ינָהּ○ מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 04327 לְ

ין ין 类别 מִ ין 的附属形也是 מִ 用附属形来；(未出现)מִ

加词尾。 

יפַת○ דּוּכִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01744 וְהַ

数 ת יפַ  一种不洁的鸟，可能指戴胜 דּוּכִ

ף○ לֵּ טַ עֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05847 וְהָ

数 ף לֵּ טַ  蝙蝠 עֲ



□14:18 鹳、鹭鸶与其类，戴鵀与蝙蝠。 

□14:12-18 不可吃的鸟类是：鹰、猫头鹰、猎鹰、秃鹰、雕、兀鹰、乌

鸦、鸵鸟、海鸥、鹳、苍鹭、塘鹅、鸬鹚、戴胜、蝙蝠等(此处所列的

鸟类有的很难确定。)。 

 

★申命记 14章 19 节 

ץ וְכֹל○ רֶ עוֹף שֶׁ א הָ מֵ כֶם הוּא טָ  לָ
לוּ׃ לֹא○  יֵאָכֵ
○凡有翅膀的爬行生物对你们都是不洁净的， 

○它们不可被吃。 

[字汇分析] 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阳附属形 08318 שֶׁ רֶ 挤满、成群的 שֶׁ

事物、昆虫、爬虫 

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他、它 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ  给 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 
□14:19 凡有翅膀爬行的物，是与你们不洁净，都不可吃。 

□14:19“凡有翅膀的昆虫都是不洁净的，都不可吃。 

 

★申命记 14章 20 节 

הוֹר עוֹף-כָּל○ לוּ׃ טָ  תֹּאכֵ
○凡洁净的鸟，你们都可以吃。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 05775 עוֹף○

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□14:20 凡洁净的鸟，你们都可以吃。 

□14:20 凡洁净的昆虫都可以吃。 

 

★申命记 14章 21 节 

לוּ לֹא○ לָה-כָל תֹאכְ  נְבֵ
גֵּר○ ר לַ שֶׁ יךָ -אֲ רֶ עָ שְׁ נֶנָּה בִּ תְּ לָהּ תִּ כָ  וַאֲ
כֹר אוֹ○ י מָ רִ נָכְ  לְ
י○ דוֹשׁ עַם כִּ ה קָ יהוָה אַתָּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ל-לֹא○ שֵּׁ בַ לֵב גְּדִי תְ חֲ מּוֹ׃ בַּ פ אִ  

○「凡是尸体，你们都不可吃， 

○可以把它(原文用阴性，下同)给你城门里寄居的人，他就吃它， 

○或卖给外国人， 

○因为你是归雅威―你上帝的圣洁的民。 

○「不可在其母的奶中煮山羊羔。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05038 נְבֵ לַ  尸体 נְבֵ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ



寄居者 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 + 3 05414 תִּ

单阴词尾 ן  给 נָתַ

הּ○ לָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 00398 וַאֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

כֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 04376 מָ כַ  卖 מָ

י○ רִ נָכְ י 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 05237 לְ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 在此作名词解，指「外国人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ שֵּׁ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01310 תְ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

י○ י 名词，阳性单数 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

ב○ לֵ חֲ לָב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02461 בַּ 、奶 חָ

乳酪 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:21“凡自死的，你们都不可吃，可以给你城里寄居的吃，或卖与

外人吃，因为你是归耶和华你上帝为圣洁的民。“不可用山羊羔母的奶

煮山羊羔。” 

□14:21“凡自然死去的动物不可吃；但可以给你们中间的外侨，或卖

给其他的外国人吃；因为你们属于上主──你们的上帝，是他神圣的子

民。“不可用母羊的奶煮小羊的肉来吃。” 

 

★申命记 14章 22 节 

ר○ שֵּׂ ר עַ שֵּׂ עַ  תְּ
ת○ בוּאַת-כָּל אֵ עֶךָ  תְּ יֹּ זַרְ דֶה צֵאהַ שָּׂ  הַ
נָה○ נָה׃ שָׁ  שָׁ
○「…你要…十分取一分；(…处依序填入末行和下行) 

○把你(撒)种所产的，就是你田地所出的， 

○每年 

[字汇分析] 

ר● שֵּׂ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 06237 עַ שַׂ 给十分 עָ

之一 



ר○ שֵּׂ עַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06237 תְּ שַׂ 给 עָ
十分之一 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，母

音缩短，变成 ל  。כָּ

בוּאַת○ בוּאָה 名词，单阴附属形 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 后裔、种子、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

נָה● נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□14:22“你要把你撒种所产的，就是你田地每年所出的，十分取一分。 

□14:22“你们要从每年的收成中拿十分之一出来， 

 

★申命记 14章 23 节 

תָּ ○ לְ נֵי וְאָכַ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר-אֲ חַ כֵּן יִבְ שַׁ מוֹ לְ ם שְׁ  שָׁ
רמַ ○ שַׂ ךָ  דְּגָנְךָ  עְ ירֹשְׁ ךָ  תִּ רֶ הָ  וְיִצְ
ךָ  וּבְכֹרֹת○ רְ קָ  וְצֹאנֶךָ  בְּ
ן○ עַ מַ ד לְ מַ לְ אָה תִּ יִרְ ת לְ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ ים׃-כָּל אֱ יָּמִ  הַ
○你要在雅威―你上帝面前，…吃(…处填入下行) 

○就是他选择要在那里作为他名之居所的地方 



○你五谷、你新酒、和你新的油，…的十分之一，(…处填入下行) 

○并你的牛群和你的羊群中头生 

○好让你不断地学习敬畏雅威―你的上帝。 

[字汇分析] 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  定居 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

גָנְךָ ○  דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01715 דְּ
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ ירֹשְׁ ירוֹשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08492 תִּ 新 תִּ
酒 ׁירוֹש ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ 用附属形来；(未出现)תִּ

加词尾。 

ךָ ○ רֶ הָ ךָ  03323 וְיִצְ רְ הָ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词וְיִצְ

阳 + 2 单阳词尾 ר הָ ר 新鲜的油 יִצְ הָ  的附属形也是 יִצְ

ר הָ  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)יִצְ

כֹרֹת● כוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01060 וּבְ  בְּ
长子 כוֹר ים 虽为阳性名词，复数有阳性 בְּ כוֹרִ  和阴性 בְּ

כֹרוֹת כֹרוֹת，两种形式 בְּ כֹרֹת 的附属形为 בְּ 用附属；בְּ

形来加词尾。 

ךָ ○ רְ קָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01241 בְּ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְצֹאנְךָ  06629 וְצֹאנֶךָ ○

单阴 + 2 单阳词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；
用附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ד○ מַ לְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03925 תִּ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□14:23 又要把你的五谷、新酒、和油的十分之一，并牛群羊群中头生

的，吃在耶和华你上帝面前，就是他所选择要立为他名的居所。这样，

你可以学习时常敬畏耶和华你的上帝。 

□14:23 到上主──你们上帝所选定的住处，在他面前吃所献的那十分

之一的五谷、酒、橄榄油，和头生的牛羊。你们要实行这条例，学习始

终敬畏上主。 

 

★申命记 14章 24 节 

י○ בֶּה-וְכִ ךָ  יִרְ מְּ ךְ הַ  מִ  דֶּרֶ
י○ תוֹ תוּכַל לֹא כִּ אֵ  שְׂ
י○ ק-כִּ חַ ךָ  יִרְ מְּ קוֹם מִ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ מוֹ לָשׂוּם אֱ ם שְׁ  שָׁ
י○ כְךָ  כִּ רֶ ׃ יְהוָה יְבָ יךָ לֹהֶ  אֱ
○…若那路对你太长，(…处填入末行) 



○你不能把它带去， 

○因为…那地方离你太远，(…处填入末行) 

○雅威―你的上帝选择立他名的 

○当雅威―你的上帝赐福给你的时候， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 §2.35 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ליָכֹ יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ  

能够、有能力 

תוֹ○ אֵ ת 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ אֵ 单 3 + שְׂ
阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07368 יִרְ חַ  远离 רָ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  放、置 שִׂ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□14:24 当耶和华你上帝赐福与你的时候，耶和华你上帝所选择要立为

他名的地方，若离你太远，那路也太长，使你不能把这物带到那里去， 

□14:24 如果你们的家离开上主选定的住处很远，不能把上主使你们丰

收的十分之一捐运到那里， 

 

★申命记 14章 25 节 



ה○ תָּ ף וְנָתַ סֶ כָּ תָּ  בַּ רְ ף וְצַ סֶ כֶּ יָדְךָ  הַ  בְּ
כְתָּ ○ לַ ל וְהָ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ  בּוֹ׃ אֱ
○你就可以换成银子，将银子包起来，(拿)在手中， 

○往…那地方去。(…处填入下行) 

○雅威―你的上帝所要选择的 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 בַּ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

תָּ ○ רְ 绑、围 צוּר 动词，Qal 连续式 2 单阳 06696 וְצַ

困 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□14:25 你就可以换成银子，将银子包起来拿在手中，往耶和华你上帝

所要选择的地方去。 

□14:25 你们可以卖土产和牲畜，把钱带到上主所选定的敬拜场所去。 

 

★申命记 14章 26 节 

ה○ תָּ ף וְנָתַ סֶ כֶּ ר בְּכֹל הַ שֶׁ אַוֶּה-אֲ ךָ  תְּ שְׁ  נַפְ
ר○ קָ בָּ יַּיִן וּבַצֹּאן בַּ כָר וּבַ שֵּׁ  וּבַ
ר וּבְכֹל○ שֶׁ ךָ  אֲ אָלְ שְׁ ךָ  תִּ שֶׁ  נַפְ
תָּ ○ לְ ם וְאָכַ נֵי שָּׁ פְ היְהוָ  לִ יךָ   לֹהֶ  אֱ
תָּ ○ חְ מַ ה וְשָׂ ךָ׃ אַתָּ יתֶ  וּבֵ
○你用这银子，随心所欲， 

○换牛或羊，或清酒或浓酒， 

○或任何你的心所想要的东西； 

○要在雅威―你上帝的面前吃， 

○你和你的家属要一同欢乐。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

כֹל○ 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַוֶּה○ 渴 אָוָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 00183 תְּ



望 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

ר● קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01241 בַּ

ר קָ  牛 בָּ

צֹּאן○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06629 וּבַ
词，阴性单数 צֹאן 羊 

יּיִַן○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03196 וּבַ

阳性单数 יַיִן 酒 

ר○ כָ שֵּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07941 וּבַ
词，阳性单数 ר כָ  烈酒 שֵׁ

כֹל● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

数 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ אָלְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单 07592 תִּ

阳词尾 אַל  问、求 שָׁ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 וּבֵ יתְ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבֵ

阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  。用附属形来加词尾；בֵּ
□14:26 你用这银子，随心所欲，或买牛羊，或买清酒、浓酒，凡你心

所想的都可以买。你和你的家属，在耶和华你上帝的面前吃喝快乐。 

□14:26 你们可以随意在那里花钱，买牛肉、羊肉、酒、浓酒。你们全

家要在上主──你们上帝面前吃喝快乐。 

 

★申命记 14章 27 节 

וִי○ לֵּ ר וְהַ שֶׁ יךָ -אֲ רֶ עָ שְׁ נּוּ לֹא בִּ זְבֶ עַ  תַ
י○ ין כִּ לֶק לוֹ אֵ לָה חֵ ׃ וְנַחֲ ךְ מָּ ס עִ  

○在你城门里的利未人，你不可丢弃他， 

○因为他在你那里无分无业。 

[字汇分析] 

וִי● לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ זְבֶ עַ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 05800 תַ

3 单阳词尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:27“住在你城里的利未人，你不可丢弃他，因为他在你们中间无

份无业。 

□14:27“你们不可忘记住在你们城里的利未人，因为他们没有自己的

产业。 

 

★申命记 14章 28 节 

צֵה○ קְ לֹשׁ מִ נִים שָׁ  שָׁ
יא○ ת תּוֹצִ ר-כָּל-אֶ שַׂ עְ ךָ  מַ בוּאָתְ נָה תְּ שָּׁ וא בַּ הִ  הַ
נַּ ○ תָּ וְהִ יךָ׃ חְ רֶ עָ שְׁ  בִּ
○每三年的末了， 



○你要拿出那一年出产足额的十分之一， 

○积存在你的城中。 

[字汇分析] 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יא● א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תּוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ךָ ○ בוּאָתְ בוּאָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示代名词使用，意思是「那个」。 

תָּ ● נַּחְ 安 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03240 וְהִ



顿、让...继续存在 

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□14:28 每逢三年的末一年，你要将本年的土产十分之一都取出来，积

存在你的城中。 

□14:28 每三年的最后一年，你们要把当年的十分之一运到城里储存。 

 

★申命记 14章 29 节 

וִי וּבָא○ לֵּ י הַ ין כִּ לֶק לוֹ-אֵ לָה חֵ ךְ  וְנַחֲ מָּ  עִ
גֵּר○ יָּתוֹם וְהַ נָ וְהַ מָ אַלְ הוְהָ ר  שֶׁ יךָ  אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
לוּ○ עוּ וְאָכְ בֵ  וְשָׂ
ן○ עַ מַ כְךָ  לְ רֶ יךָ  יְהוָה יְבָ לֹהֶ  אֱ
כָל○ ה-בְּ שֵׂ עֲ ר יָדְךָ  מַ שֶׁ ה׃ אֲ שֶׂ עֲ ס תַּ  

○在你那里无分无业的利未人，…都可以来，(…处填入下行) 

○和你城里寄居的，并孤儿寡妇， 

○吃得饱足， 

○好让雅威―你的上帝…赐福与你。」(…处填入下行) 

○在你手里所办的一切事上 

[字汇分析] 

א● אבּוֹ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ  临到、

带来 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03490 וְהַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00490 וְהָ

数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עָ ○ שְׁ יךָ בִּ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 רֶ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

עוּ○ בֵ עוּ 07646 וְשָׂ בְ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 וְשָׂ

复 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:29 在你城里无份无业的利未人，和你城里寄居的，并孤儿寡妇，

都可以来，吃得饱足。这样，耶和华你的上帝必在你手里所办的一切事

上，赐福与你。” 

□14:29 这些存粮是要供应没有自己产业的利未人，以及你们中间的外

侨、孤儿，和寡妇。他们可以按需要领取粮食。你们这样做，上主──

你们的上帝就会在你们所做的一切事上赐福给你们。” 

 

★申命记 15章 1 节 

ץ○ קֵּ בַע מִ נִים-שֶׁ ה שָׁ שֶׂ עֲ ה׃ תַּ טָּ מִ  שְׁ
○每逢七年的末了，你要施行豁免。 

[字汇分析] 



ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

התַּ ○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ טָּ מִ ה 名词，阴性单数 08059 שְׁ טָּ מִ  免除债务 שְׁ
□15:1“每逢七年末一年，你要施行豁免。 

□15:1“在每七年的末一年，你们要豁免债户的债务。 

 

★申命记 15章 2 节 

ה דְּבַר וְזֶה○ טָּ מִ שְּׁ  הַ
מוֹט○ עַל-כָּל שָׁ ה בַּ שֵּׁ ר יָדוֹ מַ שֶׁ ה אֲ הוּ יַשֶּׁ עֵ רֵ  בְּ
ת יִגֹּשׂ-לֹא○ עֵ -אֶ ת הוּרֵ יו-וְאֶ  אָחִ
י○ א-כִּ רָ ה קָ טָּ מִ יהוָה׃ שְׁ  לַ
○这是豁免的定例： 

○每一个债主要豁免他手里借给他的邻舍的债务； 

○不可向他的邻舍或他的弟兄催讨， 

○因为雅威的豁免已经宣告了。 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה○ טָּ מִ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08059 הַ טָּ מִ 免除 שְׁ

债务 

מ● ט 动词，Qal 不定词独立形 08058 וֹטשָׁ מַ 、失去 שָׁ

释放 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 04874 מַ שֶּׁ  出借、出借物 מַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05383 יַשֶּׁ 出 נָשָׁ
借、作债主 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、压制 נָגַשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05065 יִגֹּשׂ○

驱赶、施压 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ טָּ מִ ה 名词，阴性单数 08059 שְׁ טָּ מִ  免除债务 שְׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:2 豁免的定例乃是这样：凡债主要把所借给邻舍的豁免了，不可向

邻舍和弟兄追讨，因为耶和华的豁免年已经宣告了。 

□15:2 这条例规定：凡借钱给以色列同胞的债主必须豁免同胞的债务，

不可追讨，因为上主亲自宣布了债务的豁免。 

 

★申命记 15章 3 节 

ת○ י-אֶ רִ נָּכְ גֹּשׂ הַ  תִּ
ר○ שֶׁ יֶה וַאֲ ךָ  יִהְ ת לְ יךָ -אֶ ט אָחִ מֵ שְׁ  יָדֶךָ׃ תַּ
○你可以向外邦人施压； 

○但你的任何东西，愿你的手向你的弟兄松开。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ נָּכְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外邦 נָכְ

的、外国的 在此作名词解，指「外人、外邦人」。 

גֹּשׂ○ 、压制 נָגַשׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05065 תִּ

驱赶，Nif'al 被严厉施压 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ט○ מֵ שְׁ ט 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 08058 תַּ מַ 失 שָׁ
去、释放 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□15:3 若借给外邦人，你可以向他追讨；但借给你弟兄，无论是什么，

你要松手豁免了。 

□15:3 外国人的债务你们可以追讨；但是对自己的同胞，无论欠你们什

么，都不可追讨。 

 

★申命记 15章 4 节 

פֶס○ י אֶ יֶה לֹא כִּ ךָ -יִהְ יוֹן בְּ בְ  אֶ
י○ ךְ -כִּ רֵ כְךָ  בָ רֶ ץ יְהוָה יְבָ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ -נֹתֵ לָה לְ הּ׃ נַחֲ תָּ שְׁ רִ  לְ
○然而你那里必没有穷人， 

○因为雅威必在…地上大大赐福与你。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你承受为业的 

[字汇分析] 

ס● פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ פֶס 终结、结束 אֶ  和 אֶ

י  。合起来为连接词，意思是「只是」 כִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ פֶס 因为、不必翻译 כִּ י 和 אֶ 合 כִּ
起来为连接词，意思是「只是」。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

יוֹןאֶ ○ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 בְ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

הנַחֲ ○ לָה 名词，阴性单数 05159 לָ  产业 נַחֲ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 
□15:4-5“上主──你们的上帝会在他要赐给你们的土地上赐福给你

们。如果你们听从他，谨慎遵行我今天给你们的一切命令，你们中间就

不会有穷人。 

 

★申命记 15章 5 节 

ק○ ם רַ מוֹעַ -אִ ע שָׁ מַ שְׁ י יְהוָה בְּקוֹל תִּ לֹהֶ  ךָ אֱ
מֹר○ שְׁ עֲשׂוֹת לִ ת לַ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם׃ מְ  הַ
○只要你留意听从雅威―你上帝的声音， 

○谨守遵行…这一切诫命，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ 听 שָׁ
到、听从 



קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□15:4-5 你若留意听从耶和华你上帝的话，谨守遵行我今日所吩咐你这

一切的命令，就必在你们中间没有穷人了。（在耶和华你上帝所赐你为

业的地上，耶和华必大大赐福与你。） 

 

★申命记 15章 6 节 

י○ יךָ  יְהוָה-כִּ לֹהֶ כְךָ  אֱ רַ ר בֵּ שֶׁ אֲ ךְ -דִּבֶּר כַּ  לָ
תָּ ○ טְ בַ עֲ ים גּוֹיִם וְהַ בִּ ה רַ עֲבֹט לֹא וְאַתָּ  תַ
תָּ ○ לְ שַׁ גוֹיִם וּמָ בִּ  בְּ םרַ י ךָ   שֹׁלוּ׃ לֹא וּבְ ס יִמְ  

○因为雅威―你的上帝必照他向你说的赐福给你。 

○你要借给许多国民，你自己却不致借贷； 

○你要管辖许多国民，他们却不能管辖你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

תָּ ● טְ בַ עֲ ט 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05670 וְהַ בַ  Qal עָ
保证，Pi'el 互换 

 国家、人民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「权势大的人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹט○ עֲ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05670 תַ בַ  Qal עָ
保证，Pi'el 互换 

תָּ ● לְ שַׁ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 04910 וּמָ שַׁ 、支配 מָ

统治 

גוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01471 בְּ

人民 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「权势大的人」。 

ךָ ○  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבְ
在、用、藉著 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שֹׁלוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04910 יִמְ שַׁ 支 מָ



配、统治 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:6 因为耶和华你的上帝，必照他所应许你的赐福与你。你必借给许

多国民，却不至向他们借贷；你必管辖许多国民，他们却不能管辖你。 

□15:6 上主要照着他的应许赐福给你们。你们会有钱借给许多外国人，

而无须向人借钱。你们会支配许多国，但没有一国能支配你们。 

 

★申命记 15章 7 节 

י○ יֶה-כִּ יוֹן בְךָ  יִהְ בְ ד אֶ אַחַ יךָ  מֵ  אַחֶ
ד○ יךָ  בְּאַחַ רֶ עָ ךָ  שְׁ צְ  בְּאַרְ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
ץ לֹא○ אַמֵּ ת תְ ךָ -אֶ בְ בָ  לְ
פֹּץ וְלֹא○ קְ ת תִ יךָ  יָדְךָ -אֶ אָחִ יוֹן׃ מֵ בְ אֶ  הָ
○「…你弟兄中若有一个穷人在你那里，(…处填入下二行) 

○在…地上的任何一座城里，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝赐给你的 

○你不可忍著你的心、 

○攒著你的手不帮补你穷乏的弟兄。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ד○ אַחַ ן 介系词 00259 מֵ ת 名词，阳性单数 + מִ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 



יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ד● אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךָ ○ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ץ○ אַמֵּ ץ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00553 תְ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פֹּץ○ קְ פַץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07092 תִ 跳 קָ
跃、蹦蹦跳跳 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ אָחִ ן 介系词 00251 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יוֹן○ בְ אֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00034 הָ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 
□15:7“在耶和华你上帝所赐你的地上，无论哪一座城里，你弟兄中若

有一个穷人，你不可忍着心、攥着手，不帮补你穷乏的弟兄； 

□15:7“在上主──你们的上帝赐给你们的土地上，无论哪一城，如果

发现有贫穷的同胞，你们不可自私不帮助他。 

 

★申命记 15章 8 节 

י○ ח פָתֹחַ -כִּ תַּ פְ ת תִּ  לוֹ יָדְךָ -אֶ
בֵט○ עֲ נּוּ וְהַ יטֶ בִ עֲ סֹרוֹ דֵּי תַּ חְ  מַ
ר○ שֶׁ ר אֲ סַ  לוֹ׃ יֶחְ
○总要向他松开你的手， 

○…借给他，补他的不足。(…处填入下行) 

○把他所缺乏的 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 06605 פָ תַ  打开 פָּ

ח○ תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06605 תִּ תַ  打开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ט● בֵ עֲ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 05670 וְהַ

形 ט בַ  Qal 保证，Pi'el 互换 עָ

נּוּ○ יטֶ בִ עֲ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 05670 תַּ

阳 + 3 单阳词尾 ט בַ  Qal 保证，Pi'el 互换 עָ

י○ י 名词，单阳附属形 01767 דֵּ  足够、每每 דַּ

סֹרוֹ○ חְ סוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04270 מַ חְ 缺 מַ
乏 סוֹר חְ סוֹר 的附属形也是 מַ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ סַ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02637 יֶחְ סֵ 、缺乏 חָ

缺少 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□15:8 总要向他松开手，照他所缺乏的借给他，补他的不足。 

□15:8 相反地，你们要慷慨，把他所需要的借给他。 

 

★申命记 15章 9 节 

ר○ מֶ שָּׁ ן לְךָ  הִ יֶה-פֶּ ךָ -עִם דָבָר יִהְ בְ בָ יַּעַל לְ לִ  בְ
בָה לֵאמֹר○ רְ נַת קָ בַע-שְׁ שֶּׁ נַת הַ ה שְׁ טָּ מִ שְּׁ  הַ



עָה○ ינְךָ  וְרָ יךָ  עֵ יוֹן בְּאָחִ בְ אֶ ן וְלֹא הָ תֵּ  לוֹ תִ
א○ רָ יךָ  וְקָ לֶ ל עָ יָה יְהוָה-אֶ ךָ  וְהָ א׃ בְ טְ  חֵ
○你要谨慎，免得你的心里起恶念， 

○说：『第七年的豁免年快到了』， 

○你便恶眼对你穷乏的弟兄，不给他， 

○以致他因你求告雅威，罪便归於你了。 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה○ בָ רְ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07126 קָ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ע○ בַ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07651 הַ עָ בְ ע שִׁ בַ 数 שֶׁ
目的「七」 



נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ה○ טָּ מִ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08059 הַ טָּ מִ 免除 שְׁ

债务 

ה● עָ ע 动词，Qal 连续式 3 单阴 07489 וְרָ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינְךָ ○ יִן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ין 的附属形为 עַ  用附属形来加词尾。§3.10；עֵ

יךָ ○ אָחִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00251 בְּ

尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יוֹן○ בְ אֶ יוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00034 הָ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  赐、给 נָתַ

§8.32, 17.3 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□15:9 你要谨慎，不可心里起恶念，说：‘第七年的豁免年快到了’，

你便恶眼看你穷乏的弟兄，什么都不给他，以致他因你求告耶和华，罪

便归于你了。 

□15:9 不可因为安息年快要到了，就不借给他；你们心里不可存着这种

恶念。如果你们不借，他向上主控诉，你们就有罪了。 

 

★申命记 15章 10 节 

ן נָתוֹן○ תֵּ ע-וְלֹא לוֹ תִּ ךָ  יֵרַ בְ בָ ךָ  לְ תְּ תִ  לוֹ בְּ
י○ גְלַל כִּ דָּבָר בִּ זֶּה הַ  הַ
כְךָ ○ רֶ יךָ  יְהוָה יְבָ לֹהֶ  אֱ
כָל○ ךָ -בְּ שֶׂ עֲ לַח וּבְכֹל מַ שְׁ ׃ מִ  יָדֶךָ
○你总要给他，你给他的时候你的心不可愁烦； 

○因为因这事的缘故， 

○雅威―你的上帝必…赐福给你。(…处填入下行) 

○在你一切所行的，你手里所办的一切事上， 

[字汇分析] 

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתוֹן●  赐、给 נָתַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

§8.32, 2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07489 יֵרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 



בְ ○ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 ךָ לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ךָ ○ תְּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ

ת ן 单阳词尾 2 + תֵּ  赐、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ גְלַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01558 בִּ 因 גָּלָ
为、为了 名词 ל ל 一定以附属形 גָּלָ 合 בְּ  与介系词 גְּלַ
用，作为介系词。 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ● כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 这个字许多抄本写为  ָיך שֶׂ עֲ ה。מַ שֶׂ עֲ  的复数为 מַ

ים שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附

属形来加词尾。 
□15:10 你总要给他，给他的时候，心里不可愁烦，因耶和华你的上帝

必在你这一切所行的，并你手里所办的事上，赐福与你。 

□15:10 不可自私，要慷慨施与，上主就会事事赐福给你们。 

 

★申命记 15章 11 节 

י○ דַּל-לֹא כִּ יוֹן יֶחְ בְ ב אֶ רֶ קֶּ ץ מִ אָרֶ  הָ
ן-עַל○ י כֵּ וְּךָ  אָנֹכִ צַ  לֵאמֹר מְ
ח פָּתֹחַ ○ תַּ פְ ת תִּ יךָ  יָדְךָ -אֶ  לְאָחִ
נִיֶּךָ ○ עֲ יֹנְךָ  לַ בְ אֶ ׃ וּלְ ךָ צֶ ס בְּאַרְ  

○原来那地中间的穷人永不断绝； 

○所以我吩咐你说： 

○『总要向…你的弟兄松开你的手。』」(…处填入下行) 

○你地上你困苦和你穷乏的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דַּל○ דַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02308 יֶחְ  停止 חָ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ



的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

תֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 06605 פָּ תַ  打开 פָּ

ח○ תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06605 תִּ תַ  打开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ אָחִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִיֶּךָ ● עֲ 形容词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 06041 לַ

尾 נִי  。困苦的 在此作名词解，指「困苦的人」 עָ

יֹנְךָ ○ בְ אֶ 形容词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00034 וּלְ

阳 + 2 单阳词尾 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词 אֶ



解，指「贫穷的人」。 

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְּ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:11 原来那地上的穷人永不断绝，所以我吩咐你说：‘总要向你地

上困苦穷乏的弟兄松开手。’” 

□15:11 你们居住之地常会有贫穷的同胞，所以我命令你们，必须向贫

穷和有需要的同胞伸援手。” 

 

★申命记 15章 12 节 

יכִּ ○ כֵר- ךָ  יִמָּ יךָ  לְ י אָחִ רִ בְ עִ יָּה אוֹ הָ רִ בְ עִ  הָ
דְךָ ○ בָ שׁ וַעֲ נִים שֵׁ  שָׁ
נָה○ שָּׁ יעִת וּבַ בִ שְּׁ נּוּ הַ חֶ לְּ שַׁ י תְּ שִׁ פְ ׃ חָ ךְ מָּ עִ  מֵ
○「你弟兄中，若有一个希伯来男人或希伯来女人被卖给你， 

○服事了你六年， 

○到第七年你要放他自由离开你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ כֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04376 יִמָּ כַ  卖 מָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ רִ בְ עִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ



 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

יָּה○ רִ בְ עִ  专有名词，族名，阴性单数 + הַ  冠词 05680 הָ

י רִ בְ  希伯来人 עִ

דְ ● בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 05647 ךָ וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ת○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נּוּ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单 07971 תְּ

阳 + 3 单阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ
□15:12“你弟兄中，若有一个希伯来男人，或希伯来女人被卖给你，

服侍你六年，到第七年就要任他自由出去。 

□15:12“如果有以色列同胞，无论男女，卖身(“卖身”或译“被出

卖”。)作你们的奴隶，已服事你们六年，到了第七年，你们必须释放

他，让他自由。 

 

★申命记 15章 13 节 

י○ נּוּ-וְכִ חֶ לְּ שַׁ י תְ שִׁ פְ ךְ  חָ מָּ עִ  מֵ
נּוּ לֹא○ חֶ לְּ שַׁ ם׃ תְ יקָ  רֵ
○你放他自由离开你的时候， 

○不可放他空手而去， 



[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单 07971 תְ

阳 + 3 单阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נּוּ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单 07971 תְ

阳 + 3 单阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□15:13 你任他自由的时候，不可使他空手而去， 

□15:13 你们释放他时，不可让他空手出去。 

 

★申命记 15章 14 节 

נֵיק○ עֲ נִיק הַ עֲ צֹּאנְךָ  לוֹ תַּ נְךָ  מִ גָּרְ בֶךָ  וּמִ יִּקְ  וּמִ
ר○ שֶׁ כְךָ  אֲ רַ יךָ  יְהוָה בֵּ לֹהֶ ן אֱ תֶּ  לוֹ׃-תִּ
○要从你羊群、你禾场、你酒榨之中多多的给他； 

○雅威―你的上帝怎样赐福你，你也要照样给他。 

[字汇分析] 

נֵיק● עֲ נַק 动词，Hif'il 不定词独立形 06059 הַ 戴上 עָ

项炼为装饰 

נִיקתַּ ○ נַק 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06059 עֲ 戴 עָ
上项炼为装饰 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



צֹּאנְךָ ○ ן 介系词 06629 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词

尾。 

נְךָ ○ גָּרְ ן 介系词 + וְ  连接词 01637 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

2 单阳词尾 ן ן 打谷场 גֹּרֶ 为 Segol 名词，用基本 גֹּרֶ

型 נ  。加词尾 גָּרְ

ךָ ○ בֶ יִּקְ ךָ  03342 וּמִ בְ יִּקְ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ

ן ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ ב 酒榨 יֶקֶ  为 יֶקֶ

Segol 名词，用基本型 ב  。加词尾 יִקְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִּ תֶּ  。תִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□15:14 要从你羊群、禾场、酒醡之中，多多地给他，耶和华你的上帝

怎样赐福与你，你也要照样给他。 



□15:14 你们要慷慨地把上主赐给你们的羊、五谷、酒等给他。 

 

★申命记 15章 15 节 

תָּ ○ רְ י וְזָכַ בֶד כִּ יִיתָ  עֶ ץ הָ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
דְּךָ ○ יךָ  יְהוָה וַיִּפְ לֹהֶ  אֱ
ן-עַל○ י כֵּ וְּ  אָנֹכִ צַ ת ךָ מְ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ יּוֹם׃ הַ  הַ
○要记念你在埃及地作过奴仆， 

○雅威―你的上帝将你救赎； 

○因此，我今日吩咐你这件事。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ 、提说 זָכַ

纪念 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ךָ ● דְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳词 06299 וַיִּפְ

尾 דָה  救赎 §8.1, 3.10 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□15:15 要记念你在埃及地作过奴仆，耶和华你的上帝将你救赎。因此，

我今日吩咐你这件事。 

□15:15 你们要记住，你们曾在埃及作过奴隶；上主──你们的上帝释

放了你们，所以我今天这样命令你们。 

 

★申命记 15章 16 节 

יָה○ י וְהָ ר-כִּ יךָ  יֹאמַ לֶ צֵא לֹא אֵ ךְ  אֵ מָּ עִ  מֵ
י○ ךָ  כִּ בְ הֵ ת אֲ ךָ -וְאֶ יתֶ י בֵּ ׃ לוֹ טוֹב-כִּ ךְ מָּ  עִ
○他若对你说：『我不愿意离开你』， 

○是因他爱你和你的家，且因在你那里很好， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 



ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ בְ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□15:16 他若对你说：‘我不愿意离开你’，是因他爱你和你的家，且

因在你那里很好。 

□15:16“如果你们的奴隶因为爱你们和你们的家庭，不愿离开你们，

要跟你们住下去， 

 

★申命记 15章 17 节 



תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ צֵעַ -אֶ רְ מַּ ה הַ תָּ אָזְנוֹ וְנָתַ דֶּלֶת בְ  וּבַ
יָה○ בֶד לְךָ  וְהָ  עוֹלָם עֶ
ךָ  וְאַף○ תְ מָ אֲ ה לַ שֶׂ עֲ ן׃-תַּ  כֵּ
○你就要拿锥子穿过他的耳朵到门上， 

○他便永为你的奴仆了。 

○对待你的婢女你也要这样做。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ צֵ רְ מַּ עַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04836 הַ צֵ רְ  尖钻 מַ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

אָזְנוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00241 בְ

זְנ 为 Segol 名词，用基本型 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן  变化成 אֻ

 。加词尾 אָזְנ

ת○ דֶּלֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01817 וּבַ
词，阴性单数 ת  门户、城门 דֶּלֶ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

 的确、也、再者 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

ךָ ○ תְ מָ אֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00519 לַ



尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属；(未出现)אָמַ

形来加词尾。 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□15:17 你就要拿锥子将他的耳朵在门上刺透，他便永为你的奴仆了。

你待婢女也要这样。 

□15:17 你们就要把他带到家门口，在门上用钻子穿透他的耳朵。这样，

他就终身作你们的奴隶。对待女奴也用同样的方法。 

 

★申命记 15章 18 节 

ה-לֹא○ שֶׁ ינֶךָ  יִקְ עֵ ךָ  בְ חֲ לֵּ שַׁ י אֹתוֹ בְּ שִׁ פְ מָּ  חָ עִ  ךְ מֵ
י○ נֶה כִּ שְׁ כַר מִ יר שְׂ כִ דְךָ  שָׂ בָ שׁ עֲ נִים שֵׁ  שָׁ
כְךָ ○ רַ יךָ  יְהוָה וּבֵ לֹהֶ ר בְּכֹל אֱ שֶׁ ה׃ אֲ שֶׂ עֲ פ תַּ  

○你释放他自由离开你的时候，在你眼中不可当作难事， 

○因他服事你六年，是雇工工价的两倍了。 

○雅威―你的上帝必在你所做的一切事上赐福你。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07185 יִקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ינֶךָ ○ עֵ  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ

יִן ינֶיךָ  眼目、眼睛 这个字许多抄本写为 עַ עֵ יִן。בְ 的双 עַ

数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ךָ ○ חֲ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07971 בְּ

形  ַח לֵּ ח 单阳词尾 2 + שַׁ לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 04932 מִ שְׁ 、第二、重复 מִ

加倍 

ר○ כַ ר 名词，单阳附属形 07939 שְׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

בָ ○ ךָ עֲ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 05647 דְ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךָ ● כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 01288 וּבֵ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 §5.8, 8.17, 5.2, 3.10 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:18 你任他自由的时候，不可以为难事，因他服侍你六年，较比雇

工的工价多加一倍了。耶和华你的上帝，就必在你所作的一切事上赐福

与你。” 

□15:18 你们释放奴隶的时候，不要心里不情愿；毕竟他服事你们六年

只拿一般雇工所得工资的一半(“他服事你们…一半”或译“他服事你

们比雇工付出双倍的劳力”。)。你们这样做，上主──你们的上帝就

会事事赐福给你们。” 

 

★申命记 15章 19 节 

בְּכוֹר-כָּל○ ר הַ שֶׁ רְךָ  יִוָּלֵד אֲ קָ בְ  וּבְצֹאנְךָ  בִּ
זָּכָר○ דִּישׁ הַ קְ יהוָה תַּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
עֲבֹד לֹא○ בְכֹר תַ ךָ  בִּ  שׁוֹרֶ
גֹז וְלֹא○ ׃ בְּכוֹר תָ  צֹאנֶךָ
○「你牛群和你羊群中一切头生的， 

○公的都要分别为圣，归雅威―你的上帝。 

○不可用头生的牛耕地； 

○也不可用头生的羊剪毛。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 

ךָ ○ רְ קָ בְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01241 בִּ

尾 ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

צֹאנְךָ ○  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06629 וּבְ

2 单阳词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属

形来加词尾。 

ר● זָּכָ 、男人 זָכָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02145 הַ

男的 

דִּישׁ○ קְ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06942 תַּ דַ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַ בַ 工 עָ
作、服事 §17.3 

כֹר○ בְ כוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01060 בִּ 头 בְּ
生的、长子 

ךָ ○ ךָ  07794 שׁוֹרֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שׁוֹרְ



词尾 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גֹז○  剪毛 גָּזַז 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01494 תָ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳צֹאנְךָ  06629 צֹאנֶךָ ○

词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。另§3.2 
□15:19“你牛群羊群中头生的，凡是公的都要分别为圣，归耶和华你

的上帝，牛群中头生的不可用它耕地；羊群中头生的不可剪毛。 

□15:19“你们要把头生的公牛、公羊分别出来，献给上主──你们的

上帝；不可使用这种牛耕作，也不要剪这种羊的毛。 

 

★申命记 15章 20 节 

נֵי○ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ נּוּ אֱ לֶ נָה תֹאכֲ נָה שָׁ שָׁ  בְ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר-אֲ חַ  יְהוָה יִבְ
ה○ ׃ אַתָּ ךָ יתֶ  וּבֵ
○…在雅威―你上帝面前吃它。(…处填入下二行) 

○…每年要在雅威所选择的地方，(…处填入下行) 

○你和你的家属， 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 וּבֵ יתְ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבֵ

阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ  的附属形为 בַּ

ית  。用附属形来加词尾；בֵּ
□15:20 这头生的，你和你的家属，每年要在耶和华所选择的地方，在

耶和华你上帝面前吃。 

□15:20 每年，你们跟你们家人要在上主所选定的敬拜场所，在他面前，

吃这种牛羊的肉。 

 

★申命记 15章 21 节 



י○ יֶה-וְכִ חַ  מוּם בוֹ יִהְ סֵּ וֵּר אוֹ פִּ  עִ
ע מוּם כֹּל○ נּוּ לֹא רָ חֶ זְבָּ יהוָה תִ יךָ׃ לַ לֹהֶ  אֱ
○它若有甚么残疾，瘸腿的或瞎眼的， 

○无论甚么恶残疾，你不可把它献给雅威―你的上帝； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

חַ ○ סֵּ ח 形容词，阳性单数 06455 פִּ סַ 瘸腿的 在此作 פָּ

名词解，指「瘸子」。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 邪恶 רַ

的、灾祸的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ חֶ זְבָּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 02076 תִ

3 单阳词尾 ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□15:21 这头生的若有什么残疾，就如瘸腿的、瞎眼的，无论有什么恶

残疾，都不可献给耶和华你的上帝。 

□15:21 如果这种牛羊有残缺、跛脚、瞎眼，或其他缺陷，你们就不可

把它献给上主──你们的上帝。 

 

★申命记 15章 22 节 

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ נּוּ בִּ לֶ א תֹּאכֲ מֵ טָּ הוֹר הַ טָּ דָּו וְהַ  יַחְ
בִי○ צְּ אַיָּל׃ כַּ  וְכָ
○要在你城里吃，洁净的与不洁净的一起， 

○就如(吃)羚羊与鹿一般。 

[字汇分析] 

יךָ ● רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

הוֹר○ טָּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02889 וְהַ

单数 הוֹר  。洁净的 在此作名词解，指「洁净的人」 טָ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

י● בִ צְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06643 כַּ

י בִ  荣耀、优雅、美丽、羚羊 צְ

אַיָּל○ ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00354 וְכָ

阳性单数 אַיָּל 小鹿、雄鹿、小雄鹿 
□15:22 可以在你城里吃，洁净人与不洁净人都可以吃，就如吃羚羊与



鹿一般。 

□15:22 你们可以在家里吃这种牛羊的肉。无论在礼仪上是洁净或不洁

净的，都可以吃，像吃野鹿或羚羊一样。 

 

★申命记 15章 23 节 

ק○ ת רַ  תֹאכֵל לֹא דָּמוֹ-אֶ
ץ-עַל○ אָרֶ נּוּ הָ כֶ פְּ שְׁ יִם׃ תִּ מָּ פ כַּ  

○只是它的血你不可吃， 

○要把它倒在地上如水。」 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נּוּ○ כֶ פְּ שְׁ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08210 תִּ

3 单阳词尾  ְך פַ  倒出 שָׁ

יִם○ מָּ יִם 04325 כַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:23 只是不可吃它的血，要倒在地上，如同倒水一样。” 



□15:23 但是你们不可吃血，要把它倒在地上，像倒水一样。” 

 

★申命记 16章 1 节 

מוֹר○ ת שָׁ יב חֹדֶשׁ-אֶ אָבִ  הָ
יתָ ○ שִׂ ח וְעָ סַ יהוָה פֶּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
י○ יב בְּחֹדֶשׁ כִּ אָבִ  הָ
ךָ ○ יאֲ יךָ  יְהוָה הוֹצִ לֹהֶ יִם אֱ רַ צְ מִּ ה׃ מִ יְלָ  לָ
○「你要守亚笔月， 

○向雅威―你的上帝守逾越节， 

○因为在亚笔月， 

○雅威―你的上帝夜间领你出了埃及。 

[字汇分析] 

מוֹר● ר 动词，Qal 不定词独立形 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §18.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○

יב○ אָבִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00024 הָ 、谷穗 אָבִ

谷穗形成的月份、亚笔月 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֹדֶשׁ○  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְּ
新月、初一 

יב○ אָבִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00024 הָ 、谷穗 אָבִ

谷穗形成的月份、亚笔月 

ךָ ● יאֲ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□16:1“你要注意亚笔月，向耶和华你的上帝守逾越节，因为耶和华你

的上帝在亚笔月夜间，领你出埃及。 

□16:1“你们必须在亚笔月守逾越节，对上主──你们的上帝表示尊

敬，因为他曾经在这月的一个夜晚救你们出了埃及。 

 

★申命记 16章 2 节 

תָּ ○ חְ ח וְזָבַ סַ יהוָה פֶּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ



ר צֹאן○ קָ  וּבָ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר-אֲ חַ כֵּן יְהוָה יִבְ שַׁ מוֹ לְ ם׃ שְׁ  שָׁ
○你当…把逾越节的祭牲献给雅威―你的上帝。(…处填入下二行) 

○…从牛群羊群中(…处填入下行) 

○在雅威选择立他名的居所那里， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 02076 וְזָבַ 、献祭 זָבַ

杀 

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן●

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□16:2 你当在耶和华所选择要立为他名的居所，从牛群羊群中，将逾越

节的祭牲献给耶和华你的上帝。 

□16:2 你们要到上主──你们上帝所选定的敬拜场所，在那里宰杀牛

羊，作为逾越节的祭牲献给他。 

 

★申命记 16章 3 节 

יו תֹאכַל-לֹא○ לָ ץ עָ מֵ  חָ
עַת○ בְ ים שִׁ יו-תֹּאכַל יָמִ לָ צּוֹת עָ םלֶחֶ  מַ  עֹנִי 
י○ זוֹן כִּ פָּ חִ ץ יָצָאתָ  בְ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ן○ עַ מַ זְכֹּר לְ ת תִּ ךָ  יוֹם-אֶ ץ צֵאתְ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
י כֹּל○ ׃ יְמֵ יֶּיךָ  חַ
○你不可和有酵的东西一起吃它； 

○七日之内你要吃无酵饼，就是困苦饼 

○―因为你急忙出了埃及地― 

○要叫你…记念你从埃及地出来的那一天。(…处填入下行) 

○一生 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נִי 的停顿形，名词，阳性单数 ענִי 06040 עֹנִי○ 、苦难 עֳ

困苦、穷乏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זוֹןבְ ○ פָּ זוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02649 חִ פָּ 急 חִ
忙、匆忙 

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 זְכֹּרתִּ ○ 、提说 זָכַ

纪念 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יּיִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。 
□16:3 你吃这祭牲，不可吃有酵的饼，七日之内要吃无酵饼，就是困苦

饼，（你本是急忙出了埃及地，）要叫你一生一世记念你从埃及地出来的

日子。 

□16:3 逾越节的食物不可有发酵的。你们必须吃无酵饼七天，正像当年

你们匆匆忙忙离开埃及，吃了无酵饼一样。这种饼又叫苦难饼；你们要

吃，好使你们终生记念出埃及、脱离苦难的那一天。 

 

★申命记 16章 4 节 

ה-וְלֹא○ אֶ ךָ  יֵרָ אֹר לְ כָל שְׂ לְךָ -בְּ עַת גְּבֻ בְ ים שִׁ  יָמִ
ין-וְלֹא○ ן יָלִ ר-מִ בָּשָׂ  הַ
ר○ שֶׁ זְבַּח אֲ ב תִּ רֶ עֶ יּוֹם בָּ אשׁוֹן בַּ רִ ר׃ הָ בֹּקֶ  לַ
○在你四境之内，七日你都不可见到面酵， 

○…肉，一点也不可留到早晨。(…处填入下行) 

○头一日晚上你所献的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ



Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אֹר○ אֹר 名词，阳性单数 07603 שְׂ  酵母、发酵素 שְׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ לְ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02076 תִּ 、献祭 זָבַ

杀 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ
□16:4 在你四境之内，七日不可见面酵，头一日晚上所献的肉，一点不

可留到早晨。 

□16:4 这七天，你们境内的每一家都不准有任何酵母；第一晚所宰牲畜

的肉要在当晚吃完。 

 

★申命记 16章 5 节 

זְבֹּחַ  תוּכַל לֹא○ ת לִ חהַ -אֶ סַ  פָּ
ד○ יךָ  בְּאַחַ רֶ עָ ר שְׁ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ׃ נֹתֵ ךְ  לָ
○你不能够…献逾越节的祭；(…处填入下行) 

○在雅威―你上帝所赐给你的(任何)一个城中 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节、逾越节的祭牲 פֶּ

ד● אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ ר 门 שַׁ עַ  שַׁ
的复数为 ים רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形来加；שַׁ



词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□16:5 在耶和华你上帝所赐的各城中，你不可献逾越节的祭； 

 

★申命记 16章 6 节 

י○ ם כִּ ל-אִ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר-אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ ן אֱ כֵּ שַׁ מוֹ לְ ם שְׁ  שָׁ
זְבַּח○ ת תִּ ח-אֶ סַ פֶּ  הַ
עָרֶ ○ בבָּ מֶשׁ כְּבוֹא  שֶּׁ ךָ  מוֹעֵד הַ יִם׃ צֵאתְ רָ צְ מִּ  מִ
○只当在…的地方，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝选择立他名的居所那里 

○…献逾越节的祭。(…处填入下行) 

○在晚上日落的时候，就是你出埃及的时刻， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ י 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ םאֱ  上

帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ח● זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02076 תִּ 、献祭 זָבַ

杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ 、逾越节 פֶּ

逾越节的祭牲 

ב● רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ



בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 临到、带来 בּוֹא

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□16:6 只当在耶和华你上帝所选择要立为他名的居所，晚上日落的时

候，乃是你出埃及的时候，献逾越节的祭。 

□16:5-6“你们要在上主──你们的上帝所选定的敬拜场所宰逾越节

的祭牲，不可在他要赐给你们的其他土地上宰杀。宰杀要等太阳下山以

后，就是出埃及的时间进行； 

 

★申命记 16章 7 节 

לְתָּ ○ שַּׁ תָּ  וּבִ לְ  וְאָכַ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ  בּוֹ אֱ
נִיתָ ○ ר וּפָ תָּ  בַבֹּקֶ כְ לַ לֶיךָ׃ וְהָ  לְאֹהָ
○当…烤了吃（烤：或作煮），(…处填入下行) 

○在雅威―你上帝所选择的地方 

○早晨就转回到你的帐棚去。 

[字汇分析] 

תָּ ● לְ שַּׁ ל 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01310 וּבִ שַׁ 、蒸 בָּ

煮、烤 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ



数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06437 וּפָ  转向 פָּ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

יךָ ○ לֶ אֹהָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ
□16:7 当在耶和华你上帝所选择的地方把肉烤了吃（“烤”或作

“煮”），次日早晨就回到你的帐棚去。 

□16:7 要在他所选定的敬拜场所煮祭肉，吃祭肉，第二天早晨就回家去。 

 

★申命记 16章 8 节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ צּוֹת תֹּאכַל יָמִ  מַ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ ת הַ רֶ צֶ יהוָה עֲ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ



ה לֹא○ שֶׂ עֲ ה׃ תַ לָאכָ ס מְ  

○六日你要吃无酵饼， 

○第七日有雅威―你的上帝的严肃会， 

○不可做工。」 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ רֶ צֶ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ העֲ  עֲ רָ 一群、集 צָ

会、严肃会 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 



ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:8 你要吃无酵饼六日，第七日要向耶和华你的上帝守严肃会，不可

作工。” 

□16:8 你们要再吃无酵饼六天；第七天要聚集敬拜上主──你们的上

帝，不可工作。” 

 

★申命记 16章 9 节 

עָה○ בְ פָּר בֻעֹתשָׁ  שִׁ סְ  לָךְ -תִּ
ל○ חֵ הָ מֵשׁ מֵ רְ ה חֶ מָ קָּ ל בַּ חֵ פֹּר תָּ סְ  לִ
עָה○ בְ בֻעוֹת׃ שִׁ  שָׁ
○「你要为自己计算七个七日： 

○从你开镰收割禾稼时开始计算， 

○共七个七日。 

[字汇分析] 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

עֹת○ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

פָּר○ סְ פַ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 05608 תִּ רסָ  Qal 

计算，Pi'el 描述、述说 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ל● חֵ הָ ן 介系词 02490 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

שׁ○ מֵ רְ שׁ 名词，阳性单数 02770 חֶ מֵ רְ  镰刀 חֶ

ה○ מָ קָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07054 בַּ



ה מָ  禾稼 קָ

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 02490 תָּ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

פֹּר○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05608 לִ

פַר  Qal 计算，Pi'el 描述、述说 סָ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

עוֹת○ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ
□16:9“你要计算七七日：从你开镰收割禾稼时算起，共计七七日。 

□16:9“你们要从收割那一天起，算七个礼拜， 

 

★申命记 16章 10 节 

יתָ ○ שִׂ ג וְעָ בֻעוֹת חַ יהוָה שָׁ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ת○ סַּ ת מִ  יָדְךָ  נִדְבַ
ר○ שֶׁ ן אֲ תֵּ ר תִּ שֶׁ אֲ כְךָ  כַּ רֶ יךָ׃ יְהוָה יְבָ לֹהֶ  אֱ
○你要…向雅威―你的上帝守七七节。(…处填入下二行) 

○…手里拿著甘心祭，(…处填入下行) 

○照雅威―你上帝所赐你的福， 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

עוֹת○ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。§3.10 

ת● סַּ ה 名词，单阴附属形 04530 מִ סָּ  满足、足够 מִ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05071 נִדְבַ  甘心 נְדָבָ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□16:10 你要照耶和华你上帝所赐你的福，手里拿着甘心祭，献在耶和

华你的上帝面前，守七七节。 

□16:10 然后守七七收获节，对上主──你们的上帝表示尊敬。你们要

照着他所赐的收成，带着你们自愿献上的祭物来献给他。 

 

★申命记 16章 11 节 

תָּ ○ חְ מַ נֵי וְשָׂ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ



ה○ נְךָ  אַתָּ ךָ  וּבִ תֶּ דְּךָ  וּבִ בְ ךָ  וְעַ תֶ מָ  וַאֲ
וִי○ לֵּ ר וְהַ שֶׁ יךָ  אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
גֵּר○ יָּתוֹם וְהַ נָה וְהַ מָ אַלְ ר וְהָ שֶׁ בֶּךָ  אֲ רְ קִ  בְּ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ ן אֱ כֵּ שַׁ מוֹ לְ ם׃ שְׁ  שָׁ
○…在雅威―你的上帝面前欢乐。(…处填入下四行) 

○你、你的儿子、你的女儿、你的仆人、你的使女， 

○并住在你城门里的利未人， 

○以及在你们中间的寄居者与孤儿寡妇， 

○都要在雅威―你上帝选择立他名的地方， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。§5.8 

ךָ ○ תֶּ ךָ  01323 וּבִ תְּ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

阴 + 2 单阳词尾 בַּת 女儿、女子 ת  的附属形也是 בַּ



ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ךָ ○ דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 וַאֲ תְ מָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַאֲ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 婢女 אָמָ  的附属形为 אָמָ

ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

וִי● לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03490 וְהַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00490 וְהָ

数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□16:11 你和你儿女、仆婢，并住在你城里的利未人，以及在你们中间

寄居的，与孤儿寡妇，都要在耶和华你上帝所选择立为他名的居所，在

耶和华你的上帝面前欢乐。 

□16:11 你们要跟你们的儿女、奴婢、住在你们城里的利未人、外侨、

孤儿，和寡妇等，在上主──你们的上帝所选定的敬拜场所一起庆祝。 

 

★申命记 16章 12 节 

תָּ ○ רְ י וְזָכַ בֶד-כִּ יִיתָ  עֶ יִם הָ רָ צְ מִ  בְּ
תָּ ○ רְ מַ יתָ  וְשָׁ שִׂ ת וְעָ ים-אֶ קִּ חֻ ה׃ הַ לֶּ אֵ פ הָ  

○你也要记念你在埃及作过奴仆。 

○你要谨守遵行这些律例。」 

[字汇分析] 



תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ 、提说 זָכַ

纪念 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §8.17 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:12 你也要记念你在埃及作过奴仆。你要谨守遵行这些律例。” 

□16:12 你们必须切实遵守这些条例；不可忘记你们曾经在埃及作过奴

隶。” 

 

★申命记 16章 13 节 

ג○ כֹּת חַ סֻּ ה הַ שֶׂ עֲ עַת לְךָ  תַּ בְ ים שִׁ  יָמִ
ךָ ○ פְּ נְךָ  בְּאָסְ גָּרְ ךָ׃ מִ בֶ יִּקְ  וּמִ
○「你…就要守住棚节七日。(…处填入下行) 



○收藏了禾场和酒池里的东西以后， 

[字汇分析] 

ג● ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

כֹּת○ סֻּ כָּה 名词，阴性复数 05521 הַ  遮蔽所、棚子 סֻ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ךָ ● פְּ אָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00622 בְּ

סוֹף ף 单阳词尾 2 + אֱ  聚集 אָסַ

נְךָ ○ גָּרְ ן 介系词 01637 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ן ן 打谷场 גֹּרֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 גֹּרֶ 加 גָּרְ
词尾。 

ךָ ○ בֶ יִּקְ ךָ  03342 וּמִ בְ יִּקְ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ

ן ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ ב 酒榨 יֶקֶ  为 יֶקֶ

Segol 名词，用基本型 ב  。加词尾 יִקְ
□16:13“你把禾场的谷、酒醡的酒收藏以后，就要守住棚节七日。 

□16:13“你们储藏五谷和新酒以后，要守住棚节七天。 

 

★申命记 16章 14 节 

תָּ ○ חְ מַ גֶּךָ  וְשָׂ חַ  בְּ
ה○ נְ  אַתָּ ךָ  ךָ וּבִ תֶּ דְּךָ  וּבִ בְ ךָ  וְעַ תֶ מָ וִי וַאֲ לֵּ  וְהַ
גֵּר○ יָּתוֹם וְהַ נָה וְהַ מָ אַלְ ר וְהָ שֶׁ יךָ׃ אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
○守节的时候，…都要欢乐。(…处填入下三行) 

○你、你的儿子、你的女儿、你的仆人、你的婢女， 



○以及…利未人、寄居者与孤儿寡妇，(…处填入下行) 

○住在你城门里的 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

גֶּךָ ○ חַ גְּךָ  02282 בְּ חַ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 ג ג 节期、节庆 חַ  的附属形也是 חַ

ג  。用附属形来加词尾；חַ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。§5.8 

ךָ ○ תֶּ ךָ  01323 וּבִ תְּ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

阴 + 2 单阳词尾 בַּת 女儿、女子 ת  的附属形也是 בַּ

ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ךָ ○ דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 וַאֲ תְ מָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַאֲ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 婢女 אָמָ  的附属形为 אָמָ

ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

וִי○ לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03490 וְהַ



 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00490 וְהָ

数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□16:14 守节的时候，你和你儿女、仆婢，并住在你城里的利未人，以

及寄居的与孤儿寡妇，都要欢乐。 

□16:14 你们跟你们的儿女、奴婢，和住在你们城里的利未人、外侨、

孤儿、寡妇，要一起庆祝。 

 

★申命记 16章 15 节 

עַת○ בְ ים שִׁ חֹג יָמִ יהוָה תָּ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר-אֲ חַ היְהוָ  יִבְ  

י○ כְךָ  כִּ רֶ יךָ  יְהוָה יְבָ לֹהֶ  אֱ
ךָ  בְּכֹל○ בוּאָתְ ה וּבְכֹל תְּ שֵׂ עֲ  יָדֶיךָ  מַ
יִיתָ ○ ׃ אַךְ  וְהָ חַ מֵ  שָׂ
○你当…向雅威―你的上帝守节七日；(…处填入下行) 

○在雅威所选择的地方， 

○因为雅威―你上帝…赐福与你，(…处填入下行) 

○在你一切的土产上和你手里所办的事上 

○你就非常的欢乐。 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

יםיָ ○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 מִ

חֹג○ גַג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02287 תָּ 、守节 חָ

庆祝 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 י לֹהִ םאֱ  为复数，复数附属形为 י לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  Qal 下跪、赐福，Pi'el 赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ךָ ○ בוּאָתְ בוּאָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה 用；בוּאַתתְּ  的附属形为 תְּ

附属形来加词尾。 

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

חַ ○ מֵ חַ  形容词，阳性单数 08056 שָׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 §2.34 
□16:15 在耶和华所选择的地方，你当向耶和华你的上帝守节七日，因

为耶和华你上帝在你一切的土产上，和你手里所办的事上要赐福与你，

你就非常地欢乐。 

□16:15 你们要在上主──你们的上帝所选定的敬拜场所守住棚节七

天，表示尊敬。大家要欢乐；因为上主使你们丰收，使你们所做的一切

都顺利。 

 

★申命记 16章 16 节 



לוֹשׁ○ ים שָׁ מִ עָ נָה פְּ שָּׁ  בַּ
היֵרָ ○ ךָ -כָל אֶ ת זְכוּרְ נֵי-אֶ יךָ  יְהוָה פְּ לֹהֶ  אֱ
קוֹם○ ר בַּמָּ שֶׁ ר אֲ חָ  יִבְ
ג○ חַ צּוֹת בְּ מַּ ג הַ חַ בֻעוֹת וּבְ שָּׁ ג הַ חַ כּוֹת וּבְ סֻּ  הַ
ה וְלֹא○ אֶ ת יֵרָ נֵי-אֶ ם׃ יְהוָה פְּ יקָ  רֵ
○一年三次， 

○你所有的男丁要…朝见雅威―你的上帝，(…处填入下二行) 

○在他所选择的地方， 

○在除酵节、和七七节、和住棚节， 

○却不可空手朝见雅威。 

[字汇分析] 

לוֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ה● אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  看 רָ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ךָ ○  男人 כוּרזָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 02138 זְכוּרְ

 。用附属形来加词尾；(未出现)זָכוּר 的附属形也是 זָכוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

קוֹם● מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חָ ר 00977 יִבְ חַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִבְ

单阳 ר חַ  选、选择 בָּ

ג● חַ ג 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02282 בְּ 、节期 חַ

节庆 

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

ג○ חַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02282 וּבְ

属形 ג  节期、节庆 חַ

עוֹת○ בֻ שָּׁ בוּעַ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 07620 הַ 、一周 שָׁ

七天 

ג○ חַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02282 וּבְ

属形 ג  节期、节庆 חַ

סֻּ ○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 כּוֹתהַ כָּ 、遮蔽所 סֻ

棚子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□16:16 你一切的男丁要在除酵节、七七节、住棚节，一年三次，在耶

和华你上帝所选择的地方朝见他，却不可空手朝见。 

 

★申命记 16章 17 节 

ישׁ○ נַת אִ תְּ מַ  יָדוֹ כְּ
כַּת○ רְ בִ יךָ  יְהוָה כְּ לֹהֶ ראֲ  אֱ ן שֶׁ ׃-נָתַ ךְ ס לָ  

○各人要照他手所能及的礼物， 

○照雅威―你上帝所赐你的福分(奉献)。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נַת○ תְּ מַ נָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04979 כְּ תָּ 礼 מַ
物 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת● כַּ רְ בִ הבְּ  名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01293 כְּ כָ 祝 רָ
福、和平之约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:17 各人要按自己的力量，照耶和华你上帝所赐的福分，奉献礼

物。” 

□16:16-17“全国所有的男人要一年三次，就是逾越节、七七收获节、

住棚节，到上主所选定的场所敬拜他。每一个人要照上主──你们的上

帝所赐的福份，尽自己的能力，带礼物奉献给他。” 

 

★申命记 16章 18 节 

ים○ טִ ים שֹׁפְ רִ ן וְשֹׁטְ תֶּ ךָ -תִּ  לְ
כָל○ יךָ -בְּ רֶ עָ ר שְׁ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ  לְ
יךָ ○ טֶ בָ שְׁ  לִ
טוּ○ פְ ת וְשָׁ עָם-אֶ פַּט הָ שְׁ דֶק׃-מִ  צֶ
○「你要…设立审判官和官长。(…处填入下二行) 

○在雅威―你上帝所赐的各城里， 

○按著各支派 

○他们必按公义的审判判断百姓。 

[字汇分析] 

ים● טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ



辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」解。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לבְּ ● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



יךָ ● טֶ בָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07626 לִ

尾 ט בֶ ט 支派、棍 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属形，שְׁ

为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

טוּ● פְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ
□16:18“你要在耶和华你上帝所赐的各城里，按着各支派，设立审判

官和官长。他们必按公义的审判判断百姓。 

□16:18“你们要从各支族中，为上主──你们的上帝所赐给你们的城

镇委派审判官和其他官员。这些人必须以公平审判人民， 

 

★申命记 16章 19 节 

ה-לֹא○ טֶּ פָּט תַ שְׁ  מִ
יר לֹא○ כִּ נִים תַ  פָּ
ח-וְלֹא○ קַּ ד תִ  שֹׁחַ
י○ ד כִּ שֹּׁחַ וֵּר הַ ינֵי יְעַ ים עֵ מִ כָ  חֲ
לֵּף○ י וִיסַ רֵ ם׃ דִּבְ דִּיקִ  צַ
○不可歪曲公正； 

○不可看人的外貌。 

○也不可受贿赂； 

○因为贿赂能叫智慧人的眼变瞎了， 

○又能颠倒义人的话。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ טֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05186 תַ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ כִּ 承 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05234 תַ
认、认识、察觉 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ  Qal לָ
拿、取 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ שֹּׁחַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07810 הַ 、贿赂 שֹׁחַ

礼物 

וֵּר○ וַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05786 יְעַ 使 עָ
瞎眼 

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ף● לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 05557 וִיסַ

单阳 לַף  歪曲、倾覆 סָ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



ם○ דִּיקִ דִּיק 形容词，阳性复数，短写法 06662 צַ 公义 צַ

的 在此作名词解，指「义人」。 
□16:19 不可屈枉正直，不可看人的外貌，也不可受贿赂，因为贿赂能

叫智慧人的眼变瞎了，又能颠倒义人的话。 

□16:19 要公正无私，不滥用职权；也不可接受贿赂，因为贿赂会使明

理的人盲目，使公正的人颠倒是非。 

 

★申命记 16章 20 节 

דֹּף צֶדֶק צֶדֶק○ רְ ן תִּ עַ מַ יֶה לְ חְ  תִּ
תָּ ○ שְׁ ת וְיָרַ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ׃ נֹתֵ ס לָ  

○你要追求公义，公义，好叫你存活， 

○承受雅威―你上帝所赐你的地。 

[字汇分析] 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

דֹּף○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07291 תִּ דַ 追 רָ
求、追 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִּ 、活 חָ

复苏 

תָּ ● שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 03423 וְיָרַ 、继承 יָרַ

取某人财产 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:20 你要追求至公、至义，好叫你存活，承受耶和华你上帝所赐你

的地。 

□16:20 你们要公平正直地执法。这样，你们就能拥有上主──你们的

上帝所要赐给你们的土地，长久住在那里。 

 

★申命记 16章 21 节 

ע-לֹא○ טַּ ה לְךָ  תִ רָ שֵׁ  עֵץ-כָּל אֲ
צֶל○ זְבַּח אֵ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ׃-תַּ ךְ ס לָּ  

○「你不可…为自己栽甚么树木作为木偶。(…处填入下行) 

○在…雅威―你上帝的坛旁，(…处填入下行) 

○你为自己所筑的 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ טַּ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05193 תִ 、栽植 נָטַ

固定 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ רָ שֵׁ ה 名词，阴性单数 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ 木偶、亚 אֲ

舍拉 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ



给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:21“你为耶和华你的上帝筑坛，不可在坛旁栽什么树木作为木偶。 

□16:21“你们为上主──你们的上帝建造祭坛的时候，不可在旁边竖

立亚舍拉女神的木柱， 

 

★申命记 16章 22 节 

ים-וְלֹא○ קִ בָה לְךָ  תָ צֵּ  מַ
ר○ שֶׁ נֵא אֲ ׃ יְהוָה שָׂ יךָ לֹהֶ ס אֱ  

○也不可为自己设立…柱像。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所恨恶的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ים○ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06965 תָ
来 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵא○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:22 也不可为自己设立柱像，这是耶和华你上帝所恨恶的。” 

□16:22 也不可竖立石柱来拜，因为那是上主──你们的上帝所憎恨

的。” 

 

★申命记 17章 1 节 

זְבַּח-לֹא○ יהוָה תִ יךָ  לַ לֹהֶ ה שׁוֹר אֱ  וָשֶׂ
ר○ יֶה אשֶׁ ע דָּבָר כֹּל מוּם בוֹ יִהְ  רָ
י○ בַת כִּ יךָ  יְהוָה תוֹעֲ לֹהֶ ס הוּא׃ אֱ  

○「不可献…牛羊给雅威―你的上帝，(…处填入下行) 

○有残疾，或有甚么恶病的 

○因为这是雅威―你上帝所憎恶的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02076 תִ 、献祭 זָבַ

杀 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○



הוָ ○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

ר● ר 关系代名词 00834 אשֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾祸的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ יךָ אֱ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 הֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:1“凡有残疾，或有什么恶病的牛羊，你都不可献给耶和华你的上

帝，因为这是耶和华你上帝所憎恶的。 



□17:1“不可把有缺陷的牛羊献给上主──你们的上帝，因为那是他所

厌恶的。 

 

★申命记 17章 2 节 

י○ צֵא-כִּ בְּךָ  יִמָּ רְ קִ ד בְ יךָ  בְּאַחַ רֶ עָ  שְׁ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
ישׁ○ ה-אוֹ אִ שָּׁ  אִ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ת יַעֲ ע-אֶ רַ ינֵי הָ עֵ יךָ -יְהוָה בְּ לֹהֶ  אֱ
עֲבֹר○ יתוֹ׃ לַ רִ  בְּ
○在你们中间，在…诸城中的一座城里，若发现有(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你的 

○男或女，行雅威―你眼中看为恶的事， 

○违背了他的约， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

בֹר● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ
□17:2“在你们中间，在耶和华你上帝所赐你的诸城中，无论哪座城里，

若有人，或男或女，行耶和华你上帝眼中看为恶的事，违背了他的约， 

 

★申命记 17章 3 节 

ים וַיַּעֲבֹד וַיֵּלֶךְ ○ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ חוּ אֲ תַּ םלָ  וַיִּשְׁ  הֶ
מֶשׁ○ שֶּׁ חַ  אוֹ וְלַ יָּרֵ כָל אוֹ לַ בָא-לְ יִם צְ מַ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ י׃-לֹא אֲ וִּיתִ  צִ
○去事奉别神，敬拜它们 

○日头，或月亮，或天上万象， 

○是他不曾吩咐的； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 类§15.3 

בֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ י 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ םאֱ  上帝、神、

神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

שׁ● מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08121 וְלַ
词，阴(或阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

חַ ○ יָּרֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03394 לַ

חַ   月亮 יָרֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 
□17:3 去侍奉敬拜别神，或拜日头，或拜月亮，或拜天象，是主不曾吩

咐的， 

□17:2-3“在上主──你们的上帝所赐给你们居住的城里，如果有男人

或女人得罪上主，背弃他的约，违背他的禁令，去祭拜服事别的神明，

或拜太阳、月亮、星辰， 

 

★申命记 17章 4 节 

גַּד○ ךָ -וְהֻ תָּ  לְ עְ מָ שְׁ  וְשָׁ ב תָּ וְדָרַ יטֵ נֵּה הֵ  וְהִ
ת○ מֶ דָּבָר נָכוֹן אֱ ה הַ תָ שְׂ בָה נֶעֶ תּוֹעֵ זֹּאת הַ ל׃ הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○有人告诉你，你也听见了，就要细细的探听，看哪， 



○果然是真，有这可憎恶的事在以色列中发生， 

[字汇分析] 

גַּד●  告诉 נָגַד 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 05046 וְהֻ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

תָּ ○ עְ מָ מַ  08085 וְשָׁ תָּ וְשָׁ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 עְ

单阳 ע מַ  听到、听从 שָׁ

תָּ ○ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 在此作副词使用。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

、立定、坚定 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

坚固 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

ה○ בָ תּוֹעֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名  ְׂליִש אֵ  以色列 רָ
□17:4 有人告诉你，你听见了，就要细细地探听；果然是真，准有这可



憎恶的事行在以色列中， 

□17:4 你们若听到了这种事，就必须彻底查究。如果这种可恶的事确实

在以色列中发生， 

 

★申命记 17章 5 节 

ת וְהוֹצֵאתָ ○ ישׁ-אֶ אִ הוּא הָ ת אוֹ הַ ה-אֶ שָּׁ אִ וא הָ הִ  הַ
ר○ שֶׁ ת עָשׂוּ אֲ דָּבָר-אֶ ע הַ רָ זֶּה הָ  הַ
ל○ יךָ -אֶ רֶ עָ  שְׁ
ת○ ישׁ-אֶ אִ ת אוֹ הָ ה-אֶ שָּׁ אִ םוּ הָ תָּ לְ קַ נִים סְ בָ אֲ תוּ׃ בָּ  וָמֵ
○你就要将…这个男人或这个女人拉出来，(…处填入下行) 

○行这恶事的 

○到你的城门外， 

○向这男人或这女人丢石头，让他们死。 

[字汇分析] 

אתָ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03318 וְהוֹצֵ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ



הוּ 他、她 如按写型 הוּא אהַ ，它是冠词  ַה + 代名词 3 

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾祸的 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



ם○ תָּ לְ קַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05619 וּסְ

词尾 ל קַ  丢石头 סָ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数  ֶב ןאֶ  石头 

תוּ○  死 、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ
□17:5 你就要将行这恶事的男人或女人拉到城门外，用石头将他打死。 

□17:5 你们必须把那人拉到城外，用石头打死。 

 

★申命记 17章 6 节 

י-עַל○ נַיִם פִּ דִים שְׁ ה אוֹ עֵ לֹשָׁ דִים שְׁ  עֵ
ת○ ת יוּמַ מֵּ  הַ
ת לֹא○ י-עַל יוּמַ ד פִּ ד׃ עֵ חָ  אֶ
○要凭两人的口的见证或三人的见证， 

○让那当死的人被处死； 

○不可凭一个人的口的见证让他被处死。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

תיוּ●  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 מַ
死 、治死 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 、治死 这个分词在此作名词「当死的人」解。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמַ
死 、治死 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□17:6 要凭两三个人的口作见证，将那当死的人治死；不可凭一个人的

口作见证将他治死。 

□17:6 但你们要有两个或两个以上的证人指控他，才可以处死他；你们

不可只根据一个人的证言就处死他。 

 

★申命记 17章 7 节 

דִים יַד○ עֵ יֶה הָ הְ אשֹׁנָה בּוֹ-תִּ רִ יתוֹ בָ מִ הֲ  לַ
עָם-כָּל וְיַד○ רֹנָה הָ  בָּאַחֲ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ רְ  הָ קִּ ךָ׃מִ פ בֶּ  

○见证人的手要先(下)在他身上将他治死， 

○然后是众民的手， 

○(这样，)你就把那恶从你中间销毁。 

[字汇分析] 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד●

势 §2.11-13 

דִים○ עֵ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05707 הָ 、见证 עֵ

证人 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ



单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

יתוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  死 、治死 מוּת 单阳词尾 3 + הָ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 בָּ

单数 רוֹן  末后的、后面的、西方 אַחֲ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾祸 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ מִ ○ בֶּ רְ ךָ  07130 קִּ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:7 见证人要先下手，然后众民也下手将他治死。这样，就把那恶从

你们中间除掉。 

□17:7 证人要先扔石头，群众才跟着他扔石头。这样，你们才能够除掉

这种邪恶。 

 

★申命记 17章 8 节 



י○ לֵא כִּ ךָ  יִפָּ מְּ פָּט דָבָר מִ שְׁ מִּ  לַ
ין○ ין לְדָם דָּם-בֵּ דִין דִּין-בֵּ  לְ
ין○ נֶגַע נֶגַע וּבֵ י לָ רֵ יבֹת דִּבְ  רִ
יךָ ○ רֶ עָ שְׁ  בִּ
תָּ ○ מְ יתָ  וְקַ לִ ל וְעָ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ  בּוֹ׃ אֱ
○「你…若有难断的案件，(…处填入下第三行) 

○不论是流血，争竞， 

○或殴打等争讼的事， 

○城中 

○你就当起来，上到…地方，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所选择的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06381 יִפָּ לָ 奇 פָּ
妙的、非凡的 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין○

דִין○ 、审判 דִּין 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01779 לְ

诉讼、争论 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע○

נֶגַע○ 、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05061 לָ

击打、灾病  ְל 在重音前面母音拉长变为  ָל。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יבֹת○ יב 名词，阳性复数 07379 רִ יב 争论 רִ 虽为阳 רִ

性名词，复数却有阴性的形式 יבֹת  。רִ

יךָ ● רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

תָּ ● מְ  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 2 单阳 06965 וְקַ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□17:8“你城中若起了争讼的事，或因流血，或因争竞，或因殴打，是

你难断的案件，你就当起来，往耶和华你上帝所选择的地方， 

□17:8“有些案件也许是地方上的审判官所难以判断的，例如财产的纠

纷、伤害的案件、辨别谋杀或误杀的案件。如果有这类的案件，你们必

须提到上主──你们的上帝所选定的敬拜场所， 

 

★申命记 17章 9 节 

ל וּבָאתָ ○ נִים-אֶ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  הַ
ל○ שֹּׁ-וְאֶ ר פֵטהַ שֶׁ יֶה אֲ ים יִהְ יָּמִ הֵם בַּ  הָ
תָּ ○ שְׁ גִּידוּ וְדָרַ ת לְךָ  וְהִ ט׃ דְּבַר אֵ פָּ שְׁ מִּ  הַ
○去见祭司利未人， 

○或当时的审判官， 

○你求问，他们必将判语指示你。 

[字汇分析] 

אתָ ● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּ ○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 םהַ  לֵ
利未人 §2.6 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ט○ שֹּׁפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

תָּ ● שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 01875 וְדָ 、寻求 דָּרַ

寻找 

גִּידוּ○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 复 05046 וְהִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 
□17:9 去见祭司利未人，并当时的审判官，求问他们，他们必将判语指

示你。 

□17:9 交给值班的利未祭司和审判官判断。 

 

★申命记 17章 10 节 

יתָ ○ שִׂ י-עַל וְעָ דָּבָר פִּ ר הַ שֶׁ ךָ  יַגִּידוּ אֲ  לְ
ן○ קוֹם-מִ מָּ הוּא הַ ר הַ שֶׁ ריִ  אֲ חַ  יְהוָה בְ
תָּ ○ רְ מַ עֲשׂוֹת וְשָׁ ר כְּכֹל לַ שֶׁ  יוֹרוּךָ׃ אֲ
○你要遵照他们…指示你的判语，(…处填入下行) 

○在雅威所选择的那地方 

○谨守遵行他们所指教你的一切。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ר○ בָ דָּ בָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ רדָּ  话语、



事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○
诉 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ● רְ מַ רשָׁ  动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ 、谨守 מַ

小心 §8.17 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

כֹל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03384 יוֹרוּךָ ○

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ
□17:10 他们在耶和华所选择的地方指示你的判语，你必照着他们所指

教你的一切话谨守遵行。 

□17:10 他们判断后，你们要遵照他们的指示执行。 

 

★申命记 17章 11 节 

י-עַל○ ה פִּ תּוֹרָ ר הַ שֶׁ  יוֹרוּךָ  אֲ
פָּט-וְעַל○ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ רוּ-אֲ ךָ  יֹאמְ ה לְ שֶׂ עֲ  תַּ
סוּר לֹא○ ן תָ דָּבָר-מִ ר הַ שֶׁ ךָ  יַגִּידוּ-אֲ ין לְ מֹאל׃ יָמִ  וּשְׂ
○要按他(们)所指教你的律法， 

○照他们对你所说的判断的去行； 

○他们所指示你的判语，你不可偏离左右。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03384 יוֹרוּךָ ○

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05493 תָ

除去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○
诉 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאל○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
מֹאול  北边、左边、左手 שְׂ
□17:11 要按他们所指教你的律法，照他们所断定的去行，他们所指示

你的判语，你不可偏离左右。 

□17:11 要接受他们的判决，逐项执行。 

 

★申命记 17章 12 节 

ישׁ○ אִ ר וְהָ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ זָדוֹן יַעֲ  בְ
י○ תִּ לְ בִ מֹעַ  לְ ל שְׁ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
ד○ עֹמֵ ת הָ רֶ שָׁ ם לְ ת שָׁ יךָ  הוָהיְ -אֶ לֹהֶ  אֱ
ל אוֹ○ שֹּׁפֵט-אֶ ת הַ ישׁ וּמֵ אִ הוּא הָ  הַ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ ל׃ הָ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○若有人擅敢 

○不听从…祭司，(…处填入下行) 



○那侍立在雅威―你上帝那里事奉的 

○或审判官，那人就必治死； 

○(这样，)便将那恶从以色列中销毁。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

זָדוֹן○ 、狂傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02087 בְ

骄傲 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד● עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ רֶ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ט○ שֹּׁפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

טשָׁ  审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 פַ

解。 

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾祸 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□17:12 若有人擅敢不听从那侍立在耶和华你上帝面前的祭司，或不听

从审判官，那人就必治死。这样，便将那恶从以色列中除掉。 

□17:12 谁违抗值班祭司和审判官的判断，谁就必须处死。这样，你们

可以从以色列中除掉这类邪恶。 



 

★申命记 17章 13 节 

עָם-וְכָל○ עוּיִ  הָ מְ אוּ שְׁ  וְיִרָ
ס עוֹד׃ יְזִידוּן וְלֹא○  

○众百姓都要听见而害怕， 

○不再擅敢行事。」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 

אוּ○ אוּ 03372 וְיִרָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִרְ

未完成式 3 复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 02102 יְזִידוּן○

代的词尾 ן  傲慢、自大 זוּד 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:13 众百姓都要听见害怕，不再擅敢行事。” 

□17:13 人民听见了都会惧怕；没有人敢再做这种可恶的事。” 

 

★申命记 17章 14 节 

י○ בֹא-כִּ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ



ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
תָּהּ○ שְׁ ה וִירִ תָּ בְ תָּ  בָּהּ וְיָשַׁ רְ  וְאָמַ
ה○ ימָ י אָשִׂ לַ ךְ  עָ לֶ כָל מֶ גּוֹיִם-כְּ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ יבֹתָ בִ  סְ
○「当你到了…那地，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你的 

○得它(原文是阴性)为业，居住在其中的时候，若说： 

○『我要立王治理我，像我四围的万国一样。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

הּ● תָּ שְׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阴 03423 וִירִ



词尾 ׁש  继承、取某人财产 יָרַ

ה○ תָּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

רְ ○ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 תָּ וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ה● ימָ ים 动词，Qal 鼓励式 1 单 07760 אָשִׂ 、使、置 שִׂ

放 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יבֹתָ בִ י 05439 סְ יבֹתַ בִ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 סְ

词尾 יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ 的复数 סָ

有 ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ  的附属形也是 סְ

יבוֹת בִ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
起来变成 ַי。 
□17:14“到了耶和华你上帝所赐你的地，得了那地居住的时候，若说：

‘我要立王治理我，像四围的国一样。’ 

□17:14“你们占领了上主──你们的上帝要赐给你们的土地，在那里



定居后，如果决定要像列国一样有自己的王， 

 

★申命记 17章 15 节 

ים שׂוֹם○ שִׂ יךָ  תָּ לֶ ךְ  עָ לֶ  מֶ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ  בּוֹ אֱ
ב○ רֶ קֶּ יךָ  מִ ים אַחֶ שִׂ יךָ עָ  תָּ לֶךְ  לֶ  מֶ
ת תוּכַל לֹא○ תֵ יךָ  לָ לֶ ישׁ עָ י אִ רִ  נָכְ
ר○ שֶׁ יךָ -לֹא אֲ  הוּא׃ אָחִ
○你总要立…为王治理你；(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所拣选的人 

○要从你弟兄中立人作王治理你， 

○不能立…外国人治理你。(…处填入下行) 

○不是你弟兄的 

[字汇分析] 

ים 动词，Qal 不定词独立形 07760 שׂוֹם● 、使、置 שִׂ

放 

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ב● רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、使 שִׂ

置、放 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 יךָ אָחִ ○
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□17:15 你总要立耶和华你上帝所拣选的人为王，必从你弟兄中立一人，

不可立你弟兄以外的人为王。 

□17:15 就必须立上主所拣选的人。你们必须立自己的同胞作王，不可

立异族人。 

 

★申命记 17章 16 节 

ק○ בֶּה-לֹא רַ ים לּוֹ-יַרְ  סוּסִ
יב-וְלֹא○ ת יָשִׁ עָם-אֶ ה הָ יְמָ רַ צְ  מִ
ן○ עַ מַ בּוֹת לְ רְ  סוּס הַ
ר וַיהוָה○ כֶם אָמַ  לָ
פוּן לֹא○ ךְ  לָשׁוּב תֹסִ דֶּרֶ זֶּה בַּ  עוֹד׃ הַ
○只是他不可为自己加添马匹， 

○也不可…使百姓回埃及去，(…处填入下行) 

○为加添马匹， 

○因雅威曾吩咐你们： 

○『不可再回那条路去。』 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

בּוֹת○ רְ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 03254 תֹסִ

代的词尾 ן ף   再一次、增添 יָסַ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回复、回转 שׁוּב

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ



ךְ   样子、道路 דֶּרֶ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□17:16 只是王不可为自己加添马匹，也不可使百姓回埃及去，为要加

添他的马匹，因耶和华曾吩咐你们说：‘不可再回那条路去。’ 

□17:16 王不可拥有大批战马；不可派人到埃及买马(“不可派人…买

马”或译“不可拿人向埃及换马”。)，因为上主说过，他的子民不可

再回埃及。 

 

★申命记 17章 17 节 

ים לּוֹ-בֶּהיַרְ  וְלֹא○ בוֹ יָסוּר וְלֹא נָשִׁ בָ  לְ
ף○ סֶ ב וְכֶ בֶּה לֹא וְזָהָ אֹד׃ לּוֹ-יַרְ  מְ
○他也不可为自己多立妃嫔，恐怕他的心偏邪； 

○也不可为自己多积银和金。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י○ םנָשִׁ  00802 名词，阴性复数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ



钱 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□17:17 他也不可为自己多立妃嫔，恐怕他的心偏邪；也不可为自己多

积金银。 

□17:17 王不可有许多后妃，免得被诱惑离弃上主；也不可为自己积存

金银，贪图财富。 

 

★申命记 17章 18 节 

יָה○ בְתּוֹ וְהָ שִׁ א עַל כְ סֵּ תּוֹ כִּ כְ לַ מְ  מַ
ב○ תַ ת לוֹ וְכָ נֵה-אֶ שְׁ ה מִ תּוֹרָ זֹּאת הַ  הַ
פֶר-עַל○ נֵי סֵ פְ לִּ נִים מִ כֹּהֲ וִיִּם׃ הַ לְ  הַ
○他登了他的国位， 

○就要…为自己抄录这律法的复本，(…处填入下行) 

○根据祭司利未人面前的书卷， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

תּוֹ○ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03427 כְ

ת בֶ ב 单阳词尾 3 + שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ



度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

ב● תַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03789 וְכָ תַ  写 כָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 04932 מִ שְׁ 、第二、重复 מִ

加倍 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ יַת 著作、书卷 סֵ רְ 基)קִ
列, SN 7151) 与 פֶר 合起来为专有 (书卷, SN 5612)סֵ

名词，地名。 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□17:18 他登了国位，就要将祭司利未人面前的这律法书，为自己抄录

一本， 

□17:18 王登基之后，利未祭司要抄写一份上主的法律给他。 

 



★申命记 17章 19 节 

ה○ יְתָ א עִמּוֹ וְהָ רָ י-כָּל בוֹ וְקָ יָּיו יְמֵ  חַ
ן○ עַ מַ ד לְ מַ אָה יִלְ יִרְ ת לְ יו יְהוָה-אֶ לֹהָ  אֱ
מֹר○ שְׁ ת לִ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ תּוֹרָ זֹּאת הַ  הַ
ת○ ים-וְאֶ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ ם׃ הָ עֲשֹׂתָ  לַ
○存在他那里，要平生诵读它， 

○好学习敬畏雅威―他的上帝， 

○谨守这律法书上的一切言语 

○和这些律例，遵行它们， 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

א○ רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03925 יִלְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 



אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קִּ ○ חֻ םהַ י  02706 冠词  ַה + 名词，阳性复数 חֹק 律
例、法令、条例、限度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ שֹׂתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 复阳词尾 3 + עֲ שָׂ  做 §9.4 עָ
□17:19 存在他那里；要平生诵读，好学习敬畏耶和华他的上帝，谨守

遵行这律法书上的一切言语和这些律例， 

□17:19 王要把这卷书放在身边，终生研读，学习怎样敬畏上主，切实

遵行里面所记载的一切法律诫命。 

 

★申命记 17章 20 节 

י○ תִּ לְ בִ בוֹ-רוּם לְ בָ יו לְ חָ אֶ  מֵ
י○ תִּ לְ בִ ן סוּר וּלְ וָה-מִ צְ מִּ ין הַ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
ן○ עַ מַ יךְ  לְ רִ ים יַאֲ תּוֹ-עַל יָמִ כְ לַ מְ נָיו הוּא מַ  וּבָ
ב○ רֶ קֶ ל׃ בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他的心就不会向他的弟兄高傲， 

○不会离了这诫命，偏左或偏右， 

○好使他和他的子孙…在他的国位上日子长久。(…处填入下行) 

○在以色列中， 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

高举、抬 רוּם 动词，Qal 不定词附属形 07311 רוּם○

高 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ



尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו

י● תִּ לְ בִ ，否定的副词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01115 וּלְ

附属形 ת לֶ  除了、不 בֵּ

转离、除 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
מֹאול  北边、左边、左手 שְׂ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יךְ ○ רִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00748 יַאֲ  אָרַ
变长 §2.35 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ



属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ב● רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:20 免得他向弟兄心高气傲，偏左偏右，离了这诫命。这样，他和

他的子孙，便可在以色列中、在国位上年长日久。” 

□17:20 这样，他就不致骄傲，违背上主的命令。他将长久统治；他的

子孙也将继续统治以色列。” 

 

★申命记 18章 1 节 

יֶה-לֹא○ נִי יִהְ כֹּהֲ םלַ וִיִּם  לְ בֶט-כָּל הַ וִי שֵׁ  לֵ
לֶק○ לָה חֵ  וְנַחֲ
אֵל-עִם○ רָ  יִשְׂ
י○ שֵּׁ תוֹ יְהוָה אִ לָ לוּן׃ וְנַחֲ  יֹאכֵ
○「祭司利未人和利未全支派…必没有(…处填入下第二行) 

○业分和产业； 

○在以色列中 

○他们所吃用的就是雅威的火祭和(捐给)他的部分。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נִ○ כֹּהֲ םלַ י  03548 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 ן  祭司 כֹּהֵ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ק● לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  一份、一部份 חֶ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

תוֹ○ לָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָה לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

לוּן○ לוּן 00398 יֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יֹאכְ

式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ל   吃、吞吃 אָכַ
□18:1“祭司利未人和利未全支派，必在以色列中无份无业，他们所吃

用的，就是献给耶和华的火祭和一切所捐的。 

□18:1“利未支族的祭司在以色列中不可拥有土地。他们的生活要倚靠

人民献给上主的祭物和捐献。 



 

★申命记 18章 2 节 

לָה○ יֶה-לֹא וְנַחֲ ב לּוֹ-יִהְ רֶ קֶ יו בְּ חָ  אֶ
תוֹ הוּא יְהוָה○ לָ ר נַחֲ שֶׁ אֲ ס לוֹ׃-דִּבֶּר כַּ  

○他(们)在他的弟兄中必没有产业； 

○雅威是他(们)的产业，正如雅威对他(们)说的。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ לָ  产业 נַחֲ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

שֶׁ ○ אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ



译 ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时 כְּ  与介系词 אֲ

候」。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:2 他们在弟兄中必没有产业，耶和华是他们的产业，正如耶和华所

应许他们的。 

□18:2 他们不像其他支族的人拥有土地，而是照上主的应许，享有以上

主作为产业的福份。 

 

★申命记 18章 3 节 

יֶה וְזֶה○ פַּט יִהְ שְׁ נִים מִ כֹּהֲ ת הַ אֵ עָם מֵ  הָ
ת○ אֵ זֶּבַח זֹבְחֵי מֵ ם הַ ם שׁוֹר-אִ ה-אִ  שֶׂ
ן○ ן וְנָתַ כֹּהֵ זְּרֹעַ  לַ יַיִם הַ חָ לְּ ה׃ וְהַ בָ קֵּ  וְהַ
○这是祭司从百姓，…所当得的分：(…处填入下行) 

○从献牛或羊为祭 

○要把前腿、两腮，和胃给祭司。 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02076 זֹבְ  זָבַ
献祭、杀 

ח○ זֶּבַ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02077 הַ 祭、献 זֶבַ

祭 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

םאִ ○  00518 连接词 ם י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊羔 שֶׂ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

זְּרֹעַ ○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 02220 הַ

肩膀 

יַיִם○ חָ לְּ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03895 וְהַ

数 י חִ  颊、颚 לְ

ה○ בָ קֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06896 וְהַ

ה בָ  胃 קֵ
□18:3 祭司从百姓所当得的份乃是这样：凡献牛或羊为祭的，要把前腿

和两腮并脾胃给祭司。 

□18:3“献牛羊作祭牲的时候，要把前腿、下颚，和肚分给祭司。 



 

★申命记 18章 4 节 

ית○ אשִׁ ךָ  דְּגָנְךָ  רֵ ירֹשְׁ ךָ  תִּ רֶ הָ  וְיִצְ
ית○ אשִׁ ן צֹאנְךָ  גֵּז וְרֵ תֶּ  לּוֹ׃-תִּ
○你初收的五谷、你的新酒和你新鲜的油， 

○并你初剪的羊毛，也要给他； 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

גָנְךָ ○  דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01715 דְּ
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ ירֹשְׁ ירוֹשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08492 תִּ 新 תִּ
酒 ׁירוֹש ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ 用附属形来；(未出现)תִּ

加词尾。 

ךָ ○ רֶ הָ ךָ  03323 וְיִצְ רְ הָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִצְ

单阳 + 2 单阳词尾 ר הָ ר 新鲜的油 יִצְ הָ 的附属形也 יִצְ

是 ר הָ  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)יִצְ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ אשִׁ  רֵ
开始的、最好的、首要 

 割草、剪毛 גֵּז 名词，阳性单数 01488 גֵּז○

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 תִּ תֶּ  。תִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□18:4 初收的五谷、新酒和油，并初剪的羊毛，也要给他。 



□18:4 你们也要把初收的五谷、酒、橄榄油，和羊毛分给他们。 

 

★申命记 18章 5 节 

י○ ר בוֹ כִּ חַ יךָ  יְהוָה בָּ לֹהֶ כָּל אֱ יךָ -מִ טֶ בָ  שְׁ
עֲמֹד○ שָׁ  לַ תלְ ם רֵ נָיו הוּא יְהוָה-בְּשֵׁ  וּבָ
ים׃-כָּל○ יָּמִ ס הַ  

○因为雅威―你的上帝从你众支派中拣选了他， 

○使他和他子孙…奉雅威的名侍立，事奉。(…处填入下行) 

○永远 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

יךָ ○ טֶ בָ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07626 שְׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ 用附；שִׁ

属形来加词尾。 



מֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:5 因为耶和华你的上帝，从你各支派中将他拣选出来，使他和他子

孙永远奉耶和华的名侍立侍奉。 



□18:5 因为上主──你们的上帝从各支族中选立利未人永远作祭司事

奉他。 

 

★申命记 18章 6 节 

י○ וִי יָבֹא-וְכִ לֵּ ד הַ אַחַ יךָ  מֵ רֶ עָ  שְׁ
כָּל○ אֵל-מִ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ם גָּר הוּא-אֲ  שָׁ
כָל וּבָא○  נַפְשׁוֹ אַוַּת-בְּ
ל○ קוֹ-אֶ מָּ םהַ ר  שֶׁ ר-אֲ חַ  יְהוָה׃ יִבְ
○「利未人若离开…你的任何一个城门，(…处填入下行) 

○他寄居在那里的以色列中 

○一心愿意来 

○到雅威所选择的地方， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ד○ אַחַ ן 介系词 00259 מֵ תאַחַ  名词，阳性单数 + מִ ד  חָ  אֶ
数目的「一」 

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 意愿、欲望 אַוָּה 名词，单阴附属形 00185 אַוַּת○

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:6“利未人，无论寄居在以色列中的哪一座城，若从那里出来，一

心愿意到耶和华所选择的地方， 

□18:6“任何利未人自愿离开他在以色列中居住的城镇，到上主选定的



敬拜场所 

 

★申命记 18章 7 节 

ת○ רֵ ם וְשֵׁ יו יְהוָה בְּשֵׁ לֹהָ  אֱ
כָל○ יו-כְּ חָ וִיִּם אֶ לְ דִים הַ עֹמְ ם הָ נֵי שָׁ פְ  יְהוָה׃ לִ
○就要奉雅威―他上帝的名事奉， 

○像他众弟兄利未人在那里，在雅威面前侍立一样。 

[字汇分析] 

ת● רֵ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 08334 וְשֵׁ רַ  事奉 שָׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 



ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:7 就要奉耶和华他上帝的名侍奉，像他众弟兄利未人侍立在耶和华

面前侍奉一样。 

□18:7 作祭司事奉上主──他的上帝，他可以跟那地方作祭司的其他利

未人同工。 

 

★申命记 18章 8 节 

לֶק○ לֶק חֵ חֵ לוּ כְּ  יֹאכֵ
בַד○ יו לְ רָ כָּ מְ אָבוֹת׃-עַל מִ ס הָ  

○…还要得相同的一分与他们同吃。」(…处填入下行) 

○除了他卖祖宗产业所得的以外， 

[字汇分析] 

ק● לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  一份、一部份 חֶ

ק○ לֶ חֵ ק 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02506 כְּ לֶ 一 חֶ
份、一部份 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ



יו○ רָ כָּ מְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04465 מִ כָּ מְ 所卖 מִ

出的东西、商品 ר כָּ מְ ים 的复数为 מִ רִ כָּ מְ 复，(未出现)מִ

数附属形为 י רֵ כָּ מְ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:8 除了他卖祖父产业所得的以外，还要得一份祭物与他们同吃。” 

□18:8 他跟其他的祭司要接受等量的粮食。至于他家里送给他的，他可

以保留。” 

 

★申命记 18章 9 节 

י○ ה כִּ ל בָּא אַתָּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
ד-לֹא○ מַ לְ עֲשׂוֹת תִ גּוֹיִם כְּתוֹעֲבֹת לַ ם׃ הַ הֵ  הָ
○「你到了…那地，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐给你的 

○不可学那些国民去行可憎恶的事。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ מַ לְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03925 תִ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

בֹת○ תוֹעֲ ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08441 כְּ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 
□18:9“你到了耶和华你上帝所赐之地，那些国民所行可憎恶的事，你

不可学着行。 



□18:9“你们进入上主──你们的上帝所要赐给你们的土地后，不可随

从当地各民族的邪恶习俗。 

 

★申命记 18章 10 节 

צֵא-לֹא○ ךָ  יִמָּ יר בְ בִ עֲ נוֹ מַ שׁ וּבִתּוֹ-בְּ  בָּאֵ
ים קֹסֵם○ מִ סָ עוֹנֵן קְ שׁ מְ נַחֵ ף׃וּ וּמְ שֵּׁ כַ  מְ
○你中间不可有人使他的儿子或他的女儿经火， 

○(也不可有)占卜的、观兆的、和用法术的、和行邪术的、 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

יר○ בִ עֲ ר 动词，Hif'il 分词单阳 05674 מַ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01323 וּבִ  בַּ
女子、女儿 בַּת 的附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。

另§5.8, 3.10 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 07080 קֹסֵ סַ 占卜 这 קָ

个分词在此作名词「占卜者」解。 

מִ ○ סָ םקְ י  07081 名词，阳性复数 ם סֶ  预言、巫术 קֶ



עוֹנֵן○ נַן 动词，Po'el 分词单阳 06049 מְ Pi'el 使出 עָ

现，Po'el 观兆、占卜 这个分词在此作名词「观兆的

人」解。 

שׁ○ נַחֵ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 05172 וּמְ  נָחַ
观兆、行巫术 这个分词在此作名词「行法术的人」解。 

ף○ שֵּׁ כַ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 03784 וּמְ שַׁ  כָּ
行邪术 这个分词在此作名词「行邪术的人」解。 
□18:10 你们中间不可有人使儿女经火，也不可有占卜的、观兆的、用

法术的、行邪术的、 

□18:10 你们不可把儿女放在祭坛上焚烧；也不可占卜，观兆，行法术， 

 

★申命记 18章 11 节 

בֶר וְחֹבֵר○ ל חָ  אוֹב וְשֹׁאֵ
שׁ וְיִדְּעֹנִי○ ל וְדֹרֵ ים׃-אֶ תִ מֵּ  הַ
○和用迷术的、和交鬼的、 

○和行巫术的、和过阴的。 

[字汇分析] 

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02266 וְחֹבֵ

ר בַ  联合、结盟、施魔法 חָ

ר○ בֶ ר 02267 חָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ בֶ 符 חֶ
咒、巫师 

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07592 וְשֹׁאֵ

אַל  Qal 问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 שָׁ

水袋的外皮、交鬼 אוֹב 名词，阳性单数 00178 אוֹב○

者 

巫 יִדְּעֹנִי 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03049 וְיִדְּעֹנִי●
师、预言者 

שׁ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01875 וְדֹרֵ



שׁ  。寻求、寻找 这个分词在此作名词「寻求者」解 דָּרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死人」解。 
□18:11 用迷术的、交鬼的、行巫术的、过阴的。 

□18:11 用符咒，求问鬼神或死人的阴魂。 

 

★申命记 18章 12 节 

י○ בַת-כִּ ה-כָּל יְהוָה תוֹעֲ לֶּה עֹשֵׂ  אֵ
גְלַל○ תּוֹעֵבֹת וּבִ לֶּה הַ אֵ  הָ
יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ ישׁ אֱ ם מוֹרִ ׃ אוֹתָ נֶיךָ פָּ  מִ
○凡行这些事的都为雅威所憎恶； 

○因这些可憎恶的事， 

○雅威―你的上帝将他们从你面前赶出。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ



ל● גְלַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01558 וּבִ

属形 ל  因为、为了 גָּלָ

בֹת○ תּוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08441 הַ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ לֹ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 分词单阳 03423 מוֹרִ 继承、取 יָרַ

某人财产 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 
□18:12 凡行这些事的，都为耶和华所憎恶，因那些国民行这可憎恶的

事，所以耶和华你的上帝将他们从你面前赶出。 

□18:12 上主──你们的上帝厌恶做这类恶事的人。所以，你们往前推

进的时候，上主要驱除这些民族。 

 

★申命记 18章 13 节 

ים○ מִ יֶה תָּ הְ יךָ׃ יְהוָה עִם תִּ לֹהֶ ס אֱ  



○你要在雅威―你的上帝那里作完全人。」 

[字汇分析] 

ים● מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。§3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:13 你要在耶和华你的上帝面前作完全人。” 

□18:13 你们要对上主──你们的上帝绝对忠贞。” 

 

★申命记 18章 14 节 

י○ גּוֹיִם כִּ לֶּה הַ אֵ ר הָ שֶׁ ה אֲ ם יוֹרֵשׁ אַתָּ  אוֹתָ
ל○ עֹנְנִים-אֶ ל מְ ים-וְאֶ מִ עוּ קֹסְ מָ  יִשְׁ
ה○ ן לֹא וְאַתָּ ן כֵ יךָ׃ יְהוָה לְךָ  נָתַ לֹהֶ  אֱ
○「因你所要赶出的那些国民 

○都听信观兆的和占卜的， 

○至於你，雅威―你的上帝不许你这样。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 03423 יוֹרֵ 继承、取 יָרַ

某人财产 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹנְנִים○ נַן 动词，Po'el 分词复阳 06049 מְ Pi'el 使 עָ
出现，Po'el 观兆、占卜 这个分词在此作名词「观兆

者」解。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ים○ מִ ם 动词，Qal 主动分词复阳 07080 קֹסְ סַ  占卜 קָ

这个分词在此作名词「占卜者」解。 

עוּ○ מָ עוּ 08085 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 י לֹהִ םאֱ  为复数，复数附属形为 י לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□18:14“因你所要赶出的那些国民，都听信观兆的和占卜的；至于你，

耶和华你的上帝从来不许你这样行。 

□18:14 接着，摩西说：“你们将占领的那地居民听从占卜和观兆者的

话，但是上主──你们的上帝不准你们这样做。 

 

★申命记 18章 15 节 

יא○  נָבִ
בְּךָ ○ רְ קִּ יךָ  מִ אַחֶ  מֵ
 כָּמֹנִי○
ים○ ךָ  יָקִ יךָ  יְהוָה לְ לֹהֶ  אֱ
יו○ לָ עוּן׃ אֵ מָ שְׁ  תִּ
○…一位先知，(…处填入下行和下第三行) 

○从你中间，从你众弟兄中间， 

○像我， 

○雅威―你的上帝要为你兴起 

○你们要听从他。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ךָ ● בְּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ



尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יךָ ○ אַחֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

מֹנִי● מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ים● 使 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקִ
之起来、设立、坚立 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יו● לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

עוּן○ מָ שְׁ עוּן 08085 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן ע  מַ ，Qal 听、听从 שָׁ

Hif'il 说明、使…听 



□18:15 耶和华你的上帝要从你们弟兄中间给你兴起一位先知像我，你

们要听从他。 

□18:15 他要从你们同胞中兴起一位像我一样的先知；你们要听从他

(“一位像我一样的先知；你们要听从他”或译“先知们，你们要听从

他们”。)。 

 

★申命记 18章 16 节 

ר כְּכֹל○ שֶׁ תָּ -אֲ אַלְ עִם שָׁ יךָ  יְהוָה מֵ לֹהֶ  אֱ
יוֹם בְּחֹרֵב○ ל בְּ הָ קָּ  הַ
ף לֹא לֵאמֹר○ מֹעַ  אֹסֵ שְׁ ת לִ י יְהוָה קוֹל-אֶ לֹהָ  אֱ
ת○ אֵשׁ-וְאֶ גְּדֹלָה הָ זֹּאת הַ ה-לֹא הַ אֶ רְ  עוֹד אֶ
 אָמוּת׃ וְלֹא○
○正如你…向雅威―你上帝所求的一切话，(…处填入下行) 

○在何烈山大会的日子 

○说：『求你不再叫我听见雅威―我上帝的声音， 

○也不再叫我看见这大火， 

○免得我死亡。』 

[字汇分析] 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ 、Qal 问 שָׁ

调查、乞讨，Hif'il 应允所求 §2.34 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ב● חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.17 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

死、治 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

死 
□18:16 正如你在何烈山大会的日子求耶和华你上帝一切的话，说：‘求

你不再叫我听见耶和华我上帝的声音，也不再叫我看见这大火，免得我

死亡。’ 

□18:16“聚集在何烈山那一天，你们恳求上主──你们的上帝不再让

你们听见他说话，不再看见他出现在火焰中，免得死亡。 

 

★申命记 18章 17 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
יבוּ○ יטִ ר הֵ שֶׁ רוּ׃ אֲ  דִּבֵּ
○雅威就对我说： 

○『他们说得对。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、对 אֶ

向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

יבוּ● יטִ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 דִּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 דִּבְּ

复 ר  讲、说、指挥 דָּבַ
□18:17 耶和华就对我说：‘他们所说的是。 

□18:17 于是上主告诉我：‘他们的要求是明智的。 

 

★申命记 18章 18 节 

יא○ ים נָבִ ם אָקִ הֶ ב לָ רֶ קֶּ יהֶם מִ חֵ  כָּמוֹךָ  אֲ
י○ תִּ י וְנָתַ רַ יו דְבָ פִ  בְּ
יהֶם וְדִבֶּר○ לֵ ת אֲ ר-כָּל אֵ שֶׁ וֶּנּוּ אֲ צַ ׃אֲ  

○我必在他们弟兄中间给他们兴起一位先知，像你。 

○我要将我的话放在他口中； 

○他要将我一切所吩咐的都传给他们。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ים○ 使之 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06965 אָקִ

起来、设立、坚立 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 。用附属形来加词尾；פִּ

§3.10 

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ

说、指挥 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ



וֶּנּוּ○ צַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 + 3 06680 אֲ

单阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□18:18 我必在他们弟兄中间，给他们兴起一位先知像你。我要将当说

的话传给他；他要将我一切所吩咐的都传给他们。 

□18:18 我要从他们同胞中兴起一位像你一样的先知。我要把该说的话

告诉他；他(“兴起一位像你一样的先知…告诉他；他”或译“兴起像

你一样的先知们…告诉他们，他们”。)要把我的命令一一转告人民。 

 

★申命记 18章 19 节 

יָה○ ישׁ וְהָ אִ ר הָ שֶׁ ע-לֹא אֲ מַ ל יִשְׁ י-אֶ רַ  דְּבָ
ר○ שֶׁ י יְדַבֵּר אֲ מִ שְׁ  בִּ
י○ דְרֹשׁ אָנֹכִ עִמּוֹ׃ אֶ  מֵ
○谁不听…我的话，(…处填入下行) 

○他奉我名所说的 

○我必向他追究。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

בָ ○ ידְּ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 רַ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ



ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 01875 אֶ 、寻求 דָּרַ

寻找 

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ
□18:19 谁不听他奉我名所说的话，我必讨谁的罪。’ 

□18:19 他要作我的代言人(“他要作我的代言人”或译“当先知奉我

的名发言时”。)，谁不听从，谁就要受惩罚。 

 

★申命记 18章 20 节 

יא אַךְ ○ נָּבִ ר הַ שֶׁ דַבֵּר יָזִיד אֲ י דָּבָר לְ מִ שְׁ  בִּ
ת○ ר אֵ שֶׁ יו-לֹא אֲ וִּיתִ דַבֵּר צִ  לְ
ר○ שֶׁ ם יְדַבֵּר וַאֲ ים בְּשֵׁ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ת○ יא וּמֵ נָּבִ הוּא׃ הַ  הַ
○若有先知擅敢托我的名说…话，(…处填入下行) 

○我所未曾吩咐他说的 

○或是奉别神的名说话， 

○那先知就必治死。』 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

傲 זוּד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02102 יָזִיד○
慢、自大 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ



形 ר  讲、说、指挥 §9.4 דָּבַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ  שֵׁ
名、名字  ֵׁםש 的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲、说、指挥 §9.4 דָּבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ת●  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□18:20 若有先知擅敢托我的名说我所未曾吩咐他说的话，或是奉别神

的名说话，那先知就必治死。 



□18:20 如果有先知没有我的命令，却假借我的名发言，或有先知以别

的神明的名发言，他必须处死。’ 

 

★申命记 18章 21 节 

י○ ר וְכִ בֶךָ  תֹאמַ בָ לְ  בִּ
יכָה○ ת נֵדַע אֵ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ  יְהוָה׃ רוֹדִבְּ -לֹא אֲ
○你若在你的心里说： 

○『我们怎能知道那话是雅威未曾吩咐他说的呢？』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 בִּ בְ בָ לְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

知道、认 דַע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדַע○

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוֹ○ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01696 דִ

词尾  ָּרד  讲、说、指挥 בַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:21 你心里若说：‘耶和华所未曾吩咐的话，我们怎能知道呢？’ 

□18:21“你们也许想知道怎样分辨那不是出自上帝的信息。 

 

★申命记 18章 22 节 

ר○ שֶׁ נָּבִ  יְדַבֵּר אֲ אהַ י ם   יְהוָה בְּשֵׁ
יֶה-וְלֹא○ דָּבָר יִהְ  יָבוֹא וְלֹא הַ
דָּבָר הוּא○ ר הַ שֶׁ רוֹ-לֹא אֲ  יְהוָה דִבְּ
זָדוֹן○ רוֹ בְּ יא דִּבְּ נָּבִ  הַ
גוּר לֹא○ נּוּ׃ תָ מֶּ ס מִ  

○先知托雅威的名说话， 

○所说的若不成就，也无效验， 

○这就是雅威未曾吩咐他说的话， 

○是那先知擅自说它的， 

○你不要怕他。」 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוֹ○ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01696 דִ

词尾 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

זָדוֹן● 、狂傲 זָדוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02087 בְּ

骄傲 

רוֹ○ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 01696 דִּ

词尾 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גוּר○  I. Qal וּרגּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01481 תָ
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:22 先知托耶和华的名说话，所说的若不成就，也无效验，这就是

耶和华所未曾吩咐的，是那先知擅自说的，你不要怕他。” 

□18:22 如果有先知自以为代上主发言，但他所说的话并没有实现，那

么，他的话就不是上主的信息。他只是擅自说话，你们不必怕他。” 

 

★申命记 19章 1 节 

י○ ית-כִּ רִ יךָ  יְהוָה יַכְ לֹהֶ ת אֱ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ ת לְ צָם-אֶ  אַרְ
תָּם○ שְׁ בְתָּ  וִירִ ם וְיָשַׁ יהֶ רֵ עָ ם׃ בְ יהֶ תֵּ בָ  וּבְ
○「雅威―你上帝剪除…列国的时候，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝把他们的地赐给你的 

○你赶出他们，住他们的城邑和他们的房屋， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03772 יַכְ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ם● תָּ שְׁ 动词，Qal 完成式 2 单 + וְ  连接词 03423 וִירִ



阳 + 3 复阳词尾 ׁש  继承、取某人财产 יָרַ

תָּ ○ בְ ביָ  动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 שַׁ

坐、停留 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְ

尾 יר יר 城邑 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ם○ יהֶ תֵּ בָ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

+ 3 复阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ ，בָּ
复数附属形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ
□19:1“耶和华你上帝将列国之民剪除的时候，耶和华你上帝也将他们

的地赐给你，你接着住他们的城邑，并他们的房屋， 

□19:1“在上主──你们的上帝摧毁他要赐给你们那地的各民族、使你

们占领他们的土地、房子，并在那里定居以后， 

 

★申命记 19章 2 节 

לוֹשׁ○ ים שָׁ רִ דִּיל עָ בְ צְךָ  בְּתוֹךְ  לָךְ  תַּ  אַרְ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ הּ׃ לְ תָּ שְׁ רִ  לְ
○就要在…你的地中间，为自己分定三座城。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐给你承受为业的 

[字汇分析] 

ה 名词，阳性单数 07969 לוֹשׁשָׁ ● לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

יל○ דִּ בְ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00914 תַּ דַ  בָּ
隔绝、分开、分别 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 
□19:2 就要在耶和华你上帝所赐你为业的地上分定三座城。 

 

★申命记 19章 3 节 

ין○ כִ ךָ  תָּ ךְ  לְ דֶּרֶ  הַ
תָּ ○ שְׁ לַּ ת וְשִׁ ךָ  גְּבוּל-אֶ צְ  אַרְ
ר○ שֶׁ ילְךָ  אֲ יךָ  יְהוָה יַנְחִ לֹהֶ  אֱ
יָה○ ה לָנוּס וְהָ מָּ ׃-כָּל שָׁ חַ  רֹצֵ
○你要为自己预备道路(或译测量距离)， 

○将…你的地分为三段；(…处填入下行) 

○雅威―你上帝使你承受为业的 



○使杀人犯可以逃到那里去。 

[字汇分析] 

ין● כִ 立 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03559 תָּ
定、坚定、坚固 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ 、样子 דֶּ

道路 

תָּ ● שְׁ לַּ לֵּשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 08027 וְשִׁ 做 שִׁ
第三次、分割成三部分 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ךָ ○ ילְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 05157 יַנְחִ

单阳词尾 ל  继承、承受 נָחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词「杀人者」解。 
□19:3 要将耶和华你上帝使你承受为业的地分为三段，又要预备道路，

使误杀人的，都可以逃到那里去。 

□19:2-3 你们要把整片土地划分为三区，每区建一座来往方便的城，好

使因过失杀人的人可以逃到那里，要求庇护。 

 

★申命记 19章 4 节 

רֹצֵחַ  דְּבַר וְזֶה○ ר הָ שֶׁ ה יָנוּס-אֲ מָּ י שָׁ  וָחָ
ר○ שֶׁ ת יַכֶּה אֲ הוּ-אֶ עֵ י רֵ לִ בְ  דַעַת-בִּ
מֹל לוֹ שֹׂנֵא-לֹא וְהוּא○ תְּ לְשֹׁם׃ מִ  שִׁ
○「这是杀人犯可以逃到那里存活的条例： 

○凡…不知道的时候击杀了他邻舍的，(…处填入下行) 

○以前没有仇恨， 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

בַ ○ רדְּ  01697 名词，单阳附属形 ר  话语、事情 דָּבָ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 רָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ



 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי יָהחָ   Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י○ לִ בְ י 否定的副词 + בְּ  介系词 01097 בִּ לִ  不 בְּ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא○  恨 שָׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□19:4“误杀人的逃到那里可以存活，定例乃是这样：凡素无仇恨、无

心杀了人的， 

□19:4 如果有人误杀跟他毫无仇恨的人，他可以逃到任何一座庇护城求

生存。 



 

★申命记 19章 5 节 

ר○ שֶׁ ת יָבֹא וַאֲ הוּ-אֶ עֵ יַּעַר רֵ טֹב בַ חְ ים לַ צִ  עֵ
ה○ זןֶ יָדוֹ וְנִדְּחָ גַּרְ רֹת בַ כְ עֵץ לִ  הָ
ל○ זֶל וְנָשַׁ רְ בַּ ן הַ עֵץ-מִ צָא הָ ת וּמָ הוּ-אֶ עֵ ת רֵ  וָמֵ
ל יָנוּס הוּא○ ת-אֶ ים אַחַ עָרִ לֶּה-הֶ אֵ י׃ הָ  וָחָ
○就如人与他的邻舍同入树林砍伐树木， 

○他的手挥动斧头要砍下树木， 

○铁(指斧头)却脱了木头(指手把)，落在他的邻舍身上，以致於死， 

○这人要逃到那些城中的一座，就可以存活， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ יַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03293 בַ

ר  森林 יַעַ

טֹב○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02404 לַ

ב טַ  砍伐、收集 חָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ה● 赶 נָדַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05080 וְנִדְּחָ
散、驱赶 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



זֶן○ גַּרְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01631 בַ

זֶן  斧头 גַּרְ

רֹת○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03772 לִ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05394 וְנָשַׁ 、清除 נָשַׁ

脱掉 §8.17 

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

א○ צָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 04672 וּמָ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יָה יַי חָ  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ



□19:5 就如人与邻舍同入树林砍伐树木，手拿斧子一砍，本想砍下树木，

不料，斧头脱了把，飞落在邻舍身上，以致于死，这人逃到那些城的一

座城，就可以存活； 

□19:5 举例说，有人跟邻人一起到林中伐木，伐木的时候，他的斧头脱

了把，飞落在他邻人身上，以致于死，这个人可以逃避到任何一座庇护

城。 

 

★申命记 19章 6 节 

ן○ דֹּף-פֶּ ל יִרְ דָּם גֹּאֵ י הַ רֵ רֹצֵחַ  אַחֲ  הָ
י○ ם-כִּ בוֹ יֵחַ בָ  לְ
יגוֹ○ שִּׂ י וְהִ בֶּה-כִּ ךְ  יִרְ דֶּרֶ הוּ הַ כָּ  נָפֶשׁ וְהִ
ין וְלוֹ○ פַּט אֵ שְׁ וֶת-מִ  מָ
י○ תְּ  לוֹ הוּא שֹׂנֵא לֹא כִּ לְשׁוֹם׃ מוֹלמִ  שִׁ
○免得报血仇的…追赶这杀人犯，(…处填入下行) 

○因为他心中愤怒 

○因为路途遥远就追上他，将他杀死； 

○其实他不该死， 

○因为他与他素无仇恨。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

דֹּף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07291 יִרְ דַ 、追求 רָ

追 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「寻仇者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03179 יֵחַ 、变热 יָחַ

怀孕 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יגוֹוְ ● שִּׂ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05381 הִ

阳词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 §2.35 

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ 、样子 דֶּ

道路 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא○  恨 שָׂ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ 合 לְשׁוֹםשִׁ  和 תְּ
起来的意思是「从前、过去」。 
□19:6 免得报血仇的，心中火热追赶他，因路远就追上将他杀死，其实

他不该死，因为他与被杀的素无仇恨。 

□19:6 如果只有一座庇护城，距离太远，那替亲人寻仇的人可能追上他，

在烈怒下杀死他。其实，这个人无意中杀了跟他毫无仇恨的邻人，是不

应处死的。 

 

★申命记 19章 7 节 

ן-עַל○ י כֵּ וְּךָ  אָנֹכִ צַ  לֵאמֹר מְ
לֹשׁ○ ים שָׁ רִ דִּיל עָ בְ ׃ תַּ ךְ ס לָ  

○所以我吩咐你说， 

○要为自己分定三座城。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 §12.4 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ

יל○ דִּ בְ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00914 תַּ דַ  בָּ
隔绝、分开、分别 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:7 所以我吩咐你说：要分定三座城。 

□19:7 所以，我命令你们要设立三座庇护城。 

 

★申命记 19章 8 节 

ם○ יב-וְאִ חִ יךָ  יְהוָה יַרְ לֹהֶ ת אֱ לְךָ -אֶ  גְּבֻ
ר○ שֶׁ אֲ בַּע כַּ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ  לַ
ן○ ךָ  וְנָתַ ת לְ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ת דִּבֶּר אֲ תֵ יךָ׃ לָ בֹתֶ אֲ  לַ
○雅威―你上帝若…扩张你的境界，(…处填入下行) 

○照他向你列祖所起的誓 

○将…那全地赐给你，(…处填入下行) 

○所应许要赐你列祖的 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

יב○ חִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07337 יַרְ חַ 扩 רָ
张、变宽 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ לְ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§6.2, 2.19, 3.10 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§6.2, 2.19, 3.10 
□19:8 耶和华你上帝若照他向你列祖所起的誓，扩张你的境界，将所应

许赐你列祖的地全然给你。 

□19:8“上主──你们的上帝照他向你们祖先所做的应许扩张你们的

地界，把他许诺给你们的土地给了你们以后， 

 

★申命记 19章 9 节 

י○ מֹר-כִּ שְׁ ת תִ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ זֹּאת הַ הּ הַ עֲשֹׂתָ  לַ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
בָה○ ת לְאַהֲ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
כֶת○ לֶ יו וְלָ כָ דְרָ ים-כָּל בִּ יָּמִ  הַ
תָּ וְיָ ○ פְ ךָ  סַ לֹשׁ עוֹד לְ ים שָׁ רִ לֹשׁ עַל עָ שָּׁ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○你若谨守…这一切诫命，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

○遵行它(原文是阴性) 

○爱雅威―你的上帝， 

○常常遵行他的道， 

○就要在这三座城之外，为自己再添三座城， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

הּ○ שֹׂתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ

形 שׂוֹת ה 单阴词尾 3 + עֲ שָׂ  做 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ה● בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成ת  אֶ
ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01980 וְלָ

定词附属形  ְך לַ  去、行走 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך רֶ ךְ  样子、道路 דֶּ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ 复数附属形，דְּרָ

为 י כֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城邑 עִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֹשׁ○ שָּׁ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□19:9 你若谨守遵行我今日所吩咐的这一切诫命，爱耶和华你的上帝，

常常遵行他的道，就要在这三座城之外，再添三座城， 

□19:9 你们要另外增加三座庇护城。（如果你们遵行我今天向你们颁布

的一切诫命，爱上主──你们的上帝，遵照他的教训生活，他就把这土

地赐给你们。） 

 

★申命记 19章 10 节 

ךְ  וְלֹא○ פֵ י דָּם יִשָּׁ ב נָקִ רֶ קֶ ךָ  בְּ צְ  אַרְ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ לָה לְ  נַחֲ
יָה○ יךָ  וְהָ לֶ ים׃ עָ ס דָּמִ  

○免得无辜之人的血流在…你的地中间，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你为业的 

○血罪就归在你身上了。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ פֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08210 יִשָּׁ פַ 倒 שָׁ
出 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ



ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:10 免得无辜之人的血流在耶和华你上帝所赐你为业的地上，流血

的罪就归于你。 

□19:10 你们要这样做，使无辜的人不必死；你们也不必在上主要赐给

你们的土地上承担无辜者被杀的血债。 

 

★申命记 19章 11 节 

י○ יֶה-וְכִ ישׁ יִהְ עֵהוּ שֹׂנֵא אִ רֵ  לְ



ב○ ם לוֹ וְאָרַ יו וְקָ לָ הוּ עָ כָּ ת נֶפֶשׁ וְהִ  וָמֵ
ל וְנָס○ ת-אֶ ים אַחַ רִ עָ ל׃ הֶ אֵ  הָ
○「若有人恨他的邻舍， 

○针对他埋伏，起来击杀他，以致於死， 

○而逃到这些城中的一座， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא○  恨 שָׂ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ 用附属形来加；עַ רֵ  的附属形也是 רֵ

词尾。 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 00693 וְאָרַ  埋伏 אָרַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ 使之起 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

来、设立、坚立 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ



 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ל○ אֵ ל 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00411 הָ 这 אֵ
些 这个字仅用於复数，比较常使用的是 ה לֶּ  ,2.17§。אֵ

2.20 
□19:11“若有人恨他的邻舍，埋伏着起来击杀他，以致于死，便逃到

这些城的一座城， 

□19:11“但是，如果有人预谋，故意杀害邻人而逃到一座庇护城去， 

 

★申命记 19章 12 节 

חוּ○ לְ נֵי וְשָׁ ירוֹ זִקְ חוּ עִ קְ ם אֹתוֹ וְלָ שָּׁ  מִ
נוּ○ יַד אֹתוֹ וְנָתְ ל בְּ דָּם גֹּאֵ ת׃ הַ  וָמֵ
○本城的长老就要打发人从那里带出他来， 

○把他交在报血仇的人手中，将他治死。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ  动词，Qal 连续式 3 复 + וְ  连接词 07971 וְשָׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「寻仇者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ
□19:12 本城的长老就要打发人去，从那里带出他来，交在报血仇的手

中，将他治死。 

□19:12 他本城的长老必须把他押解回来，交给报血仇的至亲，处死他。 

 

★申命记 19章 13 节 

חוֹס-לֹא○ ינְךָ  תָ יו עֵ לָ  עָ
תָּ ○ רְ עַ י-דַם וּבִ נָּקִ ל הַ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
׃ וְטוֹב○ ךְ ס לָ  

○你的眼不可顾惜他， 

○却要从以色列中除掉无辜者的血， 

○你就可以得福。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינְךָ ○ יִן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ין 的附属形为 עַ  用附属形来加词尾。§3.10；עֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 



 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַם○

י○ נָּקִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05355 הַ  无辜的 נָקִ

在此作名词解，指「无辜者」。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、好的 טוֹב 动词，Qal 连续式 3 单阳 02895 וְטוֹב●

福乐 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:13 你眼不可顾惜他，却要从以色列中除掉流无辜血的罪，使你可

以得福。” 

□19:13 你们不必怜悯这种人，要从以色列中除掉这类杀人犯，就会事

事顺利。” 

 

★申命记 19章 14 节 

יג לֹא○ סִּ עֲךָ  בוּלגְּ תַ ר רֵ שֶׁ לוּ אֲ אשֹׁנִים גָּבְ  רִ
ךָ ○ תְ לָ נַחֲ ר בְּ שֶׁ ל אֲ נְחַ ץ תִּ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ הּ׃ לְ תָּ שְׁ רִ ס לְ  

○「…不可挪移先人所定你邻舍的地界。」(…处填入下二行) 

○在…你所分得的你的产业，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你承受为业之地上， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יג○ סִּ ג 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05253 תַ 挪 נָסַ
移、转离、后退 



 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ךָ ○ עֲ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 01379 גָּבְ  定边界 גָּבַּ

אשֹׁנִים○ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 07223 רִ 、先前的 רִ

首先的 在此作名词解，指「先人」。 

ךָ ● תְ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ נְחַ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05157 תִּ 、继承 נָחַ

承受 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:14“在耶和华你上帝所赐你承受为业之地，不可挪移你邻舍的地

界，那是先人所定的。” 

□19:14“你们在上主──你们的上帝要赐给你们的土地上，不可挪移

邻居的地界；那是前人所划定的。” 

 

★申命记 19章 15 节 

ד עֵד יָקוּם-לֹא○ חָ ישׁ אֶ אִ  בְּ
כָל○ וֹן-לְ כָל עָ את-וּלְ טָּ  חַ
כָל○ א-בְּ טְ ר חֵ שֶׁ א אֲ טָ  יֶחֱ
י-עַל○ נֵי פִּ דִים שְׁ  עֵ
י-עַל אוֹ○ ה פִּ לֹשָׁ דִים-שְׁ ׃דָּבָ  יָקוּם עֵ ר  

○「不可凭一个见证人就定一个人 

○的任何罪孽或任何罪愆， 

○无论他犯的是甚么罪， 

○总要凭两个见证人的口 

○或三个见证人的口才可定案。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●



ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ 数目的 לֹשׁשָׁ  שְׁ

「三」 

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□19:15“人无论犯什么罪，作什么恶，不可凭一个人的口作见证，总

要凭两三个人的口作见证才可定案。 

□19:15“一个证人不足以定人的罪；至少要有两个以上的证人才可定

人的罪。 

 

★申命记 19章 16 节 

י○ ס-עֵד יָקוּם-כִּ מָ ישׁ חָ אִ  בְּ
נוֹתלַ ○ ה׃ בּוֹ עֲ רָ  סָ
○若有凶恶的见证人起来指责一个人， 

○见证他作恶(或译：作证陷害他)， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06030 לַ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 



6031) §9.4, 2.19, 11.15 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05627 סָ רָ  撤回、悖逆、背叛 סָ
□19:16 若有凶恶的见证人起来，见证某人作恶， 

□19:16 如果有一个人作假证，陷害另一个人， 

 

★申命记 19章 17 节 

דוּ○ מְ נֵי וְעָ ים-שְׁ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ הֶם-אֲ יב לָ רִ  הָ
נֵי○ פְ נֵי יְהוָה לִ פְ נִים לִ כֹּהֲ ים הַ טִ שֹּׁפְ  וְהַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ים יִהְ יָּמִ ם׃ בַּ הֵ  הָ
○这两个有争讼的人就要站在 

○雅威面前，在…祭司，并审判官面前，(…处填入下行) 

○当时的 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יב○ רִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07379 הָ  争论 רִ

נֵי● פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…面前 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ טִ שֹּׁפְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08199 וְהַ

动分词复阳 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作 שָׁ

名词「审判官」解。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 
□19:17 这两个争讼的人就要站在耶和华面前，和当时的祭司，并审判

官面前， 

□19:17 这两个人都要到上主所选定的敬拜场所，请求值班的祭司和审

判官审断。 

 

★申命记 19章 18 节 

שׁוּ○ ים וְדָרְ טִ שֹּׁפְ ב הַ יטֵ  הֵ
נֵּה○ ד וְהִ ר-עֵ קֶ עֵד שֶׁ  הָ
קֶ ○ רשֶׁ נָה  יו׃ עָ  בְאָחִ
○审判官要细细的查究， 

○看哪，那见证人果然是作假见证， 

○他以假见证陷害他的弟兄， 



[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 01875 וְדָ 寻求、寻 דָּרַ

找 

ים○ טִ שֹּׁפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「审判官」 שָׁ

解。 

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 在此作副词使用。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ד○ עֵ 见证、证 עוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05707 הָ

人 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

נָה○ נָה 动词， Qal 完成式 3 单阳 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□19:18 审判官要细细地查究，若见证人果然是作假见证的，以假见证

陷害弟兄， 

□19:18 审判官必须详细调查案件，如果发现证人作了假证，陷害以色

列同胞， 

 

★申命记 19章 19 节 

יתֶם○ שִׂ ר לוֹ וַעֲ שֶׁ אֲ ם כַּ עֲשׂוֹת זָמַ יו לַ  לְאָחִ
עַ ○ תָּ וּבִ ע רְ רָ ךָ׃ הָ בֶּ רְ קִּ  מִ
○你们就要待他如同他意图待他的弟兄。 



○这样，你就把那恶从你中间除掉。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02161 זָמַ 计划、目 זָמַ

的 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾祸 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□19:19 你们就要待他如同他想要待的弟兄。这样，就把那恶从你们中

间除掉。 

□19:19 这个人就得接受被告应得的惩罚。这样，你们可以除掉这种恶

事。 

 

★申命记 19章 20 节 

ים○ אָרִ נִּשְׁ עוּיִשְׁ  וְהַ אוּ מְ  וְיִרָ
פוּ-וְלֹא○ עֲשׂוֹת יֹסִ דָּבָר עוֹד לַ ע כַּ רָ זֶּה הָ  הַ



ךָ׃○ בֶּ רְ קִ  בְּ
○其余的人听见都要害怕， 

○就不会…再行像这样的恶事了。(…处填入下行) 

○在你中间 

[字汇分析] 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07604 וְהַ

分词复阳 אַר 剩下 这个分词在此作名词「其余的人」 שָׁ

解。 

עוּ○ מְ עשָׁ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ  Qal מַ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּ○ אוּ 03372 וְיִרָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִרְ

未完成式 3 复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

דעוֹ 副词 05750 עוֹד○  仍然、再 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾祸的 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ



词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□19:20 别人听见都要害怕，就不敢在你们中间再行这样的恶了。 

□19:20 其他的人听见也会害怕，就不再有人敢做这种恶事。 

 

★申命记 19章 21 节 

חוֹס וְלֹא○ ינֶךָ  תָ נֶפֶשׁ נֶפֶשׁ עֵ יןִ בְּ יןִ עַ עַ  בְּ
ן○ ן שֵׁ שֵׁ יָד יָד בְּ גֶל בְּ גֶל׃ רֶ רָ ס בְּ  

○你的眼不可顾惜，要以命偿命，以眼还眼， 

○以牙还牙，以手还手，以脚还脚。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינֶךָ ○ ינְךָ  05869 עֵ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 עֵ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ין 的附属形为 עַ 用附属形来加；עֵ

词尾。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְּ

人 

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼目、眼睛 עַ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05869 בְּ 、眼目 עַ

眼睛 

ן● ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן○ שֵׁ ן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08127 בְּ 牙、象 שֵׁ

牙 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ



力量、权势 

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚、脚程 רֶ

גֶל○ רָ רֶ  07272 בְּ 名词，阴 + בְּ  的停顿型，介系词 גֶלבְּ

性单数 גֶל  脚、脚程 רֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:21 你眼不可顾惜，要以命偿命，以眼还眼，以牙还牙，以手还手，

以脚还脚。” 

□19:21 对于这种人，你们不必怜悯，应该以命偿命，以眼还眼，以牙

还牙，以手还手，以脚还脚。” 

 

★申命记 20章 1 节 

י○ צֵא-כִּ ה תֵ מָ חָ לְ מִּ יךָ -עַל לַ  אֹיְבֶ
יתָ ○ אִ ססוּ וְרָ כֶב  ב עַם וָרֶ ךָ  רַ מְּ  מִ
א לֹא○ ירָ ם תִ הֶ  מֵ
י○ יךָ  יְהוָה-כִּ לֹהֶ ךְ  אֱ מָּ ךָ  עִ לְ עַ מַּ ץ הַ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○「你出去与你的仇敌争战的时候， 

○看见马匹、车辆，并有比你多的人民， 

○不要怕他们， 

○因为领你出埃及地的雅威―你的上帝与你同在。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

לְ ○ מִּ הלַ מָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 חָ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 



SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יתָ ● אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07393 וָרֶ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、离开 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、离开 מִ

§5.3, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ



尾 ם  跟 עִ

ךָ ○ לְ עַ מַּ  + 动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 05927 הַ

2 单阳词尾 ה לָ  上来 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□20:1“你出去与仇敌争战的时候，看见马匹、车辆，并有比你多的人

民，不要怕他们，因为领你出埃及地的耶和华你上帝与你同在。 

□20:1“你们出去跟敌人打仗，看到他们的战车、战马，和军队比你们

多的时候，不用害怕，因为救你们脱离埃及的上主──你们的上帝要与

你们同在。 

 

★申命记 20章 2 节 

יָה○ כֶם וְהָ בְ רָ קָ ל כְּ ה-אֶ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ן וְנִגַּשׁ○ כֹּהֵ ל וְדִבֶּר הַ עָם׃-אֶ  הָ
○你们将要上阵的时候， 

○祭司要到近前来，向百姓宣告， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ בְ רָ קָ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 07126 כְּ

形 רֹב ב 复阳词尾 2 + קְ רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05066 וְנִגַּשׁ●

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ



说、指挥 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□20:2 你们将要上阵的时候，祭司要到百姓面前宣告说： 

□20:2 你们上阵以前，祭司要上前向军队说： 

 

★申命记 20章 3 节 

ר○ הֶם וְאָמַ לֵ ע אֲ מַ ל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ ים אַתֶּ בִ רֵ יּוֹם קְ ה הַ מָ חָ לְ מִּ יכֶם-עַל לַ  אֹיְבֵ
ךְ -אַל○ כֶם יֵרַ בְ בַ אוּ-אַל לְ ירְ  תִּ
זוּ-וְאַל○ פְּ חְ צוּ-וְאַל תַּ רְ עַ ם׃ תַּ נֵיהֶ פְּ  מִ
○对他们说：『听啊，以色列， 

○你们今日将要与你们的仇敌争战， 

○你们的心里不要胆怯，不要惧怕， 

○不要战兢，也不要因他们惊恐； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ בִ רֵ ב 形容词，阳性复数 07131 קְ רֵ 接近的、靠近 קָ

的 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 在此作副词「今日」解。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07401 יֵרַ כַ 、变柔软 רָ

变软弱、变胆怯 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

זוּ○ פְּ חְ ז 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02648 תַּ פַ 、匆忙 חָ

逃跑 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

צוּ○ רְ עַ ץ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06206 תַּ רַ  震动 עָ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶ  脸 פָּ הפָּ  的复数为 נִים  复数附属形为，פָּ



נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ
□20:3‘以色列人哪，你们当听：你们今日将要与仇敌争战，不要胆怯，

不要惧怕战兢，也不要因他们惊恐， 

□20:3‘以色列人哪，你们要听！今天你们出去跟敌人作战，不要害怕，

不要胆怯，不要惊惶。 

 

★申命记 20章 4 节 

י○ יכֶם יְהוָה כִּ לֹהֵ הֹלֵךְ  אֱ כֶם הַ מָּ  עִ
חֵם○ לָּ הִ כֶם לְ יכֶם-עִם לָ יעַ  אֹיְבֵ הוֹשִׁ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○因为雅威―你们的上帝与你们同去， 

○要为你们与你们的仇敌争战，拯救你们。』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、行走 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

םאֹיְבֵ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 00341 יכֶ

阳词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌
对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□20:4 因为耶和华你们的上帝与你们同去，要为你们与仇敌争战，拯救

你们。’ 

□20:4 上主──你们的上帝要同你们一起出去；他要使你们得胜。’ 

 

★申命记 20章 5 节 

רוּ○ ים וְדִבְּ רִ שֹּׁטְ ל הַ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
י○ ישׁ-מִ אִ ר הָ שֶׁ נָה אֲ יִת בָּ דָשׁ-בַ נָכוֹ וְלֹא חָ  חֲ
יתוֹ וְיָשֹׁב יֵלֵךְ ○ בֵ  לְ
ן○ ה יָמוּת-פֶּ מָ חָ לְ מִּ ישׁ בַּ ר וְאִ נּוּ׃ אַחֵ נְכֶ  יַחְ
○官长也要对百姓宣告说： 

○『谁建造新房屋，尚未奉献， 

○让他回他的家去， 

○恐怕他死在阵上，别人去奉献。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 01696 וְדִ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ים○ רִ שֹּׁטְ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07860 הַ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋、家 בַּ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָכוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 02596 חֲ

尾  ְנַך  训练、奉献 חָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  去、行走 הָ

§2.35, 8.31 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב○

 回复、回转 שׁוּב

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 וּתיָמ○

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ



נּוּ○ נְכֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 02596 יַחְ

单阳词尾  ְנַך  训练、奉献 חָ
□20:5 官长也要对百姓宣告说：‘谁建造房屋，尚未奉献，他可以回家

去，恐怕他阵亡，别人去奉献； 

□20:5“接着，官长要对部属宣布：‘你们当中有谁造好房子而还没有

行奉献礼？这样的人可以回去。否则，要是他阵亡，别人要替他奉献房

子。 

 

★申命记 20章 6 节 

י○ ישׁ-וּמִ אִ ר הָ שֶׁ ע-אֲ רֶם נָטַ לוֹ וְלֹא כֶּ לְּ  חִ
יתוֹ וְיָשֹׁב יֵלֵךְ ○ בֵ  לְ
ן○ ה יָמוּת-פֶּ מָ חָ לְ מִּ ישׁ בַּ ר וְאִ נּוּ׃ אַחֵ לֶ לְּ  יְחַ
○谁种葡萄园，尚未开始用它(指果子)， 

○让他回他的家去， 

○恐怕他死在阵上，别人去用它。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05193 נָטַ 栽植、固 נָטַ

定 

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוֹ○ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 02490 חִ

词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  去、行走 הָ

§2.35, 8.31 



 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב○

 回复、回转 שׁוּב

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

נּוּיְ ○ לֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 02490 חַ

+ 3 单阳词尾 ל לַ  .I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III חָ

亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 
□20:6 谁种葡萄园，尚未用所结的果子，他可以回家去，恐怕他阵亡，

别人去用； 

□20:6 你们当中有谁栽种了葡萄树而还没有机会收成？这样的人可以

回去。否则，要是他阵亡，别人要享受他的葡萄酒。 

 

★申命记 20章 7 节 

י○ ישׁ-וּמִ אִ ר הָ שֶׁ רַשׂ-אֲ ה אֵ שָּׁ הּ וְלֹא אִ חָ קָ  לְ
יתוֹ וְיָשֹׁב לֵךְ יֵ ○ בֵ  לְ
ן○ ה יָמוּת-פֶּ מָ חָ לְ מִּ ישׁ בַּ ר וְאִ נָּה׃ אַחֵ חֶ  יִקָּ
○谁聘定了妻，尚未迎娶她， 

○让他回他的家去， 

○恐怕他死在阵上，别人去娶她。』 

[字汇分析] 



י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂ○ רַ שׂ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00781 אֵ 、订婚 אָרַ

聘定 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

הּ○ חָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 לְ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  去、行走 הָ

§2.35, 8.31 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב○

 回复、回转 שׁוּב

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

נָּה○ חֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 03947 יִקָּ



单阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ
□20:7 谁聘定了妻，尚未迎娶，他可以回家去，恐怕他阵亡，别人去娶。’ 

□20:7 你们当中有谁订了婚而还没有成婚？这样的人可以回去。否则，

要是他阵亡，别人要娶他的未婚妻。’ 

 

★申命记 20章 8 节 

פוּ○ ים וְיָסְ רִ שֹּׁטְ דַבֵּר הַ ל לְ עָם-אֶ ר הָ  וּוְאָמְ
י○ ישׁ-מִ אִ א הָ יָּרֵ ךְ  הַ בָב וְרַ לֵּ  הַ
יתוֹ וְיָשֹׁב יֵלֵךְ ○ בֵ  לְ
ס וְלֹא○ ת יִמַּ בַב-אֶ יו לְ חָ בוֹ׃ אֶ בָ לְ  כִּ
○官长又要对百姓宣告说： 

○『谁惧怕，心里胆怯， 

○让他回他的家去， 

○恐怕他弟兄的心会像他的心一样溶化。』 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Qal 连续式 3 复 03254 וְיָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

ים○ רִ שֹּׁטְ רשֹׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07860 הַ 官 טֵ
员、书记官、首领 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲、说、指挥 §9.4 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

א○ יָּרֵ 名词，动词，Qal 主动分词 + הַ  冠词 03372 הַ



单阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ךְ ○ ךְ  形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07390 וְרַ 柔 רַ
弱的 

ב○ בָ לֵּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03824 הַ בָ  心 לֵ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  去、行走 הָ

§2.35, 8.31 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב○

 回复、回转 שׁוּב

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ס○ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04549 יִמַּ סַ 融 מָ
化、溶解 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 03824 כִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□20:8 官长又要对百姓宣告说：‘谁惧怕胆怯，他可以回家去，恐怕他

弟兄的心消化，和他一样。’ 

□20:8“官长要对部属说：‘要是你们当中有人胆怯，惊惶，可以回去。

否则，他会影响全军的士气。’ 



 

★申命记 20章 9 节 

יָה○ כַלֹּת וְהָ ים כְּ רִ שֹּׁטְ דַבֵּר הַ ל לְ עָם-אֶ  הָ
דוּ○ קְ י וּפָ רֵ בָאוֹת שָׂ עָם׃ בְּרֹאשׁ צְ ס הָ  

○官长对百姓宣告完毕的时候， 

○就当派军长作百姓的头。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

לֹּת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

ים○ רִ שֹּׁטְ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07860 הַ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲、说、指挥 §9.4 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דוּ● קְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 06485 וּפָ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:9 官长对百姓宣告完了，就当派军长率领他们。 

□20:9 官长向部属宣布后，要指派各单位的指挥官。 

 

★申命记 20章 10 节 

י○ ב-כִּ רַ קְ ל תִ יר-אֶ חֵם עִ לָּ הִ יהָ  לְ לֶ  עָ
אתָ ○ רָ יהָ  וְקָ לֶ לוֹם׃ אֵ שָׁ  לְ
○「你临近一座城、要攻打它(原文是阴性)的时候， 

○要对它宣告和睦(的话)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רַ קְ רוֹב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07126 תִ 带 קָ
来、呈献 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אתָ ● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□20:10“你临近一座城要攻打的时候，先要对城里的民宣告和睦的话。 



□20:10“你们攻打城池的时候，要先让城里的居民有机会投降。 

 

★申命记 20章 11 节 

יָה○ ם וְהָ לוֹם-אִ נְךָ  שָׁ עַ ה תַּ חָ תְ ךְ  וּפָ  לָ
יָה○ עָם-כָּל וְהָ צָא הָ נִּמְ  בָהּ-הַ
יוּ○ ס לְךָ  יִהְ ׃וַעֲ  לָמַ  בָדוּךָ
○它(原文用阴性，下同)若以和睦的话回答你，为你打开(城门)， 

○它里面所能找到的人都要 

○作你的仆役，服事你； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

נְךָ ○ עַ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单阳 06030 תַּ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה○ חָ תְ ח 动词，Qal 连续式 3 单阴 06605 וּפָ תַ  打开 פָּ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
找到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

דוּךָ ○ בָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□20:11 他们若以和睦的话回答你，给你开了城，城里所有的人都要给

你效劳，服侍你； 

□20:11 如果他们打开城门投降，就得作你们的奴隶，替你们服苦役。 

 

★申命记 20章 12 节 

ם○ ים לֹא-וְאִ לִ שְׁ ךְ  תַ מָּ  עִ
ה○ תָ שְׂ ךָ  וְעָ מְּ המִ  עִ מָ חָ תָּ  לְ רְ ׃ וְצַ יהָ לֶ  עָ
○若不肯与你和好， 

○反要与你打仗，你就要围困它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לִ שְׁ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07999 תַ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ



הוְעָ ● תָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 שְׂ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

תָּ ○ רְ 绑、围 צוּר 动词，Qal 连续式 2 单阳 06696 וְצַ

困 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□20:12 若不肯与你和好，反要与你打仗，你就要围困那城。 

□20:12 如果他们不投降，要抵抗，你们就可以围困那城。 

 

★申命记 20章 13 节 

נָהּ○ יךָ  יְהוָה וּנְתָ לֹהֶ יָדֶךָ  אֱ  בְּ
יתָ ○ כִּ ת וְהִ הּ-כָּל-אֶ י זְכוּרָ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○雅威―你的上帝把它(原文用阴性，下同)交在你手中， 

○你就要击杀它所有的男丁在刀口下。 

[字汇分析] 

נָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וּנְתָ

尾 ן  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יתָ ● כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○  男人 זָכוּר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02138 זְכוּרָ

 。用附属形来加词尾；(未出现)זָכוּר 的附属形也是 זָכוּר

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□20:13 耶和华你的上帝把城交付你手，你就要用刀杀尽这城的男丁。 

□20:13 上主──你们的上帝使你们攻下那城以后，你们要杀尽城里的

男丁。 

 

★申命记 20章 14 节 

ק○ ים רַ נָּשִׁ ף הַ טַּ ה וְהַ מָ הֵ בְּ  וְהַ
שֶׁ  וְכֹל○ יֶה ראֲ יר יִהְ עִ לָהּ-כָּל בָ לָ בֹז שְׁ ךְ  תָּ  לָ
תָּ ○ לְ ת וְאָכַ לַל-אֶ  אֹיְבֶיךָ  שְׁ
ר○ שֶׁ ן אֲ יךָ  יְהוָה נָתַ לֹהֶ ׃ אֱ ךְ  לָ
○惟有妇女、和幼儿、和牲畜， 

○和城内一切所有的， 

○一切从它(原文用阴性)来的掠物，你都可以掳来给自己。 

○你可以享用…从你仇敌来的掠物。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝赐给你的 



[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ף○ טַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿 טַ

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00929 וְהַ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 עִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

בֹז○ זַז 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00962 תָּ 、抢夺 בָּ

掠夺 

ךְ ○  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 ךָ לְ  09001 לָ
因、给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ



吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□20:14 惟有妇女、孩子、牲畜，和城内一切的财物，你可以取为自己

的掠物。耶和华你上帝把你仇敌的财物赐给你，你可以吃用。 

□20:14 至于女人、孩子、牲畜，和其他的东西，你们可以当战利品拿

走，因为是上主赐给你们的。 

 

★申命记 20章 15 节 

ן○ ה כֵּ שֶׂ עֲ כָל תַּ ים-לְ רִ עָ חֹקֹת הֶ רְ ךָ  הָ מְּ אֹד מִ  מְ
ר○ שֶׁ י-לֹא אֲ רֵ עָ גּוֹיִם מֵ לֶּה-הַ אֵ נָּה׃ הָ  הֵ



○离你甚远的各城，…你都要这样待。(…处填入下行) 

○这些不在附近的列国的城， 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

חֹקֹת○ רְ חוֹק 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 07350 הָ 远 רָ
方的、古时的 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ  城 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  。עָ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□20:15 离你甚远的各城，不是这些国民的城，你都要这样待他。 



□20:15 这条例只适用于那些距离你们要定居的地方很远的城市。 

 

★申命记 20章 16 节 

ק○ י רַ רֵ עָ ים מֵ מִּ עַ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ לָה לְ  נַחֲ
יֶּה לֹא○ חַ ה׃-כָּל תְ מָ  נְשָׁ
○但这些…列国的城，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝赐你为业的 

○不可让凡有气息的存留； 

[字汇分析] 

קרַ ●  07535 副词 ק  只是 רַ

י○ רֵ עָ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，复阴附属形 + מִ  城 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  。עָ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



向、到、归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02421 תְ 、活 חָ

复苏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气 נִשְׁ
□20:16 但这些国民的城，耶和华你上帝既赐你为业，其中凡有气息的，

一个不可存留。 

□20:16“但是，在占领了上主──你们的上帝要赐给你们那土地的城

池时，你们要杀光所有的人。 

 

★申命记 20章 17 节 

י○ רֵם-כִּ חֲ ם הַ ימֵ רִ חֲ י תַּ תִּ חִ י הַ מֹרִ אֱ  וְהָ
נִי○ נַעֲ כְּ זִּי הַ רִ פְּ וִּי וְהַ חִ י הַ יְבוּסִ  וְהַ
ר○ שֶׁ אֲ וְּךָ  כַּ יךָ׃ יְהוָה צִ לֹהֶ  אֱ
○只要将这赫人、和亚摩利人、…都灭绝净尽，(…处填入下行) 

○迦南人、和比利洗人、希未人、和耶布斯人 

○如同雅威―你上帝所吩咐的， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ רֵ חֲ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 02763 הַ רַ 全然 חָ

毁坏 §8.21 

ם○ ימֵ רִ חֲ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 02763 תַּ

复阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ



赫人 §2.20 

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

נִי● נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 §2.6, 9.1 

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□20:17 只要照耶和华你上帝所吩咐的，将这赫人、亚摩利人、迦南人、

比利洗人、希未人、耶布斯人都灭绝净尽。 

□20:17 你们要遵照上主的命令消灭所有的赫人、亚摩利人、迦南人、

比利洗人、希未人、耶布斯人。 



 

★申命记 20章 18 节 

ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ דוּ-לֹא אֲ מְּ כֶם יְלַ תְ עֲשׂוֹת אֶ  לַ
ר תּוֹעֲבֹתָם כְּכֹל○ שֶׁ יהֶם עָשׂוּ אֲ  לֵאלֹהֵ
ם○ אתֶ טָ יהוָה וַחֲ יכֶם׃ לַ לֹהֵ ס אֱ  

○免得他们教导你们做 

○他们向自己的神所做一切可憎恶的事， 

○以致你们得罪雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ מְּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03925 יְלַ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
部、整个、各 

ם○ בֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08441 תּוֹעֲ בָ 憎 תּוֹעֵ
恶 ה בָ בוֹת 的复数为 תּוֹעֵ בוֹת 复数附属形为，תּוֹעֵ 用；תּוֹעֲ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ



词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ם● אתֶ טָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 02398 וַחֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:18 免得他们教导你们学习一切可憎恶的事，就是他们向自己神所

行的，以致你们得罪耶和华你们的上帝。 

□20:18 你们要消灭他们，免得他们诱惑你们去随从他们拜偶像的种种

恶习，因而得罪上主──你们的上帝。 

 

★申命记 20章 19 节 

י○ צוּר-כִּ ל תָ יר-אֶ  עִ
ים○ ים יָמִ בִּ הִ  רַ םלְ חֵ יהָ  לָּ לֶ הּ עָ שָׂ פְ תָ  לְ
ית-לֹא○ חִ שְׁ ת תַ נְדֹּחַ  עֵצָהּ-אֶ יו לִ לָ זןֶ עָ  גַּרְ
י○ נּוּ כִּ מֶּ  תֹאכֵל מִ
רֹת לֹא וְאֹתוֹ○ כְ  תִ
י○ אָדָם כִּ דֶה עֵץ הָ שָּׂ נֶיךָ  לָבֹא הַ פָּ צוֹר׃ מִ מָּ  בַּ
○「你若围困一座城， 

○许久攻打才能攻取， 

○就不可举斧子砍坏它(原文用阴性)的树木； 



○因为你可以吃它所出的， 

○却不可砍伐它。 

○因为田间的树木岂是人，让你去围困吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּר○ 、绑 צוּר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06696 תָ

围困 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ים●  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「权势大的人」。 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

הּ○ שָׂ פְ תָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08610 לְ

פֹשׂ פַשׂ 单阴词尾 3 + תְּ  抓住、弄 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ית○ חִ שְׁ חַ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07843 תַ תשָׁ  

毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ צָ ץ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ץ ץ 的附属形也是 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ



נְדֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05080 לִ

 赶散、驱赶 נָדַח

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

זֶן○ זֶן 名词，阳性单数 01631 גַּרְ  斧头 גַּרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

2 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 §17.3 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 §2.6, 2.11 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 临到、来 בּוֹא

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ



用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

צוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04692 בַּ

צוֹר  围攻、围困 מָ
□20:19“你若许久围困攻打所要取的一座城，就不可举斧子砍坏树木，

因为你可以吃那树上的果子，不可砍伐，田间的树木岂是人，叫你糟蹋

吗？ 

□20:19“你们攻打城池时，即使围困很久，也不可砍掉果树。你们可

以吃树上的果子，但不可把树砍掉，因为树木不是你们的敌人。 

 

★申命记 20章 20 节 

ק○ ר עֵץ רַ שֶׁ דַע-אֲ י תֵּ ל עֵץ-לֹא-כִּ כָ אֲ  מַ
ית אֹתוֹ הוּא○ חִ שְׁ תָּ  תַ רָ נִיתָ  וְכָ צוֹר וּבָ  מָ
יר-עַל○ עִ ר הָ שֶׁ וא-אֲ ה הִ ךָ  עֹשָׂ מְּ ה עִ מָ חָ לְ  מִ
הּ׃ עַד○ דְתָּ פ רִּ  

○惟独你所知道，不是可作食物之树的树木， 

○才可以毁坏它；你可以砍伐，修筑营垒， 

○攻击那与你打仗的城， 

○直到把它(原文用阴性)攻下。」 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ית○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07843 תַ חַ  שָׁ
毁灭 

תָּ ○ רָ תָּ  03772 וְכָ תְ רַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 2 单 וְכָ

阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ  围攻、围困 מָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ  做 עָ

§4.5, 7.16 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

הּ○ תָּ דְ דֶת 动词，Qal 不定词附属形 03381 רִּ 单 3 + רֶ
阴词尾 ד  临到、下去 יָרַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:20 惟独你所知道不是结果子的树木可以毁坏、砍伐，用以修筑营

垒，攻击那与你打仗的城，直到攻塌了。” 

□20:20 你们可以砍下不结果子的树木做材料，造攻城的设备，直到把

城攻下。” 



 

★申命记 21章 1 节 

י○ צֵא-כִּ לָל יִמָּ ה חָ דָמָ אֲ  בָּ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ הּ לְ תָּ שְׁ רִ  לְ
דֶה נֹפֵל○ שָּׂ י נוֹדַע לֹא בַּ הוּ׃ מִ כָּ  הִ
○「在…地上，你若发现(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你承受为业的 

○在田野有仆倒的人，不知道是谁杀了他， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ה○ מָ דָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00127 בָּ

数 ה דָמָ  土地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 



הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 跌落、跌 פַ

倒 这个分词在此作名词「仆倒的人」解。 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□21:1“在耶和华你上帝所赐你为业的地上，若遇见被杀的人倒在田

野，不知道是谁杀的， 

□21:1“如果你们在上主──你们的上帝要赐给你们的土地上，发现有

人被谋杀，尸体被丢弃在野地，却不晓得是谁杀的， 

 

★申命记 21章 2 节 

נֶיךָ  צְאוּוְיָ ○ יךָ  זְקֵ טֶ  וְשֹׁפְ
דְדוּ○ ל וּמָ ים-אֶ עָרִ ר הֶ שֶׁ יבֹת אֲ בִ ל׃ סְ לָ חָ  הֶ
○长老和审判官就要出去， 

○测量被杀的(人)四围的城邑， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

נֶיךָ ○ ן 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02205 זְקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

יךָ ○ טֶ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ



复阳 + 2 单阳词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词 שָׁ

在此作名词「审判官」解。 

דוּ● דְ 动词，Qal 04058 וּמָ 连续式 3 复 דַד  量 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

חָ ○ להֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02491 לָ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 
□21:2 长老和审判官就要出去，从被杀的人那里量起，直量到四围的城

邑。 

□21:2 你们的长老和审判官就要赶到弃尸的现场，量一量从那里到周围

各城镇的距离， 

 

★申命记 21章 3 节 

יָה○ עִיר וְהָ רֹבָה הָ קְּ ל הַ לָל-אֶ חָ  הֶ
חוּ○ קְ נֵי וְלָ עִיר זִקְ וא הָ הִ גְלַת הַ ר עֶ קָ  בָּ
ר○ שֶׁ בַּד-לֹא אֲ ר בָּהּ עֻ שֶׁ שְׁ -לֹא אֲ המָ  בְּעֹל׃ כָ
○城若离被杀的人最近， 

○那城的长老就要取一头…母牛犊，(…处填入下行) 

○未曾耕地、未曾负轭的 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ רֹבָ קְּ רוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ



的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ לָ חָ לָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02491 הֶ לחָ  刺杀、

致命伤 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ גְלַ ה 名词，单阴附属形 05697 עֶ גְלָ  小母牛 עֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ בַּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05647 עֻ בַ 、工作 עָ

服事 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ כָ שְׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 04900 מָ שַׁ 、拖、拉 מָ

捉住 

עֹל○  轭 עוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05923 בְּ



□21:3 看哪城离被杀的人最近，那城的长老就要从牛群中取一只未曾耕

地、未曾负轭的母牛犊， 

□21:3 看哪一座城最靠近现场。最靠近的那城的长老要选一头没有耕过

田的小母牛， 

 

★申命记 21章 4 节 

דוּ○ נֵי וְהוֹרִ עִיר זִקְ וא הָ הִ ת הַ גְ-אֶ עֶ  לָההָ
ל○ ל-אֶ ן נַחַ יתָ  אֵ
ר○ שֶׁ בֵד-לֹא אֲ עַ  וְלֹא בּוֹ יֵעָ  יִזָּרֵ
פוּ○ רְ ם-וְעָ ת שָׁ גְלָה-אֶ עֶ ל׃ הָ נָּחַ  בַּ
○那城的长老要把那母牛犊牵下去， 

○到溪水长流、…的山谷去，(…处填入下行) 

○未曾耕作、未曾撒种 

○在那里，在山谷中打折母牛犊的颈项。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Hif'il 连续式 3 复 03381 וְהוֹרִ 、临到 יָרַ

下去 

נֵי○ ןזָ  形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 קֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גְלָ עֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05697 הָ גְלָ 小母 עֶ

牛 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

ן○ יתָ ן 名词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ 永久的、不变 אֵ

的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ בֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05647 יֵעָ בַ 工 עָ
作、服事 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02232 יִזָּרֵ 栽 זָרַ
种 

פוּ● רְ ף 动词，Qal 连续式 3 复 06202 וְעָ רַ  打断颈项 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גְלָ עֶ גְלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05697 הָ העֶ  小母

牛 

ל○ נָּחַ ל 05158 בַּ נַחַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词בַּ
词，阳性单数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ
□21:4 把母牛犊牵到流水未曾耕种的山谷去，在谷中打折母牛犊的颈

项。 

□21:4 把它拉到从未干涸过的溪旁，在没有人耕种过的地上打断它的颈

项。 

 

★申命记 21章 5 节 

נִים וְנִגְּשׁוּ○ כֹּהֲ נֵי הַ וִי בְּ  לֵ



י○ ר בָם כִּ חַ יךָ  יְהוָה בָּ לֹהֶ תוֹ אֱ רְ שָׁ  לְ
רֵ ○ בָ ם ךְ וּלְ  יְהוָה בְּשֵׁ
יהֶם-וְעַל○ יֶה פִּ יב-כָּל יִהְ  נָגַע׃-וְכָל רִ
○祭司利未的子孙要近前来； 

○因为雅威―你的上帝拣选他们来事奉他， 

○来奉雅威的名祝福， 

○所有争讼、所有殴打的事都要凭他们的口(判断)。 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 05066 וְנִגְּשׁוּ●

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 单阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ



ךְ ● רֵ בָ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ

定词附属形  ְך רַ  祝福 בָּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 口、嘴 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ

巴 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、当 הָ

是、成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争论 רִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

、受伤 נֶגַע 的停顿型，名词，阳性单数 נֶגַע 05061 נָגַע○

击打、灾病 
□21:5 祭司利未的子孙要近前来，因为耶和华你的上帝拣选了他们侍奉

他，奉耶和华的名祝福，所有争讼殴打的事都要凭他们判断。 

□21:5 利未祭司要跟着去，因为他们要审断有关争端和伤害的每一案



件。上主──你们的上帝已经选召他们来事奉他，奉他的名祝福。 

 

★申命记 21章 6 节 

נֵי וְכֹל○ יר זִקְ עִ וא הָ הִ ים הַ רֹבִ קְּ ל הַ חָ -אֶ  לָלהֶ
צוּ○ חֲ ת יִרְ  יְדֵיהֶם-אֶ
גְלָה-עַל○ עֶ רוּפָה הָ עֲ ל׃ הָ נָּחַ  בַ
○离被杀的人最近的那城的众长老， 

○要…洗他们的双手，(…处填入下行) 

○在那山谷中，在所打折颈项的母牛犊以上 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ רֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ לָ חָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02491 הֶ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 

חֲ ● ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07364 צוּיִרְ חַ  洗 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ



力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ גְלָ עֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05697 הָ גְלָ 小母 עֶ

牛 

ה○ רוּפָ עֲ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 06202 הָ

ף רַ  打断颈项 עָ

ל○ נָּחַ ל 05158 בַ נַּחַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ
□21:6 那城的众长老，就是离被杀的人最近的，要在那山谷中，在所打

折颈项的母牛犊以上洗手， 

□21:6 最靠近现场那城的长老要在那头小母牛上面洗手， 

 

★申命记 21章 7 节 

נוּ○ רוּ וְעָ  וְאָמְ
וּ לֹא יָדֵינוּ○ כֻ פְ ת שָׁ דָּם-אֶ זֶּה הַ  הַ
ינֵינוּ○ אוּ׃ לֹא וְעֵ  רָ
○作证说： 

○『我们的手未曾流这血； 

○我们的眼也未曾看见。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ינוּ● 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וּ○ כֻ פְ ה 这是写型 08210 שָׁ כָ פְ כוּ 和读型 שָׁ פְ 两个字的 שָׁ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 完成式 3 复  ְך פַ  שָׁ
倒出 如按写型 ה כָ פְ  。它是动词，Qal 完成式 3 单阴，שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ינֵינוּ● יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□21:7 祷告（原文作“回答”）说：‘我们的手未曾流这人的血，我们

的眼也未曾看见这事。 

□21:7 然后祷告说：‘我们没有杀这个人，也不晓得谁杀了他。 

 

★申命记 21章 8 节 

ךָ  כַּפֵּר○ מְּ עַ ל לְ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ דִיתָ -אֲ  יְהוָה פָּ
ן-וְאַל○ תֵּ י דָּם תִּ ב נָקִ רֶ קֶ ךָ  בְּ מְּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם וְנִכַּפֵּר○ הֶ דָּם׃ לָ  הַ
○雅威啊，你除净你所救赎的你的以色列百姓， 

○不要使无辜的血归在你百姓以色列中间。』 

○这样，他们必得除净这血。 

[字汇分析] 

ר● פֵּ פַר 动词，Pi'el 祈使式单阳 03722 כַּ 赎罪、洁 כָּ



净 

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● פֵּ פַר 动词，Nitpa'el 连续式 3 单阳 03722 וְנִכַּ 赎 כָּ



罪、洁净 这个字完整的型式是 פֵּר כַּ  。וְנִתְ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ
□21:8 耶和华啊，求你赦免你所救赎的以色列民，不要使流无辜血的罪

归在你的百姓以色列中间。’这样，流血的罪必得赦免。 

□21:8 上主啊，求你饶恕你从埃及拯救出来的子民以色列。求你饶恕我

们，不叫我们承担杀无辜者的血债。’ 

 

★申命记 21章 9 节 

ה○ עֵר וְאַתָּ בַ דָּם תְּ י הַ נָּקִ בֶּךָ  הַ רְ קִּ  מִ
י○ ה-כִּ שֶׂ עֲ ר תַ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ ס יְהוָה׃ בְּ  

○你可以从你中间销毁这无辜的血， 

○因为你行雅威眼中正直的事。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ר○ עֵ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01197 תְּ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

נָּ○ יהַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05355 קִ  无辜的 נָקִ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ



的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:9 你行耶和华眼中看为正的事，就可以从你们中间除掉流无辜血的

罪。” 

□21:9 你们这样实行上主的要求，就不必负这杀人的罪债。” 

 

★申命记 21章 10 节 

י○ צֵא-כִּ ה תֵ מָ חָ לְ מִּ יךָ -עַל לַ  אֹיְבֶ
נוֹ○ יךָ  יְהוָה וּנְתָ לֹהֶ יָדֶךָ  אֱ  בְּ
יתָ ○ בִ יוֹ׃ וְשָׁ בְ  שִׁ
○「你出去与你仇敌争战的时候， 

○雅威―你的上帝将他交在你手中， 

○你就掳了他的俘虏。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 נוֹוּנְתָ ●

尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יתָ ● בִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07617 וְשָׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

יוֹ○ בְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07628 שִׁ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 י בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ  。用附属形来加词尾；שְׁ
□21:10“你出去与仇敌争战的时候，耶和华你的上帝将他们交在你手

中，你就掳了他们去。 

□21:10“上主──你们的上帝使你们打胜仗，俘了战俘。 

 

★申命记 21章 11 节 

יתָ ○ אִ יָה וְרָ בְ שִּׁ ת בַּ שֶׁ  תֹּאַר-יְפַת אֵ
תָּ ○ קְ שַׁ תָּ  בָהּ וְחָ חְ קַ ה׃ לְךָ  וְלָ שָּׁ אִ  לְ



○若在俘虏中见有美貌的女子， 

○你恋慕她，要娶她作你的妻子， 

[字汇分析] 

יתָ ● אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יָה○ בְ שִּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07633 בַּ

数 יָה בְ  被掳 שִׁ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阴附属形 03303 יְפַ

的 §9.10 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

תָּ ● קְ שַׁ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 02836 וְחָ שַׁ 、爱 חָ

系於 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□21:11 若在被掳的人中见有美貌的女子，恋慕她，要娶她为妻， 

□21:11 你可能在战俘中发现美丽的女子，喜欢她，想娶她为妻。 

 

★申命记 21章 12 节 

הּ○ בֵאתָ ל וַהֲ י תּוֹךְ -אֶ ךָ בֵּ  תֶ
ה○ חָ ת וְגִלְּ הּ-אֶ ה רֹאשָׁ תָ שְׂ ת וְעָ ׃-אֶ נֶיהָ רְ פָּ  צִ
○就可以领她到你家里去； 

○她便要剃她的头，修她的指甲， 

[字汇分析] 



הּ● אתָ בֵ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 00935 וַהֲ

阴词尾 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ה● חָ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 01548 וְגִלְּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ רְ פָּ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06856 צִ פֹּרֶ 、尖笔 צִ

指甲、钻石尖端 ן פֹּרֶ נִים 的复数为 צִ רְ פָּ 复，(未出现)צִ

数附属形为 נֵי רְ פָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)צִ
□21:12 就可以领她到你家里去，她便要剃头发，修指甲， 

□21:12 那么，你可以带她回家。她应该剃头发(“剃头发”或译“修剪

头发”。)，剪指甲， 

 

★申命记 21章 13 节 

ה○ ירָ סִ ת וְהֵ לַת-אֶ מְ יָהּ שִׂ בְ יהָ  שִׁ לֶ עָ בָה מֵ ךָ  וְיָשְׁ יתֶ בֵ  בְּ
ה○ תָ כְ ת וּבָ יהָ -אֶ ת אָבִ הּ-וְאֶ מָּ ח אִ ים יֶרַ  יָמִ
ר○ ן וְאַחַ בוֹא כֵּ יהָ  תָּ לֶ  אֵ



הּ○ תָּ לְ עַ ה וּבְ יְתָ ה׃ לְךָ  וְהָ שָּׁ אִ  לְ
○脱去她被掳时身上所穿的衣服，住在你家里 

○哀哭她的父亲和她的母亲一整个月， 

○然后可以你与她同房。 

○你作她的丈夫，她作你的妻子。 

[字汇分析] 

ה● ירָ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 05493 וְהֵ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לַ מְ ה 名词，单阴附属形 08071 שִׂ לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ

יָהּ○ בְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07628 שִׁ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 י בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ  。用附属形来加词尾；שְׁ

יהָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阴词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ בָ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 03427 וְיָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

ה● תָ כְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01058 וּבָ כָ  哭 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



הּ○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ח○ ח 名词，阳性单数 03391 יֶרַ  月亮，月份 יֶרַ

םיָמִ ○ י  03117 名词，阳性复数 יוֹם 日子、时候 

§2.15 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

§2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

הּ● תָּ לְ עַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阴 01167 וּבְ

词尾 ל עַ  物主、主人、丈夫 בַּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□21:13 脱去被掳时所穿的衣服，住在你家里哀哭父母一个整月，然后

可以与她同房。你作她的丈夫，她作你的妻子。 

□21:13 换衣服，在你家里为她的父母举哀一个月。过了这段时间，你

就可以跟她成婚。 

 

★申命记 21章 14 节 

יָה○ ם וְהָ תָּ  לֹא-אִ צְ פַ הּ בָּהּ חָ תָּ חְ לַּ הּ וְשִׁ שָׁ נַפְ  לְ



כֹר○ נָּה-לֹא וּמָ רֶ כְּ מְ ף תִ סֶ כָּ ר-לֹא בַּ עַמֵּ תְ  בָּהּ תִ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ הּ׃ אֲ נִּיתָ ס עִ  

○后来你若不喜悦她，就要由她随意出去， 

○绝不可为银钱卖她，也不可压制她， 

○因为你玷污了她。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

הּ○ תָּ חְ לַּ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 07971 וְשִׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

הּ○ שָׁ נַפְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基

本型 ׁנַפְש 加词尾。 

כֹר●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 04376 וּמָ

ר כַ  卖 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ רֶ כְּ מְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 04376 תִ

3 单阴词尾 ר כַ  卖 מָ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 בַּ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ֶּףכ  银子、钱 סֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ר○ מֵּ עַ תְ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06014 תִ מַ  עָ
捆绑成束 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  因著、对、在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ נִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 单阴 06031 עִ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:14 后来你若不喜悦她，就要由她随意出去，决不可为钱卖她，也

不可当婢女待她，因为你玷污了她。” 

□21:14 后来你如果不喜欢她，就要让她自由；因为你曾经强迫她跟你

结婚，不能把她当女奴贩卖。” 

 

★申命记 21章 15 节 

י○ יֶיןָ -כִּ הְ ישׁ תִ אִ י לְ תֵּ ים שְׁ  נָשִׁ
ת○ אַחַ הוּבָה הָ ת אֲ אַחַ נוּאָה וְהָ  שְׂ
נִים לוֹ-וְיָלְדוּ○ הוּבָה בָ אֲ נוּאָה הָ שְּׂ  וְהַ
יָה○ בֵּן וְהָ בְּכוֹר הַ נִיאָה׃ הַ שְּׂ  לַ
○「人若有二妻， 

○一为所爱，一为所恶， 

○所爱的、所恶的都给他生了儿子， 

○但长子是所恶之妻的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 



ישׁ○ אִ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ

人、男人、丈夫 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת● אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ הוּבָ ב 动词，Qal 被动分词单阴 00157 אֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ אַחַ 形容词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נוּאָה○ נָא 动词，Qal 被动分词单阴 08130 שְׂ  恨 שָׂ

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 03205 וְיָלְ  יָלַ
生出、出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ הוּבָ אֲ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 00157 הָ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

נוּאָה○ שְּׂ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08130 וְהַ

动分词单阴 נָא  恨 שָׂ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 §2.6 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ



נִיאָה○ שְּׂ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08146 לַ

单数 נִיא  恨恶的 שָׂ
□21:15“人若有二妻，一为所爱，一为所恶，所爱的、所恶的都给他

生了儿子，但长子是所恶之妻生的， 

□21:15“若有人有两个妻子，他宠爱一个，不爱另一个。她们都给他

生了孩子，但是长子是那个不受宠的妻子生的； 

 

★申命记 21章 16 节 

יָה○ יוֹם וְהָ ילוֹ בְּ נְחִ ת הַ נָיו-אֶ  בָּ
ת○ ר אֵ שֶׁ יֶה-אֲ  לוֹ יִהְ
כֵּר יוּכַל לֹא○ בַ ת לְ הוּבָה-בֶּן-אֶ אֲ  הָ
נֵי-עַל○ ן פְּ נוּאָה-בֶ שְּׂ בְּכֹר׃ הַ  הַ
○到了他把…他的产业分给他儿子继承的时候，(…处填入下行) 

○他所有的 

○不可将所爱之妻的儿子立为长子， 

○在所恶之妻的儿子，就是长子以上， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ילוֹ○ נְחִ יל 动词，Hif'il 不定词附属形 05157 הַ נְחִ  3 + הַ
单阳词尾 ל  继承、承受 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

ר○ כֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01069 לְ

形 ר כַ  立为长子、是头生的 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ הוּבָ אֲ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 00157 הָ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוּאָה○ שְּׂ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 08130 הַ

נָא  恨 שָׂ

כֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ
□21:16 到了把产业分给儿子承受的时候，不可将所爱之妻生的儿子立

为长子，在所恶之妻生的儿子以上； 

□21:16 到了分财产的时候，他不可偏爱他那宠妻所生的儿子，把长子



的权利给他。 

 

★申命记 21章 17 节 

י○ ת כִּ בְּכֹר-אֶ ן הַ נוּאָה-בֶּ שְּׂ  יַכִּיר הַ
ת○ תֶ י לוֹ לָ נַיִם פִּ ר בְּכֹל שְׁ שֶׁ צֵא-אֲ  לוֹ יִמָּ
י○ ית הוּא-כִּ אשִׁ  לוֹ אֹנוֹ רֵ
פַּט○ שְׁ ה׃ מִ בְּכֹרָ ס הַ  

○却要认所恶之妻的儿子为长子， 

○将他一切所有的分给他双份； 

○因他是他力量强壮的时候最先生的， 

○理当有长子的名分。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוּאָה○ שְּׂ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 08130 הַ

נָא  恨 שָׂ

יר○ 承 נָכַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ
认、认识、察觉 

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ



כֹל○ 俱 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
各、各人、全部、整个 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  她 הוּא הִ

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

力量、精 אוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00202 אֹנוֹ○

力、财富 אוֹן 的附属形也是 אוֹן(未出现)；用附属形来

加词尾。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ה○ כֹרָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01062 הַ כֹרָ 头 בְּ
生的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:17 却要认所恶之妻生的儿子为长子，将产业多加一份给他，因这

儿子是他力量强壮的时候生的，长子的名分本当归他。” 

□21:17 即使长子是那不受宠的妻子所生的，也得承认他的长子权利，

在分财产的时候多给他一份。他是长子，应享有长子的特权。” 



 

★申命记 21章 18 节 

י○ יֶה-כִּ ישׁ יִהְ אִ ן לְ ר בֵּ ה סוֹרֵ  וּמוֹרֶ
ינֶנּוּ○ עַ  אֵ יו בְּקוֹל שֹׁמֵ מּוֹ וּבְקוֹל אָבִ  אִ
רוּ○ ע וְלֹא אֹתוֹ וְיִסְּ מַ יהֶ  יִשְׁ לֵ ׃אֲ ם  

○人若有顽梗悖逆的儿子， 

○不听从他父亲的声音和他母亲的声音， 

○他们虽惩治他，他仍不听从他们， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05637 סוֹרֵ רַ 、倔强 סָ

背逆、背叛 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04784 וּמוֹרֶ

ה רָ  背叛、不顺从 מָ

ינֶנּוּ● 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

קוֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

属形 קוֹל 声音 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

רוּ● ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 03256 וְיִסְּ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□21:18“人若有顽梗悖逆的儿子，不听从父母的话，他们虽惩治他，

他仍不听从， 

□21:18“若有人有顽劣忤逆的儿子，虽然屡次惩戒，他仍然不服从父

母， 

 

★申命记 21章 19 节 

פְשׂ○ יו בוֹ וּוְתָ מּוֹ אָבִ  וְאִ
יאוּ○ ל אֹתוֹ וְהוֹצִ נֵי-אֶ ירוֹ זִקְ  עִ
ל○ עַר-וְאֶ קֹמוֹ׃ שַׁ  מְ
○他的父亲和他的母亲就要抓住他， 

○将他带出到本城的长老、 

○本地的城门那里， 

[字汇分析] 

פְשׂוּ● פַשׂ 动词，Qal 连续式 3 复 08610 וְתָ 、抓住 תָּ

弄 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יאוּ● א 动词，Hif'il 连续式 3 复 03318 וְהוֹצִ  出去 יָצָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□21:19 父母就要抓住他，将他带到本地的城门、本城的长老那里， 

□21:19 父母就要带他到本城长老们面前接受审判。 

 

★申命记 21章 20 节 

רוּ○ ל וְאָמְ נֵי-אֶ ירוֹ זִקְ  עִ
נֵנוּ○ ר זֶה בְּ ה סוֹרֵ  וּמֹרֶ
ינֶנּוּ○ עַ  אֵ נוּ שֹׁמֵ קֹלֵ  וְסֹבֵא׃ זוֹלֵל בְּ
○对本城的长老说： 

○『我们这儿子顽梗悖逆， 

○不听从我们的声音，是贪食好酒的人。』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

נֵנוּ● ן 名词，单阳 + 1 复词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05637 סוֹרֵ רַ 、倔强 סָ

背逆、背叛 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04784 וּמֹרֶ

ה רָ  背叛、不顺从 מָ

ינֶנּוּ● 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

נוּ○ קֹלֵ  קוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 +בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 02151 זוֹלֵ 无用、震 זָלַ

动 

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05433 וְסֹבֵ

בָא  醉酒 סָ
□21:20 对长老说：‘我们这儿子顽梗悖逆，不听从我们的话，是贪食

好酒的人。’ 

□21:20 他们要对长老们说：‘我们的儿子顽固忤逆，不听从我们，整

天酗酒放荡。’ 



 

★申命记 21章 21 节 

הוּ○ גָמֻ י-כָּל וּרְ ירוֹ אַנְשֵׁ נִים עִ בָ אֲ ת בָ  וָמֵ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ בֶּךָ  הָ רְ קִּ  מִ
לוְ ○ ל-כָ אֵ רָ עוּ יִשְׂ מְ אוּ׃ יִשְׁ ס וְיִרָ  

○本城的众人就要用石头将他打死。 

○这样，就把那恶从你们中间除掉， 

○以色列众人都要听见而害怕。」 

[字汇分析] 

הוּ● גָמֻ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 07275 וּרְ

尾 גַם  用石头打死 רָ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾难 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ



用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 שְׂ 以 אֵ
色列 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

אוּ○ אוּ 03372 וְיִרָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִרְ

未完成式 3 复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:21 本城的众人就要用石头将他打死。这样，就把那恶从你们中间

除掉，以色列众人都要听见害怕。” 

□21:21 城里的居民就要用石头打死他。这样，你们可以除掉你们中间

的这种恶事。以色列人民都会听见这事而惧怕。” 

 

★申命记 21章 22 节 

י○ יֶה-וְכִ ישׁ יִהְ אִ א בְ טְ פַּט חֵ שְׁ וֶת-מִ ת מָ  וְהוּמָ
יתָ ○ לִ  עֵץ׃-עַל אֹתוֹ וְתָ
○「人若犯该死的罪，被处死了， 

○你把他挂在木头上， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יֶהיִ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְ 、人 אִ



各人、男人、丈夫 

א○ טְ א 名词，单阳附属形 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ת○ 、死 מוּת 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 04191 וְהוּמָ

治死 

לִ ● ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 08518 יתָ וְתָ ָלָ  悬挂 תָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ
□21:22“人若犯该死的罪，被治死了，你将他挂在木头上。 

□21:22“若有人被处死，尸体悬挂在柱子上， 

 

★申命记 21章 23 节 

ין-לֹא○ לִ תוֹ תָ לָ עֵץ-עַל נִבְ  הָ
י○ בוֹר-כִּ נּוּ קָ רֶ בְּ קְ הוּא יּוֹםבַּ  תִּ  הַ
י○ לַת-כִּ לְ ים קִ לֹהִ לוּי אֱ  תָּ
א וְלֹא○ מֵּ טַ ת תְ ךָ -אֶ תְ  אַדְמָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ ה׃ לְ לָ ס נַחֲ  

○他的尸首不可留在木头上过夜， 

○定要当日将他葬埋， 

○因为被挂的人是上帝所诅咒的。 

○你不可玷污…你的土地。(…处填入下行)」 

○雅威―你上帝所赐你为业的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 



תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

נּוּ○ רֶ בְּ קְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 06912 תִּ

3 单阳词尾 ר בַ  埋葬 קָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ לַ לְ ה 名词，单阴附属形 07045 קִ לָ לָ  诅咒 קְ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

לוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ מֵּ טַ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02930 תְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

הנַחֲ ○ לָה 名词，阴性单数 05159 לָ  产业 נַחֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:23 他的尸首不可留在木头上过夜，必要当日将他葬埋，免得玷污

了耶和华你上帝所赐你为业之地，因为被挂的人是在上帝面前受咒诅

的。” 

□21:23 这尸体不可留在柱上到第二天，必须在当天埋葬，因为尸体挂

在柱子上将招惹上主诅咒那土地。你们要埋葬尸体，免得玷污上主──

你们的上帝赐给你们的土地。” 

 

★申命记 22章 1 节 

אלֹ○ ה- אֶ רְ ת תִ יךָ  שׁוֹר-אֶ ת אוֹ אָחִ יוֹ-אֶ  שֵׂ
ים○ תָּ  נִדָּחִ מְ לַּ עַ תְ ם וְהִ הֶ  מֵ
ב○ שֵׁ יבֵם הָ שִׁ יךָ׃ תְּ  לְאָחִ
○「你不可看著你弟兄的牛或他的羊 

○失迷了而把自己隐藏起来， 

○总要把它们牵回来给你的弟兄。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ



§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07716 שֵׂ ה 羊羔 שֶׂ  שֶׂ
的附属形为 ה  。用附属形来加词尾；שֵׂ

םנִדָּחִ ● י  05080 动词，Nif'al 分词复阳 נָדַח 赶散、

驱赶 

תָּ ○ מְ לַּ עַ תְ ם 动词，Hitpa'el 连续式 2 单阳 05956 וְהִ לַ  עָ
隐藏 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ

们 

ב● שֵׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词独立形 07725 הָ

ם○ יבֵ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 07725 תְּ

复阳词尾 שׁוּב 回转 

יךָ ○ אָחִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:1“你若看见弟兄的牛或羊失迷了路，不可佯为不见，总要把它牵

回来交给你的弟兄。 

□22:1“如果你们看见以色列同胞的牛羊迷了路，不可走开；要把它拉

回去，交还给主人。 



 

★申命记 22章 2 节 

ם○ רוֹב לֹא-וְאִ יךָ  קָ יךָ  אָחִ לֶ  יְדַעְתּוֹ וְלֹא אֵ
פְתּוֹ○ סַ ל וַאֲ ךָ  תּוֹךְ -אֶ יתֶ יָה בֵּ ךָ  וְהָ מְּ  עִ
יךָ  שׁדְּרֹ עַד○ בֹתוֹ אֹתוֹ אָחִ שֵׁ  לוֹ׃ וַהֲ
○你弟兄若离你不近，或是你不认识他， 

○就要牵到你家中，跟你在一起， 

○直到你弟兄来寻找它，你就还给他。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ לֶ ל 介系词 00413 ךָ אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוֹ○ עְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

תּוֹ● פְ סַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 00622 וַאֲ

词尾 ף  聚集 אָסַ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 



יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

שׁ 动词，Qal 不定词附属形 01875 דְּרֹשׁ○ 、寻求 דָּרַ

寻找 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

בֹתוֹ○ שֵׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 07725 וַהֲ

阳词尾 שׁוּב 回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□22:2 你的弟兄若离你远，或是你不认识他，就要牵到你家去，留在你

那里，等你弟兄来寻找，就还给他。 

□22:2 如果失主离开你们很远，或是你们不晓得失主是谁，就把它拉回

去，等失主来找时还给他。 

 

★申命记 22章 3 节 

ן○ ה וְכֵ שֶׂ עֲ מֹרוֹ תַּ חֲ  לַ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ עֲ תוֹ תַּ לָ מְ שִׂ  לְ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ עֲ  תַּ
כָל○ בֵדַת-לְ יךָ  אֲ ר אָחִ שֶׁ נּוּ תֹּאבַד-אֲ מֶּ הּ מִ צָאתָ  וּמְ
לֵּם׃ תוּכַל לֹא○ עַ תְ הִ ס לְ  

○你要这样对待他的驴， 

○要这样对待他的衣服， 

○你要这样对待 

○你所遇见你弟兄遗失的任何遗失物， 

○不能够把自己隐藏起来。 



[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

מֹרוֹ○ חֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02543 לַ

尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ מוֹר 的附属形也是 חֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

תוֹ○ לָ מְ שִׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08071 לְ

尾 ה לָ מְ ה 外衣、衣服 שִׂ לָ מְ ת 的附属形为 שִׂ לַ מְ 用附属；שִׂ

形来加词尾。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○ דַ בֵ ה 名词，单阴附属形 00009 אֲ דָ בֵ  遗失物 אֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבַ  灭亡 אָבַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

הּ○ אתָ צָ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阴 04672 וּמְ

词尾 א צָ  找 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 כֹליָ  יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

ם○ לֵּ עַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 05956 לְ

附属形 ם לַ  隐藏 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:3 你的弟兄无论失落什么，或是驴，或是衣服，你若遇见，都要这

样行，不可佯为不见。 

□22:3 如果你们遇见以色列同胞有迷失的驴，丢失的衣服或任何其他东

西，都要同样处理。 

 

★申命记 22章 4 节 

ה-לֹא○ אֶ רְ ת תִ מוֹר-אֶ  שׁוֹרוֹ אוֹ יךָ אָחִ  חֲ
ים○ לִ ךְ  נֹפְ דֶּרֶ תָּ  בַּ מְ לַּ עַ תְ ם וְהִ הֶ  מֵ
קֵם○ ים הָ קִ ס עִמּוֹ׃ תָּ  

○你不可看著你弟兄的驴或他的牛 

○跌倒在路上，而把自己隐藏起来， 

○总要和他一起拉起来。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר 名词，单阳附属形 02542 מוֹרחֲ ○  驴 חֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ים● לִ 、跌落 פַל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ

跌倒 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

תָּ ○ מְ לַּ עַ תְ ם 动词，Hitpa'el 连续式 2 单阳 05956 וְהִ לַ  עָ
隐藏 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ

们 

ם● קֵ 、成立 קוּם 动词，Hif'il 不定词独立形 06965 הָ

兴起 

ים○ קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06965 תָּ
立、兴起 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□22:4 你若看见弟兄的牛或驴跌倒在路上，不可佯为不见，总要帮助他

拉起来。 

□22:4“如果你们看见以色列同胞的驴或牛跌倒了，不可走开；要帮助

他把牲畜拉起来。 

 

★申命记 22章 5 节 

יֶה-לֹא○ י יִהְ לִ ה-עַל גֶבֶר-כְ שָּׁ  אִ
לַת גֶּבֶר יִלְבַּשׁ-וְלֹא○ מְ ה שִׂ שָּׁ  אִ
י○ בַת כִּ יךָ  יְהוָה תוֹעֲ לֹהֶ לכָּ  אֱ ה- ה׃ עֹשֵׂ לֶּ פ אֵ  

○「男子的衣物不可穿戴在妇女身上， 

○男子也不可穿妇女的衣服， 

○因为任何这样做的人是雅威―你上帝的憎恶。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בַּשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03847 יִלְ  穿 לָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

ת○ לַ מְ ה 名词，单阴附属形 08071 שִׂ לָ מְ  外衣、衣服 שִׂ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 העֹשֵׂ ○ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做...的人」解。 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:5“妇女不可穿戴男子所穿戴的；男子也不可穿妇女的衣服，因为

这样行都是耶和华你上帝所憎恶的。 

□22:5“女人不可穿男装；男人也不可穿女装；因为上主──你们的上

帝厌恶这样打扮的人。 

 

★申命记 22章 6 节 

י○ א כִּ רֵ ן יִקָּ נֶיךָ  צִפּוֹר-קַ פָ ךְ  לְ דֶּרֶ  בַּ
כָל○ ץ-עַל אוֹ עֵץ-בְּ אָרֶ  הָ
ים○ רֹחִ פְ ים אוֹ אֶ יצִ  בֵ
ם○ אֵ ים-עַל רֹבֶצֶת וְהָ רֹחִ פְ אֶ ים-עַל אוֹ הָ יצִ בֵּ  הַ
ח-לֹא○ קַּ ם תִ אֵ נִים׃-עַל הָ בָּ  הַ
○「你若在路上遇见鸟窝在你前面， 

○在任何树上或在地上， 

○有雏或有蛋， 

○母鸟伏在雏上或在蛋上， 



○你不可连母带雏一并取去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ רֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07122 יִקָּ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

ן○ ן 名词，单阳附属形 07064 קַ  鸟巢、船舱隔间 קֵ

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

דֶּ ○ ךְ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 רֶ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● רֹחִ פְ רֹחַ  名词，阳性复数 00667 אֶ פְ 幼小的、雏 אֶ

鸟 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ים○ יצִ ה 名词，阴性复数 01000 בֵ יצָ ה 蛋 בֵּ יצָ 虽为阴 בֵּ

性名词，复数却有阳性的形式 ים יצִ  。בֵּ

ם● אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00517 וְהָ



ם  母亲 אֵ

ת○ צֶ ץ 动词，Qal 主动分词单阴 07257 רֹבֶ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רֹחִ פְ אֶ רֹחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00667 הָ פְ 幼 אֶ
小的、雏鸟 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יצִ בֵּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01000 הַ יצָ  蛋 בֵּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִ קַ 、拿 לָ

取 

ם○ אֵ םאֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00517 הָ  母亲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01121 הַ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 
□22:6“你若路上遇见鸟窝，或在树上，或在地上，里头有雏或有蛋，

母鸟伏在雏上或在蛋上，你不可连母带雏一并取去。 

□22:6“如果你们偶然发现树上或地上的鸟巢，巢里有母鸟在孵蛋，或

跟小鸟一起，不可把母鸟拿走。 

 

★申命记 22章 7 节 

לֵּחַ ○ לַּח שַׁ שַׁ ת תְּ ם-אֶ אֵ  הָ
ת○ נִים-וְאֶ בָּ ח הַ קַּ  לָךְ -תִּ
ן○ עַ מַ ב לְ כְתָּ  לָךְ  יִיטַ רַ אֲ ים׃ וְהַ ס יָמִ  

○总要放母， 

○只可取雏， 

○好使你享福，日子得以长久。 



[字汇分析] 

חַ ● לֵּ ח 动词，Pi'el 不定词独立形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ אֵ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00517 הָ  母亲 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01121 הַ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

תָּ ○ כְ רַ אֲ ךְ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00748 וְהַ 变 אָרַ
长 



ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:7 总要放母，只可取雏，这样你就可以享福，日子得以长久。 

□22:7 你们可以带走小鸟，但要放母鸟走。这样，你们就会事事顺利，

并享长寿。 

 

★申命记 22章 8 节 

י○ נֶה כִּ בְ יִת תִ דָשׁ בַּ  חָ
יתָ ○ שִׂ ה וְעָ קֶ עֲ גַגֶּךָ  מַ  לְ
ים-וְלֹא○ שִׂ ים תָ בֵ  דָּמִ ךָ בְּ  יתֶ
י○ נֹּפֵל יִפֹּל-כִּ נּוּ׃ הַ מֶּ ס מִ  

○「你若建造新的房屋， 

○要在你的房顶上安栏杆， 

○你就不会…血就归於你的家。(…处填入下行) 

○因为有跌落的人从它掉落下来， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房屋、家 בַּ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

יתָ וְעָ ● ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 שִׂ שָׂ  做 עָ

ה○ קֶ עֲ ה 名词，阳性单数 04624 מַ קֶ עֲ  栏杆 מַ

גַגֶּךָ ○  גָּג 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לֶ  介系词 01406 לְ
屋顶 גָּג 的附属形也是 גָּג；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָ 、放 שִׂ

置 



ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 בְּ יתְ בֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  用附属形来加词尾。§3.2；בֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、跌落 פַ

跌倒 

ל○ נֹּפֵ ל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05307 הַ  פַ
跌落、跌倒 这个分词在此作名词「跌落的人」解。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:8“你若建造房屋，要在房上的四围安栏杆，免得有人从房上掉下

来，流血的罪就归于你家。 

□22:8“造新房子的时候，要在屋顶四周设置栏杆。这样，有人跌死了，

你们就不必负责。 

 

★申命记 22章 9 节 

ע-לֹא○ זְרַ ךָ כַּ  תִ מְ לְאָיִם רְ  כִּ
ן○ דַּשׁ-פֶּ קְ לֵאָה תִּ מְ  הַ
ע○ זֶּרַ ר הַ שֶׁ ע אֲ זְרָ בוּאַת תִּ ם׃ וּתְ רֶ כָּ ס הַ  

○不可把两样种子种在你的葡萄园里， 

○免得所产的，…都充公。(…处填入下行) 

○所撒的种和葡萄园所出产的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִ  栽种 זָרַ

ךָ ○ מְ רְ רֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 03754 כַּ םכֶּ  葡萄

园 ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

אָיִם○ לְ אַיִם 03610 כִּ לְ אַיִם 的停顿型，名词，阳性双数 כִּ לְ  כִּ
两种、混杂 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

דַּשׁ○ קְ דַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06942 תִּ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

אָה○ לֵ מְ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04395 הַ לֵ 、充满 מְ

盛产 

ע● זֶּרַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02233 הַ 、后裔 זֶרַ

种子、子孙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ זְרָ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  栽种 זָרַ

בוּאַת○ בוּאָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08393 וּתְ  תְּ
出产、生产、岁入、税收 

ם○ רֶ כָּ ם 03754 הַ רֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:9“不可把两样种子种在你的葡萄园里，免得你撒种所结的和葡萄

园的果子都要充公。 

□22:9“不可在葡萄园里栽种别的农作物；否则，你们就不可吃园中出

产的葡萄或别的产物。 

 

★申命记 22章 10 节 



רֹשׁ-לֹא○ חֲ מֹר-בְּשׁוֹר תַ חֲ דָּו׃ וּבַ ס יַחְ  

○不可用牛和驴一起耕地。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רֹשׁ○ חֲ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תַ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

שׁוֹר○ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07794 בְּ

数 שׁוֹר 公牛 

מֹר○ חֲ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02543 וּבַ

单数 מוֹר  驴 חֲ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:10 不可并用牛、驴耕地。 

□22:10“不可使牛和驴并肩耕犁。 

 

★申命记 22章 11 节 

אלֹ○ לְבַּשׁ  נֵז תִ טְ עַ ר שַׁ ים צֶמֶ תִּ שְׁ דָּו׃ וּפִ ס יַחְ  

○不可穿羊毛和细麻两样一起做的搀杂成品。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁ○ בַּ לְ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03847 תִ  穿 לָ

נֵז○ טְ עַ נֵז 名词，阳性单数 08162 שַׁ טְ עַ  混杂的东西 שַׁ

ר○ מֶ ר 名词，阳性单数 06785 צֶ מֶ  羊毛 צֶ

ים○ תִּ שְׁ ת 名词，阴性复数 + וְ 连接词 06593 וּפִ שֶׁ  麻 פֵּ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:11 不可穿羊毛、细麻两样搀杂料作的衣服。 

□22:11“不可穿用羊毛和细麻纱一起织成的衣服。 

 

★申命记 22章 12 节 

ים○ ה גְּדִלִ שֶׂ עֲ ךְ -תַּ  לָּ
בַּע-עַל○ נְפוֹת אַרְ ךָ  כַּ סוּתְ ר כְּ שֶׁ ה אֲ סֶּ כַ הּ׃-תְּ ס בָּ  

○「你要…做缀子。」(…处填入下行) 

○在你所披外衣的四个边上 

[字汇分析] 

ים● לִ יל 名词，阳性复数 01434 גְּדִ  流苏、串饰 גָּדִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נְפוֹת○ נָף 名词，复阴附属形 03671 כַּ 边缘、角 (衣 כָּ

服的)、翅膀 

ךָ ○ סוּתְ סוּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03682 כְּ  遮盖 כְּ

סוּת סוּת 的附属形也是 כְּ 用附属形来加词；(未出现)כְּ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ סֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03680 תְּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:12“你要在所披的外衣上四围作繸子。” 

□22:12“衣袍的四角要缝上穗子。” 

 

★申命记 22章 13 节 

י○ ח-כִּ ישׁ יִקַּ ה אִ שָּׁ יהָ  וּבָא אִ לֶ נֵאָהּ׃ אֵ  וּשְׂ
○「人若娶了妻，也与她同房了，却恨恶她， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵאָהּ○ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 08130 וּשְׂ

词尾 נָא  恨 שָׂ
□22:13“人若娶妻，与她同房之后恨恶她， 

□22:13“有人结了婚，后来不喜欢他的妻子， 

 

★申命记 22章 14 节 

ם○ ילֹת לָהּ וְשָׂ לִ ים עֲ רִ  דְּבָ



יא○ יהָ  וְהוֹצִ לֶ ם עָ ע שֵׁ  רָ
ר○ ת וְאָמַ ה-אֶ שָּׁ אִ זֹּאת הָ י הַ תִּ חְ קַ  לָ
ב○ רַ קְ יהָ  וָאֶ לֶ י-וְלֹא אֵ צָאתִ ים׃ לָהּ מָ  בְּתוּלִ
○指控她行邪恶的事情， 

○把丑名加在她身上， 

○说：『这女子我娶了， 

○也亲近了她，却发现她不是处女身。』 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  放、置 שִׂ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ילֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 05949 עֲ ילָ לִ  恶行、作为 עֲ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ
去 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 



י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ב● רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 07126 וָאֶ רַ 临近、靠 קָ

近、带近、呈献 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找 מָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ים○ תוּלִ ים 名词，阴性复数 01331 בְּ תוּלִ  童贞、处女时 בְּ
□22:14 信口说她，将丑名加在她身上，说：‘我娶了这女子与她同房，

见她没有贞洁的凭据。’ 

□22:14 说话损害她的名誉，指控她在成婚之夜已经不是处女。 

 

★申命记 22章 15 节 

ח○ קַ י וְלָ בִ נַּעֲרָ  אֲ הּ הַ מָּ יאוּ וְאִ  וְהוֹצִ
ת○ י-אֶ נַּעֲרָ  בְּתוּלֵ  הַ
ל○ נֵי-אֶ עִיר זִקְ ה׃ הָ עְרָ שָּׁ  הַ
○女孩的父亲和她的母亲就要取出…，带到(…处填入下行) 

○这女孩贞洁的凭据 

○城里长老，城门那里。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ



女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

הּ○ מָּ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 00517 וְאִ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

יאוּ○ א 动词，Hif'il 连续式 3 复 03318 וְהוֹצִ  出去 יָצָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תוּלֵ ים 名词，复阴附属形 01331 בְּ תוּלִ 童贞、处女 בְּ

时 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ רָ עְ שָּׁ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 08179 הַ

向的 ר ָה עַ  城门 שַׁ
□22:15 女子的父母就要把女子贞洁的凭据拿出来，带到本城门长老那

里。 

□22:15 如果有这种纠纷，女子的父母要到城门口见长老们，提出物证，

证明女儿确是处女。 

 

★申命记 22章 16 节 

ר○ בִי וְאָמַ נַּעֲרָ  אֲ ל הַ נִים-אֶ זְּקֵ  הַ
ת○ י-אֶ תִּ י בִּ תִּ ישׁ נָתַ אִ זֶּה לָ ה הַ שָּׁ אִ ׃ לְ הָ נָאֶ  וַיִּשְׂ



○女孩的父亲要对长老说： 

○『我将我的女儿给这人为妻，他恨恶她， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  人、各人、男人、丈夫 §2.6 אִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הָ ○ נָאֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08130 וַיִּשְׂ

词尾 נָא  恨 שָׂ
□22:16 女子的父亲要对长老说：‘我将我的女儿给这人为妻，他恨恶



她， 

□22:16 女子的父亲要对长老们说：‘我把女儿嫁给这个人，现在他不

喜欢她， 

 

★申命记 22章 17 节 

נֵּה○ ם הוּא-וְהִ ילֹת שָׂ לִ ים עֲ רִ  אמֹרלֵ  דְּבָ
י-לֹא○ צָאתִ ךָ  מָ תְּ בִ ים לְ  בְּתוּלִ
לֶּה○ י וְאֵ י בְּתוּלֵ תִּ  בִ
שׂוּ○ רְ לָה וּפָ מְ שִּׂ נֵי הַ פְ נֵי לִ יר׃ זִקְ עִ  הָ
○看哪，他指控(她行)邪恶的事情，说： 

○我发现你的女儿不是处女身； 

○这些是我女儿贞洁的凭据。」 

○他们就要把那块布铺在这城长老的面前。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ילֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 05949 עֲ ילָ לִ  恶行、作为 עֲ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找 מָ

בִ ○ ךָ לְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01323 תְּ

ת ת 女儿 בַּ ת 的附属形也是 בַּ 。用附属形来加词尾；בַּ

§3.10 

ים○ תוּלִ ים 名词，阴性复数 01331 בְּ תוּלִ  童贞、处女时 בְּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 



י○ תוּלֵ ים 名词，复阴附属形 01331 בְּ תוּלִ 童贞、处女 בְּ

时 

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 连续式 3 复 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

ה○ לָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08071 הַ לָ מְ 、外衣 שִׂ

衣服 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

עִ ○ רהָ י  05892 冠词  ַה + 名词，阴性单数 יר  城 עִ
□22:17 信口说她，说：我见你的女儿没有贞洁的凭据。其实这就是我

女儿贞洁的凭据。’父母就把那布铺在本城的长老面前。 

□22:17 诬指她婚前不贞。其实，我这里有物证可以证明她是处女。你

们看看这块初夜用的床单吧。’ 

 

★申命记 22章 18 节 

חוּ○ קְ נֵי וְלָ עִיר זִקְ וא-הָ הִ ת הַ ישׁ-אֶ אִ  הָ
רוּ○  אֹתוֹ׃ וְיִסְּ
○那城的长老要拿住那人， 

○惩治他， 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 人、各 אִ

人、男人、丈夫 

רוּ● ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 03256 וְיִסְּ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□22:18 本城的长老要拿住那人惩治他， 

□22:18 那城的长老们就必须惩罚这个丈夫， 

 

★申命记 22章 19 节 

נְשׁוּ○ אָה אֹתוֹ וְעָ סֶ  מֵ ףכֶ נוּ  י וְנָתְ בִ אֲ ה לַ רָ נַּעֲ  הַ
י○ יא כִּ ם הוֹצִ ע שֵׁ ל בְּתוּלַת עַל רָ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה-וְלוֹ○ הְ ה תִ שָּׁ אִ  לְ
הּ יוּכַל-לֹא○ חָ לְּ שַׁ יו׃-כָּל לְ ס יָמָ  

○罚他一百银子，给女孩的父亲， 

○因为他将丑名加在以色列的一个处女身上。 

○女子仍作他的妻， 

○他终身不可休她。 

[字汇分析] 

נְשׁוּ● נַשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 06064 וְעָ  罚 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

נוּ○ ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

י○ בִ אֲ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00001 לַ

祖先 

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 



הּ○ חָ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַּ לַ  单阴词尾 3 + שַׁ חשָׁ  差遣、释放、送走、伸出、

伸展 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:19 并要罚他一百舍客勒银子，给女子的父亲，因为他将丑名加在

以色列的一个处女身上。女子仍作他的妻，终身不可休她。 

□22:19 并罚他一百个银圆，把钱交给女子的父亲，因为他侮辱了以色

列的处女。此后，这女子仍然是他的妻子；他终生不能离弃她。 

 

★申命记 22章 20 节 

ם○ ת-וְאִ מֶ יָה אֱ דָּבָר הָ זֶּה הַ  הַ
צְאוּ-לֹא○ ים נִמְ ׃ בְתוּלִ רָ נַּעֲ  לַ
○但这事若是真的， 

○他们找不到这女孩贞洁的凭据， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找 מָ

ים○ תוּלִ ים 名词，阳性复数 01331 בְ תוּלִ  童贞、处女时 בְּ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 לַ נַּעַ ה 和读型 לַ רָ נַּעֲ 两个字的 לַ

混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，

阴性单数 ה רָ ר 女孩、女仆 如按写型 נַעֲ נַּעַ 它是介系，לַ

词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单数。 
□22:20 但这事若是真的，女子没有贞洁的凭据， 

□22:20“如果这人所指控的是事实，没有物证可以证明她是处女， 

 

★申命记 22章 21 节 

יאוּ○ ת וְהוֹצִ רָ -אֶ נַּעֲ ל הַ ח-אֶ תַ ית פֶּ יהָ -בֵּ  אָבִ
לוּהָ ○ קָ י וּסְ ירָהּ אַנְשֵׁ נִים עִ בָ אֲ ה בָּ תָ  וָמֵ
י○ ה-כִּ תָ שְׂ לָה עָ ל נְבָ אֵ רָ יִשְׂ זְנוֹת בְּ ית לִ יהָ  בֵּ  אָבִ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ ךָ׃ הָ בֶּ רְ קִּ ס מִ  

○就要将女孩带到她父家的门口， 

○本城的人要用石头将她打死； 

○因为她在她父家行淫，在以色列中做了蠢事。 

○这样，就把那恶从你中间除掉。 

[字汇分析] 

יאוּ● א 动词，Hif'il 连续式 3 复 03318 וְהוֹצִ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לוּהָ ● קָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 05619 וּסְ

尾 ל קַ  丢石头 סָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ ירָ יר 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ה○ תָ 死、治 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阴 04191 וָמֵ

死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל  以色列 אֵ

זְנוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02181 לִ



 行淫 זָנָה

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾难 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:21 就要将女子带到她父家的门口，本城的人要用石头将她打死，

因为她在父家行了淫乱，在以色列中作了丑事。这样，就把那恶从你们

中间除掉。 

□22:21 那城的长老们就必须带她到娘家门口，由本城的男子用石头打

死她；因为她在以色列中做了可耻的事，在父家还没有出嫁就跟别人有

了关系。这样，你们就除掉了你们中间的这种恶事。 

 

★申命记 22章 22 节 

י○ צֵא-כִּ ישׁ יִמָּ ה-עִם שֹׁכֵב אִ שָּׁ לַת אִ עֻ עַל-בְ  בַּ
תוּוּ○ נֵיהֶם-גַּם מֵ ישׁ שְׁ אִ שֹּׁכֵב הָ ה-עִם הַ שָּׁ אִ ה הָ שָּׁ אִ  וְהָ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ ל׃ הָ אֵ רָ יִּשְׂ ס מִ  

○「若发现人与已出嫁有丈夫的妇人同寝， 

○与妇人同寝的男子与这妇人两个人要一并治死， 

○你就把那恶从以色列中除掉。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ לַ עֻ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01166 בְ עַ 、做丈夫 בָּ

结婚、做主人 这个分词在此作名词「出嫁者」解。 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

תוּ● תמוּ 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וּמֵ  死、治死 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ב○ שֹּׁכֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07901 הַ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהָ



ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾难 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:22“若遇见人与有丈夫的妇人行淫，就要将奸夫、淫妇一并治死。

这样，就把那恶从以色列中除掉。 

□22:22“如果有人跟别人的妻子通奸，被人抓到，两人都该处死，这

样，你们就除掉了以色列中的这种恶事。 

 

★申命记 22章 23 节 

י○ יֶה כִּ המְ  בְתוּלָה נַעֲרָ  יִהְ שָׂ ישׁ אֹרָ אִ  לְ
צָאָהּ○ ישׁ וּמְ יר אִ עִ כַב בָּ הּ׃ וְשָׁ מָּ  עִ
○「若有女孩，是已经许配丈夫的处女， 

○有人在城里遇见她，与她同寝， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

רָ ○ ה 和读型 נַעַר 这是写型 05291 נַעֲ רָ 两个字的混 נַעֲ

合字型。按读型，它是名词，阴性单数 ה רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 如按写型 ר  。它是名词，阳性单数，נַעַ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ



ה○ שָׂ אֹרָ שׂ 动词，Pu'al 分词单阴 00781 מְ 、订婚 אָרַ

聘定 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אָהּ● צָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 04672 וּמְ

词尾 א צָ  找 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ב○ כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ
□22:23“若有处女已经许配丈夫，有人在城里遇见她，与她行淫， 

□22:23“如果有人在城里跟别人的未婚妻通奸， 

 

★申命记 22章 24 节 

ם○ ת וְהוֹצֵאתֶ נֵיהֶם-אֶ ל שְׁ עַר-אֶ עִיר שַׁ וא הָ הִ  הַ
תֶּם○ לְ קַ ם וּסְ נִים אֹתָ בָ אֲ תוּ בָּ  וָמֵ
ת○ נַּעֲרָ -אֶ ר דְּבַר-עַל הַ שֶׁ ה-לֹא אֲ קָ עֲ יר צָ עִ  בָ
ת○ ישׁ-וְאֶ אִ ר דְּבַר-עַל הָ שֶׁ נָּה-אֲ ת עִ ת-אֶ שֶׁ הוּ אֵ עֵ  רֵ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ ךָ׃ הָ בֶּ רְ קִּ ס מִ  

○你们就要把这二人带到那城的城门， 

○用石头打死他们， 

○女孩是因为她没有在城里喊叫； 

○男子是因为他玷污了邻舍的妻。 

○你就把那恶从你中间除掉。 

[字汇分析] 

םוְהוֹצֵ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03318 אתֶ 出 יָצָ



去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● תֶּ לְ קַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 05619 וּסְ קַ 丢石 סָ

头 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

תוּ○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ



性单数。 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ קָ עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06031 עִ 、受苦 עָ

自卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 



ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾难 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ קִּ  07130 מִ ךָ מִ בְּ ן 的停顿型，介系词 רְ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:24 你们就要把这二人带到本城门，用石头打死，女子是因为虽在

城里却没有喊叫；男子是因为玷污别人的妻。这样，就把那恶从你们中

间除掉。 

□22:24 你们必须带两人到城外，用石头打死。女的该死，因为她虽然

在城里，却不出声求援；男的该死，因为他奸污别人的妻子。这样，你

们就除掉了你们中间的这种恶事。 

 

★申命记 22章 25 节 

ם○ דֶה-וְאִ שָּׂ א בַּ צָ ישׁ יִמְ אִ ת הָ נַּעֲרָ -אֶ ה הַ שָׂ אֹרָ מְ  הַ
זִיק○ חֱ ישׁ בָּהּ-וְהֶ אִ כַב הָ הּ וְשָׁ  עִמָּ
ת○ ישׁ וּמֵ אִ ר הָ שֶׁ כַב-אֲ הּ שָׁ בַדּוֹ׃ עִמָּ  לְ
○「若有男子在田野遇见已经许配人的女孩， 

○这男子抓住她，与她同寝， 

○只要将那与她同寝的男子治死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找 מָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ה○ שָׂ אֹרָ מְ  动词，Pu'al 分词单阴 + הַ  冠词 00781 הַ

שׂ  订婚、聘定 אָרַ

זִיק● חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02388 וְהֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ב○ כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ת●  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.34 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ



ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□22:25“若有男子在田野遇见已经许配人的女子，强与她行淫，只要

将那男子治死， 

□22:25“如果有人在野外强奸了别人的未婚妻，只有那男子该处死。 

 

★申命记 22章 26 节 

רָ ○ נַּעֲ ה-לֹא וְלַ שֶׂ עֲ  דָבָר תַ
ין○ רָ  אֵ נַּעֲ א לַ טְ וֶת חֵ  מָ
י○ ר כִּ שֶׁ אֲ ישׁ יָקוּם כַּ הוּ-עַל אִ עֵ  רֵ
צָחוֹ○ ן נֶפֶשׁ וּרְ דָּבָר כֵּ זֶּה׃ הַ  הַ
○但不可办那女孩； 

○那女孩没有该死的罪， 

○正如人起来攻击他的邻舍， 

○杀了他的性命，这件事就像这样。 

[字汇分析] 

רָ ● נַּעֲ נַּעַ  这是写型 05291 וְלַ רוְלַ  和读型 ה רָ 两个 לוְַנַּעֲ

字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词  ְל + 
冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ 女孩、女仆 如按写 נַעֲ

型 ר נַּעַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  它是连接词，וְלַ
词，阳性单数。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 לַ נַּעַ ה 和读型 לַ רָ נַּעֲ 两个字的 לַ

混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，



阴性单数 ה רָ ר 女孩、女仆 如按写型 נַעֲ נַּעַ 它是介系，לַ

词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单数。 

א○ טְ א 名词，单阳附属形 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

兴起 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

חוֹ● צָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 07523 וּרְ

尾 ח צַ  杀、谋杀 רָ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□22:26 但不可办女子，她本没有该死的罪，这事就类乎人起来攻击邻

舍，将她杀了一样。 

□22:26 你们不可伤害那女子；她并没有该死的罪。这种案件跟人在野



外被谋杀相同。 

 

★申命记 22章 27 节 

י○ דֶה כִּ שָּׂ צָאָהּ בַ  מְ
ה○ קָ עֲ נַּעֲרָ  צָ ה הַ שָׂ אֹרָ מְ ין הַ יעַ  וְאֵ הּ׃ מוֹשִׁ ס לָ  

○因为他是在田野遇见她， 

○那已经许配人的女孩喊叫，并无人救她。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

אָהּ○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 04672 מְ

尾 א צָ  找 מָ

ה● קָ עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ

性单数。 

ה○ שָׂ אֹרָ מְ  动词，Pu'al 分词单阴 + הַ  冠词 00781 הַ

שׂ  订婚、聘定 אָרַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:27 因为男子是在田野遇见那已经许配人的女子，女子喊叫并无人

救她。 

□22:27 这个男子在野外强奸她，她呼救也没有人会来救她。 

 

★申命记 22章 28 节 

י○ צָא-כִּ ישׁ יִמְ רָ  אִ ר בְתוּלָה נַעֲ שֶׁ ה-לֹא אֲ שָׂ  אֹרָ
הּ○ שָׂ פָ כַב וּתְ הּ וְשָׁ אוּ׃ עִמָּ צָ  וְנִמְ
○「若有男子遇见没有许配人的处女， 

○抓住她，与她同寝，被发现了， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רָ ○ ה 和读型 נַעַר 这是写型 05291 נַעֲ רָ 两个字的混 נַעֲ

合字型。按读型，它是名词，阴性单数 ה רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 如按写型 ר  。它是名词，阳性单数，נַעַ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ שׂ 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 00781 אֹרָ 订 אָרַ
婚、聘定 

הּ● שָׂ פָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 08610 וּתְ

词尾 ׂפַש  抓住、弄 תָּ

ב○ כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ



同寝 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

אוּ○ צָ אוּ 04672 וְנִמְ צְ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִמְ

式 3 复 א צָ  找 מָ
□22:28“若有男子遇见没有许配人的处女，抓住她与她行淫，被人看

见， 

□22:28“如果有人强奸了还没订婚的处女，被人抓到了， 

 

★申命记 22章 29 节 

ן○ ישׁ וְנָתַ אִ שֹּׁכֵב הָ הּ הַ י עִמָּ בִ אֲ רָ  לַ נַּעֲ  הַ
ים○ שִּׁ מִ ף חֲ סֶ  כָּ
יֶה-וְלוֹ○ הְ ה תִ שָּׁ אִ ת לְ חַ ר תַּ שֶׁ נָּהּ אֲ  עִ
הּ יוּכַל-לֹא○ חָ לְּ יו׃-כָּל שַׁ ס יָמָ  

○与她同寝的这男子就要给女孩的父亲 

○五十银子； 

○她要成为他的妻子，因他玷污了她， 

○他终身不能够休她。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ב○ שֹּׁכֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07901 הַ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

י○ בִ אֲ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00001 לַ

祖先 

רָ ○ נַּעֲ ר 这是写型 05291 הַ נַּעַ ה 和读型 הַ רָ נַּעֲ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה רָ  נַעֲ
女孩、女仆 如按写型 ר נַּעַ 名词，阳 + הַ  它是冠词，הַ



性单数。 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  因著、对、在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּהּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阴 06031 עִ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

הּ○ חָ לְּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַּ 单 3 + שַׁ
阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ



来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:29 这男子就要拿五十舍客勒银子给女子的父亲，因他玷污了这女

子，就要娶她为妻，终身不可休她。 

□22:29 他必须付给女子的父亲五十个银圆作聘金，娶她作妻子，终生

不能离弃她，因为他强奸了她。 

 

★申命记 22章 30 节 

ח-לֹא○ ישׁ יִקַּ ת אִ ת-אֶ שֶׁ יו אֵ  אָבִ
נַף יְגַלֶּה וְלֹא○ יו׃ כְּ ס אָבִ  

○(原文 23:1)人不可娶他父亲的妻子； 

○不可掀开他父亲的衣襟。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01540 יְגַלֶּ 迁 גָּלָ



移、揭开、显露、除掉 

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:30“人不可娶继母为妻，不可掀开他父亲的衣襟。” 

□22:30“人不可跟他的继母同房，侮辱自己的父亲。” 

 

★申命记 23章 1 节 

רוּת דַּכָּא-פְצוּעַ  יָבֹא-לֹא○ כָה וּכְ פְ  שָׁ
ל○ הַ קְ ס יְהוָה׃ בִּ  

○(原文 23:1)「凡睾丸压碎受伤的，或被阉割的，不可入 

○雅威的会。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

צוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 06481 פְ צַ  פָּ
伤 

א○ ה 名词，阴性单数 01795 דַּכָּ ，压碎 根据 BHS דַּכָּ

这个字许多抄本写为 ה  。דַּכָּ

רוּת○ 动词，Qal 被动分词，单 + וְ  连接词 03772 וּכְ

阳附属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ה○ כָ פְ ה 名词，阴性单数 08212 שָׁ כָ פְ  男性的生殖器官 שָׁ



ל● הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:1“凡外肾受伤的，或被阉割的，不可入耶和华的会。 

□23:1“生殖器损伤或被阉割的人不得加入上主的聚会。 

 

★申命记 23章 2 节 

זֵר יָבֹא-לֹא○ מְ ל מַ הַ קְ  יְהוָה בִּ
י דּוֹר גַּם○ ירִ שִׂ  עֲ
ל לוֹ יָבֹא-לֹא○ הַ קְ ס יְהוָה׃ בִּ  

○(原文 23:3)「私生子不可入雅威的会； 

○即使到第十代， 

○他也不可入雅威的会。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

זֵר○ מְ זֵר 名，阳性单数 04464 מַ מְ  未合法生的儿子 מַ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

י○ ירִ שִׂ י 形容词，阳性单数 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:2“私生子不可入耶和华的会，他的子孙直到十代，也不可入耶和

华的会。 

□23:2“私生子不得加入上主的聚会；他的子孙，甚至到第十代，也不



得加入上主的聚会。 

 

★申命记 23章 3 节 

י עַמּוֹנִי יָבֹא-לֹא○ ל וּמוֹאָבִ הַ קְ  יְהוָה בִּ
י דּוֹר גַּם○ ירִ שִׂ ם יָבֹא-לֹא עֲ הֶ ל לָ הַ קְ  יְהוָה בִּ
 עוֹלָם׃-עַד○
○(原文 23:4)亚扪人或是摩押人不可入雅威的会； 

○即使到第十代，…他们也永不可入雅威的会。(…处填入下行) 

○或到永远， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

מּוֹנִי○ מּוֹנִי 专有名词，族名，阳性单数 05984 עַ 亚扪 עַ

人 

י○ 专有名词，族名，阳性单 + וְ  连接词 04125 וּמוֹאָבִ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

י○ ירִ שִׂ י 形容词，阳性单数 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□23:3“亚扪人或是摩押人不可入耶和华的会；他们的子孙虽过十代，

也永不可入耶和华的会。 

□23:3“亚扪人或摩押人不得加入上主的聚会。他们的子孙，甚至到第

十代，也不得加入上主的聚会。 

 

★申命记 23章 4 节 

 דְּבַר-עַל○
ר○ שֶׁ דְּמוּ-לֹא אֲ כֶם קִ תְ חֶם אֶ לֶּ יִם בַּ מַּ ךְ  וּבַ דֶּרֶ  בַּ
כֶם○ צֵאתְ מִּ  בְּ יִםמִ רָ  צְ
ר○ שֶׁ כַר וַאֲ יךָ  שָׂ לֶ ת עָ עָם-אֶ לְ ן בִּ  בְּעוֹר-בֶּ
פְּתוֹר○ רַם מִ יִם אֲ רַ  נַהֲ
ךָּ׃○ לֶ לְ קַ  לְ
○(原文 23:5)因为 

○…他们没有拿食物和水在路上迎接你们，(…处填入下行) 



○你们出埃及的时候， 

○又因他们雇了…比珥的儿子巴兰…(…处填入下行) 

○美索不达米亚的毗夺人 

○来诅咒你们。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּ○ דְּ דַם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06923 קִ 、前往 קָ

遇见、面对 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03899 בַּ

ם חֶ  面包、食物 לֶ

יִם○ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם● כֶ אתְ צֵ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03318 בְּ

形 את א 复阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ר○ כַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07936 שָׂ כַ  雇用 שָׂ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰、比连 巴 בִּ

兰原意为「不成子民」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

תוֹר● פְּ ן 介系词 06604 מִ תוֹר 专有名词，地名 + מִ 毗 פְּ
夺 

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 אֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

יִם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 נַהֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚  ַר םאֲ  (亚兰, 758) 和 יִם רַ 合起 (河, SN 5104) נַהֲ

来为专有名词，地名。 

ךָּ ● לֶ לְ קַ ךָ  07043 לְ לְ לֶּ קַ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Pi'el 不定词附属形 ל לֵּ ל 单阳词尾 2 + קָ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 
□23:4 因为你们出埃及的时候，他们没有拿食物和水在路上迎接你们，

又因他们雇了美索不达米亚的毗夺人比珥的儿子巴兰来咒诅你们。 

□23:4 因为你们出埃及时，他们不供给你们旅程上所需要的粮食和水，

并且从美索不达米亚的比夺城，雇了比珥的儿子巴兰来诅咒你们。 

 

★申命记 23章 5 节 



יךָ  יְהוָה אָבָה-וְלֹא○ לֹהֶ מֹעַ  אֱ שְׁ ל לִ עָם-אֶ לְ  בִּ
פֹךְ ○ יךָ  יְהוָה וַיַּהֲ לֹהֶ ךָ  אֱ ת לְּ לָה-אֶ לָ קְּ כָה הַ רָ בְ  לִ
י○ ךָ  כִּ בְ הֵ יךָ׃ יְהוָה אֲ לֹהֶ  אֱ
○(原文 23:6)然而雅威―你的上帝不肯听从巴兰， 

○雅威―你的上帝使对你的诅咒转变为祝福， 

○因为雅威―你的上帝爱你。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהֶ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 יךָ אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰、比连 巴 בִּ

兰原意为「不成子民」。 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ לָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ה○ כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01293 לִ כָ רָ 祝 בְּ
福、和平之约 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ בְ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 00157 אֲ

尾 ב באָהֵ  אָהַ  爱 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□23:5 然而耶和华你的上帝不肯听从巴兰，却使那咒诅的言语变为祝福

的话，因为耶和华你的上帝爱你。 

□23:5 但是上主──你们的上帝不听巴兰的话，反而把诅咒转为祝福，



因为他爱你们。 

 

★申命记 23章 6 节 

דְרֹשׁ-לֹא○ ם תִ לֹמָ ם שְׁ תָ יךָ -כָּל וְטֹבָ עוֹלָם׃ יָמֶ ס לְ  

○(原文 23:7)你一生永不可求他们的平安和他们的利益。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01875 תִ 寻 דָּרַ
求、寻找 

לֹ○ םשְׁ לוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07965 מָ 、平安 שָׁ

完全、全部 לוֹם לוֹם 的附属形为 שָׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ם○ תָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 02896 וְטֹבָ

尾 ה ה 福乐、利益 טוֹבָ ת 的附属形为 טוֹבָ 用附属形；טוֹבַ

来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:6 你一生一世永不可求他们的平安和他们的利益。 



□23:6 你们有生之日不可为他们寻求平安和繁荣。 

 

★申命记 23章 7 节 

עֵב-לֹא○ תַ דֹמִ  תְ יאֲ י  יךָ  כִּ ס הוּא אָחִ  

עֵב-לֹא○ תַ י תְ רִ צְ י מִ יִיתָ  גֵר-כִּ צוֹ׃ הָ  בְאַרְ
○(原文 23:8)不可憎恶以东人，因为他是你的弟兄。 

○不可憎恶埃及人，因为你在他的地上作过寄居的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ עֵ תַ ב 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 08581 תְ עַ 憎 תָּ
恶 

י○ דֹמִ י 专有名词，族名，阳性单数 00130 אֲ דֹמִ 以东 אֲ

人 

י○ יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ עֵ תַ ב 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 08581 תְ עַ 憎 תָּ
恶 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵר○



יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

צוֹ○ אַרְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□23:7“不可憎恶以东人，因为他是你的弟兄；不可憎恶埃及人，因为

你在他的地上作过寄居的。 

□23:7“你们不可轻视以东人，因为他们是你们的亲族。你们不可轻视

埃及人，因为你们曾经寄居在他们的土地上。 

 

★申命记 23章 8 节 

נִים○ ר בָּ שֶׁ ם יִוָּלְדוּ-אֲ הֶ י דּוֹר לָ ישִׁ לִ  שְׁ
הֶם יָבֹא○ ל לָ הַ קְ ס יְהוָה׃ בִּ  

○(原文 23:9)他们所生的第三代子孙， 

○可以让他们入雅威的会。」 

[字汇分析] 

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּיִוָּ ○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03205 לְ 生 יָלַ
出、出生 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

י○ ישִׁ לִ י 形容词，阳性单数 07992 שְׁ ישִׁ לִ 、三分之一 שְׁ

序数的「第三」 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא●

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



לבִּ ○ הַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 קְ הָ 集 קָ
会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:8 他们第三代子孙可以入耶和华的会。” 

□23:8 这些人的第三代子孙可以加入上主的聚会。” 

 

★申命记 23章 9 节 

י○ צֵא-כִּ נֶה תֵ חֲ  אֹיְבֶיךָ -עַל מַ
תָּ ○ רְ מַ כֹּל וְנִשְׁ ע׃ דָּבָר מִ  רָ
○(原文 23:10)「你出兵攻打你的仇敌， 

○就要保守自己远避诸恶。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ 、出去 יָצָ

前往 

נֶה○ חֲ נֶה 名词，阳(或阴)性单数 04264 מַ חֲ 军旅、军 מַ

营、军队 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 



SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 08104 וְנִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 §5.3 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶、灾祸 
□23:9“你出兵攻打仇敌，就要远避诸恶。 

□23:9“你们在战地扎营的时候，要远避任何使你们在礼仪上不洁净的

事。 

 

★申命记 23章 10 节 

י○ יֶה-כִּ ישׁ בְךָ  יִהְ  אִ
ר○ שֶׁ יֶה-לֹא אֲ הוֹר יִהְ ה טָ רֵ קְּ יְלָה-מִ  לָ
ל וְיָצָא○ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
ל בֹאיָ  לֹא○ נֶה׃ תּוֹךְ -אֶ חֲ מַּ  הַ
○(原文 23:11)「你中间若有人 

○因夜间遗精而不洁净， 

○他就要出到营外， 

○不可进到营中间； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה○ רֵ קְּ ן 介系词 07137 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 遗 קָ
精 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ 、出去 יָצָ

前往 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 
□23:10“你们中间若有人夜间偶然梦遗，不洁净，就要出到营外，不

可入营。 

□23:10 如果有人在晚间因梦遗而不洁净，他就得离开军营，留在营外。 

 



★申命记 23章 11 节 

יָה○ פְנוֹת וְהָ ב-לִ רֶ ץ עֶ חַ יִם יִרְ מָּ  בַּ
שׁ וּכְבֹא○ מֶ שֶּׁ ל יָבֹא הַ נֶה׃ תּוֹךְ -אֶ חֲ מַּ  הַ
○(原文 23:12)到接近傍晚的时候，他要用水洗澡， 

○及至日落了他才可以进到营中。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ

נָה  转向 פָּ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07364 יִרְ חַ  洗 רָ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

בֹא● 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּכְ

定词附属形 בּוֹא 来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 
□23:11 到傍晚的时候，他要用水洗澡，及至日落了才可以入营。 

□23:11 黄昏时，他必须洗澡，到太阳下山才可以回营。 

 

★申命记 23章 12 节 

יֶה וְיָד○ הְ ךָ  תִּ חוּץ לְ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ



ה וְיָצָאתָ ○ מָּ  חוּץ׃ שָׁ
○(原文 23:13)「你在营外要定出一个地方， 

○使你可以在那里，在外面排出(大小便)来。 

[字汇分析] 

、手、边 יָד 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03027 וְיָד●

力量、权势 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

אתָ ● א 动词，Qal 连续式 2 单阳 03318 וְיָצָ 、出去 יָצָ

前往 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ םשָׁ  ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性单数 02351 חוּץ○
□23:12“你在营外也该定出一个地方作为便所。 

□23:12“你们要在军营外面指定一个解手的地方。 

 

★申命记 23章 13 节 

ד○ יֶה וְיָתֵ הְ ךָ  תִּ זֵנֶךָ -עַל לְ  אֲ
יָה○ ךָ  וְהָ תְּ בְ שִׁ ה חוּץ בְּ תָּ רְ פַ  בָהּ וְחָ
בְתָּ ○ יתָ  וְשַׁ סִּ ת וְכִ ׃-אֶ ךָ  צֵאָתֶ
○在你器械之中当有一把锹， 

○当你坐在外面时，可用它(原文用阴性)来挖， 

○然后回转身掩盖你的排泄物。 

[字汇分析] 



ד● ד 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03489 וְיָתֵ 、钉子 יָתֵ

橛子 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זֵנֶךָ ○ זֵנְךָ  00240 אֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אֲ

尾 אָזֵן 工具、器具、武器 אָזֵן 的附属形也是 ָזֵןא(未出

现)；用附属形来加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ תְּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ת בֶ ב 单阳词尾 2 + שֶׁ  居住、坐、停留 §9.19, 10.2 יָשַׁ

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性单数 02351 חוּץ○

ה○ תָּ רְ פַ פַר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02658 וְחָ  挖 חָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

תָּ ● בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07725 וְשַׁ

回转 

יתָ ○ סִּ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ אָתֶ ךָ  06627 צֵ אָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 צֵ

词尾 אָה אָה 排泄物 צֵ אַת 的附属形为 צֵ 用附属形来；צֵ



加词尾。 
□23:13 在你器械之中当预备一把锹，你出营外便溺以后，用以铲土，

转身掩盖。 

□23:13 在装备中要有一把锹子，便溺时可以挖洞，然后把排泄物掩盖。 

 

★申命记 23章 14 节 

י○ יךָ  יְהוָה כִּ לֹהֶ לֵּךְ  אֱ הַ תְ ב מִ רֶ קֶ נֶךָ  בְּ חֲ  מַ
ילְךָ ○ צִּ הַ ת לְ תֵ יךָ  וְלָ נֶיךָ  אֹיְבֶ פָ  לְ
יָה○ נֶיךָ  וְהָ חֲ דוֹשׁ מַ  קָ
ה-וְלֹא○ אֶ ךָ  יִרְ וַת בְ רְ ב דָּבָר עֶ יךָ׃ וְשָׁ רֶ אַחֲ ס מֵ  

○(原文 23:15)因为雅威―你的上帝在你营中行走， 

○要救护你，将你的仇敌交给你， 

○所以你的营理当圣洁， 

○不要让他见你那里有污秽之事而转离你。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、来 הָ

去 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

נֶךָ ○ חֲ נֶה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ



军营、军队 这个字是  ָנֶיך חֲ נֶה。的短写法 מַ חֲ 的复数 מַ

有 נוֹת חֲ נִים 和 מַ חֲ נִים，两种形式 מַ חֲ  的附属形为 מַ

נֵי חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ךָ ● ילְ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 לְ

属形 + 2 单阳词尾 ל  拯救、抢走 נָצַ

ת○ תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ן  给 נָתַ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֶיךָ ○ חֲ נֶה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נוֹת 的复数有 מַ חֲ נִים 和 מַ חֲ ，两种形式 מַ

נִים חֲ נֵי 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 



וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

יךָ ○ רֶ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 2 + אַחַ

尾 ר  后来、跟著、接著 אַחַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:14 因为耶和华你的上帝常在你营中行走，要救护你，将仇敌交给

你，所以你的营理当圣洁，免得他见你那里有污秽，就离开你。” 

□23:14 你们的军营必须保持礼仪上的洁净；因为上主──你们的上帝

与你们同在营里，保护你们，使你们战胜敌人。你们不可做不洁净的事，

以致上主离弃你们。” 

 

★申命记 23章 15 节 

גִּיר-לֹא○ סְ ד תַ בֶ ל עֶ דֹנָיו-אֶ  אֲ
ר○ שֶׁ יךָ  יִנָּצֵל-אֲ לֶ עִם אֵ דֹנָיו׃ מֵ  אֲ
○(原文 23:16)「不可交出…奴隶给他的主人。(…处填入下行) 

○逃离主人到你那里的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גִּיר○ סְ גַר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05462 תַ  סָ
Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ



来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05337 יִנָּצֵ 拯 נָצַ
救、抢走 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□23:15“若有奴仆脱了主人的手，逃到你那里，你不可将他交付他的

主人。 

□23:15“如果有奴隶逃离主人，要求你们的保护，你们不可把他送回

他主人那里。 

 

★申命记 23章 16 节 

ךָ ○ מְּ ב עִ  יֵשֵׁ
בְּךָ ○ רְ קִ קוֹם בְּ ר בַּמָּ שֶׁ ר-אֲ חַ  יִבְ
ד○ יךָ  בְּאַחַ רֶ עָ  לוֹ בַּטּוֹב שְׁ
ס תּוֹנֶנּוּ׃ לֹא○  

○(原文 23:17)让他跟你住一起， 

○在你中间，在他所选择的地方， 

○在他所喜欢的你的一个城邑， 

○不可欺负他。 

[字汇分析] 

ךָ ● מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ב○ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ךָ ● בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ד● אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 良善、美好 טוֹב

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单阳 03238 תּוֹנֶנּוּ○

+ 3 单阳词尾 יָנָה 欺压 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:16 他必在你那里与你同住，在你的城邑中，要由他选择一个所喜

悦的地方居住，你不可欺负他。 

□23:16 他可以自由选择喜欢居住的地方；你们不可虐待他。 



 

★申命记 23章 17 节 

יֶה-לֹא○ הְ ה תִ דֵשָׁ בְּנוֹת קְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה-וְלֹא○ דֵשׁ יִהְ נֵי קָ בְּ ל׃ מִ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 23:18)「以色列的女子中不可有人作妓女； 

○以色列的男子中不可有人作娈童。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ שָׁ דֵ ה 名词，阴性单数 06948 קְ שָׁ דֵ  妓女、庙妓 קְּ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

דֵשׁ○ דֵשׁ 名词，阳性单数 06945 קָ  在神殿里的男倡 קָ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□23:17“以色列的女子中不可有妓女，以色列的男子中不可有娈童。 

□23:17“以色列的男女不可在寺庙当娈童或娼妓。 

 

★申命记 23章 18 节 

יא-לֹא○ בִ נַן תָ תְ יר נָהזוֹ אֶ חִ לֶב וּמְ  כֶּ
ית○ יךָ  יְהוָה בֵּ לֹהֶ כָל אֱ  נֶדֶר-לְ
י○ בַת כִּ יךָ  יְהוָה תוֹעֲ לֹהֶ ם׃-גַּם אֱ נֵיהֶ  שְׁ
○(原文 23:19)娼妓所得的钱或娈童（原文作狗）所得的价，不可带入 



○雅威―你上帝的殿还愿， 

○因为这两样都是雅威―你上帝所憎恶的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָ
到、带来 

נַן○ תְ נַן 名词，单阳附属形 00868 אֶ תְ  妓女的雇价 אֶ

行淫 这个 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

分词在此作名词「妓女」解。 

יר○ חִ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04242 וּמְ חִ 雇 מְ
价 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。§2.11, 2.12, 3.8 

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תוֹעֲ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□23:18 娼妓所得的钱，或娈童（原文作“狗”）所得的价，你不可带

入耶和华你上帝的殿还愿，因为这两样都是耶和华你上帝所憎恶的。 

□23:18 卖淫得来的钱不可拿到上主──你们上帝的殿宇还愿。因为上

主──你们的上帝厌恶寺庙娈童和娼妓。 

 

★申命记 23章 19 节 

יךְ -לֹא○ שִּׁ יךָ  תַ ךְ  לְאָחִ ף נֶשֶׁ סֶ ךְ  כֶּ  אֹכֶל נֶשֶׁ
ךְ ○ ר דָּבָר-כָּל נֶשֶׁ שֶׁ ךְ׃ אֲ  יִשָּׁ
○(原文 23:20)「不可向你弟兄取利，(无论是)钱财的利息、粮食的利

息， 

○任何可生利息的物，(都不可)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יךְ ○ שִּׁ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05391 תַ  נָשַׁ
咬、付利息、生利息 



יךָ ○ אָחִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  05391 יִשָּׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִשַּׁ

阳  ְך  咬、付利息、生利息 נָשַׁ
□23:19“你借给你弟兄的，或是钱财，或是粮食，无论什么可生利的

物，都不可取利。 

□23:19“你们借钱、粮食，或其他东西给以色列同胞，不可计算利息。 

 

★申命记 23章 20 节 

י○ רִ נָּכְ יךְ  לַ שִּׁ יךָ  תַ יךְ  לֹא וּלְאָחִ שִּׁ  תַ
ן○ עַ מַ כְךָ  לְ רֶ יךָ  יְהוָה יְבָ לֹהֶ  אֱ
לַח בְּכֹל○ שְׁ  יָדֶךָ  מִ
ץ-עַל○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ שָׁ תָּ שְׁ רִ ׃לְ ס   

○(原文 23:21)对外邦人你可以取利，对你的弟兄你不可取利， 

○好让雅威―你上帝…赐福与你。(…处填入下两行) 

○…在你手所办的一切事上(…处填入下行) 

○在你所进去那里，承受它(原文用阴性)为业的地上 

[字汇分析] 

י● רִ נָּכְ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05237 לַ



数 י רִ  外邦的、外国的 נָכְ

יךְ ○ שִּׁ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05391 תַ  נָשַׁ
咬、付利息、生利息 

יךָ ○ אָחִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּלְ

2 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יךְ ○ שִּׁ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05391 תַ  נָשַׁ
咬、付利息、生利息 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 כֹלבְּ ●

整个、各 

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ



ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

来 §11.3 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:20 借给外邦人可以取利，只是借给你弟兄不可取利。这样，耶和

华你上帝必在你所去得为业的地上，和你手里所办的一切事上赐福与

你。 

□23:20 借给外族人可以计算利息，借给以色列同胞就不可。你们遵守

这规定，上主──你们的上帝就会在你们将占领的那片土地上事事赐福

给你们。 

 

★申命记 23章 21 节 

י○ דֹּר-כִּ יהוָה נֶדֶר תִ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ר לֹא○ אַחֵ שַׁ  תְ  לְּמוֹלְ



י○ נּוּ דָּרֹשׁ-כִּ שֶׁ יךָ  יְהוָה יִדְרְ לֹהֶ ךְ  אֱ מָּ עִ  מֵ
יָה○ א׃ בְךָ  וְהָ טְ  חֵ
○(原文 23:22)「你向雅威―你的上帝许愿， 

○不可迟延偿还它； 

○因为雅威―你的上帝必定向你追讨它， 

○你就有罪了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05087 תִ

§2.35 

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ אַחֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְ 耽 אָחַ
搁、延迟 

מוֹ○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07999 לְ

形 ם לֵּ ם 单阳词尾 3 + שָׁ לַ 、Qal 平安，Pi'el 补偿 שָׁ

完成，Hif'il 完成、了结 §9.4 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ 动词，Qal 不定词独立形 01875 דָּרֹשׁ○ 、寻求 דָּרַ

寻找 



נּוּ○ שֶׁ רְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 01875 יִדְ

3 单阳词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךְ מֵ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□23:21“你向耶和华你的上帝许愿，偿还不可迟延，因为耶和华你的

上帝必定向你追讨，你不偿还就有罪； 

□23:21“你们向上主──你们的上帝许愿，不可拖延不还。上主要追

讨你们所许的愿；不还愿就是犯罪。 

 

★申命记 23章 22 节 

י○ דַּל וְכִ חְ נְדֹּר תֶ  לִ
יֶה-לֹא○ א׃ בְךָ  יִהְ טְ  חֵ
○(原文 23:23)你若不许愿， 

○倒无罪。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

דַּל○ חְ דַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02308 תֶ  停止 חָ

נְדֹּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05087 לִ

 许愿 נָדַר

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□23:22 你若不许愿，倒无罪。 

□23:22 不向上主许愿不算是罪， 

 

★申命记 23章 23 节 

יךָ  מוֹצָא○ תֶ פָ מֹר שְׂ שְׁ יתָ  תִּ שִׂ  וְעָ
ר○ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ יהוָה נָדַרְ יךָ  לַ לֹהֶ  נְדָבָה אֱ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ ׃ דִּבַּ יךָ פִ ס בְּ  

○(原文 23:24)你嘴里所出的，要…谨守遵行。(…处填入下二行) 

○照你向雅威―你上帝甘心所许的愿， 

○就是你口中所讲的， 

[字汇分析] 

א● א 名词，单阳附属形 04161 מוֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

יךָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○  许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05087 נָדַרְ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 בַ

讲 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ה 口、命令、嘴巴 פֶּה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加；פִּ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:23 你嘴里所出的，就是你口中应许甘心所献的，要照你向耶和华

你上帝所许的愿谨守遵行。 

□23:23 但是自动许愿一定要还愿。 

 

★申命记 23章 24 节 

י○ בֹא כִּ ם תָ רֶ כֶ עֶ  בְּ  ךָ רֵ
תָּ ○ לְ ים וְאָכַ נָבִ ךָ  עֲ שְׁ נַפְ עֶךָ  כְּ בְ  שָׂ
ל○ יְךָ -וְאֶ לְ ן׃ לֹא כֶּ תֵּ ס תִ  



○(原文 23:25)「你进了你邻舍的葡萄园， 

○可以随你的意吃饱了葡萄， 

○只是不可装在你的器皿中。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带来 

ם○ רֶ כֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03754 בְּ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ךָ ○ שְׁ נַפְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 05315 כְּ

尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ךָ ○ עֶ בְ ךָ  07648 שָׂ עֲ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שָׂ

词尾 ע ע 满足、丰富 שֹׂבַ ע 的附属形也是 שֹׂבַ 用；שֹׂבַ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יְךָ ○ לְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03627 כֶּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ י 的附属形也是 כְּ לִ 用附属形来加词；כְּ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:24“你进了邻舍的葡萄园，可以随意吃饱了葡萄，只是不可装在

器皿中。 

□23:24“你们经过别人的葡萄园，可以随便吃园中的葡萄，但是不可

把葡萄装在篮子里带走。 

 

★申命记 23章 25 节 

י○ בֹא כִּ ת תָ מַ קָ עֶךָ  בְּ  רֵ
תָּ ○ פְ טַ ילֹת וְקָ לִ יָדֶךָ  מְ מֵ  בְּ רְ  שׁוְחֶ
נִיף לֹא○ ת עַל תָ מַ ךָ׃ קָ עֶ ס רֵ  

○(原文 23:26)你进到你邻舍站著的禾稼， 

○可以用你的手摘穗子， 

○不可挥动镰刀割你邻舍站著的禾稼。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带来 

ת○ מַ קָ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07054 בְּ מָ 禾 קָ
稼 

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 

תָּ ● פְ טַ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 06998 וְקָ טַ  折断 קָ

ילֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 04425 מְ ילָ לִ  麦穗 מְ



ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׁ○ מֵ רְ שׁחֶ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 02770 וְחֶ מֵ 镰 רְ
刀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִיף○ 抡 נוּף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05130 תָ
起、摇动、挥舞 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 07054 קָ מָ  禾稼 קָ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:25 你进了邻舍站着的禾稼，可以用手摘穗子，只是不可用镰刀割

取禾稼。” 

□23:25 你们经过别人的麦田，可以用手摘麦穗来吃，但是不可用镰刀

去割取。” 

 

★申命记 24章 1 节 

י○ ח-כִּ ישׁ יִקַּ ה אִ שָּׁ לָהּ אִ עָ  וּבְ
יָה○ ם וְהָ צָא לֹא-אִ מְ ן-תִ ינָיו חֵ עֵ  בְּ
י○ א-כִּ צָ וַת בָהּ מָ רְ  דָּבָר עֶ
ב○ תַ פֶר לָהּ וְכָ תכְּ  סֵ יתֻ  רִ
ן○ יָדָהּ וְנָתַ הּ בְּ חָ לְּ יתוֹ׃ וְשִׁ בֵּ  מִ
○「人娶妻，做了她的丈夫， 



○若她在他的眼中找不到恩惠(意思是他不喜欢她)， 

○因为他在她身上找到甚么不合理的事， 

○他写了休书给她， 

○交在她手中，打发她离开他(指丈夫)的家， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ○ לָ עָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 01166 וּבְ

词尾 ל עַ  做丈夫、结婚、做主人 בָּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  找 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找 מָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



וַת○ רְ וָה 名词，单阴附属形 06172 עֶ רְ  露体、羞辱 עֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ב● תַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03789 וְכָ תַ  写、刻 כָּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ת○ יתֻ רִ יתוּת 名词，阴性单数 03748 כְּ רִ  离婚 כְּ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יָ ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 דָהּבְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

הּ○ חָ לְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单 07971 וְשִׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יתוֹ○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 
□24:1“人若娶妻以后，见她有什么不合理的事，不喜悦她，就可以写

休书交在她手中，打发她离开夫家。 

□24:1“若有人娶了妻子后发现她有可耻行为而不喜欢她(“…后发现

她有可耻行为而不喜欢她”或译“…后发现有些事使他不喜欢她”。)，

写了休书给她，叫她离开； 

 

★申命记 24章 2 节 

יתוֹ וְיָצְאָה○ בֵּ  מִ
כָה○ לְ ה וְהָ יְתָ ישׁ וְהָ אִ ר׃-לְ  אַחֵ
○她从他的家出去， 

○去做了别人的妻子， 

[字汇分析] 



אָה● א 动词，Qal 连续式 3 单阴 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

יתוֹ○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□24:2 妇人离开夫家以后，可以去嫁别人。 

□24:2 假使这女子离开后再跟别人结婚， 

 

★申命记 24章 3 节 

נֵאָהּ○ ישׁ וּשְׂ אִ רוֹן הָ אַחֲ  הָ
ב○ תַ פֶר לָהּ וְכָ ת סֵ יתֻ רִ  כְּ
ן○ יָדָהּ וְנָתַ הּ בְּ חָ לְּ יתוֹ וְשִׁ בֵּ  מִ
י אוֹ○ ישׁ יָמוּת כִ אִ רוֹן הָ אַחֲ  הָ
ר○ שֶׁ הּ-אֲ חָ קָ ה׃ לוֹ לְ שָּׁ אִ  לְ
○而后夫讨厌她， 

○写了休书给她， 

○交在她手中，打发她离开他(指丈夫)的家， 

○或是…后夫死了，(…处填入下行) 

○娶她为妻的 

[字汇分析] 

נֵאָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 08130 וּשְׂ

词尾 נָא  恨 שָׂ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 §2.14, 2.17 

ב● תַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03789 וְכָ תַ  写、刻 כָּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ת○ יתֻ רִ יתוּת 名词，阴性单数 03748 כְּ רִ  离婚 כְּ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יָדָהּ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

הּ○ חָ לְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单 07971 וְשִׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

יתוֹ○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

רוֹןהָ ○ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 אַחֲ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 §2.14, 2.17 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



הּ○ חָ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 לְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□24:3 后夫若恨恶她，写休书交在她手中，打发她离开夫家，或是娶她

为妻的后夫死了， 

□24:3 而第二个丈夫也不喜欢她，写休书给她，叫她离开；或者，这个

丈夫死了； 

 

★申命记 24章 4 节 

לָהּ יוּכַל-לֹא○ עְ אשׁוֹן בַּ רִ ר הָ שֶׁ הּ-אֲ חָ לְּ  שִׁ
הּ לָשׁוּב○ תָּ חְ קַ יוֹת לְ הְ ה לוֹ לִ שָּׁ אִ  לְ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ אָה אֲ מָּ טַּ  הֻ
י○ בָה-כִּ וא תוֹעֵ נֵי הִ פְ  יְהוָה לִ
יא וְלֹא○ טִ חֲ ת תַ ץהָ -אֶ  אָרֶ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ ה׃ לְ לָ ס נַחֲ  

○打发她走的前夫不可 

○…再娶她为妻，(…处填入下行) 

○在妇人玷污之后 

○因为这在雅威面前是可憎恶的； 

○你不可使…地玷污了。」(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你为业之 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

הּ○ לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、物主 בַּ

主人、丈夫 ל עַ ל 的附属形也是 בַּ עַ 用附属形来加词；בַּ



尾。 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ חָ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 07971 שִׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 回复、回转 שׁוּב

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ

ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  取、娶、拿 לָ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָה○ מָּ טַּ א 动词，Hotpa'al 完成式 3 单阴 02930 הֻ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 



 。它是代名词 3 单阳，הוּא

נֵי○ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…面前 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יא○ טִ חֲ א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 02398 תַ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לָ ○ הנַחֲ  05159 名词，阴性单数 לָה  产业 נַחֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:4 打发她去的前夫不可在妇人玷污之后再娶她为妻，因为这是耶和

华所憎恶的。不可使耶和华你上帝所赐为业之地被玷污了。” 

□24:4 无论在哪一种情形下，她的前夫不得再跟她结婚。因为对她的前

夫来说，她已经被玷污了。要是前夫再跟她结婚，便冒犯了上主。你们

切不可在上主──你们的上帝要赐给你们的土地上犯了他所厌恶的

罪。” 

 

★申命记 24章 5 节 

י○ ח-כִּ ישׁ יִקַּ ה אִ שָּׁ ה אִ דָשָׁ  חֲ
בָא יֵצֵא לֹא○ צָּ  בַּ
יו יַעֲבֹר-וְלֹא○ לָ כָל עָ  דָּבָר-לְ
י○ יֶה נָקִ יתוֹ יִהְ בֵ נָה לְ ת שָׁ חָ  אֶ
ח○ מַּ ת וְשִׂ תּוֹ-אֶ שְׁ ר אִ שֶׁ ח׃-אֲ קָ ס לָ  

○「人如果新娶了妻， 

○不可从军出征， 

○也不可托他办理任何事， 

○要让他在他的家清闲一年， 

○使他所娶的他的妻快活。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06635 בַּ

בָא  军队、战争、服役 צָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ



ד חָ  数目的「一」 אֶ

ח● מַּ ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 08055 וְשִׂ מַ 喜 שָׂ
乐、高兴、欢喜 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:5“新娶妻之人，不可从军出征，也不可托他办理什么公事，可以

在家清闲一年，使他所娶的妻快活。 

□24:5“刚结婚的人不必服兵役，也不必叫他担任公职；要让他有一年

的假期，留在家里，使妻子快乐(“使妻子快乐”或译“与妻子同享闺

房之乐”。)。 

 

★申命记 24章 6 节 

בֹל-לֹא○ יִם יַחֲ חַ כֶב רֵ  וָרָ
י○ ל׃ הוּא נֶפֶשׁ-כִּ ס חֹבֵ  

○「不可拿人的全盘磨石或是上磨石作当头， 

○因为这是拿人的命作当头。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02254 יַחֲ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 



יִם○ חַ ה 名词，阳性双数 07347 רֵ חֶ  磨石 רֶ

בוָרָ ○ ב 07393 כֶ כֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָרֶ

单数 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02254 חֹבֵ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:6“不可拿人的全盘磨石，或是上磨石作当头，因为这是拿人的命

作当头。 

□24:6“不可拿债务人的磨石作抵押，因为这等于剥夺了他的生计。 

 

★申命记 24章 7 节 

י○ צֵא-כִּ ישׁ יִמָּ  אִ
יו נֶפֶשׁ גֹּנֵב○ חָ אֶ נֵי מֵ בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ עַמֶּ תְ רוֹ בּוֹ-וְהִ כָ ת וּמְ גַּנָּב וּמֵ הוּא הַ  הַ
תָּ ○ רְ עַ ע וּבִ רָ רְ  הָ קִּ ךָ׃מִ  בֶּ
○「若发现人 

○拐带以色列中的一个弟兄， 

○当奴隶待他，或是卖了他，那拐带人的就必治死。 

○这样，便将那恶从你中间除掉。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  找 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



偷盗 这个 גָּנַב 动词，Qal 主动分词单阳 01589 גֹּנֵב●

分词在此作名词「拐带者」解。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מֶּ ● עַ תְ רוְהִ  06014 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 ר מַ  עָ
捆绑成束 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

רוֹ○ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 04376 וּמְ

尾 ר כַ  卖 מָ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

גַּנָּב○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01590 הַ

小偷 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תָּ ● רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  邪恶、灾祸 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ



单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ

词，用基本型  ִבּק  。加词尾 רְ
□24:7“若遇见人拐带以色列中的一个弟兄，当奴才待他，或是卖了他，

那拐带人的就必治死。这样，便将那恶从你们中间除掉。 

□24:7“谁绑架以色列同胞，强迫他作奴隶，或把他贩卖为奴，谁就必

须处死。你们要从你们中间除掉这种恶事。 

 

★申命记 24章 8 节 

ר○ מֶ שָּׁ נֶגַע הִ עַת-בְּ רַ צָּ מֹר הַ שְׁ אֹד לִ עֲשׂוֹת מְ  וְלַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ כֶם יוֹרוּ-אֲ תְ נִים אֶ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  הַ
שֶׁ ○ אֲ רכַּ ם  וִּיתִ רוּ צִ מְ שְׁ עֲשׂוֹת׃ תִּ ס לַ  

○在大麻疯的灾病上，你们要谨慎，…留意遵行。(…处填入下行) 

○照祭司利未人所指教你们的一切 

○我怎样吩咐他们，你们要怎样遵行。 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

נֶגַע○ 受 נֶגַע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05061 בְּ
伤、击打、灾病 

ת○ עַ רַ צָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06883 הַ עַ רַ 麻疯 צָ

病 

שְׁ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 מֹרלִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
部、整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03384 יוֹרוּ○  Qal יָרָ
射、抛掷、放置，Hif'il 教导、射、抛掷 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:8“在大麻风的灾病上，你们要谨慎，照祭司利未人一切所指教你

们的留意遵行。我怎样吩咐他们，你们要怎样遵行。 

□24:8“如果你们患了传染性的皮肤病，必须照利未祭司吩咐你们的去

做；你们要照我给他们的指示，切实遵行。 

 

★申命记 24章 9 节 

ת זָכוֹר○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יךָ  יְהוָה עָ לֹהֶ יָם אֱ רְ מִ  לְ
ךְ ○ דֶּרֶ כֶם בַּ צֵאתְ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ ס מִ  

○当记念…雅威―你上帝向米利暗所行的事。(…处填入下行) 

○出埃及后，在你们的路上， 



[字汇分析] 

提说、纪 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יָם○ רְ מִ יָם 专有名词，人名 + לְ  介系词 04813 לְ רְ 米 מִ
利暗 

ךְ ● רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם○ כֶ אתְ צֵ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03318 בְּ

形 את א 复阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:9 当记念出埃及后，在路上耶和华你上帝向米利暗所行的事。 

□24:9 要记住，你们离开埃及后，上主──你们的上帝在旅途中怎样待

美莉安。 



 

★申命记 24章 10 节 

י○ ה-כִּ שֶּׁ עֲךָ  תַ רֵ את בְ שַּׁ ה מַ אוּמָ  מְ
בֹא-לֹא○ ל תָ יתוֹ-אֶ עֲבֹט בֵּ  עֲבֹטוֹ׃ לַ
○「你借给你的邻舍，不拘是甚么， 

○不可进他家拿他的当头。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶּׁ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05383 תַ 出 נָשָׁ
借、作债主 

ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

את○ שַּׁ אָה 名词，单阳附属形 04859 מַ שָּׁ 借出、借出 מַ

的东西 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

בֹט○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05670 לַ

ט בַ  Qal 保证，Pi'el 互换 עָ

בֹטוֹ○ בוֹת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05667 עֲ 担保 עֲ

品 וֹתעֲב 的附属形也是 עֲבוֹת(未出现)；用附属形来加

词尾。 



□24:10“你借给邻舍，不拘是什么，不可进他家拿他的当头。 

□24:10“你们无论借什么给人，不可进他的家拿他要给你们作抵押的

衣服； 

 

★申命记 24章 11 节 

עֲמֹד בַּחוּץ○ ישׁ תַּ אִ ר וְהָ שֶׁ ה אֲ ה אַתָּ  בוֹ נֹשֶׁ
יא○ יךָ  יוֹצִ לֶ ת אֵ עֲבוֹט-אֶ ה׃ הַ חוּצָ  הַ
○要站在外面，(等)你借给他的那人 

○拿出当头到外面交给你。 

[字汇分析] 

חוּץ●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05383 נֹשֶׁ 、出借 נָשָׁ

作债主 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יא● א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



בוֹטהַ ○ בוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05667 עֲ 担保 עֲ

品 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 
□24:11 要站在外面，等那向你借贷的人把当头拿出来交给你。 

□24:11 要在外面等，由他亲自把抵押品拿出来交给你们。 

 

★申命记 24章 12 节 

ם○ ישׁ-וְאִ נִי אִ  הוּא עָ
כַּב לֹא○ שְׁ עֲבֹטוֹ׃ תִ  בַּ
○他若是一个困苦的人， 

○你不可和他的当头同睡。 

[字汇分析] 

םוְאִ ●  00518 连接词 ְו + 副词 ם  如果、不是 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ כַּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07901 תִ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

בֹטוֹ○ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05667 בַּ

尾 בוֹת בוֹת 担保品 עֲ 用；(未出现)עֲבוֹת 的附属形也是 עֲ

附属形来加词尾。 
□24:12 他若是穷人，你不可留他的当头过夜。 

□24:12 如果他是穷人，你们不可把抵押品留到第二天； 

 



★申命记 24章 13 节 

ב○ שֵׁ יב הָ שִׁ ת לוֹ תָּ עֲבוֹט-אֶ מֶשׁ כְּבֹא הַ שֶּׁ  הַ
כַב○ תוֹ וְשָׁ מָ לְ שַׂ כֶךָּ  בְּ רֲ  וּבֵ
ךָ ○ יֶה וּלְ הְ ה תִּ דָקָ נֵי צְ פְ יךָ׃ יְהוָה לִ לֹהֶ ס אֱ  

○日落的时候，总要把当头还给他， 

○使他用那件衣服(盖著)睡觉，他就为你祝福； 

○这在雅威―你上帝面前就是你的义了。 

[字汇分析] 

ב● שֵׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词独立形 07725 הָ

回转 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹט○ עֲ בוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05667 הַ 担保 עֲ

品 

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 临到、带来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ב● כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

תוֹ○ מָ לְ שַׂ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08008 בְּ

尾 ה מָ לְ ה 外衣 שַׂ מָ לְ תשַׂ  的附属形为 שַׂ מַ 用附属形来加；לְ

词尾。 



ךָּ ○ כֶ רֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 01288 וּבֵ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ךָ ●  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。§3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:13 日落的时候，总要把当头还他，使他用那件衣服盖着睡觉，他

就为你祝福，这在耶和华你上帝面前就是你的义了。 

□24:13 要在当天太阳下山时还给他，使他可以用那衣服当被盖。这样，

他会感激你们；上主──你们的上帝也会悦纳你们。 

 

★申命记 24章 14 节 

עֲשֹׁק-לֹא○ יר תַ כִ נִי שָׂ יוֹן עָ בְ  וְאֶ



אַחֶ ○ ךָ  אוֹ יךָ מֵ גֵּרְ ר מִ שֶׁ צְךָ  אֲ יךָ׃ בְּאַרְ רֶ עָ שְׁ  בִּ
○「不可欺负困苦穷乏的雇工， 

○无论是你的弟兄或是在你国中，在你城门的你的寄居者。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שֹׁק○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06231 תַ שַׁ 欺 עָ
压 

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

יוֹןוְאֶ ○ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 בְ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 

יךָ ● אַחֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ךָ ○ גֵּרְ ן 介系词 01616 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形来；(未出现)גֵּר 的附属形也是 גֵּר 寄居者 גֵּר

加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□24:14“困苦穷乏的雇工，无论是你的弟兄，或是在你城里寄居的，

你不可欺负他。 



□24:14“困苦贫穷的雇工，无论是以色列同胞或住在你们当中的外侨，

你们都不可剥削他。 

 

★申命记 24章 15 节 

יוֹמוֹ○ ן בְּ תֵּ רוֹ תִ כָ בוֹא-וְלֹא שְׂ יו תָ לָ מֶשׁ עָ שֶּׁ  הַ
י○ נִי כִּ יו הוּא עָ לָ א הוּא וְאֵ ת נֹשֵׂ  נַפְשׁוֹ-אֶ
א-וְלֹא○ רָ יךָ  יִקְ לֶ ל עָ  יְהוָה-אֶ
יָה○ א׃ בְךָ  וְהָ טְ ס חֵ  

○要当日给他的工价，不可等到日落， 

○因为他穷苦，把他的心放在工价上， 

○不要让他因你的缘故求告雅威， 

○罪便归你了。 

[字汇分析] 

יוֹמוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 

רוֹ○ כָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ  。用附属形来加词尾；שְׂ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

带来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ לָ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:15 要当日给他工价，不可等到日落，因为他穷苦，把心放在工价

上，恐怕他因你求告耶和华，罪便归你了。 

□24:15 要在太阳下山以前付给他当天的工资，因为他需要钱；他靠工

资维持生活。如果你们不付给他，他向上主控诉，你们就有罪了。 

 

★申命记 24章 16 节 

תוּ-לֹא○ נִים-עַל אָבוֹת יוּמְ  בָּ
נִים○ תוּ-לֹא וּבָ תאָבוֹ-עַל יוּמְ  

ישׁ○ אוֹ אִ טְ חֶ תוּ׃ בְּ ס יוּמָ  

○「不可因儿子处死父亲， 

○也不可因父亲处死儿子； 

○每人要(单)为本身的罪被处死。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

תוּ○  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ
死、治死 

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נִים● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○  מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 04191 יוּמְ
死、治死 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוֹ○ טְ חֶ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02399 בְּ

尾 א טְ א 罪 חֵ טְ א 的附属形也是 חֵ טְ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

תוּ○ תוּ 04191 יוּמָ 的停顿型，动词，Hof'al 未完成 יוּמְ

式 3 复阳 מוּת 死、治死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:16“不可因子杀父，也不可因父杀子，凡被杀的都为本身的罪。 

□24:16“父母不该因儿女所犯的罪被处死；儿女也不该因父母所犯的

罪被处死。各人只担当自己所犯的罪。 

 

★申命记 24章 17 节 

ה לֹא○ טֶּ פַּט תַ שְׁ  יָתוֹם גֵּר מִ
בֹל וְלֹא○ חֲ גֶד תַ נָה׃ בֶּ מָ  אַלְ
○你不可向寄居的和孤儿屈枉正直， 

○也不可拿寡妇的衣裳作当头。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ טֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05186 תַ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בֹל○ חֲ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02254 תַ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服 בֶּ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ
□24:17“你不可向寄居的和孤儿屈枉正直，也不可拿寡妇的衣裳作当

头。 

□24:17“不可剥夺外侨或孤儿的权利；也不可拿寡妇的衣服作抵押。 

 

★申命记 24章 18 节 

תָּ ○ רְ י וְזָכַ בֶד כִּ יִיתָ  עֶ יִם הָ רַ צְ מִ  בְּ
דְּךָ ○ יךָ  יְהוָה וַיִּפְ לֹהֶ ם אֱ שָּׁ  מִ
ן-עַל○ י כֵּ וְּךָ  אָנֹכִ צַ עֲשׂוֹת מְ ת לַ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○要记念你在埃及作过奴仆。 

○雅威―你的上帝从那里将你救赎， 

○所以我吩咐你行这事。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 וְזָכַ 、提说 זָכַ

纪念 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יִם○ רַ צְ מִ צְ  专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ יִםמִ 埃 רַ
及 

ךָ ● דְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳词 06299 וַיִּפְ

尾 דָה  救赎 §8.1, 3.10 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ לֹהִ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוֹתלַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 עֲ

ה שָׂ  做 עָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:18 要记念你在埃及作过奴仆，耶和华你的上帝从那里将你救赎，

所以我吩咐你这样行。 

□24:18 要记住，你们曾在埃及作过奴隶。上主──你们的上帝释放了

你们，所以我命令你们遵行这诫命。 

 

★申命记 24章 19 节 

י○ צֹר כִּ קְ ךָ  תִ ירְ צִ דֶךָ  קְ שָׂ  בְ
תָּ ○ חְ כַ ר וְשָׁ דֶה עֹמֶ שָּׂ שׁוּב לֹא בַּ תּוֹ תָ חְ קַ  לְ
גֵּר○ יָּתוֹם לַ נָה לַ מָ אַלְ יֶה וְלָ  יִהְ
ן○ עַ מַ כְךָ  לְ רֶ לֹהֶ  יְהוָה יְבָ  יךָ אֱ
ה בְּכֹל○ שֵׂ עֲ ׃ מַ  יָדֶיךָ
○「你在你田间收割庄稼的时候， 

○若忘了一捆，不可回去再取它， 

○要留给寄居的与孤儿和寡妇。 

○好让雅威―你上帝…赐福与你。(…处填入下行) 

○在你手里所办的一切事上 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צֹר○ קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07114 תִ צַ I 是 קָ
短的、没耐心的，II 收割， 



ךָ ○ ירְ צִ יר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07105 קְ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割  ָירק יר 的附属形为 צִ צִ 用附属形来加词；קְ

尾。 

ךָ ○ דֶ שָׂ ךָ  07704 בְ דְ שָׂ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阳 + 2 单阳词尾 ה דֶ י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ  的附属形为 שָׂ

ה דֵ  。用附属形来加词尾；שְׂ

תָּ ● חְ כַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 07911 וְשָׁ כַ  忘记 שָׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 06016 עֹמֶ 麦捆，2. 干 .1 עֹמֶ

量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约两公升 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָ

回转 

תּוֹ○ חְ קַ ת 动词，Qal 不定词附属形 03947 לְ חַ 单 3 + קַ
阳词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03490 לַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00490 וְלָ
词，阴性单数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□24:19“你在田间收割庄稼，若忘下一捆，不可回去再取，要留给寄

居的与孤儿寡妇。这样，耶和华你上帝必在你手里所办的一切事上赐福

与你。 

□24:19“你们收割而忘记带回家的谷物，不可转回去拿；要留在田里，

让外侨、孤儿，和寡妇拾取。这样，上主──你们的上帝会事事赐福给

你们。 

 

★申命记 24章 20 节 

י○ בֹּט כִּ חְ ךָ  תַ ר לֹא זֵיתְ אֵ פָ יךָ  תְ רֶ  אַחֲ
גֵּר○ יָּתוֹם לַ נָה לַ מָ אַלְ יֶה׃ וְלָ ס יִהְ  



○你打你的橄榄树的时候，你所剩下的不可越过枝子再打； 

○要留给寄居的与孤儿寡妇。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹּט○ חְ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02251 תַ בַ  打 חָ

ךָ ○ 橄榄、橄 זַיִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02132 זֵיתְ

榄树 זַיִת 的附属形为 זֵית；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ אֵ פָ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06286 תְ אֵ 越 פֵּ
过树枝 SN 6286 有两个字，另一个 אַר ，比较常出现 פָּ

是「装饰、荣耀」的意思。 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03490 לַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00490 וְלָ
词，阴性单数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:20 你打橄榄树，枝上剩下的不可再打，要留给寄居的与孤儿寡妇。 

□24:20 你们摘橄榄，摘了一次以后，不可再去摘剩下的；要把剩下的

留给外侨、孤儿，和寡妇。 



 

★申命记 24章 21 节 

י○ בְצֹר כִּ ךָ  תִ מְ רְ עוֹלֵל לֹא כַּ יךָ  תְ רֶ  אַחֲ
גֵּר○ יָּתוֹם לַ נָה לַ מָ אַלְ יֶה׃ וְלָ  יִהְ
○你在你的葡萄园收割，所剩下的不可再摘； 

○要留给寄居的与孤儿寡妇。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צֹר○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01219 תִ צַ 收 בָּ
集、拦阻、坚固 

ךָ ○ מְ רְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ עוֹלֵ ל 动词，Po'el 未完成式 2 单阳 05953 תְ לַ  .I עָ
严格行事；II. 拾落穗 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03490 לַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00490 וְלָ
词，阴性单数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□24:21 你摘葡萄园的葡萄，所剩下的不可再摘，要留给寄居的与孤儿

寡妇。 

□24:21 你们摘葡萄，摘了一次以后，不可再去摘剩下的；要把剩下的



留给外侨、孤儿，和寡妇。 

 

★申命记 24章 22 节 

תָּ ○ רְ י וְזָכַ בֶד-כִּ יִיתָ  עֶ ץ הָ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ן-עַל○ י כֵּ וְּךָ  אָנֹכִ צַ עֲשׂוֹת מְ ת לַ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○你要记念你在埃及地作过奴仆， 

○所以我吩咐你这样行。」 

[字汇分析] 

תָּ וְזָכַ ● ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02142 רְ 、提说 זָכַ

纪念 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:22 你也要记念你在埃及地作过奴仆，所以我吩咐你这样行。” 

□24:22 要记住，你们曾在埃及作过奴隶，所以我命令你们遵行这诫

命。” 

 

★申命记 25章 1 节 

י○ יֶה-כִּ יב יִהְ ין רִ ים בֵּ נָשִׁ ל וְנִגְּשׁוּ אֲ פָּט-אֶ שְׁ מִּ  הַ
פָטוּם○  וּשְׁ
דִּיקוּ○ צְ ת וְהִ דִּיק-אֶ צַּ יעוּ הַ שִׁ רְ ת וְהִ ע׃-אֶ שָׁ רָ  הָ
○当人与人之间有争讼，近前来审判，…的时候(…处填入下二行) 

○也定了他们的案， 

○使义人有理，使恶人有罪 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争论 רִ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 复 05066 וְנִגְּשׁוּ○

靠近 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

טוּם● פָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 08199 וּשְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יקוּ● דִּ צְ דַק 动词，Hif'il 连续式 3 复 06663 וְהִ 是义 צָ

的 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。§2.6 

יעוּ○ שִׁ רְ ע 动词，Hif'il 连续式 3 复 07561 וְהִ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 有罪 רָ

的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。§2.6, 2.20 
□25:1“人若有争讼，来听审判，审判官就要定义人有理，定恶人有罪。 

□25:1“假使两个以色列人到法庭上解决纠纷，其中一人被判无罪，另

一人有罪， 

 

★申命记 25章 2 节 

יָה○ ם וְהָ ן-אִ כּוֹת בִּ ע הַ שָׁ רָ  הָ
ילוֹ○ פִּ שֹּׁפֵט וְהִ הוּ הַ כָּ נָיו וְהִ פָ  לְ
דֵי○ עָתוֹ כְּ שְׁ ר׃ רִ פָּ סְ מִ  בְּ
○恶人若该受责打， 

○审判官就要让他的面伏在地上，…打他。(…处填入下行) 

○按著他的罪照数 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

כּוֹת○ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 有罪 רָ

的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。§2.6, 2.20 

ילוֹ● פִּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05307 וְהִ

阳词尾 ל  跌落、跌倒 פַ

ט○ שֹּׁפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05221 וְהִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● דֵ י 实名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01767 כְּ 足 דַּ
够、每每 

תוֹ○ עָ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07564 רִ עָ שְׁ 、邪恶 רִ

罪恶 ה עָ שְׁ ת 的附属形为 רִ עַ שְׁ  。用附属形来加词尾；רִ

ר○ פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְּ סְ 计 מִ



量、计数 
□25:2 恶人若该受责打，审判官就要叫他当面伏在地上，按着他的罪照

数责打。 

□25:2 要是有罪的那人该受鞭刑，审判官要命令他伏在地上受刑。鞭打

的次数看犯罪的轻重而定； 

 

★申命记 25章 3 节 

ים○ עִ בָּ נּוּ אַרְ יף לֹא יַכֶּ  יֹסִ
ן○ יף-פֶּ כֹּתוֹ יֹסִ הַ לֶּה-עַל לְ כָּה אֵ בָּה מַ  רַ
לָה○ יךָ  וְנִקְ ינֶיךָ׃ אָחִ עֵ ס לְ  

○只可打他四十下，不可再多； 

○恐怕再多打他，许多的鞭打就超过这些， 

○你的弟兄在你眼中就变轻贱了。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05221 יַכֶּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

כֹּתוֹ○ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 כּוֹת ה 单阳词尾 3 + הַ  击打、击杀 נָכָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה● לָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07034 וְנִקְ לָ 藐 קָ
视 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:3 只可打他四十下，不可过数；若过数，便是轻贱你的弟兄了。 

□25:3 顶多打四十下，不得超过，若超过此数便是公开侮辱他。 

 

★申命记 25章 4 节 

סֹם-לֹא○ חְ דִישׁוֹ׃ שׁוֹר תַ ס בְּ  

○「它在场上踹谷的时候，不可笼住牛的嘴。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

סֹם○ חְ ם 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02629 תַ סַ 停 חָ
止、戴上口罩 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ישׁוֹ○ דִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01758 בְּ

 打榖 דּוּשׁ 单阳词尾 3 + דּוּשׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:4“牛在场上踹谷的时候，不可笼住它的嘴。” 

□25:4“牛正在踹谷的时候，不可笼住它的嘴。” 

 

★申命记 25章 5 节 

י○ בוּ-כִּ ים יֵשְׁ דָּו אַחִ  יַחְ
ת○ ד וּמֵ ם אַחַ הֶ ן מֵ ין וּבֵ  לוֹ-אֵ
יֶה-לֹא○ הְ ת תִ שֶׁ ת-אֵ מֵּ חוּצָה הַ ישׁ הַ אִ  זָר לְ
הּ○ יהָ  יָבֹא יְבָמָ לֶ הּ עָ חָ קָ ה לוֹ וּלְ שָּׁ אִ  לְ
הּ׃○ מָ  וְיִבְּ
○「若兄弟们住在一起， 

○其中的一个死了，他没有儿子， 

○死了的人的妻子不可出去嫁外人， 

○她的小叔(或大伯)当…与她同房，娶她为妻。(…处填入下行) 

○对她尽小叔(或大伯)的本分， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ת●  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ

们 

ן○ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01121 וּבֵ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ מֵּ תמוּ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ  

死、治死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

הּ● מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02993 יְבָ 丈夫的 יָבָ

兄弟 ם ם 的附属形也是 יָבָ  。用附属形来加词尾；יָבָ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 בֹאיָ ○

带来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

הּ○ חָ קָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴 03947 וּלְ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

הּוְיִבְּ ● 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阴 02992 מָ

词尾 ם  尽小叔或大伯的本分 יָבַ
□25:5“弟兄同居，若死了一个，没有儿子，死人的妻不可出嫁外人，

她丈夫的兄弟当尽弟兄的本分，娶她为妻，与她同房。 

□25:5“如果有兄弟两人住在一起，其中一个先死了，没有留下子嗣，

他的遗孀不得再跟族外人结婚。死者的兄弟要尽兄弟的义务娶她； 

 

★申命记 25章 6 节 

יָה○ בְּכוֹר וְהָ ר הַ שֶׁ לֵד אֲ  תֵּ
ם-עַל יָקוּם○ יו שֵׁ ת אָחִ מֵּ  הַ
אוְלֹ○ ה- חֶ מוֹ יִמָּ ל׃ שְׁ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○她所生的长子 

○必立在他的兄弟，死了的人的名下， 

○他的名字就不会从以色列中被涂销。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

כוֹר○ בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ  长子 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ לֵ 动词，Qal 未完成式 03205 תֵּ 3 单阴 ד 、生出 יָלַ

出生 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ חֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04229 יִמָּ חָ 涂 מָ
抹、擦去 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□25:6 妇人生的长子必归死兄的名下，免得他的名在以色列中涂抹了。 

□25:6 他们的长子要作已死兄弟的儿子，替他在以色列中立嗣。 

 

★申命记 25章 7 节 

ם○ פֹּץ לֹא-וְאִ ישׁ יַחְ אִ ת הָ חַ קַ ת לָ תּוֹ-אֶ מְ  יְבִ
ה○ תָ לְ תּוֹ וְעָ מְ ה יְבִ עְרָ שַּׁ ל הַ נִים-אֶ זְּקֵ  הַ
ה○ רָ ין וְאָמְ אֵ י מֵ מִ ים יְבָ קִ הָ יו לְ ם לְאָחִ ל שֵׁ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י׃ אָבָה לֹא○ מִ  יַבְּ
○那人若不喜欢娶他兄弟的妻子， 

○他兄弟的妻子就要上到城门长老那里， 

○说：『我丈夫的兄弟不肯在以色列中为他兄弟立名， 

○不愿意对我尽兄弟的本分。』 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יַחְ 喜 חָ
悦、喜欢 §2.35 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹיְ ○ מְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02994 בִ מֶ 、嫂嫂 יְבֵ

弟媳 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 יְבֵ מְ  。加词尾 יְבִ

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

תּוֹ○ מְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02994 יְבִ מֶ 、嫂嫂 יְבֵ

弟媳 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 יְבֵ מְ  。加词尾 יְבִ

ה○ רָ עְ שַּׁ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 08179 הַ

向的 רשַׁ  ָה  城门 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ה● רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ין○ אֵ  拒绝 אַיִן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03985 מֵ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02993 יְבָ 丈夫的兄 יָבָ

弟 ם ם 的附属形也是 יָבָ  。用附属形来加词尾；יָבָ

ים○ קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ האָבָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 

י○ מִ  动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词尾 02992 יַבְּ

ם  尽小叔或大伯的本分 יָבַ
□25:7 那人若不愿意娶她哥哥的妻，他哥哥的妻就要到城门长老那里，

说：‘我丈夫的兄弟不肯在以色列中兴起他哥哥的名字，不给我尽弟兄

的本分。’ 

□25:7 如果死者的兄弟不肯娶她，她要到城门口见本城的长老，告诉他

们：‘先夫的兄弟不肯尽兄弟的义务，替他在以色列中立嗣。’ 

 

★申命记 25章 8 节 

אוּ○ רְ נֵי לוֹ-וְקָ ירוֹ-זִקְ רוּ עִ יו וְדִבְּ לָ  אֵ
ד○ ר וְעָמַ י לֹא וְאָמַ תִּ צְ פַ הּ׃ חָ תָּ חְ קַ  לְ
○本城的长老就要召他，跟他谈话， 

○他若执意说：『我不喜欢娶他』， 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 复 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



合起来变成 ָיו。 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ

ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  取、娶、拿 לָ
□25:8 本城的长老就要召那人来问他，他若执意说：‘我不愿意娶她。’ 

□25:8 长老们就必须召见那人，跟他商议。如果那兄弟仍然坚持不娶她， 

 

★申命记 25章 9 节 

ה○ תּ וְנִגְּשָׁ יו וֹיְבִמְ לָ ינֵי אֵ עֵ נִים לְ זְּקֵ  הַ
צָה○ לְ לוֹ וְחָ עַל נַעֲ גְלוֹ מֵ  רַ
קָה○ נָיו וְיָרְ פָ ה בְּ נְתָ ה וְעָ רָ  וְאָמְ
כָה○ ה כָּ שֶׂ ישׁ יֵעָ אִ  לָ
ר○ שֶׁ נֶה-לֹא אֲ ת יִבְ ית-אֶ יו׃ בֵּ  אָחִ
○他兄弟的妻子就要在长老眼前近前到他那里， 

○把他的鞋子从他脚上脱下， 

○吐唾沫在他脸上，说： 

○『要这样对待…的人。』(…处填入下行) 

○不建立他兄弟家室 

[字汇分析] 

ה● 带 נָגַשׁ 动词，Nf'ial 连续式 3 单阴 05066 וְנִגְּשָׁ
来、靠近 

תּוֹ○ מְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02994 יְבִ מֶ 、嫂嫂 יְבֵ

弟媳 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 יְבֵ מְ  。加词尾 יְבִ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ה● צָ לְ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阴 02502 וְחָ לַ  脱下 חָ

לוֹ○ ל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05275 נַעֲ ל 鞋 נַעַ  为 נַעַ

Segol 名词，用基本型 ל  。加词尾 נַעֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ה● קָ ק 动词，Qal 连续式 3 单阴 03417 וְיָרְ  吐口水 יָרַ

נָיו○ פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06030 וְעָ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 



ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□25:9 他哥哥的妻就要当着长老到那人的跟前，脱了他的鞋，吐唾沫在

他脸上，说：‘凡不为哥哥建立家室的，都要这样待他。’ 

□25:9 她要在长老们面前走上去，脱下那兄弟的一只鞋子，吐口水在他

脸上，宣布说：‘不肯替兄弟立嗣的人该受这种侮辱。’ 

 

★申命记 25章 10 节 

א○ רָ מוֹ וְנִקְ ל שְׁ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ית○ לוּץ בֵּ ל׃ חֲ נָּעַ ס הַ  

○在以色列中，他的名必称为 

○脱鞋之家。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07121 וְנִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ



לוּץ○ ץ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 02502 חֲ לַ  חָ
脱下 

ל○ נָּעַ ל 05275 הַ נַּעַ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  鞋 נַעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:10 在以色列中，他的名必称为脱鞋之家。” 

□25:10 在以色列中，他的家要叫做‘被脱鞋之家’。” 

 

★申命记 25章 11 节 

י○ ים יִנָּצוּ-כִּ נָשִׁ דָּו אֲ ישׁ יַחְ יו אִ  וְאָחִ
בָה○ רְ ת וְקָ שֶׁ ד אֵ חָ אֶ  הָ
יל○ צִּ הַ ת לְ הּ-אֶ ישָּׁ יַּד אִ הוּ מִ כֵּ  מַ
ה○ חָ לְ זִיקָה יָדָהּ וְשָׁ חֱ יו׃ וְהֶ שָׁ בֻ מְ  בִּ
○「若有人在一起彼此争斗， 

○(其中)一个的妻子近前来， 

○为了救她丈夫脱离那打他之人的手， 

○就伸出她的手，抓住他的下体， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05327 יִנָּצוּ○  .I נָצָ
Qal 飞；II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. Qal，Nif'al 

成为废墟 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאָחִ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● בָ רְ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07126 וְקָ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יל● צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救、抓走 נָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ ישָּׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

הוּ○ כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 单阳词 05221 מַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ה● חָ לְ ח 动词，Qal 连续式 3 单阴 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

הּ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ זִיקָ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 02388 וְהֶ 加 חָ
强、支持、抓住 



יו○ שָׁ בֻ מְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04016 בִּ

尾 ׁבוֹש בוֹשׁ 私处 מָ ים 的复数为 מָ שִׁ בֻ 复数附，(未出现)מָ

属形为 י שֵׁ בֻ 用附属形来加词尾。3 单阳词；(未出现)מָ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:11“若有二人争斗，这人的妻近前来，要救她丈夫脱离那打她丈

夫之人的手，抓住那人的下体， 

□25:11“如果两个人打架，其中一人的妻子为要帮助丈夫，去抓另一

人的生殖器， 

 

★申命记 25章 12 节 

ה○ צֹּתָ ת וְקַ  כַּפָּהּ-אֶ
חוֹס לֹא○ ינֶךָ׃ תָ ס עֵ  

○你就要砍断她的手掌， 

○你的眼不可顾惜。 

[字汇分析] 

ה● צֹּתָ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07112 וְקַ צַ 、剪 קָ

切半、切块 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ פָּ ף 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף ף 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חוֹס○ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02347 תָ

怜悯 

ינֶךָ ○ ינְךָ  05869 עֵ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 עֵ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ין 的附属形为 עַ 用附属形来加；עֵ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:12 就要砍断妇人的手，眼不可顾惜她。 

□25:12 就要砍断她的手，不可宽待她。 

 

★申命记 25章 13 节 

יֶה-לֹא○ ךָ  לְךָ  יִהְ יסְ כִ  בְּ
ן○ בֶ ן אֶ נָּה׃ גְּדוֹלָה וָאָבֶ טַ ס וּקְ  

○「你囊中不可有 

○一大一小(两样)的法码。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ךָ ○ יסְ כִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03599 בְּ

יס יס 袋子 כִּ יס 的附属形也是 כִּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头、法码 אֶ

ן○ ן 00068 וָאָבֶ בֶ 名词，阴性 + וְ 的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ן בֶ  石头、法码 אֶ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06996 וּקְ 小 קָ
的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:13“你囊中不可有一大一小两样的法码； 



□25:13“不可用大小不一的两样法码； 

 

★申命记 25章 14 节 

יֶה-לֹא○ ךָ  לְךָ  יִהְ יתְ בֵ  בְּ
יפָה○ יפָה אֵ נָּה׃ גְּדוֹלָה וְאֵ טַ  וּקְ
○你家里不可有 

○一大一小(两样)的伊法。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ה○ יפָ י 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00374 וְאֵ האֵ ，伊法 פָ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06996 וּקְ 小 קָ
的 
□25:14 你家里不可有一大一小两样的升斗。 

□25:14 不可用大小不一的两样量器。 

 



★申命记 25章 15 节 

ן○ בֶ ה אֶ לֵמָ יֶה וָצֶדֶק שְׁ  לָּךְ -יִהְ
יפָה○ מָ  אֵ לֵ השְׁ יֶה וָצֶדֶק  ךְ -יִהְ  לָּ
ן○ עַ מַ יכוּ לְ רִ יךָ  יַאֲ ה עַל יָמֶ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ׃ נֹתֵ ךְ  לָ
○当用完整又公义的法码， 

○完整又公义的伊法， 

○好让你…的日子就可以长久。(…处填入下行) 

○在雅威―你上帝所赐给你的地上， 

[字汇分析] 

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头、法码 אֶ

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06664 וָצֶ  公义 צֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ה● יפָ ה 名词，阴性单数 00374 אֵ יפָ 伊法，度量衡单 אֵ

位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  (罢特, SN 1324) בַּ

同量，但为干量度。 

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

דֶ ○ קוָצֶ  06664 连接词  ְו + 名词，阳性单数 דֶק  公义 צֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



יכוּ○ רִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00748 יַאֲ  אָרַ
变长 

י○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 ךָ יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□25:15 当用对准公平的法码、公平的升斗。这样，在耶和华你上帝所

赐你的地上，你的日子就可以长久。 

□25:15 要诚实，用准确的法码和量器，好使你们在上主要赐给你们的

土地上享长寿。 

 

★申命记 25章 16 节 



י○ בַת כִּ יךָ  יְהוָה תוֹעֲ לֹהֶ  אֱ
ה-כָּל○ לֶּה עֹשֵׂ ה כֹּל אֵ וֶל׃ עֹשֵׂ פ עָ  

○因为…是雅威―你上帝的憎恶。」(…处填入下行) 

○所有做这些事，做非义之事的人都 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תתוֹעֲ ○ ה 名词，单阴附属形 08441 בַ בָ  憎恶 §4.6 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。§3.10 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做...的人」解。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做...的人」解。 

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:16 因为行非义之事的人，都是耶和华你上帝所憎恶的。” 

□25:16 上主──你们的上帝厌恶欺诈的人。” 

 

★申命记 25章 17 节 

ת זָכוֹר○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ לֵק לְךָ  עָ מָ  עֲ
ךְ ○ דֶּרֶ כֶם בַּ צֵאתְ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ  מִ
○「你要记念…亚玛力人怎样待你。(…处填入下行) 

○你们出埃及的时候，在路上 

[字汇分析] 

提说、纪 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名，阳性单数 06002 עֲ לֵ מָ 亚玛 עֲ

力人 

ךְ ● רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם○ כֶ אתְ צֵ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03318 בְּ

形 את א 复阳词尾 2 + צֵ  出来、前往 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□25:17“你要记念你们出埃及的时候，亚玛力人在路上怎样待你。 

□25:17“要记住，你们出埃及时，在旅途上，亚玛力人怎样对待你们。 

 



★申命记 25章 18 节 

ר○ שֶׁ ךָ  אֲ רְ ךְ  קָ דֶּרֶ  בַּ
ךָ  וַיְזַנֵּב○ ים-כָּל בְּ לִ שָׁ נֶּחֱ יךָ  הַ רֶ  אַחַ
ה○ יֵף וְאַתָּ  וְיָגֵעַ  עָ
א וְלֹא○ ים׃ יָרֵ לֹהִ  אֱ
○(他)在路上遇见你， 

○击杀你尽后边软弱的人， 

○而你疲乏，你困倦， 

○他并不敬畏上帝。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ רְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07136 קָ

尾 ה רָ  Qal 遇见、遭遇，Hif'il 使相见、约定 קָ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

 击杀 זָנַב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02179 וַיְזַנֵּב●

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ שָׁ נֶּחֱ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 02826 הַ

ל שַׁ  虚弱无力 חָ

יךָ ○ רֶ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 05889 עָ  疲倦的 עָ

令人厌烦 יָגֵעַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 03023 וְיָגֵעַ ○

的、使疲倦的 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 
□25:18 他们在路上遇见你，趁你疲乏困倦，击杀你尽后边软弱的人，

并不敬畏上帝。 

□25:18 他们不怕上帝，趁你们疲乏无力的时候，从后面袭击，把落在

后面的人都杀了。 

 

★申命记 25章 19 节 

יָה○ נִיחַ  וְהָ הָ יךָ  יְהוָה בְּ לֹהֶ ךָ  אֱ  לְ
כָּל○ יב אֹיְבֶיךָ -מִ בִ סָּ ץ מִ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ יךָ -יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ לָה לְ הּ נַחֲ תָּ שְׁ רִ  לְ
ה○ חֶ מְ ת תִּ לֵק זֵכֶר-אֶ מָ ת עֲ חַ תַּ יִם מִ מָ שָּׁ  הַ
ח׃ לֹא○ כָּ שְׁ פ תִּ  

○所以雅威―你上帝使你…得享平安。(…处填入下二行) 

○…不被四围一切的仇敌扰乱，(…处填入下行) 

○在雅威―你上帝赐你承受为业的地上 

○那时，你要将亚玛力的名号从天下涂抹了， 

○不可忘记。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נִיחַ ○ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + בְּ  介系词 05117 בְּ

形  ַנוּח 安息、休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地、区域 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 

חֶ ● מְ התִּ  04229 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ה חָ 涂 מָ
抹、擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02143 זֵכֶ  纪念、提醒之物 זֵכֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名，阳性单数 06002 עֲ לֵ מָ 亚玛 עֲ

力人 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ כָּ שְׁ ח 07911 תִּ כַּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ח כַ  忘记 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:19 所以耶和华你上帝使你不被四围一切的仇敌扰乱，在耶和华你

上帝赐你为业的地上得享平安。那时，你要将亚玛力的名号从天下涂抹

了，不可忘记。” 

□25:19 因此，当上主──你们的上帝把土地赐给你们、使你们不受外

敌困扰的时候，你们要消灭所有的亚玛力人，使人不再记起他们。这事

你们不可忘记！” 

 

★申命记 26章 1 节 

יָה○ י וְהָ בוֹא-כִּ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ לָה לְ הּ נַחֲ תָּ שְׁ  וִירִ
בְתָּ ○ הּ׃ וְיָשַׁ  בָּ
○「你进去得了之地， 

○雅威―你上帝所赐你承受为业 

○居住在那里， 

[字汇分析] 

יָה● יָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ ההָ  是、成

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

带上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

הּ○ תָּ שְׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阴 03423 וִירִ

词尾 ׁש  继承、取某人财产、穷困、赤贫 יָרַ

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□26:1“你进去得了耶和华你上帝所赐你为业之地居住， 

□26:1“你们占领了上主──你们的上帝要赐给你们的土地并在那里

定居后， 

 

★申命记 26章 2 节 

תָּ ○ חְ קַ ית וְלָ אשִׁ רֵ י-כָּל מֵ רִ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ יא אֲ בִ  תָּ
צְךָ ○ אַרְ ר מֵ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
תָּ ○ מְ נֶא וְשַׂ טֶּ כְתָּ  בַ לַ ל וְהָ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ יךָ  יְהוָה יִבְ לֹהֶ ן אֱ כֵּ שַׁ מוֹ לְ ׃שָׁ  שְׁ ם  

○就要…土地上各种初熟的土产取些来，(…处填入下二行) 

○…所出的(…处填入下行) 



○从雅威―你上帝赐给你的地 

○盛在筐子里，往…地方去，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所选择要立为他名的居所的 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ית○ אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ ית 名词，单阴附属形 + מִ אשִׁ  רֵ
开始的、最好的、首要 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ בִ 来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָּ
到、带上 

ךָ ● צְ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地、区域 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

נֶא○ טֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02935 בַ

נֶא  篮筐 טֶ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ



形 ן כַ  定居 שָׁ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□26:2 就要从耶和华你上帝赐你的地上，将所收的各种初熟的土产取些

来，盛在筐子里，往耶和华你上帝所选择要立为他名的居所去， 

□26:2 要把最先收成的各种土产放在篮子里，带到上主──你们的上帝

所选定的敬拜场所。 

 

★申命记 26章 3 节 

ל וּבָאתָ ○ ן-אֶ כֹּהֵ ר הַ שֶׁ יֶה אֲ ים יִהְ יָּמִ ם בַּ הֵ  הָ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
י○ גַּדְתִּ יּוֹם הִ יהוָה הַ לֹהֶ  לַ  יךָ אֱ
י○ י-כִּ ל בָאתִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ ינוּ יְהוָה נִשְׁ בֹתֵ אֲ ת לַ תֶ נוּ׃ לָ  לָ
○要来到当时作祭司的那里， 

○对他说： 

○『我今日向雅威―你上帝明认， 

○我已来到…地。』(…处填入下行) 

○雅威向我们列祖起誓要赐给我们的 

[字汇分析] 

אתָ ● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

带上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○ לָ ואֵ  00413 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י● תִּ גַּדְ 、说明 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

宣扬、让人知道 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

另§2.19, 6.2 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、置、放 §9.4, 10.2 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 
□26:3 见当时作祭司的，对他说：‘我今日向耶和华你上帝明认，我已

来到耶和华向我们列祖起誓应许赐给我们的地。’ 

□26:3 你们要去见值班的祭司，对他说：‘现在我来感谢上主──我的

上帝；我已经进入他向我们祖先应许要赐给我们的土地。’ 

 

★申命记 26章 4 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ נֶא הַ טֶּ יָּדֶךָ  הַ  מִ
נִּיחוֹ○ נֵי וְהִ פְ זְבַּח לִ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ ׃אֱ  

○祭司就从你手里取过筐子来， 

○把它放在雅威―你上帝的坛前。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ



拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֶא○ טֶּ נֶא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02935 הַ  篮筐 טֶ

ךָ ○ יָּדֶ ךָ  03027 מִ יָּדְ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִּיחוֹ● 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 03240 וְהִ

阳词尾 יָנַח 安顿、让...继续存在 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□26:4 祭司就从你手里取过筐子来，放在耶和华你上帝的坛前。 

□26:4“祭司要收下你们带去的篮子，把它放在上主──你们上帝的祭

坛前。 

 

★申命记 26章 5 节 

תָּ  נִיתָ וְעָ ○ רְ נֵי וְאָמַ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
י○ מִּ רַ  אָבִי אֹבֵד אֲ
ד○ ה וַיֵּרֶ יְמָ רַ צְ ם וַיָּגָר מִ  שָׁ



י○ תֵ מְ עָט בִּ  מְ
י○ ם-וַיְהִ גוֹי שָׁ ב׃ עָצוּם גָּדוֹל לְ  וָרָ
○你要在雅威―你上帝面前回应说： 

○『我祖原是一个将亡的亚兰人， 

○下到埃及寄居在那里。 

○他人丁稀少， 

○在那里却成了又大又强、人数很多的国。 

[字汇分析] 

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● מִּ רַ י 专有名词，族名，阳性单数 00761 אֲ מִּ רַ 亚兰 אֲ

人 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ  灭亡 אָבַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、被拿下 יָרַ

被带下 §8.31 

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01481 וַיָּגָר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● תֵ מְ ת 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04962 בִּ 男 מַ
人 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 稀 מְ
少、一点点、很少 §3.2 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强有力的 עָ

ב○ ב 07227 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ב  很多 רַ
□26:5 你要在耶和华你上帝面前说：‘我祖原是一个将亡的亚兰人，下

到埃及寄居。他人口稀少，在那里却成了又大又强、人数很多的国民。 

□26:5 接着，你们要在上主面前背诵以下的话：‘我的祖先是流浪的亚

兰人；他带家眷到埃及寄居。他们去的时候人数稀少，以后逐渐增多，

成为强大的民族。 

 

★申命记 26章 6 节 



עוּ○ נוּ וַיָּרֵ ים אֹתָ רִ צְ מִּ נּוּנוּ הַ  וַיְעַ
נוּ○ ינוּ וַיִּתְּ לֵ ה׃ עֲבֹדָה עָ שָׁ  קָ
○埃及人恶待我们，苦害我们， 

○将苦工加在我们身上。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07489 וַיָּרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

נּוּנוּ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 1 复 06031 וַיְעַ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、服务 עֲ

效劳 

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 07186 קָ שֶׁ 暴烈的、残忍 קָ

的、严厉的 
□26:6 埃及人恶待我们，苦害我们，将苦工加在我们身上。 

□26:6 埃及人压迫我们，强迫我们作奴隶，服苦役。 

 

★申命记 26章 7 节 

עַק○ ל וַנִּצְ לֹהֵי יְהוָה-אֶ ינוּ אֱ בֹתֵ  אֲ
ע○ מַ ת יְהוָה וַיִּשְׁ נוּ-אֶ  קֹלֵ
א○ ת וַיַּרְ נְיֵנוּ-אֶ  עָ
ת○ נוּ-וְאֶ לֵ מָ ת עֲ נוּ׃-וְאֶ צֵ חֲ  לַ
○於是我们哀求雅威―我们列祖的上帝， 

○雅威听见我们的声音， 



○看见我们所受的困苦、 

○我们的劳碌，和我们(所受)的欺压， 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 1 复 06817 וַנִּצְ עַ 喧嚷、哀 צָ

求、呼喊 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ יאֱ ים 名词，复阳附属形 00430 הֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○  声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 06963 קֹלֵ



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיֵנוּ○ נִי 名词，单阳 + 1 复词尾 06040 עָ 苦难、困 עֳ

苦、穷乏 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ לֵ מָ ל 名词，单阳 + 1 复词尾 05999 עֲ מָ 灾祸、患 עָ

难、劳碌、工作 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ צֵ חֲ ץ 名词，单阳 + 1 复词尾 03906 לַ חַ 困苦、欺 לָ

压 
□26:7 于是我们哀求耶和华我们列祖的上帝，耶和华听见我们的声音，

看见我们所受的困苦、劳碌、欺压， 

□26:7 我们求告上主──我们祖先的上帝；他看见我们的痛苦、辛劳、

受迫害，垂听了我们的哀求。 

 

★申命记 26章 8 节 

נוּ○ אֵ יִם יְהוָה וַיּוֹצִ רַ צְ מִּ  מִ
יָד○ זָקָה בְּ זְרֹעַ  חֲ  נְטוּיָה וּבִ
א○ ים׃ וּבְאֹתוֹת גָּדֹל וּבְמֹרָ תִ  וּבְמֹפְ
○雅威就…领我们出了埃及，(…处填入下二行) 

○用大能的手和伸出来的膀臂， 

○并大可畏的事与神迹奇事， 

[字汇分析] 

נוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出来、前往 יָצָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ  有能力 חָ

זְרֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

אוּ● מֹרָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04172 בְ

单数 א  害怕 מוֹרָ

、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数，短写法 01419 גָּדֹל○

伟大的 

אֹתוֹת○ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00226 וּבְ

复数 אוֹת 兆头、记号 

ים○ תִ מֹפְ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04159 וּבְ

复数 מוֹפֵת 奇迹 
□26:8 他就用大能的手和伸出来的膀臂，并大可畏的事与神迹奇事，领

我们出了埃及， 

□26:8 他以自己的大能大力抢救我们脱离了埃及，又行神迹奇事，使一

连串令人震惊的事发生。 



 

★申命记 26章 9 节 

נוּ○ אֵ ל וַיְבִ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ן○ נוּ-וַיִּתֶּ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ ץ הַ רֶ  אֶ
לָב זָבַת○  וּדְבָשׁ׃ חָ
○将我们领进这地方， 

○把这…之地赐给我们。(…处填入下行) 

○流奶与蜜 

[字汇分析] 

נוּ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 00935 וַיְבִ

词尾 בּוֹא 来到、带上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 וַיִּתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִּתֶּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ



ת● 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ
□26:9 将我们领进这地方，把这流奶与蜜之地赐给我们。 

□26:9 他领我们到这里，把这一片流奶与蜜的肥沃土地赐给我们。 

 

★申命记 26章 10 节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ י הִ בֵאתִ  הֵ
ת○ ית-אֶ אשִׁ י רֵ רִ ה פְּ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ה-אֲ תָּ י נָתַ  לִּ
 יְהוָה○
תּוֹ○ נַּחְ נֵי וְהִ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
וִיתָ ○ חֲ תַּ שְׁ נֵי וְהִ פְ יךָ׃ יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
○…现在，看哪，我把…奉了来。』(…处依序填入下第二行和下行) 

○你所赐给我土地上初熟的土产 

○雅威啊， 

○随后你要把它放在雅威―你上帝面前， 

○向雅威―你的上帝下拜。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אתִ בֵ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 1 单 00935 הֵ

带上 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תּוֹ● נַּחְ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 03240 וְהִ

阳词尾 יָנַח 安顿、让...继续存在 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

וִיתָ ● חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 单阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□26:10 耶和华啊，现在我把你所赐给我地上初熟的土产奉了来。’随

后你要把筐子放在耶和华你上帝面前，向耶和华你的上帝下拜。 

□26:10 所以，上主啊，我现在把你所赐的初收土产带来献给你。’“你

们背诵以后，要把篮子放在上主──你们的上帝面前，在那里敬拜他。 

 

★申命记 26章 11 节 

תָּ ○ חְ מַ כָל וְשָׂ טּוֹב-בְ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ ךָ -נָתַ יךָ  יְהוָה לְ לֹהֶ ךָ  אֱ יתֶ בֵ  וּלְ
ה○ וִי אַתָּ לֵּ גֵּר וְהַ ר וְהַ שֶׁ ׃ אֲ בֶּךָ רְ קִ ס בְּ  

○…要因…一切福分欢乐。(…处依序填入下第二行和下行) 

○雅威―你上帝所赐你和你家的 

○你和利未人，并在你中间寄居的， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ןנָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 תַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 וּלְ יתְ בֵ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ 的 בַּ
附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

וִי○ לֵּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03881 וְהַ

阳性单数 וִי  利未人 לֵ

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名 קֶ



词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:11 你和利未人，并在你们中间寄居的，要因耶和华你上帝所赐你

和你家的一切福分欢乐。 

□26:11 你们要为上主──你们的上帝赐给你们的丰收欢乐，也要邀请

利未人和居住在你们中间的外侨来一同欢乐。 

 

★申命记 26章 12 节 

י○ לֶּה כִּ כַ ר תְ שֵׂ עְ ת לַ ר-כָּל-אֶ שַׂ עְ ךָ  מַ בוּאָתְ  תְּ
נָה○ שָּׁ ת בַּ ישִׁ לִ שְּׁ נַת הַ ר שְׁ שֵׂ עֲ מַּ  הַ
ה○ תָּ וִי וְנָתַ לֵּ גֵּר לַ יָּתוֹם לַ נָה לַ מָ אַלְ  וְלָ
לוּ○ עָ  וְאָכְ שְׁ יךָ בִ עוּ׃ רֶ בֵ  וְשָׂ
○…你取完了你所有土产的十分之一，(…处填入下行) 

○每逢三年，就是十分取一之年， 

○要分给利未人、寄居的、孤儿和寡妇， 

○使他们在你城中可以吃，而且得饱足。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03615 תְ לָ 终 כָּ
结、止息、完成 

ר○ שֵׂ עְ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06237 לַ

形 ר שֵׂ עְ ר הַ שַׂ  给十分之一 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ



ךָ ○ בוּאָתְ בוּאָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ת○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ר○ שֵׂ עֲ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 הַ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

וִי○ לֵּ 名词，族名，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

性单数 וִי  利未人 לֵ

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01616 לַ
寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03490 לַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00490 וְלָ
词，阴性单数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

עוּ○ בֵ עוּ 07646 וְשָׂ בְ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 וְשָׂ

复 ע בַ  满足、饱足 שָׂ



□26:12“每逢三年，就是十分取一之年，你取完了一切土产的十分之

一，要分给利未人和寄居的，与孤儿寡妇，使他们在你城中可以吃得饱

足。 

□26:12“你们每三年要付十分之一捐──就是你们土产收成的十分之

一──把它分给利未人、外侨、孤儿，和寡妇，让他们在你们的地方也

都得吃饱。这以后， 

 

★申命记 26章 13 节 

תָּ ○ רְ נֵי וְאָמַ פְ יךָ  יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
י○ תִּ רְ עַ קֹּדֶשׁ בִּ ן הַ יִת-מִ בַּ  הַ
יו וְגַם○ תִּ וִי נְתַ לֵּ גֵּר לַ יָּתוֹם וְלַ נָה לַ מָ אַלְ  וְלָ
כָל○ ךָ -כְּ וָתְ צְ ר מִ שֶׁ נִי אֲ וִּיתָ  צִ
י-לֹא○ תִּ רְ בַ יךָ  עָ וֹתֶ צְ מִּ י׃ וְלֹא מִ תִּ חְ כָ  שָׁ
○你又要在雅威―你上帝面前说： 

○『我已出清家里的圣物， 

○也给了利未人和寄居的，孤儿和寡妇， 

○是照你所吩咐我的一切命令。 

○我没有违背你的命令，也没有忘记。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



י● תִּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01197 בִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽

般残忍 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

וִי○ לֵּ 名词，族名，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

性单数 וִי  利未人 לֵ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

יָּתוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03490 לַ

 孤儿 יָתוֹם

נָה○ מָ אַלְ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00490 וְלָ
词，阴性单数 נָה מָ  寡妇 אַלְ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ וָתְ צְ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נִי○ וִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִּ ן 介系词 04687 מִ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附，מִ

属形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□26:13 你又要在耶和华你上帝面前说：‘我已将圣物从我家里拿出来，

给了利未人和寄居的，与孤儿寡妇，是照你所吩咐我的一切命令。你的

命令我都没有违背，也没有忘记。 

□26:13 你们要向上主说：‘我没有把神圣的十分之一捐留在家里；我

已经遵照你的诫命，把它分给利未人、外侨、孤儿，和寡妇。我没有违

背或忘记十分之一捐的条例。 

 

★申命记 26章 14 节 

י-לֹא○ תִּ לְ נּוּ בְאֹנִי אָכַ מֶּ  מִ
י-וְלֹא○ תִּ רְ עַ נּוּ בִ מֶּ א מִ מֵ טָ  בְּ
י-וְלֹא○ תִּ נּוּ נָתַ מֶּ ת מִ  לְמֵ
י○ תִּ עְ מַ קוֹ שָׁ לבְּ י יְהוָה  לֹהָ  אֱ
י○ יתִ שִׂ ר כְּכֹל עָ שֶׁ נִי׃ אֲ וִּיתָ  צִ
○我忧伤的时候，没有吃它； 

○不洁净的时候，没有把它出清， 

○也没有为死人把它献上。 

○我听从了雅威―我上帝的话， 

○都照你所吩咐我的做了。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ

אֹנִי○  אָוֶן 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00205 בְ
患难、邪恶、忧伤 ָוֶןא 为 Segol 名词，用基本型 אוֹנ 
加词尾。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01197 בִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽

般残忍 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

א○ מֵ טָ א 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 02931 בְּ מֵ 不 טָ
洁净的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ת○ מֵ 动词，Qal + לְ  介系词 04191 לְ 主动分词单阳 מוּת 
死、治死 这个分词在此作名词「死人」解。 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 §2.34 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ  上帝、神明、神 אֱ

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ וִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□26:14 我守丧的时候，没有吃这圣物；不洁净的时候，也没有拿出来；

又没有为死人送去。我听从了耶和华我上帝的话，都照你所吩咐的行了。 

□26:14 我举哀的时候没有吃圣物；在礼仪上不洁净的时候，也没有把

它拿出屋子；我也没有把它当祭物献给死了的人(“献给死了的人”或

译“为死人奉献”。)。上主──我的上帝啊，我听从你，遵守你有关

十分之一捐的一切条例。 

 

★申命记 26章 15 节 

יפָה○ קִ שְׁ עוֹן הַ מְּ דְשְׁ  מִ ן ךָ קָ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
ךְ ○ רֵ ת וּבָ ךָ -אֶ מְּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה וְאֵ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָּ נוּ נָתַ ר לָ שֶׁ אֲ עְתָּ  כַּ בַּ ינוּ נִשְׁ בֹתֵ אֲ  לַ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ ס וּדְבָשׁ׃ חָ  

○求你从天上你的圣所垂看， 

○赐福给你的百姓、以色列， 

○和…土地，(…处填入下行) 



○你照你向我们列祖起誓所赐给我们的 

○是流奶与蜜之地。」 

[字汇分析] 

ה● יפָ קִ שְׁ ף 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 08259 הַ קַ  שָׁ
眺望、往外看 

עוֹן○ מְּ ן 介系词 04583 מִ עוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 栖 מָ
身处、居所 

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ךְ ● רֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

另§2.19, 6.2 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:15 求你从天上你的圣所垂看，赐福给你的百姓以色列与你所赐给

我们的地，就是你向我们列祖起誓赐我们流奶与蜜之地。’” 

□26:15 求你从天上──你的圣所看顾我们，赐福给你的子民以色列。

照你向我们祖先所许下的诺言，求你降福给你所赐这块流奶与蜜的富饶

土地。’” 

 

★申命记 26章 16 节 

יּוֹם○ זֶּה הַ יךָ  יְהוָה הַ לֹהֶ וְּךָ  אֱ צַ  מְ
עֲשׂוֹת○ ת לַ ים-אֶ קִּ חֻ לֶּה הַ אֵ ת הָ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
תָּ ○ רְ מַ יתָ  וְשָׁ שִׂ ם וְעָ כָל אוֹתָ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ׃-וּבְ ךָ שֶׁ  נַפְ



○「雅威―你的上帝今日吩咐你 

○行这些律例和典章， 

○你要尽你的心、尽你的性命谨守遵行它们。 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §8.17 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 

 。加词尾 נַפְשׁ
□26:16“耶和华你的上帝今日吩咐你行这些律例、典章，所以你要尽

心、尽性谨守遵行。 

□26:16“今天，上主──你们的上帝命令你们遵行他的一切法律诫命；

所以你们要一心一意切实遵行。 

 

★申命记 26章 17 节 

ת○ תָּ  יְהוָה-אֶ רְ מַ אֱ יּוֹם הֶ יוֹת הַ הְ ךָ  לִ ים לְ  לֵאלֹהִ
כֶת○ לֶ יו וְלָ כָ דְרָ  בִּ
מֹר○ שְׁ יו וְלִ קָּ יו חֻ וֹתָ צְ יו וּמִ טָ פָּ שְׁ  וּמִ
מֹעַ ○ שְׁ  בְּקֹלוֹ׃ וְלִ



○你今日称雅威为你的上帝， 

○要遵行他的道， 

○要谨守他的律例、和诫命、和典章， 

○要听从他的声音。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ○ רְ מַ אֱ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00559 הֶ  说 אָמַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神明、神 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01980 וְלָ

定词附属形  ְך לַ  去、来 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 



מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  谨守、小心 §9.4 שָׁ

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

יו○ וֹתָ צְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04687 וּמִ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 5.8 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 וְלִ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 
□26:17 你今日认耶和华为你的上帝，应许遵行他的道，谨守他的律例、

诫命、典章，听从他的话。 

□26:17 今天，你们承认上主作你们的上帝，也答应要服从他，遵守他

的一切法律，实行他一切的诫命。 

 

★申命记 26章 18 节 

ךָ  וַיהוָה○ ירְ מִ אֱ יּוֹם הֶ יוֹת הַ הְ עַם לוֹ לִ גֻלָּה לְ  סְ
ר○ שֶׁ אֲ ךְ -דִּבֶּר כַּ  לָ



מֹר○ שְׁ יו׃-כָּל וְלִ וֹתָ צְ  מִ
○雅威今日…认你为他宝贵的产业的子民，(…处填入下行) 

○照他所应许你的， 

○谨守他的一切诫命， 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ךָ ○ ירְ מִ אֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 00559 הֶ

阳词尾 ר  说 אָמַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 ֹםיו  加冠词，意思是「今天」。§2.6 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ עַ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ה○ גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  产业 סְ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ



定词附属形 ר מַ  谨守、小心 §9.4 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□26:18 耶和华今日照他所应许你的，也认你为他的子民，使你谨守他

的一切诫命， 

□26:18 今天，上主也照他的应许承认你们作他自己的子民，命令你们

遵行他的一切诫命。 

 

★申命记 26章 19 节 

ךָ ○ תְּ תִ יוֹן וּלְ לְ גּוֹיִם-כָּל עַל עֶ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לָּה○ הִ תְ ם לִ שֵׁ ת וּלְ פְאָרֶ תִ  וּלְ
יֹתְךָ ○ הְ דֹשׁ-עַם וְלִ יהוָה קָ יךָ  לַ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ אֲ ר׃ כַּ ס דִּבֵּ  

○又使你…超乎他所造的万民之上，(…处填入下行) 

○得称赞、美名、尊荣， 

○并照他所应许的使你归雅威―你上帝为圣洁的民。」 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ תִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וּלְ

定词附属形 ת ן 单阳词尾 2 + תֵּ  给 נָתַ

יוֹ○ לְ ןעֶ  05945 形容词，阳性单数 יוֹן לְ 名词：至 .1 עֶ

高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● לָּ הִ תְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08416 לִ לָּ הִ 赞 תְּ
美 

ם○ שֵׁ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּלְ

数 ם  名字 שֵׁ

ת○ אָרֶ פְ תִ ת 08597 וּלְ רֶ אֶ פְ תִ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ

词  ְל + 名词，阴性单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ

ךָ ● יֹתְ הְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01961 וְלִ

定词附属形 יוֹת יָה 单阳词尾 2 + הֱ  是、成为、临到 הָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ יםאֱ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ 上 לֹהִ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:19 又使你得称赞、美名、尊荣，超乎他所造的万民之上，并照他

所应许的，使你归耶和华你上帝为圣洁的民。” 

□26:19 他要使你们比他所造的任何国家强大，而你们要使他的名受

(“你们要使他的名受”或译“你们要受”。)颂赞，受尊崇。你们将照

着他的应许成为他自己圣洁的子民。” 

 

★申命记 27章 1 节 

ו○ ה וַיְצַ נֵי מֹשֶׁ ל וְזִקְ אֵ רָ ת יִשְׂ עָם-אֶ  הָ
מֹר לֵאמֹר○ ת שָׁ וָה-כָּל-אֶ צְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם׃ אֶ  הַ
○摩西和以色列的众长老吩咐百姓 

○说：「你们要遵守…一切诫命。(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你们的 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



מֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□27:1 摩西和以色列的众长老吩咐百姓说：“你们要遵守我今日所吩咐

的一切诫命。 

□27:1 摩西和以色列的长老们吩咐人民说：“你们要遵行我今天向你们

颁布的一切命令。 

 

★申命记 27章 2 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ ר בַּ שֶׁ רוּ אֲ בְ עַ ת תַּ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ  נֹתֵ  לָ
מֹתָ ○ קֵ נִים לְךָ  וַהֲ בָ  גְּדֹלוֹת אֲ
דְתָּ ○ יד׃ אֹתָם וְשַׂ שִּׂ  בַּ
○你们过约但河，…当天，(…处填入下行) 

○到雅威―你上帝所赐给你的地的 

○要立起几块大石头， 

○用石灰粉刷它们， 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְ עַ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ  09001 ךְ לָ ○  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

מֹתָ ● קֵ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06965 וַהֲ
来 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、法码 אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

תָּ ● דְ יד 动词，Qal 连续式 2 单阳 07874 וְשַׂ  粉刷 שִׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יד○ שִּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07875 בַּ

יד  石灰 שִׂ
□27:2 你们过约旦河，到了耶和华你上帝所赐给你的地，当天要立起几

块大石头，墁上石灰， 

□27:2 你们渡过约旦河，进入上主──你们的上帝要赐给你们的土地那

一天，要竖立一些大石，涂上石灰， 

 

★申命记 27章 3 节 

תָּ ○ בְ תַ ן וְכָ יהֶ לֵ ת עֲ ידִּבְרֵ -כָּל-אֶ ה  תּוֹרָ זֹּאת הַ  הַ
ךָ ○ רֶ בְ עָ  בְּ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ בֹא אֲ ל תָּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךָ  נֹתֵ  לְ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבַשׁ חָ
ר○ שֶׁ אֲ י יְהוָה דִּבֶּר כַּ לֹהֵ יךָ -אֱ בֹתֶ ׃ אֲ ךְ  לָ
○把这律法的一切话写在石头上， 

○就在你过了河的时候， 

○好使你进入…地，(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你的 

○是流奶与蜜之地， 

○正如雅威―你列祖之上帝所应许你的。 



[字汇分析] 

תָּ ● בְ תַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03789 וְכָ תַ  写、刻 כָּ

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ךָ ● רֶ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05674 בְּ

בוֹר ר 单阳词尾 2 + עֲ בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

带上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 בַ

§2.34, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 §2.11-13, 2.25, 2.15 



יךָ ○ בֹתֶ באָ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ  父亲、

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 
□27:3 把这律法的一切话写在石头上。你过了河，可以进入耶和华你上

帝所赐你流奶与蜜之地，正如耶和华你列祖之上帝所应许你的。 

□27:3 把所有的法律和教训都写在上面。你们进入上主──你们祖先的

上帝所应许给你们那流奶与蜜的肥沃土地、 

 

★申命记 27章 4 节 

יָה○ כֶם וְהָ רְ בְ עָ ת בְּ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ימוּ○ קִ ת תָּ נִים-אֶ בָ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם אֶ  הַ
ר○ הַ יבָל בְּ  עֵ
דְתָּ ○ ם וְשַׂ יד׃ אוֹתָ שִּׂ  בַּ
○你们过了约旦河， 

○就要…将这些石头立起来，(…处填入下二行) 

○(照)我今日所吩咐你们的， 

○在以巴路山上 

○用石灰粉刷它们。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ רְ בְ עָ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 05674 בְּ

形 בוֹר ר 复阳词尾 2 + עֲ בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 



ימוּ● קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06965 תָּ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

法码 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ל○ יבָ ל 专有名词，地名 05858 עֵ יבָ  以巴录、以巴路 עֵ

תָּ ● דְ יד 动词，Qal 连续式 2 单阳 07874 וְשַׂ  粉刷 שִׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יד○ שִּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07875 בַּ

יד  石灰 שִׂ
□27:4 你们过了约旦河，就要在以巴路山上照我今日所吩咐的，将这些

石头立起来，墁上石灰。 

□27:4 踏上约旦河西岸后，要遵照我今天给你们的命令在以巴路山山上

竖立这些大石，在上面涂上石灰。 

 

★申命记 27章 5 节 

נִיתָ ○ ם וּבָ חַ  שָּׁ זְבֵּ יהוָה מִ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ



זְבַּח○ נִים מִ בָ  אֲ
נִיף-לֹא○ יהֶם תָ לֵ זֶל׃ עֲ רְ  בַּ
○你要在那里为雅威―你的上帝筑一座坛， 

○就是石坛； 

○不可在它们上面挥动铁器。 

[字汇分析] 

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ח● זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、法码 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִיף○ 抡 נוּף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05130 תָ
起、摇动、挥舞 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ
□27:5 在那里要为耶和华你的上帝筑一座石坛，在石头上不可动铁器， 

□27:5 你们要用未经铁器凿过的石头， 

 

★申命记 27章 6 节 



נִים○ בָ לֵמוֹת אֲ נֶה שְׁ בְ ת תִּ זְבַּח-אֶ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
יתָ ○ לִ עֲ יו וְהַ לָ יהוָה עוֹלֹת עָ יךָ׃ לַ לֹהֶ  אֱ
○要用完整的石头筑雅威―你上帝的坛， 

○在它上面将燔祭献给雅威―你的上帝。 

[字汇分析] 

נִים● בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、法码 אֶ

מוֹת○ לֵ ם 形容词，阴性复数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יתָ ● לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
升、攀登、上去 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה 名词，阴性复数 05930 עוֹלֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□27:6 要用没有凿过的石头筑耶和华你上帝的坛，在坛上要将燔祭献给

耶和华你的上帝， 

□27:6 在那里造祭坛；因为凡为上主──你们的上帝筑造的任何祭坛，

都要用没有凿过的石头。你们要在祭坛上献烧化祭， 

 

★申命记 27章 7 节 

תָּ ○ חְ ים וְזָבַ מִ לָ תָּ  שְׁ לְ ם וְאָכַ  שָּׁ
תָּ ○ חְ מַ נֵי וְשָׂ פְ יךָ׃ יְהוָה לִ לֹהֶ  אֱ
○又要献平安祭，且在那里吃， 

○在雅威―你的上帝面前欢乐。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 02076 וְזָבַ  献祭 זָבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

תָּ ● חְ מַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、喜乐 שָׂ

高兴、欢喜 

נֵ○ פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ לֹ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□27:7 又要献平安祭，且在那里吃，在耶和华你的上帝面前欢乐。 

□27:7 也要在那里吃平安祭，在上主──你们的上帝面前欢乐。 

 

★申命记 27章 8 节 

תָּ ○ בְ תַ נִים-עַל וְכָ בָ אֲ  הָ
ת○ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ תּוֹרָ זֹּאת הַ  הַ
ר○ ב׃ בַּאֵ יטֵ ס הֵ  

○你要…写在石头上。(…处填入下二行) 

○将这律法的一切话 

○明明的 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ תַ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03789 וְכָ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

法码 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ר● אֵ 讲解清 בָּאַר 动词，Pi'el 不定词独立形 00874 בַּ

楚、使易懂、宣告 

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ  做好 יָטַ

在此作副词使用。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:8 你要将这律法的一切话，明明地写在石头上。” 

□27:8 你们要在大石上清清楚楚地写下上帝的法律。” 

 

★申命记 27章 9 节 

ה וַיְדַבֵּר○ נִים מֹשֶׁ כֹּהֲ וִיִּם וְהַ לְ ל הַ ל-כָּל אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
כֵּת לֵאמֹר○ סְ ע הַ מַ ל וּשְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
יּוֹם○ זֶּה הַ יֵיתָ  הַ עָם נִהְ יהוָה לְ יךָ׃ לַ לֹהֶ  אֱ
○摩西和祭司利未人晓谕以色列众人 

○说：「以色列啊，要默默静听。 

○今日你成为雅威―你上帝的百姓了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  对、向、往 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ת○ כֵּ סְ ת 动词，Hif'il 祈使式单阳 05535 הַ כַ  安静 סָ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

יֵיתָ ○ יָה 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。§3.10 
□27:9 摩西和祭司利未人晓谕以色列众人说：“以色列啊，要默默静听。

你今日成为耶和华你上帝的百姓了， 

□27:9 接着，摩西和利未支族的祭司对全体以色列人说：“以色列人哪，

要安静，留心听我的话。你们今天已经成为上主──你们上帝的子民。 

 

★申命记 27章 10 节 

תָּ ○ עְ מַ יךָ  יְהוָה בְּקוֹל וְשָׁ לֹהֶ  אֱ
יתָ ○ שִׂ ת וְעָ ו-אֶ וֹתָ צְ ת מִ יו-וְאֶ קָּ  חֻ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם׃ מְ ס הַ  

○所以要听从雅威―你上帝的声音， 

○遵行…他的诫命和他的律例。」(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ו○ וֹתָ צְ וָתוֹ 这是写型 04687 מִ צְ יומִ  和读型 מִ וֹתָ 的混合 צְ

型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 וָה צְ 命 מִ
令、吩咐 如按写型 ֹוָתו צְ 它是名词，单阴 + 3 单阳，מִ

词尾。单数时，וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ 用附属形来加；מִ

词尾。复数时，וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ  复数附属形也是，מִ

וֹת צְ 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:10 所以要听从耶和华你上帝的话，遵行他的诫命、律例，就是我

今日所吩咐你的。” 

□27:10 所以，你们要听从他，切实遵行我今天向你们颁布的一切法律

诫命。” 



 

★申命记 27章 11 节 

ו○ ה וַיְצַ ת מֹשֶׁ עָם-אֶ יּוֹם הָ הוּא בַּ  לֵאמֹר׃ הַ
○当日，摩西嘱咐百姓说： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:11 当日摩西嘱咐百姓说： 

□27:11 当天，摩西又对以色列人说： 

 

★申命记 27章 12 节 

לֶּה○ דוּ אֵ מְ ךְ  יַעַ רֵ בָ ת לְ עָם-אֶ ר-עַל הָ זִים הַ  גְּרִ
כֶם○ רְ בְ עָ ת בְּ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
עוֹן○ מְ וִי שִׁ שכָרוְ  וִיהוּדָה וְלֵ ף יִשָּׂ ן׃ וְיוֹסֵ נְיָמִ  וּבִ
○…这些(支派的人)要站在基利心山上为百姓祝福：(…处填入下行) 

○你们过约但河时， 

○西缅、和利未、和犹大、和以萨迦、和约瑟、和便雅悯。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

זִים○ זִים 专有名词，地名 01630 גְּרִ  基立心 גְּרִ

ם● כֶ רְ בְ עָ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 05674 בְּ

形 בוֹר ר 复阳词尾 2 + עֲ בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

עוֹן● מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

וִי○ וִי 专有名词，支派名 + וְ  连接词 03878 וְלֵ  利未 לֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，支派名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

רוְ ○ שכָ ר 专有名词，支派名 + וְ  连接词 03485 יִשָּׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

ף○ ף 专有名词，支派名 + וְ 连接词 03130 וְיוֹסֵ 约 יוֹסֵ
瑟 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 + וְ 连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 



□27:12“你们过了约旦河，西缅、利未、犹大、以萨迦、约瑟、便雅

悯六个支派的人，都要站在基利心山上为百姓祝福。 

□27:12“你们渡过约旦河后，当利未祭司向人民祝福时，西缅、利未、

犹大、以萨迦、约瑟、便雅悯等支族要站在基利心山山上； 

 

★申命记 27章 13 节 

לֶּה○ דוּ וְאֵ מְ לָה-עַל יַעַ לָ קְּ ר הַ הַ יבָל בְּ  עֵ
אוּבֵן○ ר גָּד רְ ן וְאָשֵׁ י׃ דָּן וּזְבוּלֻ לִ תָּ  וְנַפְ
○这些(支派的人)要站在以巴路山上(宣布)诅咒： 

○吕便、迦得、和亚设、和西布伦、但、和拿弗他利。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לָ לָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ל○ יבָ ל 专有名词，地名 05858 עֵ יבָ  以巴录、以巴路 עֵ

ן● אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

דגָּ  专有名词，支派名 01410 גָּד○  迦得 

ר○ ר 专有名词，支派名 + וְ  连接词 00836 וְאָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ן○ ן 专有名词，支派名 + וְ  连接词 02074 וּזְבוּלֻ 西 זְבוּלֻ
布伦 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָּ

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 + וְ  连接词 05321 וְנַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 



□27:13 流便、迦得、亚设、西布伦、但、拿弗他利六个支派的人，都

要站在以巴路山上宣布咒诅。 

□27:13 宣布诅咒时，吕便、迦得、亚设、西布伦、但、拿弗他利等支

族要站在以巴路山山上。 

 

★申命记 27章 14 节 

נוּ○ וִיִּם וְעָ לְ רוּ הַ ל וְאָמְ ישׁ-כָּל-אֶ ל אִ אֵ רָ  יִּשְׂ
ם׃ קוֹל○ ס רָ  

○利未人要向以色列每一个人…说：(…处填入下行) 

○高声 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

וִ○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 יִּםהַ  לֵ
利未人 §2.6 

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִּשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

ם○ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:14 利未人要向以色列众人高声说： 

□27:14 利未支族的祭司要大声向会众宣布： 

 

★申命记 27章 15 节 

ישׁ אָרוּר○ אִ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ל יַעֲ סֶ כָה פֶ סֵּ בַת וּמַ  יְהוָה תּוֹעֲ
ה○ שֵׂ עֲ רָשׁ יְדֵי מַ ם חָ ר וְשָׂ תֶ סָּ  בַּ
נוּ○ עָם-כָל וְעָ רוּ הָ ן׃ וְאָמְ ס אָמֵ  

○「『…的人要受诅咒！』(…处填入下二行) 

○制造雅威所憎恶的神像或铸像， 

○就是工匠手所做，在暗中设立的 

○百姓都要回应说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ם○ ים 动词，Qal 连续式 3 单阳 07760 וְשָׂ  置、放 שִׂ

ר○ תֶ סָּ ר 05643 בַּ תֶ סֵּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר תֶ  避难所、覆盖物、秘密 סֵ

נוּ● נָה 动词，Qal 连续式 3 复 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:15“‘有人制造耶和华所憎恶的偶像，或雕刻，或铸造，就是工

匠手所作的，在暗中设立，那人必受咒诅！’百姓都要答应说：‘阿们！’ 

□27:15“‘凡用石头、木头，或金属造偶像、偷偷祭拜的，要受上帝

诅咒，因为上主厌恶偶像崇拜。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 16 节 



לֶה אָרוּר○ קְ יו מַ מּוֹ אָבִ  וְאִ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『轻慢他的父亲或他的母亲的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ לֶ קְ ה 动词，Hif'il 分词单阳 07034 מַ לָ 藐视 这 קָ

个分词在此作名词「藐视者」解。 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:16“‘轻慢父母的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:16“‘不孝敬父母的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 17 节 

יג אָרוּר○ סִּ הוּ גְּבוּל מַ עֵ  רֵ
ר○ לכָּ  וְאָמַ עָם- ן׃ הָ ס אָמֵ  



○「『挪移他的邻舍的地界的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

יג○ סִּ ג 动词，Hif'il 分词单阳 05253 מַ 挪移、转 נָסַ

离、后退 这个分词在此作名词「挪移者」解。 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:17“‘挪移邻舍地界的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:17“‘挪动邻居地界标志的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：

‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 18 节 

גֶּה אָרוּר○ שְׁ וֵּר מַ ךְ  עִ דָּרֶ  בַּ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『使瞎子在路上走偏了的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 



[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

שְׁ ○ גָה 动词，Hif'il 分词单阳 07686 גֶּהמַ 摇晃、使 שָׁ

人走偏 这个分词在此作名词「使走叉路者」解。 

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ 眼瞎的 在此作名 עִ

词解，指「盲人」。 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:18“‘使瞎子走差路的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:18“‘故意领盲人走错路的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：

‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 19 节 

ה אָרוּר○ טֶּ פַּט מַ שְׁ נָה יָתוֹם-גֵּר מִ מָ  וְאַלְ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『向寄居者、孤儿和寡妇屈枉正直的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 



ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ טֶּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 05186 מַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 这

个分词在此作名词「弯曲者」解。 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:19“‘向寄居的和孤儿寡妇屈枉正直的，必受咒诅！’百姓都要

说：‘阿们！’ 

□27:19“‘剥夺外侨、孤儿，和寡妇权利的，要受上帝诅咒。’“会

众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 20 节 

ת-עִם שֹׁכֵב אָרוּר○ שֶׁ יו אֵ  אָבִ



י○ נַף גִלָּה כִּ יו כְּ  אָבִ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『与他父亲的妻子同寝的，必受诅咒！ 

○因为他掀开了他父亲的衣服的边。』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 这个分词在此作名词「同寝者」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִלָּ 、迁移 גָּלָ

揭开、显露、除掉 

נַף○ 边缘、角 (衣服 נָףכָּ  名词，单阴附属形 03671 כְּ

的)、翅膀 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:20‘与继母行淫的，必受咒诅！因为掀开他父亲的衣襟。’百姓

都要说：‘阿们！’ 

□27:20“‘跟继母同房而侮辱了父亲的，要受上帝诅咒。’“会众要

回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 21 节 

ה-כָּל-עִם שֹׁכֵב אָרוּר○ מָ הֵ  בְּ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃אָ הָ ס מֵ  

○「『与任何的兽同寝的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 这个分词在此作名词「同寝者」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:21“‘与兽淫合的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:21“‘跟动物性交的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 22 节 

חֹתוֹ-עִם שֹׁכֵב אָרוּר○  אֲ
יו-בַּת○ מּוֹ-בַת אוֹ אָבִ  אִ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『与他的姊妹，同寝的，必受诅咒！』 

○他父亲的女儿或他母亲的女儿 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 רוּראָ●  诅咒 אָרַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 这个分词在此作名词「同寝者」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:22“‘与异母同父或异父同母的姐妹行淫的，必受咒诅！’百姓

都要说：‘阿们！’ 

□27:22“‘跟亲姊妹、同父异母或同母异父的姊妹同房的，要受上帝

诅咒。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 23 节 

נְתּוֹ-עִם שֹׁכֵב אָרוּר○  חֹתַ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『与他的岳母同寝的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 这个分词在此作名词「同寝者」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נְתּוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02859 חֹתַ  岳母 חֹתֵ

ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  。用附属形来加词尾；חֹתֵ



ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:23“‘与岳母行淫的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:23“‘跟岳母同房的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 24 节 

כֵּה אָרוּר○ עֵהוּ מַ ר רֵ תֶ סָּ  בַּ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『暗中杀他的邻舍的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 这个分词在此作名词「击杀者」解。 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ תֶ סָּ ר 05643 בַּ תֶ סֵּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר תֶ  避难所、覆盖物、秘密 סֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:24“‘暗中杀人的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿们！’ 

□27:24“‘暗杀人的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 25 节 

חַ  אָרוּר○ ד לֹקֵ כּוֹת שֹׁחַ הַ י דָּם נֶפֶשׁ לְ  נָקִ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ ס אָמֵ  

○「『受贿赂去杀人，(流)无辜的血的，必受诅咒！』 

○百姓都要说：『阿们！』 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 03947 לֹקֵ קַ 、取、娶 לָ

拿 这个分词在此作名词「接受者」解。 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

 生命、灵魂 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ



ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:25“‘受贿赂害死无辜之人的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿

们！’ 

□27:25“‘接受贿赂去杀害无辜的，要受上帝诅咒。’“会众要回答：

‘阿们！’ 

 

★申命记 27章 26 节 

ר אָרוּר○ שֶׁ ים-לֹא אֲ ת יָקִ י-אֶ רֵ תּוֹרָה דִּבְ זֹּאת-הַ  הַ
עֲשׂוֹת○ ם לַ  אוֹתָ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן׃ הָ פ אָמֵ  

○「『不坚守遵行这些律法的言语…的，必受咒诅！』(…处填入下行) 

○而遵行它们 

○百姓都要说：『阿们！』」 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקִ
来 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:26“‘不坚守遵行这律法言语的，必受咒诅！’百姓都要说：‘阿

们！’” 

□27:26“‘不遵守上帝法律和教训的，要受上帝诅咒。’“会众要回

答：‘阿们！’” 

 

★申命记 28章 1 节 

יָה○ ם וְהָ מוֹעַ -אִ ע שָׁ מַ שְׁ יךָ  יְהוָה קוֹלבְּ  תִּ לֹהֶ  אֱ
מֹר○ שְׁ עֲשׂוֹת לִ ת לַ יו-כָּל-אֶ וֹתָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
נְךָ ○ יךָ  יְהוָה וּנְתָ לֹהֶ  אֱ



יוֹן○ לְ ץ׃ גּוֹיֵי-כָּל עַל עֶ אָרֶ  הָ
○「你若留意听从雅威―你上帝的声音， 

○谨守遵行…他的一切诫命，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

○雅威―你的上帝必使你 

○超乎地上的万国。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

עֲ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 שׂוֹתלַ



ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

נְךָ ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 05414 וּנְתָ

尾 ָןנ  给 תַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



יוֹן● לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高 .1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，复阳附属形 01471 גּוֹיֵי○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□28:1“你若留意听从耶和华你上帝的话，谨守遵行他的一切诫命，就

是我今日所吩咐你的，他必使你超乎天下万民之上。 

□28:1“如果你们听从上主──你们的上帝，切实遵行我今天颁布给你

们的一切诫命，他就要使你们比天下任何国家强大。 

 

★申命记 28章 2 节 

יךָ  וּבָאוּ○ לֶ כוֹת-כָּל עָ רָ בְּ לֶּה הַ אֵ יגֻךָ  הָ שִּׂ  וְהִ
י○ ע כִּ מַ שְׁ יךָ׃ יְהוָה בְּקוֹל תִ לֹהֶ  אֱ
○…这些福气必临到你身上，追随你：(…处填入下行) 

○你若听从雅威―你上帝的声音， 

[字汇分析] 

אוּ● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ רָ בְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ



和平之约 

אֵ ○ ההָ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 לֶּ לֶּ  אֵ
这些 

יגֻךָ ○ שִּׂ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单阳 05381 וְהִ

词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□28:2 你若听从耶和华你上帝的话，这以下的福必追随你，临到你身上： 

□28:2 你们听从上主──你们的上帝就会得到这一切福泽： 

 

★申命记 28章 3 节 

רוּךְ ○ ה בָּ יר אַתָּ עִ  בָּ
רוּךְ ○ ה וּבָ דֶה׃ אַתָּ שָּׂ  בַּ
○你在城里必蒙福， 

○在田间也必蒙福。 

[字汇分析] 



רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□28:3 你在城里必蒙福，在田间也必蒙福； 

□28:3“上主要赐福给你们的城镇和田园。 

 

★申命记 28章 4 节 

רוּךְ ○ י בָּ רִ נְךָ -פְּ טְ י בִ רִ ךָ  וּפְ תְ  אַדְמָ
י○ רִ ךָ  וּפְ תֶּ מְ הֶ גַר בְ יךָ  שְׁ פֶ לָ רוֹת אֲ תְּ שְׁ ׃ וְעַ  צֹאנֶךָ
○你身所生的，和你土地所产的，…都必蒙福。(…处填入下行) 

○你牲畜所生的，以及你的牛犊、和你的羊羔， 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

身体 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ 。加词尾 בִּ

§3.10, 6.4 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ



י● רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ךָ ○ תֶּ מְ הֶ ךָ  00929 בְ תְּ מְ הֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בְ

阳词尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附属形；בֶּ

来加词尾。§3.2, 4.8, 5.8, 3.10 

גַר○ גֶר 名词，单阳附属形 07698 שְׁ  幼小的野兽 שֶׁ

יךָ ○ פֶ לָ ף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00504 אֲ לֶ ף 牛 אֶ לֶ  אֶ
的复数为 ים פִ לָ י 复数附属形为，אֲ פֵ לָ 用附；(未出现)אֲ

属形来加词尾。§3.10 

רוֹת○ תְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 06251 וְעַ רָ תְּ שְׁ  עַ
年幼、母羊、羊群、增多 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 ךָ צֹאנְ 06629 צֹאנֶךָ ○

词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。另§3.2 
□28:4 你身所生的、地所产的、牲畜所下的，以及牛犊、羊羔，都必蒙

福； 

□28:4“上主要赐福给你们，使你们多子多孙，五谷丰收，牛羊繁多。 

 

★申命记 28章 5 节 

רוּךְ ○ ךָ  בָּ נְאֲ ךָ׃ טַ תֶּ אַרְ שְׁ  וּמִ
○你的筐子和你的抟面盆都必蒙福。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ךָ ○ נְאֲ נֶא 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02935 טַ נֶא 篮筐 טֶ  טֶ
为 Segol 名词，用基本型 נְא  。加词尾 טַ

ךָ ○ תֶּ אַרְ שְׁ ךָ  04863 וּמִ תְּ אַרְ שְׁ 名 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ת רֶ אֶ שְׁ ת 揉面盆 מִ רֶ אֶ שְׁ  为 מִ



Segol 名词，用基本型 ּת אַרְ שְׁ  。加词尾 מִ
□28:5 你的筐子和你的抟面盆都必蒙福。 

□28:5“上主要使你们盛谷物和揉面的器具都蒙福。 

 

★申命记 28章 6 节 

ה רוּךְ בָּ ○ ךָ  אַתָּ בֹאֶ  בְּ
רוּךְ ○ ה וּבָ ׃ אַתָּ ךָ צֵאתֶ  בְּ
○你出也蒙福， 

○你入也蒙福。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ בֹאֶ ךָ  00935 בְּ בֹאֲ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 2 + בּוֹא 单阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ אתֶ צֵ ךָ  03318 בְּ אתְ צֵ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 את א 单阳词尾 2 + צֵ 出去、离 יָצָ

开 
□28:6 你出也蒙福，入也蒙福。 

□28:6“上主要使你们出入平安，事事蒙福。 

 

★申命记 28章 7 节 

ן○ ת יְהוָה יִתֵּ יךָ -אֶ ים אֹיְבֶ מִ קָּ יךָ  הַ לֶ  עָ
ים○ נֶיךָ לְ  נִגָּפִ  פָ
ךְ ○ דֶרֶ ד בְּ חָ יךָ  יֵצְאוּ אֶ לֶ  אֵ
עָה○ בְ שִׁ ים וּבְ כִ ׃ יָנוּסוּ דְרָ נֶיךָ פָ  לְ
○「雅威必使那起来攻击你的仇敌 

○在你面前被杀败； 



○他们从一条路出来攻击你， 

○必在你面前从七条路逃跑。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ים○ מִ קָּ  קוּם 动词，Qal 主动分词复数 + הַ  冠词 06965 הַ
起来 这个分词在此作名词「起来者」解。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים●  击打 נָגַף 动词，Nif'al 分词复阳 05062 נִגָּפִ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ דֶּ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 רֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ 、出去 יָצָ

离开 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● עָ בְ שִׁ 形容词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07651 וּבְ

性单数 ה עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְרָ  道路 דֶּרֶ

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05127 יָנוּסוּ○

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□28:7“仇敌起来攻击你，耶和华必使他们在你面前被你杀败，他们从

一条路来攻击你，必从七条路逃跑。 

□28:7“上主要击败前来攻击你们的敌人。他们从一个方向来攻击你

们，却要向四面八方奔逃。 

 

★申命记 28章 8 节 

ו○ ךָ  יְהוָה יְצַ תְּ ת אִ כָה-אֶ רָ בְּ  הַ
יךָ ○ מֶ סָ אֲ לַח וּבְכֹל בַּ שְׁ  יָדֶךָ  מִ
כְךָ ○ רַ ץ וּבֵ ר בָּאָרֶ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ךְ׃ נֹתֵ  לָ
○雅威必命福气临到你， 

○在你仓房里，并你手所伸展的一切事上。 

○他也要在雅威―你上帝所赐给你的地上赐福与你。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רָ ○ בְּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 כָ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

יךָ ● מֶ סָ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00618 בַּ

尾 ם ם 仓库 אָסָ ים 的复数为 אָסָ מִ סָ 复数附，(未出现)אֲ

属形为 י מֵ סָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֲ

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ךָ ● כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 01288 וּבֵ

阳词尾  ְך רַ  赐福 §5.8, 8.17, 5.2, 3.10 בָּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 
□28:8 在你仓房里，并你手所办的一切事上，耶和华所命的福必临到你。

耶和华你上帝也要在所给你的地上赐福与你。 

□28:8“上主──你们的上帝要使你们的事业蒙福，使你们的仓库充满

粮食。他要在他将赐给你们的土地上降福给你们。 

 

★申命记 28章 9 节 

ךָ ○ ימְ עַם לוֹ יְהוָה יְקִ דוֹשׁ לְ  קָ
ר○ שֶׁ אֲ ענִ  כַּ בַּ ךְ -שְׁ  לָ
י○ מֹר כִּ שְׁ ת תִ צְוֹת-אֶ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
כְתָּ ○ לַ יו׃ וְהָ כָ דְרָ  בִּ
○雅威必…立你作为自己的圣民。(…处填入下行) 

○照著他向你所起的誓， 

○如果你谨守雅威―你上帝的诫命， 

○遵行他的道。 

[字汇分析] 

ךָ ● ימְ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 06965 יְקִ

阳词尾 קוּם 起来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 
□28:9 你若谨守耶和华你上帝的诫命，遵行他的道，他必照着向你所起

的誓，立你作为自己的圣民。 

□28:9“如果你们服从上主──你们的上帝，实行他一切的诫命，他要

照自己的应许使你们作他的子民。 

 

★申命记 28章 10 节 

אוּ○ י-כָּל וְרָ מֵּ ץ עַ אָרֶ  הָ
י○ ם כִּ א יְהוָה שֵׁ רָ יךָ  נִקְ לֶ  עָ
אוּ○ ׃ וְיָרְ ךָּ מֶּ  מִ
○地上的万国见 

○雅威的名字被称在你身上， 

○就要惧怕你。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03372 וְיָרְ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□28:10 天下万民见你归在耶和华的名下，就要惧怕你。 

□28:10 天下的人看见上主拣选了你们作自己的子民就会惧怕你们。 

 

★申命记 28章 11 节 

ךָ ○ רְ טוֹבָה יְהוָה וְהוֹתִ י לְ רִ פְ נְךָ  בִּ טְ  בִ
יוּ○ רִ פְ ךָ  בִ תְּ מְ הַ י בְ רִ פְ ךָ  וּבִ תֶ  אַדְמָ
ה עַל○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ יךָ  יְהוָה נִשְׁ בֹתֶ אֲ ת לַ תֶ ׃ לָ ךְ  לָ
○…雅威必使你身所生的，…福气都绰绰有余。(…处依序填入末行和

下行) 

○你牲畜所生的，你土地所产的， 

○在雅威向你列祖起誓要赐你的土地上， 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 03498 וְהוֹתִ

阳词尾 ר  剩、仅存 יָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ טוֹבָ 、好的 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

福乐 

י○ רִ פְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06529 בִּ רִ 果 פְּ
实 

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

身体 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ 。加词尾 בִּ

§3.10, 6.4 

י● רִ פְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06529 וּבִ

属形 י רִ  果实 פְּ

ךָ ○ תְּ מְ הַ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  ,用附属形来加词尾。§3.2；בֶּ

4.8, 5.8, 3.10 

י○ רִ פְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06529 וּבִ

属形 י רִ  果实 פְּ

ךָ ○ תֶ ךָ  00127 אַדְמָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אַדְמָ

阳词尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来；אֲ

加词尾。另§3.2, 3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§6.2, 2.19, 3.10 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 
□28:11 你在耶和华向你列祖起誓应许赐你的地上，他必使你身所生的、

牲畜所下的、地所产的，都绰绰有余。 

□28:11 上主要在他向你们祖先应许要赐给你们的那片土地上，使你们

多子多孙，五谷丰收，牛羊繁盛。 

 

★申命记 28章 12 节 

ח○ תַּ ךָ  יְהוָה יִפְ ת לְ רוֹ-אֶ טּוֹב אוֹצָ ת הַ יִם-אֶ מַ שָּׁ  הַ
ת○ תֵ ר לָ טַ צְךָ -מְ עִתּוֹ אַרְ  בְּ
ךְ ○ רֵ בָ ת וּלְ ה-כָּל אֵ שֵׂ עֲ  יָדֶךָ  מַ
וִיתָ ○ לְ ים גּוֹיִם וְהִ בִּ ה רַ וֶה׃ לֹא וְאַתָּ לְ  תִ
○雅威必为你打开他的珍藏，就是天， 

○按其时降雨在你的地上， 

○且赐福你手里(所办)的一切事。 

○你必借给许多国家，却不致向他们借贷。 



[字汇分析] 

ח● תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00214 אוֹצָ  宝物 אוֹצָ

ר ר 的附属形为 אוֹצָ  。用附属形来加词尾；אוֹצַ

טּוֹב○ 、好的 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ר○ טַ ר 名词，单阳附属形 04306 מְ טָ  雨 מָ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时间 עֵ

ךְ ● רֵ בָ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ



定词附属形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

וִיתָ ● לְ וָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03867 וְהִ  Qal לָ
借、加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 

 国家、人民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「权势大的人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֶה○ לְ וָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03867 תִ  Qal לָ
借、加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 
□28:12 耶和华必为你开天上的府库，按时降雨在你的地上。在你手里

所办的一切事上赐福与你。你必借给许多国民，却不至向他们借贷。 

□28:12 他要打开天上丰富的仓库，按时降雨滋润你们的田园，使你们

的事业蒙福，使你们富足有余，你们可以借给别国，而不必向别国借贷。 

 

★申命记 28章 13 节 

נְךָ ○ זָנָב וְלֹא לְרֹאשׁ יְהוָה וּנְתָ  לְ
יִיתָ ○ ק וְהָ לָה רַ עְ מַ אוְלֹ לְ יֶה  הְ ה תִ טָּ מָ  לְ



י○ ע-כִּ מַ שְׁ ל תִ צְוֹת-אֶ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ מֹר הַ שְׁ עֲשׂוֹת׃ לִ  וְלַ
○…雅威就必使你作首不作尾，(…处填入末二行和下节) 

○但居上不居下。」 

○你若听从雅威―你上帝的诫命， 

○就是我今日所吩咐你的，谨守遵行， 

[字汇分析] 

נְךָ ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
顶、头 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

זָנָב○ 、尾部 זָנָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02180 לְ

末端、残干 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、当、是 הָ

成为、临到 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  在上面 מַ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、当 הָ

是、成为、临到 



ה○ טָּ מָ ה 04295 לְ טָּ מַ ה 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ טָּ  מַ
在下面 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

מֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ



□28:13 你们若切实遵行我今天向你们颁布、上主──你们上帝的一切

诫命，他就要使你们在列国中居领导地位，不受支配，长治久安，永不

衰败。 

 

★申命记 28章 14 节 

סוּר וְלֹא○ כָּל תָ ים-מִ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ וֶּה אָנֹכִ צַ כֶם מְ תְ יּוֹם אֶ  הַ
ין○ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
כֶת○ לֶ י לָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ דָם׃ אֲ בְ עָ ס לְ  

○不偏离…这些话，(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

○或左或右， 

○去随从别神，事奉它们， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05493 תָ

除去 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



ין● ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
מֹאול  北边、左边、左手 שְׂ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 §9.4 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם○ דָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד דעָ  复阳词尾 3 + עֲ  工作、服事 בַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:14 但是你们绝不可违背他的诫命，也不可祭拜服事别的神明。” 

□28:13-14 你若听从耶和华你上帝的诫命，就是我今日所吩咐你的，谨

守遵行，不偏左右，也不随从侍奉别神，耶和华就必使你作首不作尾，

但居上不居下。” 

 

★申命记 28章 15 节 

יָה○ ם וְהָ ע לֹא-אִ מַ שְׁ יךָ  יְהוָה בְּקוֹל תִ לֹהֶ  אֱ
מֹ○ שְׁ רלִ עֲשׂוֹת  ת לַ יו-כָּל-אֶ וֹתָ צְ יו מִ קֹּתָ  וְחֻ
ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
יךָ  וּבָאוּ○ לֶ לָלוֹת-כָּל עָ קְּ לֶּה הַ אֵ יגוּךָ׃ הָ שִּׂ  וְהִ
○「你若不听从雅威―你上帝的声音， 

○不谨守遵行他的一切诫命和他的律例， 



○就是我今日所吩咐你的， 

○这些诅咒都必临到你身上，追随你： 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、当、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

אוּ● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹת○ לָ קְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יגוּךָ ○ שִּׂ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单 05381 וְהִ



阳词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ
□28:15“你若不听从耶和华你上帝的话，不谨守遵行他的一切诫命律

例，就是我今日所吩咐你的，这以下的咒诅都必追随你，临到你身上： 

□28:15“如果你们不听从上主──你们的上帝，不切实遵行我今天颁

布、他指示你们的一切法律诫命，你们就会遭受以下各种灾祸： 

 

★申命记 28章 16 节 

ה אָרוּר○ יר אַתָּ עִ  בָּ
ה וְאָרוּר○ דֶה׃ אַתָּ שָּׂ  בַּ
○你在城里必受咒诅， 

○你在田间也必受咒诅。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 00779 וְאָרוּר●

ר  诅咒 אָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

דֶ  השָׂ י  דַ  田地 שָׂ
□28:16 你在城里必受咒诅，在田间也必受咒诅； 

□28:16“上主要诅咒你们的城镇和田园。 

 

★申命记 28章 17 节 

ךָ  אָרוּר○ נְאֲ ךָ׃ טַ תֶּ אַרְ שְׁ  וּמִ
○你的筐子和你的抟面盆都必受诅咒。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ךָ ○ נְאֲ נֶא 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02935 טַ נֶא 篮筐 טֶ  טֶ



为 Segol 名词，用基本型 נְא  。加词尾 טַ

אַרְ ○ שְׁ ךָ וּמִ ךָ  04863 תֶּ תְּ אַרְ שְׁ 名 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ
词，单阴 + 2 单阳词尾 ת רֶ אֶ שְׁ ת 揉面盆 מִ רֶ אֶ שְׁ  为 מִ

Segol 名词，用基本型 ּת אַרְ שְׁ  。加词尾 מִ
□28:17 你的筐子和你的抟面盆都必受咒诅； 

□28:17“上主要诅咒你们盛谷物和揉面的器具。 

 

★申命记 28章 18 节 

י אָרוּר○ רִ נְךָ -פְּ טְ י בִ רִ ךָ  וּפְ תֶ  אַדְמָ
גַר○ יךָ  שְׁ פֶ לָ רוֹת אֲ תְּ שְׁ ׃צֹ וְעַ  אנֶךָ
○你身所生的，你土地所产的，…都必受诅咒。(…处填入下行) 

○以及你的牛犊、和你的羊羔， 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

身体 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ 。加词尾 בִּ

§3.10, 6.4 

י○ רִ רִ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ יפְּ  果

实 §5.8 

ךָ ○ תֶ ךָ  00127 אַדְמָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אַדְמָ

阳词尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来；אֲ

加词尾。另§3.2, 3.10 

גַר● גֶר 名词，单阳附属形 07698 שְׁ  幼小的野兽 שֶׁ

יךָ ○ פֶ לָ ף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00504 אֲ לֶ ף 牛 אֶ לֶ  אֶ
的复数为 ים פִ לָ י 复数附属形为，אֲ פֵ לָ 用附；(未出现)אֲ

属形来加词尾。§3.10 



ר○ תְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 06251 וֹתוְעַ רָ תְּ שְׁ  עַ
年幼、母羊、羊群、增多 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 צֹאנְךָ  06629 צֹאנֶךָ ○

词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。另§3.2 
□28:18 你身所生的、地所产的，以及牛犊、羊羔，都必受咒诅。 

□28:18“上主要诅咒你们，使你们人丁寥寥，五谷歉收，牲畜稀少。 

 

★申命记 28章 19 节 

ה אָרוּר○ ךָ  אַתָּ בֹאֶ  בְּ
ה וְאָרוּר○ ׃ אַתָּ ךָ צֵאתֶ  בְּ
○你出也受诅咒， 

○你入也受诅咒。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ בֹאֶ ךָ  00935 בְּ בֹאֲ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 2 + בּוֹא 单阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 00779 וְאָרוּר●

ר  诅咒 אָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ אתֶ צֵ ךָ  03318 בְּ אתְ צֵ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 את א 单阳词尾 2 + צֵ 出去、离 יָצָ

开 
□28:19 你出也受咒诅，入也受咒诅。 

□28:19“上主要使你们出入遭殃，事事受诅咒。 

 

★申命记 28章 20 节 

לַּח○  בְּךָ  יְהוָה יְשַׁ



ת○ ה-אֶ רָ אֵ מְּ ת הַ ה-אֶ הוּמָ מְּ ת הַ ת-וְאֶ גְעֶרֶ מִּ  הַ
כָל○ לַח-בְּ שְׁ ראֲ  יָדְךָ  מִ ה שֶׁ שֶׂ עֲ  תַּ
דְךָ  עַד○ מֶ שָּׁ ד הִ דְךָ -וְעַ בָ ר אֲ הֵ  מַ
נֵי○ פְּ יךָ  רֹעַ  מִ לֶ לָ עֲ ר מַ שֶׁ נִי׃ אֲ תָּ זַבְ  עֲ
○雅威必…使…临到你，(…处依序填入下第二行和下行) 

○诅咒、和扰乱、和责罚 

○…在你手里所伸展的一切事上，(…处填入末行) 

○直到你被毁灭，直到你速速的灭亡。 

○因你离弃他的恶行， 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֵ ○ מְּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03994 רָ רָ אֵ  诅咒 מְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ הוּמָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04103 הַ הוּמָ 混 מְ
乱、吵闹、不安 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ גְעֶ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04045 הַ רֶ גְעֶ 责 מִ



罚 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ח○ לַ שְׁ ח 名词，单阳附属形 04916 מִ לַ שְׁ  伸展 מִ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ דְ מֶ שָּׁ ד 动词，Nif'al 不定词附属形 08045 הִ מֵ שָּׁ  2 + הִ
单阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ דְ בָ בֹד 动词，Qal 不定词附属形 00006 אֲ 单 2 + אֲ
阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

יךָ ○ לֶ לָ עֲ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 、作为 מַ

工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ תָּ זַבְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 05800 עֲ



尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ
□28:20 耶和华因你行恶离弃他，必在你手里所办的一切事上，使咒诅、

扰乱、责罚临到你，直到你被毁灭，速速地灭亡。 

□28:20“如果你们作恶、离弃上主，他就使你们遭遇灾难、混乱，和

困扰；事事不顺，以至于迅速被毁灭。 

 

★申命记 28章 21 节 

ךָ  יְהוָה יַדְבֵּק○ ת בְּ דָּבֶר-אֶ  הַ
ךָ  כַּלֹּתוֹ עַד○ עַל אֹתְ ה מֵ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○雅威必使瘟疫贴在你身上， 

○直到他把你从…土地上灭绝。(…处填入下行) 

○你所进去那里承受它为业的 

[字汇分析] 

ק● בֵּ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01692 יַדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בֶ דָּ ר 01698 הַ דֶּבֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לֹּתוֹ○ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 单阳 03615 כַּ



词尾 ה לָ  完成、停止 כָּ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

עַ ○ למֵ  05921 介系词 ן ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

来 §11.3 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

תָּ ○ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 הּלְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,得为业、占有 §9.4, 10.2 יָרַ

3.10 
□28:21 耶和华必使瘟疫贴在你身上，直到他将你从所进去得为业的地

上灭绝。 

□28:21 他要使传染病猖獗，直到你们在将占领的那土地上灭绝。 

 

★申命记 28章 22 节 

כָה○ פֶת יְהוָה יַכְּ חֶ שַּׁ ת בַּ דַּחַ קַּ  וּבַ
ת○ קֶ דַּלֶּ חֻר וּבַ רְ חַ ב וּבַ רֶ חֶ דָּ  וּבַ שִּׁ קוֹן פוֹןוּבַ יֵּרָ  וּבַ
דָפוּךָ ○ ׃ עַד וּרְ דֶךָ  אָבְ
○雅威要用痨病、和热病、…攻击，(…处填入下行) 

○和发炎、和高烧、和刀剑、和焚风、和霉烂 

○它们要追赶你，直到你灭亡。 

[字汇分析] 

ה● כָ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05221 יַכְּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ פֶ חֶ שַּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07829 בַּ

数 ת פֶ חֶ  肺痨 שַׁ

ת○ דַּחַ קַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06920 וּבַ
词，阴性单数 ת דַּחַ  热病 קַ

ת● קֶ דַּלֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01816 וּבַ
词，阴性单数 ת קֶ  发炎 דַּלֶּ

רוּ○ חֻ רְ חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02746 בַ
词，阳性单数 ר חֻ רְ  高烧 חַ

ב○ רֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02719 וּבַ
词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

דָּפוֹן○ שִּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07711 וּבַ
词，阳性单数 דָּפוֹן  病虫害 שִׁ

קוֹן○ יֵּרָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03420 וּבַ
词，阳性单数  ֵקוֹןי  霉 רָ

דָפוּךָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 07291 וּרְ

尾 ף דַ  追求、追 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ דֶ ךָ  00006 אָבְ דְ 的停顿型，动词，Qal 不定词附 אָבְ

属形 בֹד ד 单阳词尾 2 + אֲ  灭亡 אָבַ
□28:22 耶和华要用痨病、热病、火症、疟疾、刀剑、旱风（或作“干

旱”）、霉烂攻击你，这都要追赶你，直到你灭亡。 



□28:22 上主要以传染病、毒疮、热病打击你们，又以旱灾和灼热的风

毁灭你们的谷物，直到你们全部灭亡。 

 

★申命记 28章 23 节 

יוּ○ יךָ  וְהָ מֶ ר שָׁ שֶׁ ךָ -עַל אֲ ת רֹאשְׁ  נְחֹשֶׁ
ץ○ אָרֶ ר וְהָ שֶׁ יךָ -אֲ תֶּ חְ זֶל׃ תַּ רְ  בַּ
○你头上的天要变为铜， 

○脚下的地要变为铁。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 当、是、成 הָ

为、临到 

יךָ ○ מֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08064 שָׁ מַ יִם 天 שָׁ מַ  שָׁ
为复数，复数附属形为 י מֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשְׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ
□28:23 你头上的天要变为铜，脚下的地要变为铁。 

□28:23 天不再降雨，土地要像铁板一样坚硬。 

 



★申命记 28章 24 节 

ן○ ת יְהוָה יִתֵּ ר-אֶ טַ ךָ  מְ צְ  וְעָפָר אָבָק אַרְ
ן○ יִם-מִ מַ שָּׁ ד הַ לֶ  יֵרֵ דָךְ׃ עַד יךָ עָ מְ שָּׁ  הִ
○雅威要使你地上的雨变为灰尘与尘土， 

○从天降在你身上，直到你被毁灭 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ טַ ר 名词，单阳附属形 04306 מְ טָ  雨 מָ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ק○ ק 名词，阳性单数 00080 אָבָ  灰尘、云 אָבָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06083 וְעָ פָ  尘土 עָ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、领下去 יָרַ

降临 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ךְ ○ דָ מְ שָּׁ ךָ  08045 הִ דְ מֶ שָּׁ 的停顿型，动词，Nif'al 不定 הִ

词附属形 ד מֵ שָּׁ ד 单阳词尾 2 + הִ מַ  毁灭 שָׁ
□28:24 耶和华要使那降在你地上的雨变为尘沙，从天临在你身上，直

到你灭亡。 

□28:24 上主要以灰尘风沙代替雨水，直到他把你们都消灭了。 

 

★申命记 28章 25 节 

נְךָ ○ נֵי נִגָּף יְהוָה יִתֶּ פְ יךָ  לִ  אֹיְבֶ
ךְ ○ דֶרֶ ד בְּ חָ צֵא אֶ יו תֵּ לָ  אֵ
עָה○ בְ שִׁ ים וּבְ כִ נוּס דְרָ נָיו תָּ פָ  לְ
יִיתָ ○ וָה וְהָ זַעֲ לְכוֹת לְכֹל לְ מְ ץ׃ מַ אָרֶ  הָ
○雅威必使你败在你的仇敌面前， 

○你从一条路去攻击他， 

○必在他面前从七条路逃跑。 

○你必在地上万国中令人惊骇。 

[字汇分析] 

נְךָ ● 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 05414 יִתֶּ

词尾 ן  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 击打 נָגַף 动词，Nif'al 分词单阳 05062 נִגָּף○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 



ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵּ 、出去 יָצָ

离开 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● עָ בְ שִׁ 形容词，阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07651 וּבְ

性单数 ה עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ כִ ךְ  名词，阳性复数 01870 דְרָ  道路 דֶּרֶ

נוּס○  逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05127 תָּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、当、是 הָ

成为、临到 

וָה○ זַעֲ וָ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 02189 לְ הזַעֲ  害

怕、颤惊 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□28:25“耶和华必使你败在仇敌面前，你从一条路去攻击他们，必从

七条路逃跑。你必在天下万国中抛来抛去。 



□28:25“上主要使敌人击败你们。你们从一个方向攻打他们，却要向

四面八方奔逃。天下万民看见你们的遭遇都会惊惶害怕。 

 

★申命记 28章 26 节 

ה○ יְתָ ךָ  וְהָ תְ לָ כָל נִבְ אֲ מַ  לְ
כָל○ יִם עוֹף-לְ מַ שָּׁ ת הַ מַ הֱ בֶ ץ וּלְ אָרֶ  הָ
ין○ יד׃ וְאֵ רִ חֲ  מַ
○你的尸首必给…作食物，(…处填入下行) 

○空中的飞鸟和地上的走兽 

○并无人哄赶。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ 、当、是 יָההָ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ

成为、临到 

ךָ ○ תְ לָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ל○ כָ אֲ מַ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03978 לְ כָ אֲ 食 מַ
物 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ת○ מַ הֱ בֶ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00929 וּלְ

附属形 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 移动、战 חָ

兢 
□28:26 你的尸首必给空中的飞鸟和地上的走兽作食物，并无人哄赶。 

□28:26 飞鸟走兽要来吃你们的尸体；没有人可赶走它们。 

 

★申命记 28章 27 节 

כָה○ ין יְהוָה יַכְּ חִ שְׁ יִם בִּ רַ צְ  מִ
ים○ עְפֹלִ ב וּבַ גָּרָ ס וּבַ רֶ חָ  וּבֶ
ר○ שֶׁ פֵא׃ תוּכַל-לֹא אֲ רָ הֵ  לְ
○雅威必用埃及人的疮…攻击你，…(…处填入下行) 

○和痔疮、和牛皮癣与疥 

○是你不能医治的。 

[字汇分析] 

כָ ● היַכְּ  05221 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 

单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ חִ שְׁ ין 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07822 בִּ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ים● פֹלִ עְ ים 这是写型 02914 וּבַ לִ עפָ ים 和读型 וּבָ חֹרִ טְּ  וּבַ
两个字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词 

חֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  肿瘤、痔疮 如 טְ

按写型 ים לִ עפָ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  它是连接词，וּבָ
名词 ל  。的阳性复数 (丘陵, SN 6076) עֹפֶ



ב○ גָּרָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01618 וּבַ
词，阳性单数 ב  疤 גָּרָ

ס○ רֶ חָ ס 02775 וּבֶ רֶ חֶ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבֶ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ס רֶ 、I. 太阳；II. 痒 חֶ

一种会发疹子的疾病 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够、有能力 

א○ פֵ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07495 לְ

属形 פָא  医治 רָ
□28:27 耶和华必用埃及人的疮并痔疮、牛皮癣与疥攻击你，使你不能

医治。 

□28:27 上主要使你们身上长疮，像他从前使埃及人长疮一样。他要使

你们全身长满癣疥，又痛又痒，不得医治。 

 

★申命记 28章 28 节 

כָה○ גָּעוֹן יְהוָה יַכְּ שִׁ וָּרוֹן בְּ עִ הוֹן וּבְ מְ תִ ב׃ וּבְ בָ  לֵ
○雅威必用癫狂、眼瞎、心惊攻击你。 

[字汇分析] 

ה● כָ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05221 יַכְּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



גָּעוֹן○ שִׁ גָּעוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07697 בְּ 疯 שִׁ
狂 

וָּרוֹן○ עִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05788 וּבְ

单数 וָּרוֹן  瞎眼 עִ

הוֹן○ מְ תִ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08541 וּבְ

附属形 הוֹן מָּ  惊吓 תִּ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ
□28:28 耶和华必用癫狂、眼瞎、心惊攻击你。 

□28:28 上主要使你们发疯，瞎眼，糊涂。 

 

★申命记 28章 29 节 

יִיתָ ○ שׁ וְהָ שֵּׁ מַ יִם מְ רַ הֳ צָּ  בַּ
ר○ שֶׁ אֲ שׁ כַּ שֵּׁ וֵּר יְמַ עִ לָה הָ פֵ אֲ  בָּ
יחַ  וְלֹא○ לִ צְ ת תַ יךָ -אֶ כֶ  דְּרָ
יִיתָ ○ ים-כָּל וְגָזוּל עָשׁוּק אַךְ  וְהָ יָּמִ  הַ
ין○ יעַ׃ וְאֵ  מוֹשִׁ
○你必在午间摸索， 

○好像瞎子在暗中摸索一样。 

○你在你的道路上必不亨通， 

○时常遭遇欺压、抢夺， 

○无人搭救。 

[字汇分析] 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

שׁ○ שֵּׁ מַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 04959 מְ שַׁ 感觉、摸 מָ

索 

צָּ ○ יִםבַּ רַ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06672 הֳ

数 ר  正午 צֹהַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שׁ○ שֵּׁ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04959 יְמַ שַׁ 感 מָ
觉、摸索 

וֵּר○ עִ וֵּר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05787 הָ 眼瞎 עִ

的 在此作名词解，指「盲人」。 

ה○ לָ פֵ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00653 בָּ

数 ה לָ פֵ  黑暗 אֲ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06743 תַ לַ  צָ
亨通、繁荣 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

שׁוּק○ ק 动词，Qal 被动分词单阳 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

 גָּזַל 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01497 וְגָזוּל○
抢夺、抢掠 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יָּמִ ○ םהַ י  03117 冠词  ַה + 名词，阳性复数 יוֹם 日子、

时候 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。 
□28:29 你必在午间摸索，好像瞎子在暗中摸索一样。你所行的必不亨

通，时常遭遇欺压、抢夺，无人搭救。 

□28:29 白天，你们要像盲人在黑暗中摸索。你们的事业不顺利。你们

经常受人压迫，掠夺，没有人可救援你们。 

 

★申命记 28章 30 节 

ה○ שָּׁ אָרֵשׂ אִ ישׁ תְ ר וְאִ נָּה אַחֵ גָּלֶ  יִשְׁ
יִת○ נֶה בַּ בְ ב-וְלֹא תִּ שֵׁ  בּוֹ תֵ
רֶם○ ע כֶּ טַּ נּוּ׃ וְלֹא תִּ לֶ לְּ חַ  תְ
○你聘定了妻，别人必与她同房； 

○你建造房屋，不得住在其内； 

○你栽种葡萄园，也不得开始(用)它。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

שׂ○ אָרֵ שׂ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00781 תְ 订 אָרַ
婚、聘定 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

נָּה○ גָּלֶ נָּה 这是写型，其读型为 07901 יִשְׁ בֶ כָּ ，按读型。יִשְׁ

它是动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴词尾 ב כַ  שָׁ
躺卧、同寝 如按写型 נָּה גָּלֶ גַל 它是动词，יִשְׁ  侵犯, SN) שָׁ



7693) 的 Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴词尾。 

יִת● יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ע○ טַּ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05193 תִּ 、栽植 נָטַ

固定 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נּוּ○ לֶ לְּ חַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 02490 תְ

+ 3 单阳词尾 ל לַ  .I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III חָ

亵渎、污辱、玷污、俗化、开始 
□28:30 你聘定了妻，别人必与她同房；你建造房屋，不得住在其内；

你栽种葡萄园，也不得用其中的果子。 

□28:30“你们跟女孩子订了婚，却有别人去跟她睡觉。你们造房子，

却不能住进去；你们栽种葡萄园，却吃不到葡萄。 

 

★申命记 28章 31 节 

ךָ ○ בוּחַ  שׁוֹרְ ינֶיךָ  טָ עֵ נּוּ תֹאכַל וְלֹא לְ מֶּ  מִ
ךָ ○ מֹרְ נֶיךָ  גָּזוּל חֲ פָ לְּ  לָךְ  יָשׁוּב וְלֹא מִ
נוֹת צֹאנְךָ ○ ין לְאֹיְבֶיךָ  נְתֻ ךָ  וְאֵ יעַ׃ לְ  מוֹשִׁ
○你的牛在你眼前宰了，你必不得吃它； 

○你的驴在你眼前被抢夺，不得归还给你； 

○你的羊归了你的仇敌，无人帮助你。 

[字汇分析] 

ךָ ●  שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07794 שׁוֹרְ



的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

בוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 02873 טָ בַ 、屠杀 טָ

屠宰 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ לאָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 כַ

吞吃 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ךָ ● מֹרְ מוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02543 חֲ  驴 חֲ

מוֹר מוֹר 的附属形也是 חֲ  。用附属形来加词尾；חֲ

抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 被动分词单阳 01497 גָּזוּל○

掠 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ●
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 



נוֹת○ ן 动词，Qal 被动分词复阴 05414 נְתֻ  给 נָתַ

יךָ ○ אֹיְבֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。 
□28:31 你的牛在你眼前宰了，你必不得吃它的肉；你的驴在你眼前被

抢夺，不得归还；你的羊归了仇敌，无人搭救。 

□28:31 你们亲眼看见自己的牛被宰杀，却吃不到牛肉。你们要看见自

己的驴被抢走，却讨不回来。你们的羊群被敌人拉走，没有人帮你们抢

救。 

 

★申命记 28章 32 节 

נֶיךָ ○ יךָ  בָּ נֹתֶ נִים וּבְ עַם נְתֻ ר לְ  אַחֵ
ם וְכָלוֹת רֹאוֹת ינֶיךָ וְעֵ ○ יהֶ לֵ יּוֹם-כָּל אֲ  הַ
ין○ ל וְאֵ אֵ ׃ לְ  יָדֶךָ
○你的儿子和你的女儿必归与别国的民； 

○你的眼目终日切望他们，甚至失明， 

○你手中无力拯救。 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾  ַּתב  女儿、女子 בַּת 的复数为 נוֹת  复数附属形为，בָּ



נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

נִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתֻ  给 נָתַ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ינֶיךָ ●  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

לוֹת○ ה 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 03616 וְכָ לֶ 期 כָּ
望、渴望 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 



□28:32 你的儿女必归与别国的民，你的眼目终日切望，甚至失明，你

手中无力拯救。 

□28:32 你们要亲眼看见自己的儿女被外族人掳去作奴隶，每天眼巴巴

等他们回来，但都无能为力。 

 

★申命记 28章 33 节 

י○ רִ ךָ  פְּ תְ  עַם יֹאכַל יְגִיעֲךָ -וְכָל אַדְמָ
ר○ שֶׁ תָּ -לֹא אֲ  יָדָעְ
יִיתָ ○ ק וְהָ צוּץ עָשׁוּק רַ ים׃-כָּל וְרָ יָּמִ  הַ
○你的土产和你的劳碌，必被…国民吃尽。(…处填入下行) 

○你所不认识的 

○你时常被欺负，受压制， 

[字汇分析] 

י● רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ךָ אַדְ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 מָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○  יָגִיעַ  劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 03018 יְגִיעֲ
的附属形也是  ַיָגִיע；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ



ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

שׁוּק○ ק 动词，Qal 被动分词单阳 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

צוּץ○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 07533 וְרָ

ץ צַ  压碎、压制 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□28:33 你的土产和你劳碌得来的，必被你所不认识的国民吃尽。你时

常被欺负，受压制， 

□28:33 你们所不认识的一个民族要抢走你们辛勤耕种的农作物；你们

不但得不到收获，反而经常受压迫，受虐待。 

 

★申命记 28章 34 节 

יִיתָ ○ גָּע וְהָ שֻׁ ה מְ אֵ רְ מַּ ינֶיךָ  מִ ר עֵ שֶׁ ה׃ אֲ אֶ רְ  תִּ
○甚至你因眼中所看见的景象而疯狂。 

[字汇分析] 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

גָּע○ שֻׁ גַע 动词，Pu'al 分词单阳 07696 מְ 、发疯的 שָׁ

使发狂(分词) 

ה○ אֵ רְ מַּ ן 介系词 04758 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ אֶ רְ  מַ
容貌、景象、异象、所见 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ



眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 §2.35 
□28:34 甚至你因眼中所看见的，必致疯狂。 

□28:34 你们要受尽折磨而发疯。 

 

★申命记 28章 35 节 

כָה○ ין יְהוָה יַכְּ חִ שְׁ ע בִּ  רָ
יִם-עַל○ כַּ רְ בִּ יִם-וְעַל הַ שֹּׁקַ  הַ
ר○ שֶׁ פֵא תוּכַל-לֹא אֲ רָ הֵ  לְ
כַּף○ גְלְךָ  מִ ד רַ ׃ וְעַ דֶךָ דְקֳ  קָ
○雅威必以…毒疮攻击你，(…处填入下二行) 

○两膝上、双腿上， 

○无法医治的 

○从你的脚掌直到你的头顶。 

[字汇分析] 

ה● כָ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05221 יַכְּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ חִ שְׁ ין 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07822 בִּ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ



恶的、灾祸的 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ כַּ רְ בִּ ךְ  名词，阴性双数 + הַ  冠词 01290 הַ רֶ  膝盖 בֶּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ שֹּׁקַ 、腿 שׁוֹק 名词，阴性双数 + הַ  冠词 07785 הַ

小腿、大腿 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够、有能力 

א○ פֵ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07495 לְ

属形 פָא  医治 רָ

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ דֶ קֳ דְ ךָ  06936 קָ דְקדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 קָ

阳词尾 דְקֹד דְקֹד 头顶、头 קָ דְקֹד 的附属形也是 קָ ；קָ
用附属形来加词尾。 
□28:35 耶和华必攻击你，使你膝上腿上，从脚掌到头顶，长毒疮无法

医治。 

□28:35 上主要使你们双腿长疮，从头到脚长满了毒疮，无法医治。 

 

★申命记 28章 36 节 

ךָ  יְהוָה יוֹלֵךְ ○ ת אֹתְ ךָ -וְאֶ כְּ לְ ר מַ שֶׁ ים אֲ קִ יךָ  תָּ לֶ  עָ
ל○ ר גּוֹי-אֶ שֶׁ תָּ -לֹא אֲ ה יָדַעְ יךָ  אַתָּ בֹתֶ  וַאֲ



דְתָּ ○ בַ ם וְעָ לֹהִ  שָּׁ םאֱ י ים  רִ חֵ ן׃ עֵץ אֲ  וָאָבֶ
○「雅威必将你和你所立的王领去 

○你和你列祖素不认识的国； 

○在那里你必事奉别神，木头和石头(做)的。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01980 יוֹלֵ לַ 、来 הָ

去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06965 תָּ
来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○



תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ בֹתֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

תָּ ● דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ ן 00068 וָאָבֶ בֶ 名词，阴性 + וְ 的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ן בֶ  石头、法码 אֶ
□28:36“耶和华必将你和你所立的王领到你和你列祖素不认识的国

去，在那里你必侍奉木头石头的神。 

□28:36“上主要把你们和你们的君王放逐到外国，到你们和你们祖先

没有住过的地方；你们要在那里拜木头和石头造的神明。 

 

★申命记 28章 37 节 

יִיתָ ○ ה וְהָ מָּ שַׁ ל לְ שָׁ מָ נִינָה לְ שְׁ  וְלִ
ים כֹלבְּ ○ מִּ עַ ר הָ שֶׁ גְךָ -אֲ ה׃ יְהוָה יְנַהֶ מָּ  שָׁ
○你…要成为惊骇、笑谈、讥诮。(…处填入下行) 

○在雅威赶你到那里的万民中， 

[字汇分析] 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、惊骇 שַׁ

恐怖、荒凉、荒废 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04912 לְ שָׁ 、箴言 מָ

笑柄 

נִינָה○ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08148 וְלִ

单数 נִינָה  讥刺 שְׁ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גְךָ ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 05090 יְנַהֶ

阳词尾 ג  掳去、驱赶、引导 נָהַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□28:37 你在耶和华领你到的各国中，要令人惊骇、笑谈、讥诮。 

□28:37 在上主放逐你们去的国家里，当地的人要因你们的遭遇而惊骇；

他们要讥讽侮辱你们。 

 

★申命记 28章 38 节 

ע○ ב זֶרַ יא רַ דֶה תּוֹצִ שָּׂ עַט הַ סֹף וּמְ אֱ  תֶּ
י○ נּוּ כִּ לֶ סְ בֶּה׃ יַחְ אַרְ  הָ



○你带出去到田间的种子虽多，收进来的却少， 

○因为蝗虫吃光了它。 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  子孙、后裔、后世 זֶרַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תּוֹצִ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 04592 וּמְ עַ 一 מְ
点点、稀少、很少 

סֹף○ אֱ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00622 תֶּ 聚 אָסַ
集 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ לֶ סְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 02628 יַחְ

3 单阳词尾 ל סַ  耗尽 חָ

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ 、队蝗 אַרְ

蝗虫的一种 
□28:38 你带到田间的种子虽多，收进来的却少，因为被蝗虫吃了。 

□28:38“你们撒的种子多，收成却少，因为蝗虫要吃掉谷物。 

 

★申命记 28章 39 节 

ים○ מִ רָ ע כְּ טַּ דְתָּ  תִּ בָ  וְעָ
ה-לֹא וְיַיןִ○ תֶּ שְׁ גֹר וְלֹא תִ אֱ  תֶ
י○ נּוּ כִּ לֶ עַת׃ תֹאכְ תֹּלָ  הַ
○你栽种、修理葡萄园， 

○却不得喝酒，也不得收， 



○因为虫子吃了它。 

[字汇分析] 

ים● מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ע○ טַּ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05193 תִּ 、栽植 נָטַ

固定 

תָּ ○ דְ בָ תָּ  05647 וְעָ דְ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְעָ

单阳 ד בַ  工作、服事 עָ

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ תֶּ שְׁ השָׁ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 08354 תִ  喝 תָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גֹר○ אֱ  收聚 אָגַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00103 תֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹאכְ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ עַ תֹּלָ ה 名词，阴性单数 08438 הַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 
□28:39 你栽种修理葡萄园，却不得收葡萄，也不得喝葡萄酒，因为被

虫子吃了。 

□28:39 你们栽种、照料葡萄园，但吃不到葡萄，喝不到葡萄酒，因为

虫子要吃掉葡萄树。 

 

★申命记 28章 40 节 

ים○ יוּ זֵיתִ כָל לְךָ  יִהְ  גְּבוּלֶךָ -בְּ
ן○ מֶ סוּךְ  לֹא וְשֶׁ  תָ
י○ ל כִּ ךָ׃ יִשַּׁ  זֵיתֶ
○你全境有橄榄树， 

○却没有油可抹身， 

○因为你的橄榄掉落了。 



[字汇分析] 

ים●  橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性复数 02132 זֵיתִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ ךָ  01366 גְּבוּלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 גְּבוּלְ

词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附

属形来加词尾。 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

סוּךְ ○ 、抹油 סוֹךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 05480 תָ

膏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05394 יִשַּׁ 、清除 נָשַׁ

脱掉 

ךָ ○ ךָ  02132 זֵיתֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 זֵיתְ

尾 זַיִת 橄榄、橄榄树 זַיִת 的附属形为 זֵית；用附属形

来加词尾。 
□28:40 你全境有橄榄树，却不得其油抹身，因为树上的橄榄不熟自落

了。 

□28:40 虽然你们的境内长满橄榄树，却得不到橄榄油，因为橄榄没熟

就掉落。 

 



★申命记 28章 41 节 

נִים○ יד וּבָנוֹת בָּ  תּוֹלִ
יוּ-וְלֹא○ ךְ  יִהְ  לָ
י○ כוּ כִּ י׃ יֵלְ בִ שֶּׁ  בַּ
○你生儿子和女儿， 

○却不归你拥有， 

○因为他们必被掳去。 

[字汇分析] 

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女儿 בַּ

女子 

יד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03205 תּוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、来 הָ

去 

י○ בִ שֶּׁ י 07628 בַּ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ
□28:41 你生儿养女，却不算是你的，因为必被掳去。 

□28:41 你们生儿育女，却要失掉他们，因为他们要被掳走。 

 

★申命记 28章 42 节 



ךָ -כָּל○ צְ י עֵ רִ ךָ  וּפְ תֶ ל׃ יְיָרֵשׁ אַדְמָ צַ לָ צְּ  הַ
○你所有的树木和你土地的出产必被蝗虫所占据。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ץ ץ 的附属形也是 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ךָ ○ תֶ ךָ  00127 אַדְמָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אַדְמָ

阳词尾 ה דָמָ ה 地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来；אֲ

加词尾。另§3.2, 3.10 

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03423 יְיָרֵ 得 יָרַ
为业、占有 

ל○ צַ לָ צְּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06767 הַ צָ לְ 唧唧 צִ

响、刷刷响声、蝗虫的吵杂声 
□28:42 你所有的树木和你地里的出产必被蝗虫所吃。 

□28:42 你们的树木和谷物都要被害虫吃光。 

 

★申命记 28章 43 节 

גֵּר○ ר הַ שֶׁ בְּךָ  אֲ רְ קִ לֶה בְּ יךָ  יַעֲ לֶ לָה עָ עְ לָהמָּ  מַ  עְ
ה○ ד וְאַתָּ רֵ ה תֵ טָּ ה׃ מַ טָּ  מָּ
○在你中间寄居的必上升超过你，高而又高； 

○你必渐渐下降，低而又低。 

[字汇分析] 

גֵּר●  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ עְ ל ָה 副词 + 表示方向的 04605 מַ עַ  在上面 מַ

ה○ לָ עְ ה 04605 מָּ לָ עְ  ָה 的停顿型，副词 + 表示方向的 מַ
ל עַ  在上面 מַ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ד○ רֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵ 领下 יָרַ

去、降临 

ה○ טָּ ה 副词 04295 מַ טָּ  在下面 מַ

ה○ טָּ ה 04295 מָּ טָּ ה 的停顿型，副词 מַ טָּ  在下面 מַ
□28:43 在你中间寄居的，必渐渐上升，比你高而又高；你必渐渐下降，

低而又低。 

□28:43“住在你们中间的外侨越来越占优势；你们却逐渐衰败。 

 

★申命记 28章 44 节 

וְךָ  הוּא○ ה יַלְ וֶנּוּ לֹא וְאַתָּ לְ  תַ
יֶה הוּא○ ה לְרֹאשׁ יִהְ יֶה וְאַתָּ הְ זָ  תִּ  נָב׃לְ
○他必借给你，你却不能借给他； 

○他必作首，你必作尾。 

[字汇分析] 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

וְךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 03867 יַלְ



阳词尾 וָה  Qal 借、加入；Nif'al 加入、参与；Hif'il לָ

出借 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

וֶנּוּ○ לְ  动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单阳 03867 תַ

+ 3 单阳词尾 וָה Qal 借、加入；Nif'al 加入、参 לָ

与；Hif'il 出借 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
顶、头 

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

זָנָב○ 、尾部 זָנָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02180 לְ

末端、残干 
□28:44 他必借给你，你却不能借给他；他必作首，你必作尾。 

□28:44 他们有钱借给你们；你们却没有钱借给他们。到最后，他们要

统治你们。 

 

★申命记 28章 45 节 

יךָ  וּבָאוּ○ לֶ לָלוֹת-כָּל עָ קְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
דָפוּךָ ○ יגוּךָ  וּרְ שִּׂ שָּׁ  עַד וְהִ דָךְ הִ  מְ
י○ עְתָּ  לֹא-כִּ מַ יךָ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ לֹהֶ  אֱ
מֹר○ שְׁ יו לִ וֹתָ צְ יו מִ קֹּתָ ר וְחֻ שֶׁ ׃ אֲ וָּךְ  צִ
○这一切咒诅必临到你身上， 



○必追随你，赶上你，直到你灭亡； 

○因为你不听从雅威―你上帝的声音， 

○不遵守他所吩咐的诫命律例。 

[字汇分析] 

אוּ●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

לעַ   用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹת○ לָ קְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

דָפוּךָ ● 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 07291 וּרְ

尾 ף דַ  追求、追 רָ

יגוּךָ ○ שִּׂ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 2 单 05381 וְהִ

阳词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךְ ○ דָ מְ שָּׁ ךָ  08045 הִ דְ מֶ שָּׁ 的停顿型，动词，Nif'al 不定 הִ

词附属形 ד מֵ שָּׁ ד 单阳词尾 2 + הִ מַ  毁灭 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明  ִלֹה םאֱ י  为复数，复数附属形为 י לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּךְ ○ וְּךָ  06680 צִ 的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 单 צִ

阳 + 2 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 §5.2 צָ
□28:45 这一切咒诅必追随你，赶上你，直到你灭亡，因为你不听从耶

和华你上帝的话，不遵守他所吩咐的诫命律例。 

□28:45“这一切诅咒都要临到你们身上，直到你们全部灭亡；因为你

们不听从上主──你们的上帝，不遵行他给你们的一切法律诫命。 

 

★申命记 28章 46 节 



יוּ○ ךָ  וְהָ עֲךָ  וּלְמוֹפֵת לְאוֹת בְ זַרְ  וּבְ
 עוֹלָם׃-עַד○
○这些咒诅必在你和你后裔的身上成为异迹奇事， 

○直到永远！ 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

ת○ מוֹפֵ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04159 וּלְ

单数 מוֹפֵת 奇迹 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּבְ

2 单阳词尾 ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□28:46 这些咒诅，必在你和你后裔的身上成为异迹、奇事，直到永远。 

□28:46 这些诅咒要永远作为上帝审判你们和你们子孙的证据。 

 

★申命记 28章 47 节 

ת○ חַ ר תַּ שֶׁ דְתָּ -לֹא אֲ בַ ת עָ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
ה○ חָ מְ שִׂ בָב וּבְטוּב בְּ  לֵ
רֹב○  כֹּל׃ מֵ
○「因为你…不…事奉雅威―你的上帝，(…处依序填入末行和下行) 

○欢心乐意的 

○富有的时候， 

[字汇分析] 



ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ דְ בַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 05647 עָ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ה● חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

טוּב○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02898 וּבְ

属形 טוּב 美物 

ב○ בָ בלֵ  名词，阳性单数 03824 לֵ  心 בָ

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○
□28:47“因为你富有的时候，不欢心乐意地侍奉耶和华你的上帝， 

□28:47 上主在各方面赐福给你们，你们却不心甘情愿地事奉他。 

 

★申命记 28章 48 节 



דְתָּ ○ בַ ת וְעָ  אֹיְבֶיךָ -אֶ
ר○ שֶׁ נּוּ אֲ חֶ לְּ ךְ  יְהוָה יְשַׁ  בָּ
עָב○ רָ א בְּ צָמָ ירֹם וּבְ עֵ רוּבְחֹ וּבְ  כֹּל סֶ
ן○ זֶל עֹל וְנָתַ רְ ךָ -עַל בַּ וָּארֶ  צַ
ידוֹ עַד○ מִ שְׁ ׃ הִ ךְ  אֹתָ
○所以你必…事奉…你的仇敌。(…处依序填入下第二行和下行) 

○雅威所打发来攻击你的 

○在饥饿、干渴、赤露、缺乏之中 

○他必把铁轭加在你的颈项上， 

○直到将你灭绝。 

[字汇分析] 

תָּ ● דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ חֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ

+ 3 单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 



ב● עָ רָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07458 בְּ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

א○ מָ צָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06772 וּבְ

数 א מָ  口渴 צָ

ירֹם○ עֵ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05903 וּבְ

单数 ירֹם  赤裸的 עֵ

ר○ חֹסֶ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02640 וּבְ

附属形 ר  缺乏 חֹסֶ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

 轭 עוֹל 名词，阳性单数，短写法 05923 עֹל○

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ וָּארֶ ךָ  06677 צַ וָּארְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 צַ

阳词尾 וָּאר וָּאר 颈项 צַ וַּאר 的附属形为 צַ 用附属形来；צַ

加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ידוֹ○ מִ שְׁ יד 动词，Hif'il 不定词附属形 08045 הִ מִ שְׁ  + הַ
3 单阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□28:48 所以你必在饥饿、干渴、赤露、缺乏之中，侍奉耶和华所打发

来攻击你的仇敌。他必把铁轭加在你的颈项上，直到将你灭绝。 

□28:48 因此，你们得服事上主要派来攻打你们的敌人。你们要饥饿、

口渴、露体，一无所有。敌人要用(“敌人要用”或译“上主要用”。)

铁腕压迫你们，直到你们都灭亡。 

 

★申命记 28章 49 节 



א○ יךָ  יְהוָה יִשָּׂ לֶ חוֹק גּוֹי עָ רָ צֵה מֵ קְ ץ מִ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ ר יִדְאֶ נָּשֶׁ  הַ
ר גּוֹי○ שֶׁ ע-לֹא אֲ מַ שְׁ  לְשֹׁנוֹ׃ תִ
○「雅威要从远方、地极带来一国，…攻击你。(…处填入下行) 

○如鹰飞来 

○这国，它的言语，你不懂得。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ 攻击、敌 עַ

对、在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的、古时的 在此作名词使用，指「远方」。 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ אֶ 快速 דָּאָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01675 יִדְ

飞行 



ר○ נָּשֶׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05404 הַ  鹰 נֶשֶׁ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אלֹ○  03808 副词 לֹא 不 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

שֹׁנוֹ○  לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 
□28:49“耶和华要从远方地极带一国的民，如鹰飞来攻击你。这民的

言语你不懂得， 

□28:49 上主要使远方的一个国家来攻打你们；他们的语言你们不懂。

他们像老鹰一样，要猝然飞来攻击你们。 

 

★申命记 28章 50 节 

ז גּוֹי○ נִים עַ  פָּ
ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ נִים יִשָּׂ ן פָ זָקֵ  לְ
 יָחֹן׃ לֹא וְנַעַר○
○这国(的民)的面貌凶恶， 

○不给年老的人面子， 

○也不恩待年轻人。 

[字汇分析] 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי●

ז○ ז 形容词，阳性单数 05794 עַ 、有能力的、猛烈的 עַ

强有力的 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ן○ זָקֵ ן 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 02205 לְ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「年长者」。 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05288 וְנַעַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נַן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02603 יָחֹן○ 、施恩 חָ

有恩典 
□28:50 这民的面貌凶恶，不顾恤年老的，也不恩待年少的。 

□28:50 他们非常凶恶，并不怜恤年老年幼的。 

 

★申命记 28章 51 节 

י וְאָכַל○ רִ ךָ  פְּ תְּ מְ הֶ י בְ רִ ךָ -וּפְ תְ  אַדְמָ
דָךְ  עַד○ מְ שָּׁ  הִ
ר○ שֶׁ יר-לֹא אֲ אִ  לְךָ  יַשְׁ
ירוֹשׁ דָּגָן○ ר תִּ הָ גַר וְיִצְ יךָ  שְׁ פֶ לָ רֹתוְ  אֲ תְּ שְׁ  צֹאנֶךָ  עַ
ידוֹ עַד○ בִ אֲ ׃ הַ ךְ  אֹתָ
○他们必吃你牲畜所生的和你地所产的， 

○直到你灭亡。 

○…都不给你留下，(…处填入下行) 

○五谷、新酒，和油，以及牛犊、和羊羔， 

○直到将你灭绝。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ךָ ○ תְּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ



י○ רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךְ ○ דָ מְ שָּׁ ךָ  08045 הִ דְ מֶ שָּׁ 的停顿型，动词，Nif'al 不定 הִ

词附属形 ד מֵ שָּׁ ד 单阳词尾 2 + הִ מַ  毁灭 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

יר○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07604 יַשְׁ  שָׁ
剩下 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן●

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03323 וְיִצְ הָ  新油 יִצְ

גַר○ גֶר 名词，单阴附属形 07698 שְׁ  幼小的野兽 שֶׁ

יךָ ○ פֶ לָ ף 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00504 אֲ לֶ ף 牛 אֶ לֶ  אֶ
的复数为 ים פִ לָ י 复数附属形为，אֲ פֵ לָ 用附；(未出现)אֲ

属形来加词尾。§3.10 

רֹת○ תְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 06251 וְעַ רָ תְּ שְׁ  עַ
年幼、母羊、羊群、增多 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 צֹאנְךָ  06629 צֹאנֶךָ ○

词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。另§3.2 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ידוֹ○ בִ אֲ יד 动词，Hif'il 不定词附属形 00006 הַ בִ אֲ  3 + הַ
单阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□28:51 他们必吃你牲畜所下的和你地土所产的，直到你灭亡。你的五

谷、新酒和油，以及牛犊、羊羔，都不给你留下，直到将你灭绝。 

□28:51 他们要把你们的牲畜和土产吃光，无论五谷、新酒、橄榄油、

牛羊全不留下。你们都要饿死。 

 

★申命记 28章 52 节 

צַר○ ךָ  וְהֵ כָל לְ יךָ -בְּ רֶ עָ  שְׁ
דֶת עַד○ יךָ  רֶ גְּבֹהוֹת חֹמֹתֶ רוֹת הַ צֻ בְּ  וְהַ
ר○ שֶׁ ה אֲ חַ  אַתָּ ן בֹּטֵ הֵ  בָּ
כָל○ ךָ -בְּ צֶ  אַרְ
צַר○ ךָ  וְהֵ כָל לְ יךָ -בְּ רֶ עָ כָל שְׁ ךָ -בְּ צְ  אַרְ
ר○ שֶׁ ן אֲ יךָ  יְהוָה נָתַ לֹהֶ ׃ אֱ ךְ  לָ
○他们必将你困在你各城里，(…处填入下第三行) 

○直到…高大坚固的城墙都被攻塌。(…处填入下行) 

○你所倚靠、 

○遍地 

○他们必将你困在…遍地的各城里。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06887 וְהֵ רַ 扰 צָ
害、卷起、绑、狭窄、关起来 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 



יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דֶת○ ד 动词，Qal 不定词附属形 03381 רֶ 、领下去 יָרַ

降临 

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 02346 חֹמֹתֶ 、城墙 חוֹמָ

墙 ה 用；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

附属形 + ֵי + 词尾。 

גְּבֹהוֹת○ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
大的 

רוֹת○ צֻ בְּ ר 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 01219 וְהַ צַ 收 בָּ
集、拦阻、坚固 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 倚靠 这 בָּ

个分词在此作名词「倚靠者」解。 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ צֶ ךָ  00776 אַרְ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  ,来加词尾。§3.2 אַרְ

6.4, 3.10 



ר● צַ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06887 וְהֵ רַ 扰 צָ
害、卷起、绑、狭窄、关起来 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□28:52 他们必将你困在你各城里，直到你所倚靠高大坚固的城墙都被

攻塌。他们必将你困在耶和华你上帝所赐你遍地的各城里。 

□28:52 他们要攻打上主──你们的上帝将赐给你们那片土地上的每一

个城镇；你们所倚靠那高大巩固的城墙都要倒塌。 

 

★申命记 28章 53 节 

תָּ ○ לְ י וְאָכַ רִ נְךָ -פְ טְ  בִ
ר○ שַׂ נֶיךָ  בְּ יךָ  בָּ נֹתֶ ר וּבְ שֶׁ ן אֲ יךָ  יְהוָה לְךָ -נָתַ לֹהֶ  אֱ
צוֹר○ צוֹ בְּמָ מָ קוּבְ ר  שֶׁ יק-אֲ ךָ  יָצִ ךָ׃ לְ  אֹיְבֶ
○你…必吃你子宫的果实，(…处填入末行) 

○就是雅威―你上帝所赐给你的儿子和你的女儿的肉。 

○在你的仇敌围困你的艰困窘迫之中， 

[字汇分析] 

תָּ ● לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְ רִ  果实 פְּ

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 נ טְ  加词尾。§3.10, 6.4 בִּ

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

צוֹר● מָ צוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04692 בְּ 围 מָ
攻、围困 

צוֹק○ מָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04689 וּבְ

单数 צוֹק  窘迫、狭窄 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יק○ קצוּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06693 יָצִ  压

制 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ךָ ○ ךָ  00341 אֹיְבֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 אֹיִבְ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□28:53 你在仇敌围困窘迫之中，必吃你本身所生的，就是耶和华你上

帝所赐给你的儿女之肉。 



□28:53“敌人围困你们的城镇时，你们要因粮荒而吃自己的骨肉，就

是上主──你们的上帝赐给你们的儿女。 

 

★申命记 28章 54 节 

ישׁ○ אִ ךְ  הָ רַ ךָ  הָ נֹג בְּ עָ אֹד וְהֶ  מְ
ע○ רַ ינוֹ תֵּ יו עֵ ת בְאָחִ שֶׁ אֵ יקוֹ וּבְ  חֵ
ר○ יֶתֶ נָיו וּבְ ר בָּ שֶׁ יר׃ אֲ  יוֹתִ
○你中间，柔弱和非常娇嫩的人， 

○他的眼睛必恶看他的弟兄和他怀中的妻， 

○并他所剩的剩下的儿子们； 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ךְ ○ רַ ךְ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07390 הָ  柔弱的 רַ

在此作名词解，指「柔弱的人」。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

נֹג○ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06028 וְהֶ

数 עֲֹנג 娇嫩的 在此作名词解，指「娇嫩的人」。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ע● רַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07489 תֵּ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינוֹ○ יִן 眼睛 יִןעַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ שֶׁ אֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00802 וּבְ

属形 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

יקוֹ○ יק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ



的附属形也是 יק  用附属形来加词尾。§3.10；חֵ

ר● יֶתֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03499 וּבְ

属形 ר  剩余、卓越、优势 יֶתֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03498 יוֹתִ  יָתַ
剩、仅存 
□28:54 你们中间柔弱娇嫩的人必恶眼看他弟兄和他怀中的妻，并他余

剩的儿女， 

 

★申命记 28章 55 节 

ת○ תֵּ ד מִ ם לְאַחַ הֶ ר מֵ שַׂ בְּ נָיו מִ ר בָּ שֶׁ  יֹאכֵל אֲ
י○ לִ בְּ יר מִ אִ שְׁ  לוֹ-הִ
צוֹר כֹּל○ צוֹק בְּמָ ר וּבְמָ שֶׁ יק אֲ ךָ  יָצִ  אֹיִבְךָ  לְ
כָל○ יךָ׃-בְּ רֶ עָ  שְׁ
○…不把所吃的他的儿子们的肉分一点给他们，(…处填入末二行) 

○因为他一无所剩。 

○…你仇敌围困你的所有艰困和窘迫之中，(…处填入下行) 

○在你所有的城中， 

[字汇分析] 

ת● תֵּ ן 介系词 05414 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ן  安放、置、放、递出 §5.3, 11.15 נָתַ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00259 לְ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 



ר○ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ שָׂ  בָּ
肉、身体 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 §3.2, 2.35 אָכַ

י● לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 否定的副词 + מִ לִ  没有 בְּ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

צוֹר○ מָ צוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04692 בְּ 围 מָ
攻、围困 

צוֹק○ מָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04689 וּבְ

单数 צוֹק  窘迫、狭窄 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יק○ 压 צוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06693 יָצִ
制 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיִבְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08179 שְׁ עַ  城门 שַׁ

ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□28:55 甚至在你受仇敌围困窘迫的城中，他要吃儿女的肉，不肯分一

点给他的亲人，因为他一无所剩。 

□28:54-55 你们被围困的时候，连最仁慈的男子也要因饥饿而逼得吃自

己的儿女，因为没有东西可吃。他连自己的兄弟、所爱的妻子，或仅存

的儿女也不肯分给他们吃。 

 

★申命记 28章 56 节 

כָּה○ רַ ךָ  הָ נֻגָּה בְ עֲ  וְהָ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ תָ גְלָהּ-כַף נִסְּ צֵּ  רַ גהַ ץ-עַל  אָרֶ  הָ
נֵּג○ עַ תְ הִ רֹךְ  מֵ  וּמֵ
ע○ רַ ינָהּ תֵּ ישׁ עֵ אִ הּ בְּ יקָ נָהּ חֵ בְ הּ׃ וּבִ תָּ בִ  וּבְ
○你中间，柔弱又娇嫩的妇人， 

○…不肯尝试把她的脚掌踏在地上的，(…处填入下行) 

○因娇嫩又因柔弱 

○必用她的眼睛恶看她怀中的丈夫、和她的儿子、和她的女儿。 

[字汇分析] 

ה● כָּ רַ ךְ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07390 הָ 柔弱 רַ

的 在此作名词解，指「柔弱的妇人」。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

§3.10 

נֻגָּה○ עֲ 形容词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06028 וְהָ

数 עֲֹנג 娇嫩的 在此作名词解，指「娇嫩的妇人」。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05254 נִסְּ 、试验 נָסָ

试探、证明 

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

הּ○ גְלָ גֶל 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ג○ צֵּ ג 动词，Hif'il 不定词附属形 03322 הַ  安置 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּג● עַ תְ הִ ן 介系词 06026 מֵ 动词，Hitpa'el 不定词 + מִ

附属形 נַג  戏笑、快乐、优雅、讲究 עָ

רֹךְ ○ ן 介系词 + וְ  连接词 07391 וּמֵ 名词，阳性单 + מִ

数  ְרֹך 柔弱 

ע● רַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07489 תֵּ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינָהּ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00376 בְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

הּ○ יקָ יק 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ
的附属形也是 יק  用附属形来加词尾。§3.10；חֵ

נָהּ○ בְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּבִ

3 单阴词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的附属形 בֵּ



也是 ן  。用附属形来加词尾；בֵּ

הּ○ תָּ בִ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

3 单阴词尾 בַּת 女儿、女子 ת ת 的附属形也是 בַּ 用；בַּ

附属形来加词尾。 
□28:56 你们中间柔弱娇嫩的妇人，是因娇嫩柔弱不肯把脚踏地的，必

恶眼看她怀中的丈夫和她的儿女。 

 

★申命记 28章 57 节 

הּ○ יָתָ לְ שִׁ יּוֹצֵת וּבְ ין הַ בֵּ יהָ  מִ גְלֶ נֶיהָ  רַ בָ ר וּבְ שֶׁ לֵד אֲ  תֵּ
י○ לֵם-כִּ ר כֹּל-בְּחֹסֶר תֹאכְ תֶ סָּ  בַּ
צוֹר○ צוֹק בְּמָ ר וּבְמָ שֶׁ יק אֲ ךָ  יָצִ  אֹיִבְךָ  לְ
יךָ׃○ רֶ עָ שְׁ  בִּ
○她两腿中间出来的胎盘与她所要生的儿子们， 

○她因缺乏一切就要…将他们暗暗地吃了。(…处填入下二行) 

○…在你的仇敌围困围困你的艰困和窘迫之中，(…处填入下行) 

○在你的城中， 

[字汇分析] 

הּ● יָתָ לְ שִׁ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07988 וּבְ

+ 3 单阴词尾 יָה לְ יָה 胎盘 שִׁ לְ יַת 的附属形为 שִׁ לְ 未)שִׁ
出现)；用附属形来加词尾。 

ת○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

נֶיהָ ○ בָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּבְ



3 单阴词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ לֵ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03205 תֵּ 、生出 יָלַ

出生 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 00398 תֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ חֹסֶ ן 介系词 02640 בְּ ר 名词，单阳附属形 + מִ  חֹסֶ
缺乏 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ תֶ סָּ ר 05643 בַּ תֶ סֵּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר תֶ  避难所、覆盖物、秘密 סֵ

מָ ● צוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04692 צוֹרבְּ 围 מָ
攻、围困 

צוֹק○ מָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04689 וּבְ

单数 צוֹק  窘迫、狭窄 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יק○ 压 צוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06693 יָצִ
制 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ךָ ○ 、仇敌 יֵבאֹ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיִבְ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 



יךָ ● רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□28:57 她两腿中间出来的婴孩与她所要生的儿女，她因缺乏一切，就

要在你受仇敌围困窘迫的城中，将他们暗暗地吃了。 

□28:56-57 最娇嫩、高贵、连路也用不着走的女人也要变得一样残忍。

敌人围困城镇的时候，她要因粮荒而逼得偷偷地吃下自己亲生的婴儿和

胞衣。连她所爱的丈夫或仅存的儿女，她也不肯分给他们吃。 

 

★申命记 28章 58 节 

ם○ מֹר לֹא-אִ שְׁ עֲשׂוֹת תִ  לַ
ת○ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ תּוֹרָ זֹּאת הַ ים הַ כְּתוּבִ פֶר הַ סֵּ זֶּה בַּ  הַ
אָה○ יִרְ ת לְ ם-אֶ שֵּׁ בָּד הַ נִּכְ א הַ נּוֹרָ זֶּה וְהַ  הַ
ת○ יךָ׃ יְהוָה אֵ לֹהֶ  אֱ
○「你若不谨守遵行 

○这书上所写…律法的一切话，(…处填入下二行) 

○叫你敬畏这可荣可畏的名， 

○(敬畏)雅威―你的上帝的 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ים○ תוּבִ כְּ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 הַ תַ 、写 כָּ

刻 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  著作、书卷 סֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָה● יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ שֵּׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08034 הַ  名字 שֵׁ

נִּכְ ○ דהַ ד 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03513 בָּ בֵ  כָּ
尊敬、荣耀 这个分词在此当形容词「尊荣的」解。 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 敬畏、害怕 这个分词在此当形容词「可 יָרֵ

畏的」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□28:58“如果你们不切实遵行这书上所载上帝的一切法律，不敬畏上

主──你们的上帝那奇妙可畏的名， 

 

★申命记 28章 59 节 

לָא○ פְ ת יְהוָה וְהִ ךָ -אֶ כֹּתְ ת מַ כּוֹת וְאֵ עֶךָ  מַ  זַרְ
כּוֹת○ נוֹת גְּדֹלוֹת מַ מָ יִם וְנֶאֱ לָ ים וָחֳ עִ נִים׃ רָ מָ  וְנֶאֱ
○雅威就必使(临到)你的灾和你后裔的灾奇特， 

○就是大又长的灾，严重又长久的病， 

[字汇分析] 

א● לָ פְ א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06381 וְהִ לָ 奇 פָּ
妙的、非凡的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ כֹּתְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04347 מַ כָּ 、击打 מַ



鞭打 ה כָּ כּוֹת 的复数为 מַ כּוֹת 附属形也是，מַ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

כּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 种子、后裔 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

כּוֹת● ה 名词，阴性复数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

נוֹת○ מָ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ 连接词 00539 וְנֶאֱ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 

יִם○ לָ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02483 וָחֳ לִ  生病 חֳ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ 患难、邪恶、灾 רַ

难、痛苦、不幸 

נִים○ מָ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 00539 וְנֶאֱ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 
□28:59 他要使你们和你们的子孙染上不治之症，不能制止的瘟疫。 

□28:58-59“这书上所写律法的一切话，是叫你敬畏耶和华你上帝可荣

可畏的名。你若不谨守遵行，耶和华就必将奇灾，就是至大至长的灾，

至重至久的病，加在你和你后裔的身上。 

 

★申命记 28章 60 节 

יב○ שִׁ ת בְּךָ  וְהֵ דְוֵה-כָּל אֵ יִם מַ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ ם יָגֹרְ נֵיהֶ פְּ  מִ
קוּ○ ׃ וְדָבְ ךְ  בָּ
○也必使…埃及人的病都回到你身上，(…处填入下行) 



○你所惧怕的 

○紧贴在你身上， 

[字汇分析] 

שִׁ ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 יבוְהֵ
复、回转 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֵה○ דְ דְוֶה 名词，单阳附属形 04064 מַ  生病、疫病 מַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○  害怕 יָגֹר 动词，Qal 完成式 2 单阳 03025 יָגֹרְ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

קוּ● בְ ק 动词，Qal 连续式 3 复 01692 וְדָ  紧紧跟随 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□28:60 也必使你所惧怕埃及人的病都临到你，贴在你身上。 

□28:60 他们在埃及所患那些可怕的疾病，他要使你们再患，永远治不

好。 

 

★申命记 28章 61 节 

י-כָּל גַּם○ לִ כָּה-וְכָל חֳ  מַ
ר○ שֶׁ פֶר כָתוּב לֹא אֲ סֵ ה בְּ תּוֹרָ זֹּאת הַ  הַ
לֵם○ יךָ  יְהוָה יַעְ לֶ ׃ עַד עָ דָךְ מְ שָּׁ  הִ



○…各样疾病、各样灾殃(…处填入下行) 

○没有写在这律法书上的 

○雅威必将它们降在你身上，直到你灭亡。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 02483 חֳ לִ  生病 חֳ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָ תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 著 סֵ
作、书卷 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● לֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05927 יַעְ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךְ ○ דָ מְ שָּׁ ךָ  08045 הִ דְ מֶ שָּׁ 的停顿型，动词，Nif'al 不定 הִ

词附属形 ד מֵ שָּׁ ד 单阳词尾 2 + הִ מַ  毁灭 שָׁ
□28:61 又必将没有写在这律法书上的各样疾病、灾殃降在你身上，直

到你灭亡。 

□28:61 他也要使你们患上在这法律书上所没有记录的各种疾病和传染

病，直到你们都灭亡。 

 

★申命记 28章 62 节 

ם○ תֶּ אַרְ י וְנִשְׁ תֵ מְ עָט בִּ  מְ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ יִיתֶם אֲ י הֱ בֵ כוֹכְ יִם כְּ מַ שָּׁ רֹב הַ  לָ
י○ עְתָּ  לֹא-כִּ מַ יךָ׃ יְהוָה בְּקוֹל שָׁ לֹהֶ  אֱ
○你们…所剩的人丁就稀少了。(…处填入下二行) 

○先前虽然像天上的星那样多，却因 

○不听从雅威―你上帝的话， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ אַרְ אַר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 07604 וְנִשְׁ  שָׁ
剩下 

י○ תֵ מְ ת 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04962 בִּ 男 מַ
人 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、稀少、很少 §3.2 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

 多 רֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07230 רֹבלָ ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□28:62 你们先前虽然像天上的星那样多，却因不听从耶和华你上帝的

话，所剩的人数就稀少了。 

□28:62 虽然你们的人口像天空的星星那样多，但只有少数人能存活，

因为你们不听从上主──你们的上帝。 



 

★申命记 28章 63 节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ שׂ-כַּ יכֶם יְהוָה שָׂ לֵ  עֲ
יב○ יטִ הֵ כֶם לְ תְ בּוֹת אֶ רְ הַ כֶם וּלְ תְ  אֶ
ן○ ישׂ כֵּ יכֶם יְהוָה יָשִׂ לֵ  עֲ
יד○ בִ אֲ הַ כֶם לְ תְ יד אֶ מִ שְׁ הַ כֶם וּלְ תְ  אֶ
ם○ תֶּ חְ עַל וְנִסַּ ה מֵ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○先前雅威怎样喜悦你们， 

○善待你们，使你们众多， 

○也要照样喜悦你们， 

○毁灭你们，使你们灭亡； 

○并且你们要从所要进去得为业的地上被拔除。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שׂ○ ישׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07797 שָׂ  欢喜 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

יב● יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  做好 יָטַ



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בּוֹת○ רְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 07235 וּלְ

不定词附属形 ה בָ  多、变多 רָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ישׂ○ ישׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07797 יָשִׂ  欢喜 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

יד● בִ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00006 לְ

属形 ד  灭亡 אָבַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יד○ מִ שְׁ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 08045 וּלְ

不定词附属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ חְ ח 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 05255 וְנִסַּ 拉 נָסַ
开、拔出 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …攻击、在 עַ

上面 §8.33 



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ 、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

来、进入 §11.3 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

שֶׁ  תרֶ  + 3 单阴词尾 ׁש 、继承、取某人财产、穷困 יָרַ

赤贫 §9.4, 10.2, 3.10 
□28:63 先前耶和华怎样喜悦善待你们，使你们众多，也要照样喜悦毁

灭你们，使你们灭亡，并且你们从所要进去得的地上必被拔除。 

□28:63 他曾善待你们，乐意使你们繁盛，他也不惜消灭你们，使你们

灭亡。你们要从那将占领的土地上被连根拔除。 

 

★申命记 28章 64 节 

יצְךָ ○ פִ כָל יְהוָה וֶהֱ ים-בְּ מִּ עַ  הָ
צֵה○ קְ ץ מִ אָרֶ ד הָ צֵה-וְעַ ץ קְ אָרֶ  הָ
דְתָּ ○ בַ ם וְעָ ים שָּׁ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ר○ שֶׁ תָּ -לֹא אֲ ה יָדַעְ יךָ  אַתָּ בֹתֶ  וַאֲ
ן׃ עֵץ○  וָאָבֶ
○雅威必把你分散在万民中， 

○从地的这边到地的那边， 

○你必在那里事奉…别神(…处填入下行) 

○你和你列祖素不认识的 

○木头和石头。 

[字汇分析] 

ךָ ● יצְ פִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 06327 וֶהֱ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、国家 עַ

百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תָּ ● דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ עיָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ 、知道 דַ

认识 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ בֹתֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ץ●  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ ן 00068 וָאָבֶ בֶ 名词，阴性 + וְ 的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ן בֶ  石头 אֶ
□28:64 耶和华必使你们分散在万民中，从地这边到地那边，你必在那

里侍奉你和你列祖素不认识木头石头的神。 

□28:64“上主要把你们放逐到各国，分散到全世界。你们要在那里拜

木头和石头造的神明，就是你们和你们的祖先没有拜过的。 

 

★申命记 28章 65 节 

גּוֹיִם○ ם וּבַ הֵ גִּיעַ  לֹא הָ רְ  תַ
יֶה-וְלֹא○ נוֹחַ  יִהְ כַף מָ גְלֶךָ -לְ  רַ
ן○ ךָ  יְהוָה וְנָתַ ם לְ  שָׁ
גָּז לֵב○ יוֹן רַ לְ ינַיִם וְכִ בוֹן עֵ  נָפֶשׁ׃ וְדַאֲ
○在那些国中，你必不得安逸， 

○也不得落脚之地； 

○雅威却使你在那里 

○心中发颤，眼目失明，精神虚弱。 

[字汇分析] 

גּוֹיִם● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01471 וּבַ
词，阳性复数 גּוֹי 国家、人民 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ



它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

 不 לֹא否定的副词 2 03808 לֹא○

גִּיעַ ○ רְ  גַערָ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07280 תַ
Qal 搅动；Hifil 栖身、休息 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  名词，阳性单数 04494 מָ  休息处所 מָ

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03709 לְ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

גָּז○ גָּז 形容词，阳性单数 07268 רַ  打颤、颤抖 רַ



יוֹן○ לְ יוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03631 וְכִ לָּ 毁 כִּ
灭、消耗 

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

בוֹן○ אֲ 虚 דְּאָבוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01671 וְדַ
弱、无力 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3. 
□28:65 在那些国中，你必不得安逸，也不得落脚之地，耶和华却使你

在那里心中跳动，眼目失明，精神消耗。 

□28:65 你们到处不得安宁，不能生根。上主要使你们充满焦虑、失望，

和绝望。 

 

★申命记 28章 66 节 

יוּ○ יֶּיךָ  וְהָ ים חַ אִ לֻ נֶּגֶד לְךָ  תְּ  מִ
דְתָּ ○ חַ יְלָה וּפָ ם לַ ין וְלֹא וְיוֹמָ מִ אֲ יֶּיךָ׃ תַ חַ  בְּ
○你的性命必悬悬无定； 

○你昼夜恐惧，你的性命难保。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יֶּיךָ ○ יּיִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。 

ים○ אִ לֻ א 动词，Qal 被动分词复阳 08511 תְּ לָ 、固执 תָּ

挂起、悬置 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ



תָּ ● דְ חַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 06342 וּפָ חַ 、恐惧 פָּ

害怕 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 03119 וְיוֹמָ  白天 יוֹמָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ מִ אֲ ן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00539 תַ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

יֶּי○ חַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02416 ךָ בְּ

יּיִם יִּים 生命、活著 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用；חַ

附属形来加词尾。§3.10 
□28:66 你的性命必悬悬无定，你昼夜恐惧，自料性命难保。 

□28:66 你们的生命旦夕难保。你们要日夜充满恐惧，时常面临死亡。 

 

★申命记 28章 67 节 

ר בַּבֹּקֶר○ י תֹּאמַ ן-מִ ב יִתֵּ רֶ ב עֶ רֶ עֶ  וּבָ
ר○ י תֹּאמַ ן-מִ ר יִתֵּ ד בֹּקֶ חַ פַּ ךָ  מִ בְ בָ  לְ
ר○ שֶׁ ד אֲ חָ פְ ה תִּ אֵ רְ מַּ ינֶיךָ  וּמִ ר עֵ שֶׁ ה׃ אֲ אֶ רְ  תִּ
○…早晨必说，巴不得到晚上才好；(…处填入末行) 

○晚上必说，巴不得到早晨才好。 

○你因心里所恐惧的，眼中所看见的， 

[字汇分析] 

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 



ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

ב○ רֶ עֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06153 וּבָ
词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ד○ חַ פַּ ן 介系词 06343 מִ ד 名词，阳性单数 + מִ חַ  惊慌 פַּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ חָ פְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06342 תִּ חַ 、恐惧 פָּ

害怕 

ה○ אֵ רְ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04758 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה אֶ רְ  容貌、景象、异象、所见 מַ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35 
□28:67 你因心里所恐惧的，眼中所看见的，早晨必说：‘巴不得到晚

上才好’；晚上必说：‘巴不得到早晨才好。’ 

□28:67 你们所看见的一切要使你们心惊肉跳，早晨盼望黑夜，夜晚等

待天亮。 



 

★申命记 28章 68 节 

יבְךָ ○ שִׁ יִם יְהוָה וֶהֱ רַ צְ נִיּוֹת מִ אֳ ךְ  בָּ דֶּרֶ  בַּ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ ךָ  אָמַ יף-לֹא לְ אֹתָהּ עוֹד תֹסִ רְ  לִ
תֶּם○ רְ כַּ מַ תְ ם וְהִ דִים לְאֹיְבֶיךָ  שָׁ בָ עֲ פָחוֹת לַ שְׁ  וְלִ
ין○ ס קֹנֶה׃ וְאֵ  

○雅威必使你坐船回埃及去，在…路；(…处填入下行) 

○我曾告诉你不得再看见的 

○在那里你必卖己身给你仇敌作奴婢， 

○却无人买。 

[字汇分析] 

ךָ ● יבְ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 07725 וֶהֱ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

נִיּוֹת○ אֳ נִיָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00591 בָּ  船 אֳ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תֹסִ 再 יָסַ



一次、增添 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

הּ○ אֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07200 לִ

形 אוֹת אָה 单阴词尾 3 + רְ ，Qal 看，Nif'al 显现 רָ

Hif'il 显明 

ם● תֶּ רְ כַּ מַ תְ  动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 04376 וְהִ

ר כַ  卖 מָ

ם○ םשָׁ  副词 08033 שָׁ  那里 

יךָ ○ אֹיְבֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00341 לְ

尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

חוֹת○ פָ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וְלִ

复数 ה חָ פְ  婢女 שִׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 07069 קֹנֶה○ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:68 耶和华必使你坐船回埃及去，走我曾告诉你不得再见的路，在

那里你必卖己身与仇敌作奴婢，却无人买。” 

□28:68 虽然上主说过你们不会再回埃及，他仍然要用(“虽然上主说

过…他仍然要用”或译“即使我说过…但上主仍要用”。)奴隶船送你



们回去。在那里，你们想卖身作敌人的奴隶，却没有人要买你们。” 

 

★申命记 29章 1 节 

לֶּה○ י אֵ רֵ ית דִבְ רִ בְּ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ רֹת מֹשֶׁ כְ ת לִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ רֶ אֶ  מוֹאָב בְּ
בַד○ לְּ ית מִ רִ בְּ ר הַ שֶׁ ת-אֲ רַ ם כָּ תָּ ב׃ אִ פ בְּחֹרֵ  

○(原文 28:69)这是…立约的话，(…处填入下二行) 

○雅威…吩咐摩西与以色列人立约的(…处填入下行) 

○在摩押地 

○是在他和他们於何烈山所立的约之外。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹת○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03772 לִ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:1 这是耶和华在摩押地吩咐摩西与以色列人立约的话，是在他和他

们于何烈山所立的约之外。 

□29:1 上主除了在何烈山与以色列人立约以外，也在摩押与他们立约。

以下是上主命令摩西跟他们立约的内容。 

 

★申命记 29章 2 节 

א○ רָ ה וַיִּקְ ל מֹשֶׁ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ



ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ם אֲ ם אַתֶּ יתֶ אִ ת רְ  אֵ
ר-כָּל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ עֵ  יְהוָה עָ ץ ינֵיכֶםלְ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
עֹה○ רְ פַ כָל לְ דָיו-וּלְ בָ כָל עֲ צוֹ׃-וּלְ  אַרְ
○(原文 29:1)摩西召了以色列众人来， 

○对他们说：「你们看见了 

○雅威在埃及地，在你们眼前…所行的一切事，(…处填入下行) 

○向法老和他众臣仆，并他的全地 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

עֹה● רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□29:2 摩西召了以色列众人来，对他们说：“耶和华在埃及地，在你们

眼前向法老和他众臣仆，并他全地所行的一切事，你们都看见了， 

□29:2 摩西召集所有的以色列人，对他们说：“你们亲眼看见上主对埃

及王和他的臣仆，以及全国所做的一切。 

 

★申命记 29章 3 节 

סּוֹת○ מַּ גְּדֹלֹת הַ ר הַ שֶׁ אוּ אֲ ינֶיךָ  רָ  עֵ
אֹתֹת○ ים הָ תִ מֹּפְ גְּדֹלִים וְהַ ם׃ הַ הֵ  הָ
○(原文 29:2)就是你亲眼看见的大试验 

○和神迹，并那些大奇事。 

[字汇分析] 

סּוֹת● מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04531 הַ סָּ  试验 מַ

גְּדֹלֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.6, 2.17 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם י 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；נֵיעֵ

尾。 

אֹתֹת●  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

ים○ תִ מֹּפְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04159 וְהַ

数 ת  奇迹 §2.6 מוֹפֵ

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ



它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 
□29:3 就是你亲眼看见的大试验和神迹，并那些大奇事。 

□29:3 你们看见上主所降那严重的灾祸和他所行浩大的神迹奇事。 

 

★申命记 29章 4 节 

ן-וְלֹא○ כֶם יְהוָה נָתַ  לָ
דַעַת לֵב○ ינַיִם לָ אוֹת וְעֵ רְ מֹעַ  וְאָזְנַיִם לִ שְׁ  לִ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○(原文 29:3)但雅威…没有使你们(…处填入末行) 

○心能明白，眼能看见，耳能听见。 

○到今日 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 11.15 רָ



 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנַיִם○

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□29:4 但耶和华到今日没有使你们心能明白、眼能看见、耳能听见。 

□29:4 但是到今天，他还没有让你们确实明白你们的经历有什么意义。 

 

★申命记 29章 5 节 

ךְ ○ כֶם וָאוֹלֵ תְ ים אֶ עִ בָּ נָה אַרְ דְבָּר שָׁ מִּ  בַּ
לוּ-לֹא○ לְמֹ בָ יכֶםשַׂ יכֶם תֵ לֵ עֲ  מֵ
ךָ ○ לְ ה-לֹא וְנַעַ תָ לְ עַל בָ ךָ׃ מֵ גְלֶ  רַ
○(原文 29:4)我领你们在旷野四十年， 

○你们身上的衣服并没有穿破， 

○你脚上的鞋也没有穿坏。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 01980 וָאוֹלֵ לַ 、去 הָ

行走 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01086 בָ לָ  穿破、变旧 בָּ

ם○ יכֶ מֹתֵ לְ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08008 שַׂ מָ לְ 外 שַׂ
衣 ה מָ לְ מוֹת 的复数为 שַׂ לָ מוֹת 复数附属形也是，שְׂ לָ 未)שְׂ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

ךָ ● לְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05275 וְנַעַ

ל ל 鞋 נַעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 נַעַ  。加词尾 נַעֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01086 בָ לָ 、穿破 בָּ

变旧 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

גְלֶ ○ ךָ  07272 ךָ רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 
□29:5 我领你们在旷野四十年，你们身上的衣服并没有穿破，脚上的鞋

也没有穿坏。 

□29:5 四十年之久，上主领你们经过旷野，你们的衣服和鞋子都没有穿

破。 

 

★申命记 29章 6 节 

ם○ חֶ ם לֹא לֶ תֶּ לְ כַ כָר וְיַיןִ אֲ יתֶם לֹא וְשֵׁ תִ  שְׁ
ן○ עַ מַ דְעוּ לְ י תֵּ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○(原文 29:5)饼你们没有吃，清酒浓酒你们也没有喝， 

○为要使你们知道，雅威是你们的上帝。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 00398 אֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן○

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

ם○ יתֶ תִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דְעוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□29:6 你们没有吃饼，也没有喝清酒、浓酒，这要使你们知道，耶和华

是你们的上帝。 

□29:6 你们没有饼，没有烈酒或淡酒，但是上主供给你们所需要的一切，

为要使你们认识他是上主──你们的上帝。 

 

★申命记 29章 7 节 

בֹאוּ○ ל וַתָּ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ



יחֹן וַיֵּצֵא○ ךְ  סִ לֶ בּוֹן-מֶ שְׁ ךְ  וְעוֹג חֶ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ  הַ
נוּ○ אתֵ רָ קְ ה לִ מָ חָ לְ מִּ  וַנַּכֵּם׃ לַ
○(原文 29:6)你们来到这地方， 

○希实本王西宏、巴珊王噩都出来 

○与我们交战，我们就击杀他们， 

[字汇分析] 

בֹאוּ● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00935 וַתָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 + וְ  连接词 05747 וְעוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

נוּ● אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 1 复词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ 动词，Hif'il 连续式 1 复 + 3 复阳词 05221 וַנַּכֵּ



尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□29:7 你们来到这地方，希实本王西宏、巴珊王噩都出来与我们交战，

我们就击杀了他们， 

□29:7 我们到这地方的时候，希实本王西宏和巴珊王噩出来攻打我们；

我们击败他们， 

 

★申命记 29章 8 节 

ח○ ת וַנִּקַּ צָם-אֶ נָהּ אַרְ לָה וַנִּתְּ נַחֲ  לְ
נִי○ ראוּבֵ גָּדִי לָ צִי וְלַ חֲ בֶט וְלַ י׃ שֵׁ נַשִּׁ מְ  הַ
○(原文 29:7)我们取了他们的地，把它(原文用阴性)给…为业。(…处

填入下行) 

○吕便人、迦得人，和玛拿西人的半支派 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 1 复 03947 וַנִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取，Hitpa'el 闪烁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

נָהּ○  动词，Qal 叙述式 1 复 + 3 单阴词尾 05414 וַנִּתְּ

ן  给、置、放 נָתַ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

נִי● ראוּבֵ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，族名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02677 וְלַ



属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  杖、支派 שֵׁ

י○ נַשִּׁ מְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04520 הַ

י נַשִּׁ  玛拿西人 מְ
□29:8 取了他们的地给流便支派、迦得支派和玛拿西半支派为业。 

□29:8 占领了他们的土地，把土地分配给吕便、迦得两支族和玛拿西半

支族。 

 

★申命记 29章 9 节 

תֶּ ○ רְ מַ ת םוּשְׁ י-אֶ רֵ ית דִּבְ רִ בְּ זֹּאת הַ ם הַ יתֶ שִׂ  אֹתָם וַעֲ
ן○ עַ מַ ילוּ לְ כִּ שְׂ ת תַּ ר-כָּל אֵ שֶׁ עֲשׂוּן׃ אֲ פ תַּ  

○(原文 29:8)所以你们要谨守这约的话，遵行它们， 

○好叫你们在一切所行的事上亨通。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词  ַע ןמַ  一定与介系词  ְל 一起合用。 

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07919 תַּ כַ  שָׂ
Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el 交叉 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:9 所以你们要谨守遵行这约的话，好叫你们在一切所行的事上亨

通。 

□29:9 你们要切实遵行这约上的一切规定，好使你们所做的一切都顺

利。 

 

★申命记 29章 10 节 

ם○ ים אַתֶּ בִ יּוֹם נִצָּ כֶם הַ לְּ נֵי כֻּ פְ יכֶם יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
יכֶ ○ אשֵׁ םרָ יכֶם  טֵ בְ נֵיכֶם שִׁ יכֶם זִקְ רֵ  וְשֹׁטְ
ישׁ כֹּל○ ל׃ אִ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 29:9)「今日你们，…全都要站在雅威―你们上帝面前，(…处

填入下行和下节) 

○就是你们支派的你们的首领、你们的长老、和你们的官长， 

○以色列所有的男丁， 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ



整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● יכֶ אשֵׁ 头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 רָ
顶、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ ；רָ
用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ טֵ בְ ט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07626 שִׁ בֶ 权杖 שֵׁ

(权柄的象徵) ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ  复数附属形为，שְׁ

י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ם○ נֵיכֶ ן 形容词，复阳 + 2 复阳词尾 02205 זִקְ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

ם○ יכֶ רֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + וְ 连接词 07860 וְשֹׁטְ

词尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ  的复数为 שֹׁטֵ

ים רִ רֵ  复数附属形为，שֹׁטְ ישֹׁטְ (未出现)；用附属形来

加词尾。§5.5, 3.10 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 §2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□29:10-11“今天，你们各支族的族长、长老、官员，和以色列所有的

男女老幼，连同住在你们中间、替你们劈柴挑水的外侨， 

 

★申命记 29章 11 节 

כֶם○ פְּ יכֶם טַ ר ךָ וְגֵרְ  נְשֵׁ שֶׁ ב אֲ רֶ קֶ נֶיךָ  בְּ חֲ  מַ
ב○ חֹטֵ יךָ  מֵ צֶ ב עַד עֵ ׃ שֹׁאֵ יךָ ימֶ  מֵ
○(原文 29:10)你们的孩子、你们的妻子，和在你营中寄居的， 

○从劈你的柴到挑你水的人 

[字汇分析] 

ם● כֶ פְּ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ךָ ○  גֵּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01616 וְגֵרְ
寄居者 גֵּר 的附属形也是 גֵּר(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

נֶיךָ ○ חֲ נֶה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ נוֹת 的复数有 מַ חֲ נִים 和 מַ חֲ ，两种形式 מַ

נִים חֲ נֵי 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ



ב● חֹטֵ ן 介系词 02404 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

ב טַ  。砍伐、收集 这个分词在此作名词「砍柴者」解 חָ

יךָ ○ צֶ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06086 עֵ  木头、树 עֵ

ץ ים 的复数为 עֵ צִ י 复数附属形为，עֵ צֵ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ אַב 动词，Qal 主动分词单阳 07579 שֹׁאֵ 汲取 这 שָׁ

个分词在此作名词「汲水者」解。 

יךָ ○ ימֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ
□29:10-11“今日你们的首领、族长（原文作“支派”）、长老、官长、

以色列的男丁、你们的妻子儿女，和营中寄居的，以及为你们劈柴挑水

的人，都站在耶和华你们的上帝面前， 

 

★申命记 29章 12 节 

ךָ ○ רְ בְ עָ ית לְ רִ בְ יךָ  יְהוָה בִּ לֹהֶ תוֹ אֱ  וּבְאָלָ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה אֲ לֹהֶ ת אֱ ךָ  כֹּרֵ מְּ יּוֹם׃ עִ  הַ
○(原文 29:11)使你进入…雅威―你上帝的约和他的誓，(…处填入下

行) 

○雅威―你上帝今日与你所立的， 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לְ

ר 单阳词尾 2 + עֲבֹר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ית○ רִ בְ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01285 בִּ רִ  约 בְּ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

תוֹ○ אָלָ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00423 וּבְ

3 单阳词尾 ה ה 诅咒、发誓 אָלָ ת 的附属形为 אָלָ 未)אָלַ
出现)；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 动词，Qal 主动分词单阳 03772 כֹּרֵ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟，和 עִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□29:12 为要你顺从耶和华你上帝今日与你所立的约，向你所起的誓。 

□29:12 都站在上主──你们的上帝面前；你们要接受他与你们订的约，

立的誓。 

 

★申命记 29章 13 节 

ן○ עַ מַ ים לְ קִ ךָ -הָ יּוֹם אֹתְ  הַ



עָם לוֹ○ יֶה וְהוּא לְ ךָ -יִהְ ים לְּ  לֵאלֹהִ
ר○ שֶׁ אֲ ךְ -דִּבֶּר כַּ  לָ
ר○ שֶׁ אֲ בַּע וְכַ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ הָם לַ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב׃ לְ  וּלְ
○(原文 29:12)为要…今日立(…处填入末二行) 

○你作他的子民，他作你的上帝。 

○照他向你所应许的话， 

○向照他你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各所起的誓， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  国民、百姓 עַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲论 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。另§6.2, 2.19, 3.10 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ
□29:13 这样，他要照他向你所应许的话，又向你列祖亚伯拉罕、以撒、

雅各所起的誓，今日立你作他的子民，他作你的上帝。 

□29:13 这样，上主会照自己向你们和你们的祖先亚伯拉罕、以撒、雅

各所许下的诺言，就在这时候接受你们作他的子民，他要作你们的上帝。 

 

★申命记 29章 14 节 

כֶם וְלֹא○ תְּ דְּכֶם אִ בַ  לְ
י○ ת אָנֹכִ ת כֹּרֵ ית-אֶ בְּרִ זֹּאת הַ ת הַ אָלָה-וְאֶ זֹּאת׃ הָ  הַ



○(原文 29:13)…不是单单与你们，(…处填入下行) 

○我立这约和这誓， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ דְּ בַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00905 לְ

尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用 לְ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ ת 动词，Qal 主动分词单阳 03772 כֹּרֵ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□29:14 我不但与你们立这约，起这誓； 

□29:14 上主不但与你们订这约，立这誓， 

 

★申命记 29章 15 节 

י○ ת כִּ ר-אֶ שֶׁ נוֹ אֲ נוּ פֹּה יֶשְׁ מָּ דעֹ עִ יּוֹם מֵ  הַ



נֵי○ פְ ינוּ יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ינֶנּוּ אֲ נוּ פֹּה אֵ מָּ יּוֹם׃ עִ  הַ
○(原文 29:14)也与今日和我们一同站在这里， 

○在雅威―我们上帝面前的， 

○并今日不在我们这里的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוֹ○  有、存在、是 יֵשׁ 实名词 + 3 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ  在…面前 לִ  לְ  从介系词 פְ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 
□29:15 凡与我们一同站在耶和华我们上帝面前的，并今日不在我们这

里的人，我也与他们立这约，起这誓。 

□29:15 他也和我们今天站在他面前的人以及没有出生的子子孙孙立

约。 

 

★申命记 29章 16 节 

י○ ם-כִּ ם אַתֶּ תֶּ ת יְדַעְ ר אֵ שֶׁ נוּ-אֲ בְ ץ יָשַׁ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ נוּ-אֲ רְ בַ ב עָ רֶ קֶ גּוֹיִם בְּ ר הַ שֶׁ ם׃עֲ  אֲ תֶּ רְ  בַ
○(原文 29:15)「你们知道我们曾住过埃及地， 

○也从列国经过。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ בְ ביָ  动词，Qal 完成式 1 复 03427 יָשַׁ 、居住、坐 שַׁ

停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ



埃及、埃及人 §3.2 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□29:16“我们曾住过埃及地，也从列国经过，这是你们知道的。 

□29:16“你们记得在埃及过的是什么样的生活，经过其他外族的国境

又是什么样的情况。 

 

★申命记 29章 17 节 

אוּ○ רְ ת וַתִּ יהֶם-אֶ קּוּצֵ  שִׁ
ת○ ם וְאֵ לֵיהֶ ן עֵץ גִּלֻּ בֶ ף וָאֶ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ר○ שֶׁ ם׃ אֲ הֶ מָּ  עִ
○(原文 29:16)你们也看见他们的可憎之物， 

○并他们木、和石、银、和金的偶像。 

○他们那里的 

[字汇分析] 

אוּ● רְ אָה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 07200 וַתִּ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ קּוּצֵ קּוּץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08251 שִׁ 可 שִׁ
憎的事 קּוּץ ים 的复数为 שִׁ קּוּצִ י 复数附属形为，שִׁ קּוּצֵ ；שִׁ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֵ  偶像 גִּלּוּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01544 גִּלֻּ

ים 的复数为 גִּלּוּל י 复数附属形为，גִּלּוּלִ 用附属形；גִּלּוּלֵ

来加词尾。 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וָאֶ בֶ  石头 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ
□29:17 你们也看见他们中间可憎之物，并他们木、石、金、银的偶像。 

□29:17 你们看见他们用木头、石头、金银等造成令人厌恶的偶像。 

 

★申命记 29章 18 节 

ן○ כֶם יֵשׁ-פֶּ ישׁ בָּ ה-אוֹ אִ שָּׁ  אִ
ה אוֹ○ חָ פָּ שְׁ בֶט-אוֹ מִ  שֵׁ
ר○ שֶׁ בוֹ אֲ בָ יּוֹם פֹנֶה לְ עִם הַ ינוּ יְהוָה מֵ לֹהֵ  אֱ
כֶת○ לֶ עֲבֹד לָ ת לַ י-אֶ לֹהֵ גּוֹיִם אֱ ם הַ הֵ  הָ
ן○ כֶם יֵשׁ-פֶּ ה שֹׁרֶשׁ בָּ נָה׃ רֹאשׁ פֹּרֶ עֲ  וְלַ
○(原文 29:17)惟恐你们中间，或男或女， 

○或族长或支派长， 

○今日心里偏离雅威―我们的上帝， 

○去事奉那些列国的神； 

○又怕你们中间有根生出苦菜和茵陈来， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ



 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ חָ פָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

טשֵׁ ○ ט 名词，阳性单数 07626 בֶ בֶ  权杖(权柄的象徵) שֵׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06437 פֹנֶה○  转向 פָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ םעִ  עִ  跟，和 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08328 שֹׁרֶ  根 שֹׁרֶ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06509 פֹּרֶ רָ 、结实 פָּ



生产 

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○

נָה○ עֲ נָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03939 וְלַ עֲ 、茵陈 לַ

苦恼 
□29:18 惟恐你们中间，或男或女，或族长或支派长，今日心里偏离耶

和华我们的上帝，去侍奉那些国的神。又怕你们中间有恶根生出苦菜和

茵陈来， 

□29:18 你们今天站在这里的人，无论男女、家族，和支族，不可有一

人离弃上主──我们的上帝，去拜别国的神明；如果有，就像树根长成

又苦又毒的树。 

 

★申命记 29章 19 节 

יָה○ עוֹ וְהָ מְ שָׁ ת בְּ י-אֶ רֵ אָלָה דִּבְ זֹּאת הָ  הַ
ךְ ○ רֵ בָּ תְ בוֹ וְהִ בָ לְ לוֹם לֵאמֹר בִּ יֶה שָׁ י-יִהְ  לִּ
י○ רוּת כִּ רִ שְׁ בִּי בִּ ךְ  לִ לֵ  אֵ
ן○ עַ מַ פוֹת לְ וָה סְ רָ ת הָ אָה׃-אֶ צְּמֵ  הַ
○(原文 29:18)听见这咒诅的话， 

○心里仍是自夸说：『我…还是平安。』(…处填入下行) 

○虽然行事心里顽梗， 

○以至毁了有水浇灌者和干燥者。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

עוֹבְּ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08085 שָׁ

+ 3 单阳词尾 ע מַ  听从、听到 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ



发誓 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ךְ ● רֵ בָּ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 01288 וְהִ רַ  בָּ
祝福、赐福 

בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּת○ רִ שְׁ רוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ רִ  שְׁ
坚硬、刚硬 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

פוֹת○ פָה 动词，Qal 不定词附属形 05595 סְ 、被毁坏 סָ



被夺走 

וָה○ רָ וֶה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07302 הָ 浇灌 רָ

的、饱足的 在此作名词解，指「有水浇灌者」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ מֵ צְּ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06771 הַ מֵ 口 צָ
渴的 在此作名词解，指「干者」。 
□29:19 听见这咒诅的话，心里仍是自夸说：‘我虽然行事心里顽梗，

连累众人，却还是平安。’ 

□29:19 你们今天站在这里、听见这严肃要求的人，没有一人敢说，即

使他顽固放纵，一切仍会顺利；如果有，这样的人会连累你们，使好人

坏人一起灭亡。 

 

★申命记 29章 20 节 

לֹחַ  יְהוָה יֹאבֶה-לֹא○  לוֹ סְ
י○ ן אָז כִּ שַׁ נְאָתוֹ יְהוָה-אַף יֶעְ ישׁ וְקִ אִ הוּא בָּ  הַ
בְצָה○ אָלָה-כָּל בּוֹ וְרָ כְּתוּבָה הָ פֶר הַ סֵּ  זֶּההַ  בַּ
ה○ חָ ת יְהוָה וּמָ מוֹ-אֶ ת שְׁ חַ תַּ יִם׃ מִ מָ שָּׁ  הַ
○(原文 29:19)雅威必不肯饶恕他； 

○那时雅威的怒气与妒忌要向那人发作，如烟冒出， 

○将这书上所写的一切咒诅都加在他身上。 

○雅威又要从天下涂抹他的名， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00014 יֹאבֶ  愿意 אָבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

לֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 05545 סְ לַ  赦免 סָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ן○ שַׁ שַׁ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06225 יֶעְ ןעָ  冒

烟、动怒 

 鼻子、生气 אַף 连接词 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְאָתוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07068 וְקִ

尾 נְאָה נְאָה 妒忌、生气的狂热 קִ נְאַ 的附属形为 קִ תקִ ；

用附属形来加词尾。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה● צָ בְ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阴 07257 וְרָ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ תוּבָ כְּ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  著作、书卷 סֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● חָ המָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 04229 וּמָ 、涂抹 חָ

擦去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ



□29:20 耶和华必不饶恕他，耶和华的怒气与愤恨要向他发作，如烟冒

出，将这书上所写的一切咒诅都加在他身上。耶和华又要从天下涂抹他

的名， 

□29:20 上主绝不宽恕这种人；他要对他发烈怒。法律书上所列的诅咒

将临到他身上，直到上帝彻底消灭他。 

 

★申命记 29章 21 节 

דִּילוֹ○ בְ עָה יְהוָה וְהִ רָ כֹּל לְ י מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ית אָלוֹת כְּכֹל○ בְּרִ כְּתוּבָה הַ פֶר הַ סֵ תּוֹרָה בְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○(原文 29:20)雅威…将他从以色列众支派中分别出来，使他受祸。(…

处填入下行) 

○也必照著写在这律法书上、约中的一切咒诅 

[字汇分析] 

ילוֹ● דִּ בְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 00914 וְהִ

阳词尾 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  权杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 



 诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性复数 00423 אָלוֹת○

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ה○ תוּבָ כְּ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 著 סֵ
作、书卷 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□29:21 也必照着写在律法书上约中的一切咒诅，将他从以色列众支派

中分别出来，使他受祸。 

□29:21 上主要拿他做例子警告以色列各支族，依照这法律书所载、约

上的各种诅咒，使灾难临到他身上。 

 

★申命记 29章 22 节 

ר○ דּוֹר וְאָמַ רוֹן הַ אַחֲ  נֵיכֶםבְּ  הָ
ר○ שֶׁ יכֶם יָקוּמוּ אֲ רֵ אַחֲ י מֵ רִ נָּכְ  וְהַ
ר○ שֶׁ ץ יָבֹא אֲ רֶ אֶ ה מֵ חוֹקָ  רְ
אוּ○ ת וְרָ כּוֹת-אֶ ץ מַ אָרֶ וא הָ הִ  הַ
ת○ יהָ -וְאֶ אֶ לֻ חֲ ר תַּ שֶׁ לָּה-אֲ הּ׃ יְהוָה חִ  בָּ
○(原文 29:21)你们的后代，…就说，(…处填入下四行和下节) 

○就是以后兴起来的子孙， 

○和远方来的外人， 

○看见这地的灾殃， 

○就是雅威所降与这地的疾病， 

[字汇分析] 

רוְ ● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דּוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ



§2.6 

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 §2.14, 2.17 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

ם○ יכֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 2 + אַחַ

词尾 ר  后面 אַחַ

י○ רִ נָּכְ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05237 וְהַ

数 י רִ  外邦的、外国的 נָכְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

אֶ ○ ץמֵ ן 介系词 00776 רֶ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ 远方的、古时 רָ

的 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ



混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ אֶ לֻ חֲ יםתַּ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 08463 תַּ אִ לֻ 疾 חֲ
病 ים אִ לֻ חֲ י 为复数，复数附属形为 תַּ אֵ לֻ חֲ 用附属形来；תַּ

加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02470 חִ לָ  生病 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□29:22 你们的后代，就是以后兴起来的子孙，和远方来的外人，看见

这地的灾殃，并耶和华所降与这地的疾病， 

□29:22“你们的子孙和远方的外族人将看到上主降灾祸、疾病在你们

的土地上。 

 

★申命记 29章 23 节 

ית○ רִ לַח גָּפְ פָה וָמֶ רֵ צָהּ-כָל שְׂ  אַרְ
ע לֹא○ זָּרַ חַ  וְלֹא תִ מִ צְ לֶה-וְלֹא תַ ב-כָּל הּבָ  יַעֲ שֶׂ  עֵ
כַת○ פֵּ הְ מַ דֹם כְּ ה סְ ה וַעֲמֹרָ  וּצְבֹייִם אַדְמָ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ פַ תוֹ׃ בְּאַפּוֹ יְהוָה הָ מָ חֲ  וּבַ
○(原文 29:22)它(原文用阴性)遍地有硫磺，有盐卤，有火迹， 



○没有耕种，没有出产，任何草都不生长在其中， 

○好像…所多玛、蛾摩拉、押玛、洗扁的倾覆一样，(…处填入末行) 

○雅威在忿怒中所倾覆的 

[字汇分析] 

ית● רִ ית 名词，阴性单数 01614 גָּפְ רִ  硫磺 גָּפְ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04417 וָמֶ לַ  盐 מֶ

ה○ פָ רֵ ה 名词，阴性单数 08316 שְׂ פָ רֵ 、完全的、燃烧 שְׂ

火 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ זָּרַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02232 תִ 撒 זָרַ
种 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

חַ ○ מִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06779 תַ מַ  צָ
发芽 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

生长 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

ת● כַ פֵּ הְ מַ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04114 כְּ כַ פֵּ הְ  מַ
颠覆、毁坏 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06017 וַעֲ מֹרָ 蛾 עֲ
摩拉 

ה○ ה 专有名词，地名 00126 אַדְמָ  押玛 אַדְמָ

בֹיִים 这是写型 06636 בֹייִםוּצְ ○ בוֹיִם 和读型 וּצְ 两个 וּצְ

字的混合字型。不论是写型或读型，都是连接词  ְו + 专
有名词，地名 בֹיִים  洗扁 צְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

תוֹ○ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבַ

3 单阳词尾 ה מָ ה 烈怒、热气、毒气 חֵ מָ  的附属形为 חֵ

ת מַ  。用附属形来加词尾；חֲ
□29:23 又看见遍地有硫磺，有盐卤，有火迹，没有耕种，没有出产，

连草都不生长，好像耶和华在忿怒中所倾覆的所多玛、蛾摩拉、押玛、



洗扁一样。 

□29:23 田园将荒废，遍地硫磺和盐，不能耕种，连杂草也不能生长。

你们的土地要像上主在烈怒下摧毁了的所多玛、蛾摩拉、押玛、洗扁那

些城市。 

 

★申命记 29章 24 节 

רוּ○ גּוֹיִם-כָּל וְאָמְ  הַ
ה-עַל○ ה מֶ שָׂ כָה יְהוָה עָ ץ כָּ זֹּאת לָאָרֶ  הַ
ה○ י מֶ רִ אַף חֳ גָּדוֹל הָ זֶּה׃ הַ  הַ
○(原文 29:23)万国人也说： 

○『雅威为何向此地这样行呢？ 

○这样大发烈怒是甚么意思呢？』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 02750 חֳ רִ  烈怒 חֳ

אַף○ 怒气、鼻 אַף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00639 הָ

子 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□29:24 所看见的人，连万国人，都必问说：‘耶和华为何向此地这样

行呢？这样大发烈怒是什么意思呢？’ 

□29:24 那时，天下的人要问：‘上主为什么这样对待这地呢？他为什

么这样忿怒呢？’ 

 

★申命记 29章 25 节 

רוּ○ ר עַל וְאָמְ שֶׁ זְבוּ אֲ ת עָ ית-אֶ רִ  בְּ
לֹהֵי יְהוָה○ ם אֱ בֹתָ ר אֲ שֶׁ ת אֲ רַ ם כָּ  עִמָּ
יאוֹ○ הוֹצִ ם בְּ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○(原文 29:24)人必说：『是因这地的人离弃了…约，(…处填入下二行) 

○雅威―他们列祖的上帝…与他们所立的(…处填入下行) 

○在领他们出埃及地的时候 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ

יאוֹ● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ



§2.11-13, 5.3 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□29:25 人必回答说：‘是因这地的人离弃了耶和华他们列祖的上帝，

领他们出埃及地的时候与他们所立的约， 

□29:25 有人要回答说：‘因为上主的子民背弃了上主──他们祖先的

上帝和他们所立的约；这约是上主领他们脱离埃及后和他们订立的。 

 

★申命记 29章 26 节 

כוּ○ בְדוּ וַיֵּלְ ים וַיַּעַ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ וּוּ אֲ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ הֶ  לָ
ים○ לֹהִ ר אֱ שֶׁ  יְדָעוּם-לֹא אֲ
לַק וְלֹא○ ם׃ חָ הֶ  לָ
○(原文 29:25)去事奉别神，敬拜它们， 

○是他们素不认识的…神。(…处填入下行) 

○雅威所未曾给他们安排的， 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 §8.1, 2.35, 14.9 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道、认识 יָדַע

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ק○ לַ לַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02505 חָ 、分配 חָ

掠夺 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□29:26 去侍奉敬拜素不认识的别神，是耶和华所未曾给他们安排的。 

□29:26 他们离弃上主去服事别的神明，去拜那些从来没有拜过、而上

主禁止他们拜的神明。 

 

★申命记 29章 27 节 

ר○ ץ יְהוָה אַף-וַיִּחַ וא בָּאָרֶ הִ  הַ
יא○ בִ הָ יהָ  לְ לֶ ת עָ לָה-כָּל-אֶ לָ קְּ  הַ
כְּתוּבָה○ פֶר הַ סֵּ זֶּה׃ בַּ  הַ
○(原文 29:26)所以雅威的怒气向这地发作， 

○将…一切咒诅都降在这地上。(…处填入下行) 

○这书上所写的 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 הוּא 
他 如按写型 הוּא 。代名词 3 单阳 + הַ  它是冠词，הַ

在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לָ לָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ה● תוּבָ כְּ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 03789 הַ

בכָּ   写、刻 תַ

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  著作、书卷 סֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



□29:27 所以耶和华的怒气向这地发作，将这书上所写的一切咒诅，都

降在这地上。 

□29:27 所以，上主对他们发怒，使这书上所载的诅咒降在他们的土地

上。 

 

★申命记 29章 28 节 

ם○ שֵׁ עַל יְהוָה וַיִּתְּ ם מֵ תָ  אַדְמָ
ה בְּאַף○ מָ חֵ צֶ  וּבְ קֶ ףוּבְ  גָּדוֹל 
כֵם○ לִ ל וַיַּשְׁ ץ-אֶ רֶ ת אֶ רֶ יּוֹם אַחֶ זֶּה׃ כַּ  הַ
○(原文 29:28)雅威…将他们从本地拔出来(…处填入下行) 

○在怒气、忿怒、大恼恨中 

○扔在别的地上，像今日一样。』 

[字汇分析] 

ם● שֵׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05428 וַיִּתְּ

词尾 ׁש  拔出 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

אַף● 、鼻子 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

生气 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  烈怒、热气、毒气 חֵ



ף○ צֶ קֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07110 וּבְ

数 ף צֶ  忿恨 קֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ם● כֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 07993 וַיַּשְׁ

阳词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□29:28 耶和华在怒气、忿怒、大恼恨中，将他们从本地拔出来，扔在

别的地上，像今日一样。’ 

□29:28 在烈怒下，上主从他们的土地上把他们连根拔出，丢在外国。

今天他们还在那里。’ 

 

★申命记 29章 29 节 

רֹת○ תָּ נִּסְ יהוָה הַ ינוּ לַ לֹהֵ  אֱ
נִּ ○ נוּ גְלֹתוְהַ נֵינוּ לָ בָ ד וּלְ  עוֹלָם-עַ
עֲשׂוֹת○ ת לַ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ תּוֹרָ זֹּאת׃ הַ ס הַ  

○(原文 29:28)「隐秘的事是属雅威―我们上帝的； 

○惟有明显的事是永远属我们和我们子孙的， 

○好叫我们遵行这律法上的一切话。」 

[字汇分析] 

רֹת● תָּ נִּסְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05641 הַ

ר תַ  。隐藏 这个分词在此作名词「隐秘的事」解 סָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נִּגְלֹת●  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ 连接词 01540 וְהַ

分词复阴 ה 迁移、揭开、显露、除掉 这个分词在 גָּלָ

此作名词「明显的事」解。 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 §7.8, 3.10 

נֵינוּ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

1 复词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

שׂוֹ● עֲ תלַ  06213 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ



语 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:29“隐秘的事是属耶和华我们上帝的；惟有明显的事是永远属我

们和我们子孙的，好叫我们遵行这律法上的一切话。” 

□29:29“有些事情，上主──我们的上帝向我们隐秘；但是他启示了

自己的法律，我们跟我们的子孙都要永远遵行。” 

 

★申命记 30章 1 节 

יָה○ י וְהָ יךָ  אוּיָבֹ-כִ לֶ ים-כָּל עָ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
כָה○ רָ בְּ לָה הַ לָ קְּ ר וְהַ שֶׁ י אֲ תִּ נֶיךָ  נָתַ פָ  לְ
בֹתָ ○ שֵׁ ל וַהֲ ךָ -אֶ בֶ בָ כָל לְ גּוֹיִם-בְּ  הַ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ דִּיחֲ יךָ  יְהוָה הִ לֹהֶ ה׃ אֱ מָּ  שָׁ
○「当这一切事情，…临到你身上，(…处填入下行) 

○就是我陈明在你面前的祝福和诅咒 

○而你…在你的心里追念；(…处填入下行) 

○在雅威―你上帝追赶你到的万国中， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה● כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ה○ לָ לָ קְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07045 וְהַ

数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

בֹתָ ● שֵׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07725 וַהֲ
复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ בלֵ  心 לֵ ב 的附属形为 בָ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יחֲ דִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05080 הִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□30:1“我所陈明在你面前的这一切咒诅都临到你身上，你在耶和华你

上帝追赶你到的万国中，必心里追念祝福的话。 

□30:1“现在，我要让你们在祝福和诅咒之间自作选择。在这一切灾难

发生后，你们住在上主──你们的上帝放逐你们去的各国时，会想起我

给你们的选择。 

 

★申命记 30章 2 节 

בְתָּ ○ יךָ  יְהוָה-עַד וְשַׁ לֹהֶ  אֱ
תָּ ○ עְ מַ ר כְּכֹל בְקֹלוֹ וְשָׁ שֶׁ י-אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ כָל וּבָ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ׃-וּבְ ךָ שֶׁ  נַפְ
○归向雅威―你的上帝，(…处填入下第二行) 

○照著我今日一切所吩咐的听从他的话； 

○你和你的子孙若尽心尽性 

[字汇分析] 



תָּ ● בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07725 וְשַׁ

回转 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□30:2 你和你的子孙，若尽心、尽性归向耶和华你的上帝，照着我今日

一切所吩咐的听从他的话， 

□30:2 如果你们和你们的子孙回心转意，归向上主──你们的上帝，一

心一意遵行我今天所颁布、他要给你们的诫命， 

 

★申命记 30章 3 节 

ב○ יךָ  יְהוָה וְשָׁ לֹהֶ ת אֱ ךָ -אֶ בוּתְ ךָ  שְׁ מֶ חֲ  וְרִ
ב○ ךָ  וְשָׁ צְ בֶּ כָּל וְקִ ים-מִ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ יצְךָ  אֲ פִ יךָ  יְהוָה הֱ לֹהֶ ה׃ אֱ מָּ  שָׁ
○那时，雅威―你的上帝必救回你这被掳的子民，怜恤你； 

○他要转回，从…万民中将你招聚回来。(…处填入下行) 

○雅威―你的上帝把你分散到的 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ



回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ בוּתְ בוּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 ית בִ ית 的附属形也是 שְׁ בִ 用附属形来；(未出现)שְׁ

加词尾。 

ךָ ○ מֶ חֲ ךָ  07355 וְרִ מְ חֲ  的停顿型，动词，Pi'el 连续式 וְרִ

3 单阳 + 3 单阳词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ךָ ○ צְ בֶּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 06908 וְקִ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11 ,5.3§。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךָ ○ יצְ פִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 06327 הֱ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□30:3 那时，耶和华你的上帝必怜恤你，救回你这被掳的子民，耶和华

你的上帝要回转过来，从分散你到的万民中将你招聚回来。 

□30:3 他就怜悯你们。他要从放逐你们的地方，领你们回来，使你们再

享繁荣。 

 

★申命记 30章 4 节 

ם○ יֶה-אִ ךָ נִ  יִהְ צֵה דַּחֲ קְ יִם בִּ מָ שָּׁ  הַ
ם○ שָּׁ צְךָ  מִ בֶּ יךָ  יְהוָה יְקַ לֹהֶ  אֱ
ם○ שָּׁ ךָ׃ וּמִ חֶ  יִקָּ
○你被赶散的人，就是在天涯的， 

○雅威―你的上帝也必从那里将你招聚， 

○从那里带回来。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ חֲ 动词，Nif'al 分词，单阳 + 2 单阳词 05080 נִדַּ



尾 ָדַחנ 赶散、驱赶 

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ךָ ○ צְ בֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 06908 יְקַ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ךָ ○ חֶ ךָ  03947 יִקָּ חֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקָּ

单阳 + 2 单阳词尾 ח קַ  拿、取 לָ
□30:4 你被赶散的人，就是在天涯的，耶和华你的上帝也必从那里将你

招聚回来。 

□30:4 即使你们流浪到天涯海角，上主──你们的上帝也要把你们聚集

在一起，带你们回来， 

 

★申命记 30章 5 节 

ךָ ○ יאֲ בִ יךָ  יְהוָה וֶהֱ לֹהֶ ל אֱ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ שׁוּ-אֲ יךָ  יָרְ בֹתֶ  אֲ



תָּהּ○ שְׁ  וִירִ
בְךָ ○ יטִ בְּ  וְהֵ רְ ׃ ךָ וְהִ יךָ בֹתֶ אֲ  מֵ
○雅威―你的上帝必领你进入…地，(…处填入下行) 

○你列祖所得的 

○使你可以得著它(原文用阴性)； 

○又必善待你，使你(人数)比你列祖众多。 

[字汇分析] 

ךָ ● יאֲ בִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 00935 וֶהֱ

阳词尾 בּוֹא 来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03423 יָרְ 继承、取 יָרַ

某人财产、穷困、赤贫 

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

הּ● תָּ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 03423 וִירִ



阴词尾 ׁש  继承、取某人财产、穷困、赤贫 יָרַ

ךָ ● בְ יטִ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳 03190 וְהֵ

词尾 ב  做好 יָטַ

ךָ ○ בְּ רְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 07235 וְהִ

阳词尾 ה בָ  多、变多 רָ

יךָ ○ בֹתֶ אֲ ן 介系词 00001 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 
□30:5 耶和华你的上帝必领你进入你列祖所得的地，使你可以得着；又

必善待你，使你的人数比你列祖众多。 

□30:5 使你们重新拥有你们祖先住过的土地，而且比祖先更兴盛，人口

更多。 

 

★申命记 30章 6 节 

ל○ יךָ  יְהוָה וּמָ לֹהֶ ת אֱ ךָ -אֶ בְ בָ ת לְ בַב-וְאֶ עֶךָ  לְ  זַרְ
בָה○ ת לְאַהֲ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ כָל אֱ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ךָ -וּבְ שְׁ  נַפְ
ן○ עַ מַ יֶּיךָ׃ לְ  חַ
○雅威―你上帝必为你的心和你后裔的心行割礼， 

○好叫你尽心尽性爱雅威―你的上帝， 

○使你可以存活。 

[字汇分析] 

ל●  行割礼 מוּל 动词，Qal 连续式 3 单阳 04135 וּמָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע עזֶרַ  子孙、后裔、后世 זֶרַ  为 Segol 名词，用

基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ה● בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

לוּ○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 בְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יֶּיךָ ○ יּיִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。 
□30:6 耶和华你上帝必将你心里和你后裔心里的污秽除掉，好叫你尽

心、尽性爱耶和华你的上帝，使你可以存活。 

□30:6 上主──你们的上帝要打开你们和你们子孙的心门，使你们一心

一意地爱他，并且继续生活在那地方。 

 

★申命记 30章 7 节 

ן○ יךָ  יְהוָה וְנָתַ לֹהֶ ת אֱ אָלוֹת-כָּל אֵ לֶּה הָ אֵ  הָ
יךָ -עַל○ יךָ -וְעַל אֹיְבֶ ר שֹׂנְאֶ שֶׁ ׃ אֲ דָפוּךָ  רְ
○雅威―你的上帝必将这一切咒诅加在 

○你的仇敌和那逼迫你的恨恶你的人身上。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָלוֹת○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנְאֶ

词尾 נָא 。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

§3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָפוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 07291 רְ

דַף  追、追随、后面 רָ



□30:7 耶和华你的上帝必将这一切咒诅加在你仇敌和恨恶你逼迫你的

人身上。 

□30:7 他要把这些诅咒加在那些憎恨你们、压迫你们的敌人身上。 

 

★申命记 30章 8 节 

ה○ שׁוּב וְאַתָּ תָּ  תָ עְ מַ  יְהוָה בְּקוֹל וְשָׁ
יתָ ○ שִׂ ת וְעָ יו-כָּל-אֶ וֹתָ צְ  מִ
ראֲ ○ י שֶׁ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם׃ מְ  הַ
○你必归回，听从雅威的话， 

○遵行…他的一切诫命。(…处填入下行) 

○我今日所吩咐你的 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָ

回转 

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יאָנֹ 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 כִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 
□30:8 你必归回听从耶和华的话，遵行他的一切诫命，就是我今日所吩

咐你的。 

□30:8 你们将再次听从他，遵行我今天所颁布他要给你们的一切诫命。 

 

★申命记 30章 9 节 

ךָ ○ ירְ יךָ  יְהוָה וְהוֹתִ לֹהֶ ה בְּכֹל אֱ שֵׂ עֲ  יָדֶךָ  מַ
י○ רִ פְ נְךָ בִ  בִּ י טְ רִ פְ ךָ  וּבִ תְּ מְ הֶ י בְ רִ פְ ךָ  וּבִ תְ  אַדְמָ
טוֹבָה○  לְ
י○ יךָ  לָשׂוּשׂ יְהוָה יָשׁוּב כִּ לֶ  לְטוֹב עָ
ר○ שֶׁ אֲ שׂ-כַּ יךָ׃-עַל שָׂ בֹתֶ  אֲ
○…他必使你手里所办的一切事，…都绰绰有余，(…处依序填入节和

下行) 

○并你身所生的，牲畜所下的，地土所产的， 

○而且顺利； 

○因为雅威必再喜悦你，降福， 

○像从前喜悦你列祖一样。 

[字汇分析] 

ךָ ● ירְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 03498 וְהוֹתִ



阳词尾 ר  剩下 יָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

י● רִ פְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06529 בִּ רִ 果 פְּ
实 

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  בֶּ
为 Segol 名词，用基本型 נ טְ  加词尾。§3.10, 6.4 בִּ

י○ רִ פְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06529 וּבִ

属形 י רִ  果实 פְּ

ךָ ○ תְּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

י○ רִ פְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06529 וּבִ

属形 י רִ  果实 פְּ



ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● טוֹבָ 、好的 טוֹב 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

福乐 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07797 לָשׂוּשׂ○

ישׂ  欢喜 שִׂ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

טוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02896 לְ

美好 

ר● שֶׁ אֲ ראֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 שֶׁ

שׂ○ ישׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07797 שָׂ  欢喜 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□30:9 上主要使你们的事业兴隆，多子多孙，牲畜繁多，五谷丰收。他

曾经乐意使你们的祖先繁荣，他同样要使你们繁荣。 



 

★申命记 30章 10 节 

י○ שְׁ  כִּ עתִ יךָ  יְהוָה בְּקוֹל מַ לֹהֶ  אֱ
מֹר○ שְׁ יו לִ וֹתָ צְ יו מִ קֹּתָ כְּתוּבָה וְחֻ פֶר הַ סֵ ה בְּ תּוֹרָ זֶּה הַ  הַ
י○ שׁוּב כִּ ל תָ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
כָל○ ךָ -בְּ בְ בָ כָל לְ ׃-וּבְ ךָ שֶׁ פ נַפְ  

○你若听从雅威―你上帝的声音， 

○谨守这律法书上所写的诫命律例， 

○又归向雅威―你的上帝， 

○尽你全心、尽你全性 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ



附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה○ תוּבָ כְּ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 03789 הַ

ב תַ  写、刻 כָּ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 著 סֵ
作、书卷 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。§3.10 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:10 但是你们必须听从他，遵行写在这法律书上、他的一切法律诫

命。你们必须一心一意归向他。 

□30:9-10 你若听从耶和华你上帝的话，谨守这律法书上所写的诫命、

律例，又尽心、尽性归向耶和华你的上帝，他必使你手里所办的一切事，

并你身所生的，牲畜所下的，地土所产的，都绰绰有余，因为耶和华必

再喜悦你，降福与你，像从前喜悦你列祖一样。 

 

★申命记 30章 11 节 

י○ וָה כִּ צְ מִּ זֹּאת הַ ר הַ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
לֵאת-לֹא○ וא נִפְ ךָ  הִ מְּ ה וְלֹא מִ חֹקָ וא׃ רְ  הִ
○「我今日所吩咐你的这诫命， 

○它(原文用阴性，下同)对你不是困难的，它也不远； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לֵאת○ א 动词，Nif'al 分词单阴 06381 נִפְ לָ 、奇妙的 פָּ

非凡的 לֵאת ת 从 נִפְ אֶ לְ  。而来 נִפְ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、离开 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ חֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ 远方的、古时 רָ

的 

וא○ ה 这是写型 01931 הִ יא 和读型 וּא 两个字的混 הִ

合字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写

型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 
□30:11“我今日所吩咐你的诫命，不是你难行的，也不是离你远的。 

□30:11“我今天颁布给你们的诫命不难遵行，也离你们不远。 

 



★申命记 30章 12 节 

יִם לֹא○ מַ שָּׁ וא בַ  לֵאמֹר הִ
י○ לֶה מִ נוּ-יַעֲ ה לָּ יְמָ מַ שָּׁ הָ  הַ חֶ נוּ וְיִקָּ  לָּ
נוּ○ עֵ מִ הּ וְיַשְׁ נָּה׃וְנַעֲ  אֹתָ  שֶׂ
○它(原文用阴性，下同)不是在天上，说： 

○『谁为我们上到天上，把它取来给我们， 

○使我们听见它并遵行它呢？』 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

生长 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 

ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

הָ ○ חֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03947 וְיִקָּ

阳 + 3 单阴词尾  ַק חלָ  拿、取 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 



נוּ● עֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 08085 וְיַשְׁ

单阳 + 1 复词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נָּה○ שֶׂ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 06213 וְנַעֲ

+ 3 单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ
□30:12 不是在天上，使你说：‘谁替我们上天取下来，使我们听见可

以遵行呢？’ 

□30:12 这诫命不是悬在天空上；你们不必问：‘谁要替我们上天把这

教训带到地上来，好让我们听见而实行呢？’ 

 

★申命记 30章 13 节 

בֶר-וְלֹא○ עֵ יָּם מֵ וא לַ  לֵאמֹר הִ
י○ נוּ-יַעֲבָר מִ ל לָ בֶר-אֶ יָּם עֵ הָ  הַ חֶ נוּ וְיִקָּ  לָּ
נוּ○ עֵ מִ הּ וְיַשְׁ נָּה׃ אֹתָ שֶׂ  וְנַעֲ
○它也不是在海外，说： 

○『谁替我们过到海外，把它们取来给我们， 

○使我们听见它并遵行它呢？』 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03220 לַ
海、西方 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ בָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 §7.8, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

הָ ○ חֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03947 וְיִקָּ

阳 + 3 单阴词尾 ח קַ  拿、取 לָ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 

נוּ● עֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 08085 וְיַשְׁ

单阳 + 1 复词尾 ע מַ  听到、听从 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נָּה○ שֶׂ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 06213 וְנַעֲ

+ 3 单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ
□30:13 也不是在海外，使你说：‘谁替我们过海取了来，使我们听见

可以遵行呢？’ 

□30:13 这诫命也不是在海的彼岸；你们用不着问：‘谁要替我们渡海

把这教训带来，好让我们听见而实行呢？’ 

 

★申命记 30章 14 节 

י○ רוֹב-כִּ יךָ  קָ לֶ דָּבָר אֵ אֹד הַ  מְ



יךָ ○ פִ ךָ  בְּ בְ בָ לְ עֲשֹׂתוֹ׃ וּבִ ס לַ  

○这话却离你甚近， 

○在你口中，也在你心里，以便遵行它。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יךָ ● פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ךָ ○ בְ בָ לְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03824 וּבִ

2 单阳词尾 ב בַ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来；לְ

加词尾。 

שֹׂתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה 单阳词尾 3 + עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:14 这话却离你甚近，就在你口中，在你心里，使你可以遵行。 

□30:14 其实，这诫命离你们不远，就在你们心里，就在你们口中，好

让你们遵行。 

 

★申命记 30章 15 节 

ה○ אֵ י רְ תִּ נֶיךָ  נָתַ פָ יּוֹם לְ  הַ
ת○ יִּים-אֶ חַ ת הַ טּוֹב-וְאֶ ת הַ וֶת-וְאֶ מָּ ת הַ ע׃-וְאֶ רָ  הָ



○「看，我今日将…陈明在你面前。(…处填入下行) 

○生与福，和死与祸， 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִּים○ חַ יִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ םחַ י  生

命、活著 在此作名词解，指「活人」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



数 ע  ,患难、邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.6, 2.20 רַ

3.2 
□30:15“看哪，我今日将生与福，死与祸，陈明在你面前。 

□30:15“今天，我把生死祸福都摆在你们面前，让你们自己选择。 

 

★申命记 30章 16 节 

ר○ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
בָה○ ת לְאַהֲ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ כֶת אֱ לֶ יובִּ  לָ כָ  דְרָ
מֹר○ שְׁ יו וְלִ וֹתָ צְ יו מִ קֹּתָ יו וְחֻ טָ פָּ שְׁ  וּמִ
יִיתָ ○ יתָ  וְחָ בִ  וְרָ
כְךָ ○ רַ יךָ  יְהוָה וּבֵ לֹהֶ ץ אֱ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ה-בָא אַתָּ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○因为今日我吩咐你 

○要爱雅威―你的上帝，遵行他的道， 

○谨守他的诫命、他的律例、他的典章， 

○你就可以存活，(人数)增多， 

○雅威―你上帝也必…赐福与你。(…处填入下行) 

○在你所要进去得它为业的地上 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

ה● בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹ 为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；הֵ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去、至死 §9.4 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防 שָׁ

备 §9.4 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +



יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִיתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 02421 וְחָ  活 חָ

יתָ ○ בִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07235 וְרָ בָ 多、变 רָ

多 

ךָ ● כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 01288 וּבֵ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 §5.8, 8.17, 5.2, 3.10 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ אֱ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 לֹהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

§11.3 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ



הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 
□30:16 吩咐你爱耶和华你的上帝，遵行他的道，谨守他的诫命、律例、

典章，使你可以存活，人数增多，耶和华你上帝就必在你所要进去得为

业的地上赐福与你。 

□30:16 如果你们遵行我今天所颁布上主──你们的上帝给你们的诫命

(“如果你们遵行…的诫命”是根据一古译本，希伯来文没有这句。)，

爱他，顺服他，遵守他的一切法律诫命，你们就能成为繁荣的国家。在

你们将占有的土地上，上主要赐福给你们。 

 

★申命记 30章 17 节 

ם○ נֶה-וְאִ בְךָ  יִפְ בָ ע וְלֹא לְ מָ שְׁ  תִ
תָּ ○ וִיתָ  וְנִדַּחְ חֲ תַּ שְׁ ים וְהִ ים לֵאלֹהִ רִ חֵ ם׃ אֲ דְתָּ בַ  וַעֲ
○倘若你心里偏离，不肯听从， 

○却被勾引去敬拜别神，事奉它们， 

[字汇分析] 

םוְאִ ●  00518 连接词 ְו + 副词 ם  如果 אִ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06437 יִפְ  转向 פָּ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בַ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 תִ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִ

2 单阳 ע מַ  听到、听从 שָׁ

תָּ ● חְ 赶 נָדַח 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05080 וְנִדַּ
散、驱赶 

וִיתָ ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 单阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם○ דְתָּ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05647 וַעֲ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□30:17 倘若你心里偏离不肯听从，却被勾引去敬拜侍奉别神， 

□30:17 如果你们不服从，不听话，反而被诱惑去拜别的神明， 

 

★申命记 30章 18 节 

י○ גַּדְתִּ כֶם הִ יּוֹם לָ י הַ  תֹּאבֵדוּן אָבֹד כִּ
יכֻן-לֹא○ רִ אֲ ים תַ ה-עַל יָמִ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ ת עֹבֵר אַתָּ דֵּן-אֶ יַּרְ ה לָבֹא הַ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ  לְ
○我今日明明告诉你们，你们必要灭亡； 

○在…土地上，你必不延长(你的)日子。(…处填入下行) 

○你过约但河、进去得为业的 

[字汇分析] 

י● תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

显明 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד 动词，Qal 不定词独立形 00006 אָבֹד○ 灭亡、迷 אָבַ

失、失落 

דוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00006 תֹּאבֵ

的词尾 ן ד   灭亡、迷失、失落 אָבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ יכֻ רִ אֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00748 תַ



的词尾 ן ךְ    变长 אָרַ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 临到、来 בּוֹא

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 
□30:18 我今日明明告诉你们：你们必要灭亡，在你过约旦河进去得为

业的地上，你的日子必不长久。 

□30:18 我在此时此地郑重警告你们，你们一定灭亡，绝不能长久住在

约旦河西岸、你们将要占领的那土地上。 

 

★申命记 30章 19 节 

ידֹתִי○ עִ כֶם הַ ת יּוֹםהַ  בָ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ
יִּים○ חַ וֶת הַ מָּ י וְהַ תִּ נֶיךָ  נָתַ פָ כָה לְ רָ בְּ לָה הַ לָ קְּ  וְהַ



תָּ ○ רְ חַ יִּים וּבָ חַ ן בַּ עַ מַ יֶה לְ חְ ה תִּ ךָ׃ אַתָּ עֶ  וְזַרְ
○我今日对著天和地向你们作见证； 

○生和死我陈明在你面前，(还有)福和祸， 

○所以你要拣选生命，使你和你的后裔都得存活； 

[字汇分析] 

י● ידֹתִ עִ 作见 עוּד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05749 הַ

证 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יִּים● חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ 、生命 חַ

活著 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04194 וְהַ

וֶת  死亡 מָ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ



面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ה○ לָ לָ קְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07045 וְהַ

数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

תָּ ● רְ חַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00977 וּבָ חַ 选、选 בָּ

择 

יִּ ○ חַ םבַּ י  02416 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性

复数 יּיִם  生命、活著 §2.6, 2.20, 2.22 חַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02421 תִּ  活 חָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 וְזַרְ עֲ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וְזַרְ

阳 + 2 单阳词尾 ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ  为 Segol זֶרַ

名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ
□30:19 我今日呼天唤地向你作见证，我将生死、祸福陈明在你面前，

所以你要拣选生命，使你和你的后裔都得存活； 

□30:19 现在，我呼唤天地来作证，把生命和死亡、祝福和诅咒摆在你

们面前。选择生命吧！你们和你们的子孙就能存活。 

 

★申命记 30章 20 节 

בָה○ ת לְאַהֲ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ מֹעַ  אֱ שְׁ  בְּקֹלוֹ לִ
ה○ קָ דָבְ ב-וּלְ י וֹ יֶּיךָ  הוּא כִּ ךְ  חַ יךָ  וְאֹרֶ  יָמֶ
בֶת○ שֶׁ ה-עַל לָ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ  יְהוָה נִשְׁ
יךָ ○ בֹתֶ אֲ הָם לַ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב לְ  וּלְ



ת○ תֵ ם׃ לָ הֶ פ לָ  

○且爱雅威―你的上帝，听从他的声音， 

○专靠他；因为他是你的生命，要使你的日子长久， 

○可以居住在雅威…起誓…的土地上。(…处依序填入下行和末行) 

○向你列祖亚伯拉罕、以撒、雅各 

○要赐给你们 

[字汇分析] 

הלְ ● בָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 אַהֲ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

ה● קָ בְ דָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01692 וּלְ

定词附属形 ק  紧紧跟随 דָּבַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶּיךָ ○ יּיִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00753 וְאֹרֶ  长 אֹרֶ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ת● בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ



尾。另§6.2, 2.19, 3.10 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给、置、放 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:20 且爱耶和华你的上帝，听从他的话，专靠他，因为他是你的生

命，你的日子长久也在乎他。这样，你就可以在耶和华向你列祖亚伯拉

罕、以撒、雅各起誓应许所赐的地上居住。” 

□30:20 要爱上主──你们的上帝，听从他，对他忠心。这样，你们跟

你们的子孙就能存活，长久生活在他应许给你们祖先亚伯拉罕、以撒、

雅各的土地上。” 

 

★申命记 31章 1 节 

ה וַיֵּלֶךְ ○ ת וַיְדַבֵּר מֹשֶׁ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ל○ ל׃-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西去把这些事 

○告诉以色列众人 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□31:1 摩西去告诉以色列众人， 

□31:1 摩西继续对以色列人民说： 

 

★申命记 31章 2 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ן אֲ אָה-בֶּ ים מֵ רִ שְׂ נָה וְעֶ  שָׁ
י○ יּוֹם אָנֹכִ  וְלָבוֹא לָצֵאת עוֹד אוּכַל-לֹא הַ
ר וַיהוָה○ י אָמַ לַ  אֵ
עֲבֹר לֹא○ ת תַ דֵּן-אֶ יַּרְ זֶּה׃ הַ  הַ
○他对他们说：我现在一百二十岁了， 

○今日不再照常出入； 

○雅威也曾对我说： 

○你必不得过这约但河。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出去、离开 יָצָ

בוֹא○ 动词，不定词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וְלָ

附属型 בּוֹא 来、进入 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ דֵּ  名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ  约旦河 ןיַרְ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□31:2 说：“我现在一百二十岁了，不能照常出入，耶和华也曾对我说：

‘你必不得过这约旦河。’ 

□31:2“现在我已经一百二十岁，不能继续领导你们了。而且，上主已

经告诉我，我不能渡过约旦河。 

 

★申命记 31章 3 节 

יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ נֶיךָ  עֹבֵר הוּא אֱ פָ  לְ
יד-הוּא○ מִ ת יַשְׁ גּוֹיִם-אֶ לֶּה הַ אֵ נֶיךָ  הָ פָ לְּ תָּ  מִ שְׁ  םוִירִ
עַ ○ נֶיךָ  עֹבֵר הוּא יְהוֹשֻׁ פָ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ  יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ
○雅威―你的上帝要在你前面过去 

○他要在你面前灭绝这些国家，你就得他们的地。 

○约书亚他要在你前面过去， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ 的复 (脸, SN 6440) נֶהפָּ  名词 + לְ  从介系词 לִ

阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08045 יַשְׁ מַ  שָׁ
毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ם○ תָּ שְׁ 动词，Qal 完成式 2 单 + וְ  连接词 03423 וִירִ

阳 + 3 复阳词尾 ׁש  继承、取某人财产 יָרַ

עַ ● עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

רעֹ○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 בֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:3 耶和华你们的上帝必引导你们过去，将这些国民在你们面前灭

绝，你们就得他们的地。约书亚必引导你们过去，正如耶和华所说的。 

□31:3 上主──你们的上帝要在你们前面亲自带领你们，消灭各民族，

使你们占有他们的土地。按照上主所说的，约书亚要作你们的领袖。 

 

★申命记 31章 4 节 

ה○ שָׂ ם יְהוָה וְעָ הֶ ר לָ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ  עָ
יחוֹן○ סִ עוֹג לְ י וּלְ כֵ לְ י מַ מֹרִ אֱ צָם הָ  וּלְאַרְ
ר○ שֶׁ יד אֲ מִ שְׁ ם׃ הִ  אֹתָ
○雅威必待他们，如同从前待 

○...亚摩利二王西宏与噩以及他们的国一样。(...处填入下行) 

○他所灭绝的 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יחוֹן● סִ יחוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ 西 סִ
宏 

עוֹג○ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05747 וּלְ

名 עוֹג 噩 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ם○ צָ אַרְ  + 名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00776 וּלְ

3 复阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节 אֶ

的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שֶׁ ● ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יד○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08045 הִ מַ 毁 שָׁ
灭 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□31:4 耶和华必待他们，如同从前待他所灭绝的亚摩利二王西宏与噩以

及他们的国一样。 



□31:4 上主怎样击败亚摩利的两个王──西宏和噩，摧毁他们的国家，

也要照样消灭那里的各民族。 

 

★申命记 31章 5 节 

נָם○ נֵיכֶם יְהוָה וּנְתָ פְ  לִ
י○ שִׂ םוַעֲ ם תֶ הֶ כָל לָ וָה-כְּ צְ מִּ ר הַ שֶׁ י אֲ וִּיתִ כֶם׃ צִ תְ  אֶ
○雅威必将他们在你们面前； 

○你们要照我所吩咐的一切命令待他们。 

[字汇分析] 

נָם● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וּנְתָ

尾 ן  赐、给 §5.8, 8.17, 3.10 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□31:5 耶和华必将他们交给你们，你们要照我所吩咐的一切命令待他

们。 

□31:5 上主要使你们击败他们。你们必须照我的命令对待他们。 

 

★申命记 31章 6 节 

זְקוּ○ צוּ חִ מְ אוּ-אַל וְאִ ירְ צוּ-וְאַל תִּ רְ עַ ם תַּ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ יךָ  יְהוָה כִּ לֹהֶ הֹלֵךְ  הוּא אֱ ךְ  הַ מָּ  עִ
פְּךָ  לֹא○ ךָּ׃ וְלֹא יַרְ זְבֶ  פּ יַעַ
○你们当刚强壮胆，不要害怕，也不要畏惧他们， 

○因为雅威―你的上帝和你同去。 

○他必不撇下你，也不丢弃你。 

[字汇分析] 

זְקוּ● זַק 动词，Qal 祈使式复阳 02388 חִ 、结实、抓住 חָ

支持、加强 

צוּ○ מְ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00553 וְאִ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

צוּ○ רְ עַ ץ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06206 תַּ רַ  震动 עָ



ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、行走 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ פְּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 07503 יַרְ

阳词尾 ה פָ  落、沉、掉，Hif'il 安静、听任、放松 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָּ ○ זְבֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 2 05800 יַעַ

单阳词尾 זַב  离弃 עָ

ה 段落符号 09015 פּ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:6 你们当刚强壮胆，不要害怕，也不要畏惧他们，因为耶和华你的

上帝和你同去。他必不撇下你，也不丢弃你。” 



□31:6 不要害怕，要坚强，要勇敢，因为上主──你们的上帝要与你们

同在。他不会忘掉你们，丢弃你们。” 

 

★申命记 31章 7 节 

א○ רָ ה וַיִּקְ עַ  מֹשֶׁ יהוֹשֻׁ  לִ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ינֵי אֵ עֵ ל-כָל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
זַק○ ץ חֲ מָ יכִּ  וֶאֱ ה  בוֹא אַתָּ ת תָּ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ בַּע אֲ ם יְהוָה נִשְׁ בֹתָ אֲ ת לַ תֵ ם לָ הֶ  לָ
ה○ נָּה וְאַתָּ ילֶ נְחִ ם׃ תַּ  אוֹתָ
○摩西召了约书亚来， 

○在以色列众人眼前对他说： 

○「你当刚强壮胆！因为，你要和这百姓一同进入 

○雅威向他们列祖起誓应许所赐之地； 

○你也要使他们承受它为业。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עַ ○ יהוֹשֻׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03091 לִ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、结实、抓住 חָ

支持、加强 

ץ○ מָ ץ 00553 וֶאֱ מַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

祈使式单阳 ץ 、Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立 אָמַ

确立 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 §2.35 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ בֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ת○ תֵ ןנָ 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  תַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נָּה○ ילֶ נְחִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 05157 תַּ

阳 + 3 单阴词尾 ל  继承、承受 §[#12.1 נָחַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□31:7 摩西召了约书亚来，在以色列众人眼前对他说：“你当刚强壮胆，

因为你要和这百姓一同进入耶和华向他们列祖起誓应许所赐之地，你也

要使他们承受那地为业。 

□31:7 然后，摩西召约书亚来，在以色列民众面前对他说：“要坚强，

要勇敢，因为你要领导人民去征服上主应许赐给他们祖先的土地。 

 

★申命记 31章 8 节 

הֹלֵךְ  הוּא וַיהוָה○ נֶיךָ  הַ פָ יֶה הוּא לְ ךְ  יִהְ מָּ  עִ
פְּךָ  לֹא○ זְבֶךָּ  וְלֹא יַרְ  יַעַ
א לֹא○ ירָ ת׃ וְלֹא תִ חָ  תֵ
○雅威必在你前面行；他必与你同在， 

○必不撇下你，也不丢弃你。 

○不要惧怕，也不要惊惶。」 

[字汇分析] 



 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
去、行走 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ פְּ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 07503 יַרְ

阳词尾  ָהר  落、沉、掉，Hif'il 安静、听任、放松 פָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָּ ○ זְבֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 2 05800 יַעַ

单阳词尾 זַב  离弃 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ת○ חָ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02865 תֵ תַ 、惊惶 חָ



惊慌、破坏、毁坏 
□31:8 耶和华必在你前面行，他必与你同在，必不撇下你，也不丢弃你。

不要惧怕，也不要惊惶。” 

□31:8 上主要在你前面亲自带领你，与你同在。他不会忘记你，也不会

丢弃你。所以，你不要丧胆，也不要惊惶。” 

 

★申命记 31章 9 节 

ה וַיִּכְתֹּב○ ת מֹשֶׁ תּוֹרָה-אֶ זֹּאת הַ  הַ
נָהּ○ ל וַיִּתְּ נִים-אֶ כֹּהֲ נֵי הַ וִי בְּ  לֵ
ים○ אִ נֹּשְׂ ת הַ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה בְּ
ל○ נֵי-כָּל-וְאֶ ל׃ זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西将这律法写出来， 

○把它（原文用阴性）交给...祭司利未人（...处填入下行） 

○抬雅威约柜的 

○和以色列的众长老。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ התּוֹרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ  训诲、

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

נֹּשְׂ ● יםהַ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05375 אִ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 
□31:9 摩西将这律法写出来，交给抬耶和华约柜的祭司利未子孙和以色

列的众长老。 

□31:9 于是，摩西把上帝的法律写下来，交给负责照料约柜的利未祭司

和以色列长老们， 

 

★申命记 31章 10 节 



ו○ ה וַיְצַ ם מֹשֶׁ  לֵאמֹר אוֹתָ
ץ○ קֵּ בַע מִ נִים שֶׁ  שָׁ
נַת בְּמֹעֵד○ ה שְׁ טָּ מִ שְּׁ ג הַ חַ כּוֹת׃ בְּ סֻּ  הַ
○摩西吩咐他们说： 

○「每逢七年的末了， 

○就在豁免年的定期住棚节的时候， 

[字汇分析] 

ווַ ● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 יְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说、应许 אָמַ

ץ● קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年 שָׁ

ד● מֹעֵ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04150 בְּ 指 מוֹעֵ
定的节期 

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ה○ טָּ מִ שְּׁ ה 名词，单阴 + הַ  冠词 08059 הַ טָּ מִ  免除债务 שְׁ

ג○ חַ ג 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02282 בְּ 、节期 חַ

节庆 

כּוֹת○ סֻּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05521 הַ כָּ 、遮蔽所 סֻ

棚子 
□31:10 摩西吩咐他们说：“每逢七年的末一年，就在豁免年的定期住

棚节的时候， 

□31:10 命令他们说：“每逢七年的末一年，就是取消债务那一年的住



棚节，你们要大声宣读这法律。 

 

★申命记 31章 11 节 

ל-כָל בְּבוֹא○ אֵ רָ אוֹת יִשְׂ רָ  לֵ
ת○ נֵי-אֶ יךָ  יְהוָה פְּ לֹהֶ קוֹם אֱ ר בַּמָּ שֶׁ ר אֲ חָ  יִבְ
א○ רָ קְ ת תִּ תּוֹרָה-אֶ זֹּאת הַ  הַ
ל-כָּל נֶגֶד○ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ אָזְנֵיהֶ  בְּ
○以色列众人来到...朝见雅威你的上帝（...处填入下行） 

○他所选的地方 

○那时，你要...将这律法念给他们听。（...处填入下行） 

○在以色列众人面前 

[字汇分析] 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רָ ○ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 אוֹתלֵ

属形 אֹת רָ אָה הֵ  看 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חָ ר 00977 יִבְ חַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִבְ

单阳  ָּרב  选、选择 חַ

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְּ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 
□31:11 以色列众人来到耶和华你上帝所选择的地方朝见他。那时，你

要在以色列众人面前将这律法念给他们听。 



□31:11 以色列人来到上主──你们的上帝所选定的敬拜场所时，你们

要向他们宣读这法律。 

 

★申命记 31章 12 节 

ל○ הֵ קְ ת הַ עָם-אֶ ים הָ נָשִׁ אֲ ים הָ נָּשִׁ ף וְהַ טַּ  וְהַ
ךָ ○ ר וְגֵרְ שֶׁ יךָ  אֲ רֶ עָ שְׁ ן בִּ עַ מַ עוּ לְ מְ ן יִשְׁ עַ מַ דוּ וּלְ מְ  יִלְ
אוּ○ ת וְיָרְ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ רוּ אֱ מְ עֲשׂוֹת וְשָׁ  לַ
ת○ י-כָּל-אֶ רֵ תּוֹ דִּבְ ההַ זֹּאת׃ רָ  הַ
○要招聚百姓，不论男、女、孩子， 

○并你城里寄居的，使他们听，使他们学习， 

○好敬畏雅威―你们的上帝， 

○谨守、遵行这律法的一切话， 

[字汇分析] 

ל● הֵ קְ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 06950 הַ הַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ף○ טַּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿 טַ

ךָ ●  גֵּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01616 וְגֵרְ
寄居者 גֵּר 的附属形也是 גֵּר(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 城门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

מַ ○ ןוּלְ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 עַ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03925 יִלְ מַ  Qal לָ
学，Pi'el 教 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03372 וְיָרְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



רוּ○ מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

שׂ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 וֹתלַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ התּוֹ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 רָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□31:12 要招聚他们男、女、孩子，并城里寄居的，使他们听、使他们

学习，好敬畏耶和华你们的上帝，谨守遵行这律法的一切话。 

□31:12 你们要召集所有的男人、女人、孩童，和住在你们中间的外侨

在一起，好让每一个人能够听到这法律，学习敬畏上主──你们的上帝，

切实遵行他的法律。 

 

★申命记 31章 13 节 

ם○ נֵיהֶ ר וּבְ שֶׁ עוּ יָדְעוּ-לֹא אֲ מְ  יִשְׁ
דוּ○ מְ אָהלְ  וְלָ ת יִרְ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ים-כָּל○ יָּמִ ר הַ שֶׁ ם אֲ יִּים אַתֶּ  חַ
ה-עַל○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ רִ ת עֹבְ דֵּן-אֶ יַּרְ ה הַ מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ פ לְ  

○他们未曾晓得这律法的儿子们要...听见，（...处填入末二行） 

○学习敬畏雅威―你们的上帝， 

○在你们存活的日子， 

○在你们过约但河要得为业之土地 



[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 03925 וְלָ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יִּים○ יָּה 名词，阳性复数 02416 חַ  活物 חַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ בַ  动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ רעָ  经过、

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,继承、取某人财产 §9.4 יָרַ

10.2, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:13 也使他们未曾晓得这律法的儿女得以听见，学习敬畏耶和华你

们的上帝，在你们过约旦河要得为业之地，存活的日子，常常这样行。” 

□31:13 这样，你们的子孙，就是那些还没听到上主──你们上帝的法

律的，会有机会听到。他们有生之日也要在你们将要征服的约旦河西岸



学习敬畏上主。” 

 

★申命记 31章 14 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ן מֹשֶׁ בוּ הֵ רְ יךָ  קָ  לָמוּת יָמֶ
א○ רָ ת קְ עַ -אֶ בוּ יְהוֹשֻׁ יַצְּ תְ ל וְהִ ד בְּאֹהֶ וֶּנּוּ מוֹעֵ צַ  וַאֲ
ה וַיֵּלֶךְ ○ עַ  מֹשֶׁ בוּ וִיהוֹשֻׁ יַצְּ ל וַיִּתְ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○雅威对摩西说：「看哪，你的死期临近了； 

○要召约书亚来，你们站在会幕里，我好嘱咐他。」 

○於是摩西和约书亚去站在会幕里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ 临近、靠 קָ

近、带近、呈献 

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、治死 מוּת

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

בוּ○ יַצְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 连续式 2 复 03320 וְהִ 站 יָצַ
立、处於 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

וֶּנּוּ○ צַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 06680 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ךְ וַיֵּ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 לֶ לַ 去、来 类 הָ

§15.3 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

בוּ○ יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□31:14 耶和华对摩西说：“你的死期临近了，要召约书亚来，你们二

人站在会幕里，我好嘱咐他。”于是摩西和约书亚去站在会幕里。 

□31:14 上主对摩西说：“你不久要离开人世。你叫约书亚到圣幕来，



我要给他任务。”摩西和约书亚来到圣幕。 

 

★申命记 31章 15 节 

א○ ל יְהוָה וַיֵּרָ עַמּוּד בָּאֹהֶ נָן בְּ  עָ
נָן עַמּוּד וַיַּעֲמֹד○ עָ ח-עַל הֶ תַ ל׃ פֶּ אֹהֶ ס הָ  

○雅威在会幕里云柱中显现， 

○云柱停在会幕的门上。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 §8.1, 2.35, 10.3, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לבָּ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 אֹהֶ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ  柱 עַ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:15 耶和华在会幕里云柱中显现，云柱停在会幕门以上。 

□31:15 有云柱停在圣幕门口，上主在云柱中向他们显现。 

 

★申命记 31章 16 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ נְּךָ  מֹשֶׁ יךָ -עִם שֹׁכֵב הִ בֹתֶ  אֲ
ם○ עָם וְקָ זֶּה הָ י וְזָנָה הַ רֵ י אַחֲ לֹהֵ ץ-נֵכַר אֱ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ה-בָא הוּא אֲ מָּ בּוֹ שָׁ רְ קִ  בְּ
נִי○ זָבַ פֵר וַעֲ ת וְהֵ י-אֶ יתִ רִ ר בְּ שֶׁ י אֲ תִּ רַ תּוֹ׃ כָּ  אִ
○雅威又对摩西说：「看哪，你必和你列祖同睡。 

○这百姓要起来，随从...那地的外邦神行邪淫，（...处填入下行） 

○他们所要去那里，住在其中的 

○离弃我，违背我与他(们)所立的约。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נְּךָ ○ נֵּה 指示词 + 2 单阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם● 成立、兴 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

起 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02181 וְזָנָה○

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ר○  外国人、外邦人 נֵכָר 名词，单阳附属形 05236 נֵכַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○  来 §11.3 בּוֹא 动词，Qal 主动分词 00935 בָ

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。§6.4, 3.10 

נִי● זָבַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词尾 05800 וַעֲ



זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06565 וְהֵ רַ 失 פָּ
效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□31:16 耶和华又对摩西说：“你必和你列祖同睡。这百姓要起来，在

他们所要去的地上，在那地的人中，随从外邦神行邪淫离弃我，违背我

与他们所立的约。 

□31:16 上主对摩西说：“你快要离开人世了；你死后，人民将对我不

忠，违背我和他们立的约，离弃我，去拜他们将进入那地的神明。 

 

★申命记 31章 17 节 

ה○ רָ י וְחָ יוֹם בוֹ אַפִּ הוּא-בַ  הַ
ים○ תִּ זַבְ תִּי וַעֲ רְ תַּ סְ נַי וְהִ ם פָ הֶ  מֵ
יָה○ כֹל וְהָ אֱ הוּ לֶ אֻ צָ עוֹת וּמְ בּוֹת רָ רוֹת רַ  וְצָ
ר○ יּוֹם וְאָמַ הוּא בַּ  הַ
לֹא○ י עַל הֲ ין-כִּ י אֵ לֹהַ בִּי אֱ רְ קִ  בְּ
צָאוּנִי○ עוֹת מְ רָ ה׃ הָ לֶּ אֵ  הָ
○那时，我的怒气必向他(们)发作； 

○我必离弃他们，掩我的面不顾他们， 

○以致他(们)被吞灭，并有许多的祸患灾难临到他(们)。 

○那日他(们)必说：「岂不是因我(们)的上帝不在我(们)中间， 

○这些祸患临到我(们)吗？」 

[字汇分析] 



ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02734 וְחָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים● תִּ זַבְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 05800 וַעֲ

尾 זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

י○ תִּ רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05641 וְהִ תַ 隐 סָ
藏 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ

们 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

הוּ○ אֻ צָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 04672 וּמְ

尾 א צָ  找 מָ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 06869 וְצָ רָ  艰难 צָ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ לֹהַ לֹהִ  名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ םאֱ י  上

帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

אוּנִי● צָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 04672 מְ

א צָ  找 מָ

עוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

אֵ ○ ההָ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 לֶּ לֶּ  אֵ
这些 
□31:17 那时我的怒气必向他们发作，我也必离弃他们，掩面不顾他们，

以致他们被吞灭，并有许多的祸患灾难临到他们。那日他们必说：‘这



些祸患临到我们，岂不是因我们的上帝不在我们中间吗？’ 

□31:17 那时，我要对他们发怒，丢弃他们，不理他们；他们要被消灭。

许多灾难要临到他们身上，他们就知道这是因为我──他们的上帝不再

与他们同在。 

 

★申命记 31章 18 节 

י○ ר וְאָנֹכִ תֵּ סְ יר הַ תִּ נַי אַסְ הוּא יּוֹםבַּ  פָּ  הַ
עָה-כָּל עַל○ רָ ר הָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
י○ נָה כִּ ל פָ ים-אֶ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○那时，我必定掩我的面不顾他们， 

○因他(们)...所行的一切恶。（...处填入下行） 

○偏向别神 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ תֵּ סְ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 05640 הַ תַ 、拦阻 סָ

关闭 

יר○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05641 אַסְ תַ 隐 סָ
藏 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06437 פָ  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□31:18 那时，因他们偏向别神所行的一切恶，我必定掩面不顾他们。 

□31:18 那时，我不帮助他们；因为他们行邪恶的事，去拜别的神明。 

 

★申命记 31章 19 节 

ה○ תָּ בוּ וְעַ תְ כֶם כִּ ת לָ ה-אֶ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ  הַ
דָהּ○ מְּ ת וְלַ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ הּ יִשְׂ ימָ ם שִׂ יהֶ פִ  בְּ
ן○ עַ מַ יֶה לְ הְ י-תִּ ה לִּ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ עֵד הַ נֵי לְ בְ ל׃ בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○现在你们要为自己写这一篇歌， 

○教导它（原文是阴性，下同）给以色列人，把它放在他们的嘴上， 

○好使这歌为我见证以色列人的不是； 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בוּ○ תְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03789 כִּ תַ  写 כָּ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

דָהּ● מְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03925 וְלַ

3 单阴词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הּ○ ימָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 07760 שִׂ

ים  放、置 שִׂ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○ תזֹא 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ  

这个 

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ



证人 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□31:19 现在你要写一篇歌，教导以色列人，传给他们，使这歌见证他

们的不是， 

□31:19“现在你要写下这一首歌，教授给以色列人民，让他们背诵，

使这首歌作为我指责他们的证据。 

 

★申命记 31章 20 节 

י○ יאֶ -כִּ בִ ל נּוּאֲ ה-אֶ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ יו נִשְׁ בֹתָ אֲ  לַ
לָב זָבַת○ בַע וְאָכַל וּדְבַשׁ חָ ן וְשָׂ  וְדָשֵׁ
נָה○ ל וּפָ ים-אֶ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ בָדוּם אֲ  וַעֲ
צוּנִי○ פֵר וְנִאֲ ת וְהֵ י׃-אֶ יתִ רִ  בְּ
○因为我将他(们)领进我向他(们)列祖起誓应许， 

○那流奶与蜜之地，他(们)在那里吃得饱足，身体肥胖， 

○就偏向别神，事奉它们， 

○藐视我，背弃我的约。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ יאֶ בִ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 00935 אֲ

3 单阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יו○ בֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 



ת● 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶、乳酪 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

ל○ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ע○ בַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07646 וְשָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

ן○ שֵׁ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 01878 וְדָ 取走骨 דָּשַׁ

灰(从祭坛) 

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06437 וּפָ  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

דוּם○ בָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 05647 וַעֲ

尾  ַב דעָ  工作、服事 

צוּנִי● 动词，Pi'el 连续式 3 复阳 + 1 单 05006 וְנִאֲ

词尾 נָאַץ 摒弃、藐视、一脚踢开 

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06565 וְהֵ רַ 失 פָּ
效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ



□31:20 因为我将他们领进我向他们列祖起誓应许那流奶与蜜之地，他

们在那里吃得饱足，身体肥胖，就必偏向别神侍奉他们，藐视我，背弃

我的约。 

□31:20 我要按照向他们祖先许下的诺言，带领他们到那流奶与蜜的富

饶土地。在那里，他们将过着丰衣足食、非常舒适的生活。但是他们会

离弃我，去祭拜服事别的神明，弃绝我，违背我的约。 

 

★申命记 31章 21 节 

יָה○ י וְהָ אןָ -כִּ צֶ מְ עוֹת אֹתוֹ תִ בּוֹת רָ רוֹת רַ  וְצָ
ה○ נְתָ ה וְעָ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ נָיו הַ פָ  עֵדלְ  לְ
י○ כַח לֹא כִּ שָּׁ י תִ פִּ עוֹ מִ  זַרְ
י○ י כִּ תִּ ת יָדַעְ רוֹ-אֶ ר יִצְ שֶׁ ה הוּא אֲ  עֹשֶׂ
יּוֹם○ ם הַ רֶ טֶ נּוּ בְּ יאֶ בִ ל אֲ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י׃ אֲ תִּ עְ בָּ  נִשְׁ
○於是，有许多祸患灾难临到他(们)， 

○这歌必在他(们)面前作见证， 

○他(们)后裔的口中必念诵不忘。 

○他(们)...所设的计谋我都知道。（...处填入下行） 

○在我未领他们到我所起誓应许之地以先 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אןָ○ צֶ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阴 04672 תִ צָ  找 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 06869 רוֹתוְצָ ○ רָ  艰难 צָ

ה● נְתָ נָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06030 וְעָ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱



歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ

证人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ כַ שָּׁ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07911 תִ כַ  שָׁ
忘记 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  פֶּה 口 הפֶּ  名词，单阳附属形 + מִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

种子、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加词 זַרְ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03336 יִצְ ר 成品 יֵצֶ  יֵצֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 יִצְ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

נּוּ○ יאֶ בִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 00935 אֲ

阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בָּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 
□31:21 那时，有许多祸患灾难临到他们，这歌必在他们面前作见证，

他们后裔的口中必念诵不忘。我未领他们到我所起誓应许之地以先，他

们所怀的意念我都知道了。” 

□31:21 许多灾难要临到他们身上。但是这首歌仍然流传着，要作为指

责他们的证据。虽然我还没有领他们到我应许要给他们的土地，但是我

已经知道他们的心思意念。” 

 

★申命记 31章 22 节 

ה וַיִּכְתֹּב○ ת מֹשֶׁ ה-אֶ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
דָהּ○ מְּ ת וַיְלַ נֵי-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○当日摩西就写了一篇歌， 

○教导它（原文用阴性）给以色列人。 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

הּ● דָ מְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03925 וַיְלַ

阴词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□31:22 当日摩西就写了一篇歌，教导以色列人。 

□31:22 当天，摩西写下这首歌，教授给以色列人民。 

 

★申命记 31章 23 节 

ו○ ת וַיְצַ עַ -אֶ ן יְהוֹשֻׁ ר נוּן-בִּ  וַיֹּאמֶ
זַק○ ץ חֲ מָ י וֶאֱ ה כִּ יא אַתָּ בִ ת תָּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ ם נִשְׁ הֶ  לָ
יוְאָנֹ○ יֶה כִ הְ ׃ אֶ ךְ מָּ  עִ
○雅威嘱咐嫩的儿子约书亚说： 

○「你当刚强壮胆，因为你必领以色列人进 

○我所起誓应许他们的地； 



○我必与你同在。」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ

抓住 

ץ○ מָ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00553 וֶאֱ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יא○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יֶה○ הְ 是、成 יָההָ  动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ

为、临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□31:23 耶和华嘱咐嫩的儿子约书亚说：“你当刚强壮胆，因为你必领

以色列人进我所起誓应许他们的地，我必与你同在。” 

□31:23 后来，上主对嫩的儿子约书亚说：“你要坚强，要有信心，因

为你将带领以色列人民进入我应许给他们的土地。我要与你同在。” 

 

★申命记 31章 24 节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ ה כְּ כְתֹּב מֹשֶׁ ת לִ י-אֶ רֵ תּוֹרָ  דִּבְ ההַ זֹּאת-  הַ
פֶר-עַל○  סֵ
ם׃ עַד○ מָּ  תֻּ
○当摩西写完了这律法的话 

○在书上， 

○等到完成的时候， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תֹּב○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03789 לִ

ב תַ  写 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ יַת 著作、书卷 סֵ רְ 基)קִ
列, SN 7151) 与 פֶר 合起来为专有 (书卷, SN 5612)סֵ

名词，地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08552 תֻּ 完成、结 תַּ

束、消除 
□31:24 摩西将这律法的话写在书上，及至写完了， 

□31:24 摩西把上主的法律写在书上；他小心地把一切都写下来。 

 

★申命记 31章 25 节 

ו○ ה וַיְצַ ת מֹשֶׁ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
י○ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית אֲ רִ  הוָהיְ -בְּ
 לֵאמֹר׃○
○摩西就吩咐...利未人， 

○抬雅威约柜的 

○说： 

[字汇分析] 



ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□31:25 就吩咐抬耶和华约柜的利未人说： 

□31:25 写完后，他对照料上主约柜的利未祭司说： 

 

★申命记 31章 26 节 

קֹחַ ○ ת לָ פֶר אֵ ה סֵ תּוֹרָ זֶּה הַ  הַ
ם○ תֶּ מְ ד אֹתוֹ וְשַׂ צַּ רוֹן מִ ית אֲ רִ יכֶם יְהוָה-בְּ לֹהֵ  אֱ
יָה○ ם-וְהָ ךָ  שָׁ עֵד׃ בְּ  לְ
○「你们要取这律法书 

○把它放在雅威―你们上帝的约柜旁， 

○可以在那里见证你的不是； 



[字汇分析] 

קֹחַ ● ח 动词，Qal 不定词独立形 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● תֶּ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 复阳 07760 וְשַׂ 、放 שִׂ

置 §8.17, 2.34, 11.4 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ

证人 
□31:26“将这律法书放在耶和华你们上帝的约柜旁，可以在那里见证

以色列人的不是， 

□31:26“你们要把这上帝的法律书放在上主──你们上帝的约柜旁

边，留在那里，作为他指控他子民的证据。 

 

★申命记 31章 27 节 

י○ י כִּ י אָנֹכִ תִּ ת יָדַעְ יְךָ -אֶ רְ ת מֶ פְּךָ -וְאֶ רְ ה עָ שֶׁ קָּ  הַ
ן○ עוֹדֶנִּי הֵ י בְּ כֶם חַ מָּ יּוֹם עִ  הַ
ים○ רִ מְ ם מַ יִתֶ יכִּ  וְאַף יְהוָֹה-עִם הֱ י- רֵ י׃ אַחֲ  מוֹתִ
○因为我知道你(们)是悖逆的，你们的颈项是硬的。 

○看哪，我今日还活著与你们同在， 

○你们尚且悖逆雅威，何况我死后呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְךָ ○ רְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04805 מֶ רִ  叛逆 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ פְּ רְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 

ה○ שֶׁ קָּ ה 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07186 הַ שֶׁ 顽固 קָ



的、暴烈的、残忍的、严厉的 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

נִּי○ עוֹדֶ 、再 עוֹד 副词 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05750 בְּ

仍然 

י○ יָּה 形容词，阳性单数 02416 חַ  活物 חַ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ים● רִ מְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 04784 מַ רָ 、悖逆 מָ

背叛 

ם○ יִתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

 的确、也、再者 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□31:27 因为我知道你们是悖逆的，是硬着颈项的。我今日还活着与你

们同在，你们尚且悖逆耶和华，何况我死后呢？ 

□31:27 我知道他们又顽固又悖逆。我活着的时候，他们都不断背叛上

主，我死后，他们会更加悖逆。 

 

★申命记 31章 28 节 



ילוּ○ הִ קְ י הַ לַ ת אֵ נֵי-כָּל-אֶ יכֶם זִקְ טֵ בְ יכֶם שִׁ רֵ  וְשֹׁטְ
ה○ רָ דַבְּ אָזְנֵיהֶם וַאֲ ת בְ ים אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ידָה○ ת בָּם וְאָעִ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ׃-וְאֶ אָרֶ  הָ
○你们要招聚你们支派的众长老和你们的官长到我这里， 

○我好将这些话说在他们的耳边说， 

○并呼天唤地见证他们的不是。 

[字汇分析] 

ילוּ● הִ קְ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 06950 הַ הַ  聚集 קָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ם○ יכֶ טֵ בְ ט 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 ט בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ י 复数附属形为，שְׁ טֵ בְ 用附；שִׁ

属形来加词尾。 

ם○ יכֶ רֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + וְ 连接词 07860 וְשֹׁטְ

词尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ  的复数为 שֹׁטֵ

ים רִ רֵ  复数附属形为，שֹׁטְ ישֹׁטְ (未出现)；用附属形来

加词尾。§5.5, 3.10 

ה● רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲论 דָּבַ



ם○ אָזְנֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 בְ

尾 אֹזֶן 耳朵 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה● ידָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 05749 וְאָעִ

单 עוּד 作见证 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□31:28 你们要将你们支派的众长老和官长都招聚了来，我好将这些话

说与他们听，并呼天唤地见证他们的不是。 

□31:28 你们要召集各支族的长老和官员到我面前来，我要把这些事告

诉他们。我要指控他们，并且要呼唤天地来作证。 

 

★申命记 31章 29 节 

י○ י כִּ תִּ י יָדַעְ רֵ י אַחֲ י מוֹתִ ת-כִּ חֵ שְׁ תוּן הַ חִ שְׁ  תַּ
רְ ○ םוְסַ ן תֶּ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ י אֲ וִּיתִ כֶם צִ תְ  אֶ
את○ רָ כֶם וְקָ תְ עָה אֶ רָ ית הָ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
י○ עֲשׂוּ-כִּ ת תַ רַע-אֶ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
עִיסוֹ○ כְ הַ ה לְ שֵׂ עֲ מַ  יְדֵיכֶם׃ בְּ



○因为我知道我死后，你们必全然败坏， 

○偏离我所吩咐你们的道， 

○日后必有祸患临到你们； 

○因为你们行雅威眼中看为恶的事， 

○以你们手所做的惹他发怒。 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ חֵ שְׁ ת 动词，Hif'il 不定词独立形 07843 הַ חַ 毁 שָׁ
灭 

תוּ○ חִ שְׁ ןתַּ  07843 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 

古代的词尾 ן ת  חַ  毁灭 שָׁ

ם● תֶּ רְ 、转离 סוּר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05493 וְסַ

除去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 



את● רָ א 动词，Qal 连续式 2 单阴 07122 וְקָ רָ 、遭遇 קָ

遇见 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רַ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יסוֹ● עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ



属形 יס עִ כְ ס 单阳词尾 3 + הַ עַ  发怒、苦恼 כָּ

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 用附属形；יָדַ  。加词尾 יְדֵ
□31:29 我知道我死后，你们必全然败坏，偏离我所吩咐你们的道，行

耶和华眼中看为恶的事，以手所作的惹他发怒，日后必有祸患临到你

们。” 

□31:29 我知道，我死后人民会非常堕落，拒绝我给他们的教训。将来，

他们遭遇灾难是因为他们做了上主不许他们做的事，激怒了他。” 

 

★申命记 31章 30 节 

ה וַיְדַבֵּר○ אָזְנֵי מֹשֶׁ ל-כָּל בְּ הַ ליִשְׂ  קְ אֵ  רָ
ת○ י-אֶ רֵ ה דִּבְ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ  הַ
ם׃ עַד○ מָּ פ תֻּ  

○摩西将...都说与以色列全会众的耳朵听，（...处填入下行） 

○这一篇歌的话 

○直到说完成了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲论 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08552 תֻּ 完成、结 תַּ

束、消除 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:30 摩西将这一篇歌的话都说与以色列全会众听。 

□31:30 后来，摩西在以色列会众面前朗诵这首诗。 

 

★申命记 32章 1 节 

זִינוּ○ אֲ יִם הַ מַ שָּׁ ה הַ רָ דַבֵּ  וַאֲ
ע○ מַ שְׁ ץ וְתִ אָרֶ י הָ רֵ מְ י׃-אִ  פִ
○侧耳听，诸天哪，我要说话； 

○愿地听我口中的言语。 

[字汇分析] 

זִינוּ● אֲ 、侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

留心听 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ה○ רָ בֵּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲 בַ

ע● מַ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 08085 וְתִ

阳 ע מַ  听到、听从 שָׁ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□32:1“诸天哪，侧耳！我要说话，愿地也听我口中的言语。 

□32:1 天哪，侧耳听我诉说；地啊，留心听我的话。 

 

★申命记 32章 2 节 

ר יַעֲרֹף○ טָ מָּ י כַּ חִ קְ  לִ
זַּל○ ל תִּ טַּ י כַּ תִ רָ מְ  אִ
ם○ עִירִ שְׂ י כִּ לֵ א-עֲ  דֶשֶׁ
ים○ יבִ בִ רְ י וְכִ לֵ ב׃-עֲ שֶׂ  עֵ
○我的教训要像雨打落； 

○我的言语要像露水滴落， 

○像雨滴降在菜蔬上， 

○像甘霖降在嫩草上。 

[字汇分析] 

רֹף● ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06201 יַעֲ רַ  滴下 עָ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04306 כַּ

ר טָ  雨 מָ

י○ חִ קְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 03948 לִ קַ 学习、教 לֶ

导 

זַּל● 、流动 נָזַל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05140 תִּ

滴、涌流 

ל○ טַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02919 כַּ  טַ
露水 

י○ תִ רָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ



ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

ם● ירִ עִ שְׂ יר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 08164 כִּ עִ 雨 שָׂ
点、雨滴 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶשֶׁ  青菜、嫩草 דֶּשֶׁ

ים● יבִ בִ רְ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07241 וְכִ

复数 יב בִ  甘霖 רָ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ
□32:2 我的教训要淋漓如雨，我的言语要滴落如露，如细雨降在嫩草上，

如甘霖降在菜蔬中。 

□32:2 我的教导像雨点滴下，在地上结成露珠。我的话像细雨滋润嫩芽，

像阵雨浇灌花木。 

 

★申命记 32章 3 节 

י○ ם כִּ א יְהוָה שֵׁ רָ קְ  אֶ
בוּ○ ינוּ׃ גֹדֶל הָ  לֵאלֹהֵ
○雅威的名，我要宣告； 

○你们要将大德归与我们的神。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

רָ ○ קְ אאֶ  07121 动词，Qal 未完成式 1 单 א רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

来 



 大 גֹּדֶל 名词，单阳附属形 01433 גֹדֶל○

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□32:3 我要宣告耶和华的名。你们要将大德归与我们的上帝。 

□32:3 我要宣扬上主的名；要歌颂我们上帝的伟大。 

 

★申命记 32章 4 节 

צּוּר○ ים הַ מִ לוֹ תָּ עֳ  פָּ
י○ יו-כָל כִּ כָ פָּט דְּרָ שְׁ  מִ
ל○ מוּנָה אֵ ין אֱ וֶל וְאֵ  עָ
דִּיק○ ר צַ  הוּא׃ וְיָשָׁ
○他是磐石，他的作为完全； 

○他所行的无不公平， 

○是诚实无伪的上帝， 

○又公义，又正直。 

[字汇分析] 

צּוּר●  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָּ  工作 פֹּעַ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ 加词 פָּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ל● ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

וֶל○ ה 名词，阳性单数 05766 עָ וְלָ  不公义 עַ

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□32:4 他是磐石，他的作为完全，他所行的无不公平，是诚实无伪的上

帝，又公义，又正直。 

□32:4 上主是大能的卫护者；他的作为完全、公正。上帝信实、可靠；

他的判断正确、公平。 

 

★申命记 32章 5 节 

ת○ חֵ נָיו לֹא לוֹ שִׁ ם בָּ  מוּמָ
לְתֹּל׃ עִקֵּשׁ דּוֹר○ תַ  וּפְ
○他(们)向他行毁灭之事，(因)他们的缺陷，他们不是他的后裔， 

○(却是)弯曲悖逆的世代。 

[字汇分析] 

ת● חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ  毁灭 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ם○ 、缺陷 מוּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03971 מוּמָ

瑕疵 

רדּוֹ●  01755 名词，阳性单数 דּוֹר 世代 

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 06141 עִ 、弯曲的、邪恶的 עִקֵּ

堕落的 

תֹּל○ לְ תַ לֹתּל 形容词 + וְ  连接词 06618 וּפְ תְ 、扭曲的 פַ

堕落的 
□32:5 这乖僻弯曲的世代，向他行事邪僻，有这弊病，就不是他的儿女。 

□32:5 但是你们不忠，不配作他的儿女，你们是犯罪、欺诈的民族。 

 

★申命记 32章 6 节 

יְהוָה-הֲ ○ לוּ לַ גְמְ  זֹאת-תִּ
כָם וְלֹא נָבָל עַם○  חָ
יךָ  הוּא-לוֹאהֲ ○ נֶךָ  אָבִ  קָּ
ךָ  הוּא○ שְׂ ׃ עָ  וַיְכֹנְנֶךָ
○你们这样报答雅威吗？ 

○愚昧无知的民哪！ 

○他岂不是创造你的父， 

○他是形塑你、建立你的吗？ 

[字汇分析] 

 הֲ  疑问词 00000 הֲ ●
יְהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

לוּ○ גְמְ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阴 01580 תִּ 、回报 גָּמַ

报复、补偿 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ כָ ם 形容词，阳性单数 02450 חָ כָ 有智慧的、狡猾 חָ

的、奸诈的 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  她 הוּא הִ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֶךָ ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07069 קָּ

尾 נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他 הוּא הִ

ךָ ○ שְׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

 动词，Po'lel 未完成式 3 + וְ 连接词 03559 וַיְכֹנְנֶךָ ○

单阳 + 2 单阳词尾 כּוּן 立定、坚定、坚固 
□32:6 愚昧无知的民哪，你们这样报答耶和华吗？他岂不是你的父，将

你买来的吗？他是制造你、建立你的。 

□32:6 无知、愚昧的人民哪，你们竟这样回报上主吗？他是你们的创造

主，你们的父亲；他创造你们，使你们成为国家。 

 

★申命记 32章 7 节 

 עוֹלָם יְמוֹת זְכֹר○
ינוּ○ נוֹת בִּ  וָדוֹר-דּוֹר שְׁ
אַל○ יךָ  שְׁ  וְיַגֵּדְךָ  אָבִ
נֶיךָ ○ רוּ זְקֵ ׃ וְיֹאמְ ךְ  לָ
○你当追想上古之日， 

○思念历代之年； 



○问你的父亲，他必告诉你； 

○问你的长者，他必对你说。 

[字汇分析] 

 追念、纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יְמוֹת○

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ינוּ● ין 动词，Qal 祈使式复阳 00995 בִּ 、明白、分辨 בִּ

了解 

נוֹת○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

 代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

 代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问 שָׁ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05046 וְיַגֵּדְ

阳词尾 נָגַד 告诉 

נֶיךָ ● ן 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02205 זְקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

רוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 
□32:7 你当追想上古之日，思念历代之年。问你的父亲，他必指示你；

问你的长者，他必告诉你。 

□32:7 你们要回忆往昔；你们要回顾历史。你们要请求父老述说往事；

你们要请求长辈叙述历史。 

 



★申命记 32章 8 节 

ל○ נְחֵ הַ יוֹן בְּ לְ  גּוֹיִם עֶ
ידוֹ○ רִ פְ הַ נֵי בְּ  אָדָם בְּ
ביַצֵּ ○ ים גְּבֻלֹת  מִּ  עַ
פַּר○ סְ מִ נֵי לְ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○至高者将地业赐给列邦， 

○他将人的后裔分开， 

○他根据...立定百姓的疆界（...处填入下行） 

○以色列人的数目 

[字汇分析] 

ל● נְחֵ הַ 动词，Hi'fel 不定词附 + בְּ  介系词 05157 בְּ

属形 ל  继承、承受 נָחַ

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高 .1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

 国家、人民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ידוֹ● רִ פְ הַ 动词，Hi'fel 不定词附 + בְּ  介系词 06504 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 ד רַ  隔开 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ב● ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05324 יַצֵּ 起 נָצַ
来、立起 

לֹת○ ה 名词，复阴附属形 01367 גְּבֻ  地界 גְּבוּלָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ר● פַּ סְ מִ פָּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04557 לְ סְ  מִ
计量、计数 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 
□32:8 至高者将地业赐给列邦，将世人分开，就照以色列人的数目，立

定万民的疆界。 

□32:8 至高者分配列国的领土，把人类分开；他按照以色列人的数目划

定万民的疆界。 

 

★申命记 32章 9 节 

י○ לֶק כִּ  עַמּוֹ הוָֹהיְ  חֵ
בֶל יַעֲקֹב○ תוֹ׃ חֶ לָ  נַחֲ
○因雅威的分是他的百姓； 

○雅各是他的产业。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□32:9 耶和华的份，本是他的百姓；他的产业，本是雅各。 

□32:9 但上主选雅各的子孙作为自己的子民，作为自己特定的产业。 

 

★申命记 32章 10 节 

הוּ○ אֵ צָ ץ יִמְ רֶ אֶ דְבָּר בְּ  מִ



ליְלֵ  וּבְתֹהוּ○ מֹן   יְשִׁ
נְהוּ○ בֶ  יְבוֹנְנֵהוּ יְסֹבְ
נְהוּ○ רֶ ישׁוֹן יִצְּ אִ ינוֹ׃ כְּ  עֵ
○他在旷野...之地找到他，（...处填入下行） 

○和荒凉野兽吼叫 

○他围绕他、看顾他、 

○他保护他，如同保护眼中的瞳人。 

[字汇分析] 

הוּ● אֵ צָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 04672 יִמְ

阳词尾 א צָ  找 מָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

תֹהוּ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08414 וּבְ

属形 ּתֹּהו 虚空 

ל○ ל 名词，单阳附属形 03214 יְלֵ  吼叫 יְלֵ

מֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 03452 יְשִׁ  沙漠、旷野 יְשִׁ

נְהוּ● בֶ  动词，Po'el 未完成式 3 单阳 + 3 05437 יְסֹבְ

单阳词尾 ב בַ  轧、包围 סָ

 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 3 00995 יְבוֹנְנֵהוּ○

单阳词尾  ִּןב י  聪明、明辨 

נְהוּ● רֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05341 יִצְּ

阳词尾 ר  保守 נָצַ

ישׁוֹן○ אִ ישׁוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00380 כְּ  אִ
眼睛的瞳仁 

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ
□32:10 耶和华遇见他在旷野荒凉野兽吼叫之地，就环绕他、看顾他、

保护他如同保护眼中的瞳人， 



□32:10 他在旷野找到他们，在飞沙走石的沙漠遇见他们。他爱护他们，

照顾他们，像爱护自己的掌上明珠。 

 

★申命记 32章 11 节 

ר○ נֶשֶׁ יר כְּ נּוֹ יָעִ יו-עַל קִ ף גּוֹזָלָ חֵ  יְרַ
יו יִפְרֹשׂ○ נָפָ הוּ כְּ חֵ  יִקָּ
הוּ○ אֵ תוֹ׃-עַל יִשָּׂ רָ בְ  אֶ
○如鹰搅动它的巢窝，在雏鹰以上振翅， 

○张开它的翅膀接取它们， 

○背它们在两翼之上。 

[字汇分析] 

ר● נֶשֶׁ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05404 כְּ  鹰 נֶשֶׁ

יר○ 举 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、醒起、激起 

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07064 קִ 鸟巢、船 קֵ

舱隔间 ן ן 的附属形为 קֵ  。用附属形来加词尾；קַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○  雏鸽 גּוֹזָל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01469 גּוֹזָלָ

ף○ חֵ ף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07363 יְרַ חַ  Qal רָ
变软，Pi'el 孵育 

שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06566 יִפְרֹשׂ● רַ 撒 פָּ
开、伸展 

יו○ נָפָ נָף 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ 、边缘 כָּ

角 (衣服的)、翅膀 נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ 双数附属形，כְּ

为 י נְפֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כַּ
起来变成 ָיו。 

הוּ○ חֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 03947 יִקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ



הוּ● אֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05375 יִשָּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ רָ בְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00084 אֶ רָ בְ 、翅膀 אֶ

翎毛 
□32:11 又如鹰搅动巢窝，在雏鹰以上两翅扇展，接取雏鹰，背在两翼

之上。 

□32:11 老鹰教小鹰飞翔(“老鹰教小鹰飞翔”或译“老鹰照顾小

鹰”。)，展开翅膀负载小鹰；上主也展开两翼负载以色列，使它不至

于坠落。 

 

★申命记 32章 12 节 

נּוּ בָּדָד יְהוָה○  יַנְחֶ
ין○ ל עִמּוֹ וְאֵ ר׃ אֵ  נֵכָ
○雅威独自引导他， 

○没有外邦神与他同在。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

נּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 05148 יַנְחֶ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ



□32:12 这样，耶和华独自引导他，并无外邦神与他同在。 

□32:12 上主独自引领他的子民，无需其他神明的协助。 

 

★申命记 32章 13 节 

כִּבֵהוּ○ י-עַל יַרְ תֵ ץ בּמֳ  אָרֶ
נוּבֹת וַיֹּאכַל○ דָי תְּ  שָׂ
הוּ○ לַע דְבַשׁ וַיֵּנִקֵ סֶּ  מִ
ן○ מֶ ישׁ וְשֶׁ לְמִ חַ  צוּר׃ מֵ
○他使他乘驾地的高处， 

○得吃田间的土产； 

○又使他从磐石中咂蜜， 

○从坚石中(吸)油； 

[字汇分析] 

הוּ● בֵ כִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07392 יַרְ

阳词尾 ב  乘驾、骑 כַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵ ה 名词，复阴附属形 01116 בּמֳ מָ  高处、邱坛 בָּ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 00776 אָרֶ רֶ  地 אֶ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

נוּ○ ה 名词，复阴附属形 08570 בֹתתְּ נוּבָ  果实 תְּ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

הוּ● 动词，Hi'fil 叙述式 3 单阳 + 3 单 03243 וַיֵּנִקֵ

阳词尾 יָנַק 吸、喂奶 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְבַ  蜜 דְּבַ

ע○ לַ סֶּ ן 介系词 05553 מִ ע 名词，阳性单数 + מִ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 



ן● מֶ ןשֶׁ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ  膏油 מֶ

ישׁ○ מִ לְ חַ ן 介系词 02496 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ מִ לָּ  חַ
火石、磐石 

 磐石、岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○
□32:13 耶和华使他乘驾地的高处，得吃田间的土产，又使他从磐石中

咂蜜，从坚石中吸油； 

□32:13 他使他们统治高地，享受田园所出的土产。他们吃岩石间的蜂

蜜，石地上出产的橄榄油。 

 

★申命记 32章 14 节 

אַת○ מְ ר חֶ קָ לֵב בָּ  צֹאן וַחֲ
לֶב-עִם○ ים חֵ רִ ים כָּ ילִ  וְאֵ
נֵי○ ן-בְּ שָׁ  וְעַתּוּדִים בָ
לֶב-עִם○ יוֹת חֵ לְ ה כִּ טָּ  חִ
נָב-וְדַם○ ה עֵ תֶּ שְׁ ר׃-תִּ מֶ  חָ
○牛的奶油，羊的奶， 

○和羊羔和公羊的脂油， 

○巴珊的羊群， 

○与上好的麦子， 

○和葡萄的血－你喝的酒。 

[字汇分析] 

אַת● מְ אָה 名词，单阴附属形 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ב○ לֵ לָב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02461 וַחֲ 、奶 חָ

乳酪 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ



ים○ ילִ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00352 וְאֵ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָ שָׁ 巴珊 巴珊原意为 בָּ

「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥沃地。 

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06260 וְעַ 首 עַ
领、公羊 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

יוֹת○ לְ יָה 名词，复阴附属形 03629 כִּ לְ  肾脏 כִּ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

ם●  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

נָב○ נָ 名词，阳性单数 06025 עֵ בעֵ  葡萄 

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

ר○ מֶ ר 02561 חָ מֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ מֶ  酒 חֶ
□32:14 也吃牛的奶油，羊的奶，羊羔的脂油，巴珊所出的公绵羊和山

羊，与上好的麦子，也喝葡萄汁酿的酒。 

□32:14 他们的牛羊有挤不尽的奶汁；他们有最好的绵羊、山羊、牛群；

他们有上等的麦子和葡萄酒。 

 

★申命记 32章 15 节 

ן○ מַ רוּן וַיִּשְׁ עָט יְשֻׁ  וַיִּבְ
נְתָּ ○ מַ יתָ  שָׁ בִ יתָ  עָ שִׂ  כָּ
לוֹהַ  וַיִּטֹּשׁ○ הוּ אֱ שָׂ  עָ
עָתוֹ׃ צוּר וַיְנַבֵּל○  יְשֻׁ
○(但)耶书仑渐渐肥胖和踢跳 

○你渐渐肥胖，变粗壮，变得光润， 



○便离弃造他的神， 

○轻看救他的磐石； 

[字汇分析] 

ן● מַ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08080 וַיִּשְׁ מָ שְׁ ן מִ מַ 肥 שָׁ
壮、油 

רוּן○ רוּן 专有名词，人名 03484 יְשֻׁ  耶书仑 יָשֻׁ

ט○ עָ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01163 וַיִּבְ עַ ....踢在 בָּ

上 

נְתָּ ● מַ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 08080 שָׁ מָ שְׁ ן מִ מַ 肥 שָׁ
壮、油 

יתָ ○ בִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05666 עָ בָ Qal 变 עָ
粗 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 03780 כָּ שָׁ Qal 变 כָּ
成光润 

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 וַיִּטֹּשׁ● 、抛弃 נָטַ

离开、展开 

לוֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

הוּ○ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ל● 动词，Pi'el 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05034 וַיְנַבֵּ

阳 ל  枯萎、无知 נָבֵ

ית 磐石、岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○ בֵּ
与צוּר合起来是专有名词，地名。 

תוֹ○ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03444 יְשֻׁ  拯救 יְשׁוּעָ
□32:15 但耶书仑渐渐肥胖、粗壮、光润，踢跳，奔跑，便离弃造他的

上帝，轻看救他的磐石， 

□32:15 上主的子民饱足肥壮；他们一富强就背叛。他们离弃创造他们



的上帝；他们弃绝大能的拯救者。 

 

★申命记 32章 16 节 

הוּ○ נִאֻ ים יַקְ זָרִ  בְּ
הוּ׃ בְּתוֹעֵבֹת○ יסֻ עִ  יַכְ
○他们触动神的愤恨，敬拜别神， 

○他们行可憎恶的事，惹了他的怒气。 

[字汇分析] 

הוּ● נִאֻ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07065 יַקְ

单阳词尾 נָא  嫉妒 קָ

ים○ זָרִ 动词，主动分词，阳性复 + בְּ  介系词 02114 בְּ

数 זוּר 做外国人、做陌生人 

בֹת● תוֹעֵ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 08441 בְּ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

הוּ○ יסֻ עִ  动词，Hi'fil 未完成式 3 复阳 + 3 03707 יַכְ

单阳词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ
□32:16 敬拜别神，触动上帝的愤恨，行可憎恶的事，惹了他的怒气。 

□32:16 他们拜偶像激怒了上主；他们作恶惹他发怒。 

 

★申命记 32章 17 节 

חוּ○ דִים יִזְבְּ שֵּׁ לֹהַ  לֹא לַ  אֱ
ים○ לֹהִ  יְדָעוּם לֹא אֱ
דָ ○ יםחֲ רֹב שִׁ קָּ  בָּאוּ מִ
רוּם לֹא○ עָ יכֶם׃ שְׂ בֹתֵ  אֲ
○他祭祀的鬼魔并非真神， 

○乃是素不认识的神， 

○是近来新兴的， 

○是你列祖所不畏惧的。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02076 יִזְבְּ 、献祭 זָבַ



杀 

דִים○ שֵּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07700 לַ

数 ד  魔鬼 שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לֹהַ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道、认识 יָדַע

ים● דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

רֹב○ קָּ ן 介系词 07138 מִ רוֹב 形容词，阳性单数 + מִ  קָ
近的 

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּם○ עָ 动词，Qal 完成式 3 复阳 + 3 复阳 08175 שְׂ

词尾 ר עַ  起风暴、打颤、惧怕、毛发直竖 שָׂ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□32:17 所祭祀的鬼魔并非真神，乃是素不认识的神，是近来新兴的，

是你列祖所不畏惧的。 

□32:17 他们献祭给假神，给他们不认识的神明；这神明以色列没有拜

过，他们的祖先没有畏惧过。 

 

★申命记 32章 18 节 

דְךָ  צוּר○ י יְלָ שִׁ  תֶּ



כַּח○ שְׁ ל וַתִּ ךָ׃ אֵ לֶ חֹלְ  מְ
○你轻忽生你的磐石， 

○忘记产你的神。 

[字汇分析] 

 磐石、岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר●

ךָ ○ דְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 03205 יְלָ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

י○ שִׁ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07876 תֶּ  轻忽 שָׁ

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07911 וַתִּ כַ  忘记 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ךָ ○ לֶ חֹלְ 动词，Po'lel 主动分词 + 2 单阳词 02342 מְ

尾 חוּל 跳舞，Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生

出，Po'lel 生产 
□32:18 你轻忽生你的磐石，忘记产你的上帝。 

□32:18 他们忘记了大能的卫护者；他们忘记了赐生命的上帝。 

 

★申命记 32章 19 节 

א○  וַיִּנְאָץ יְהוָה וַיַּרְ
עַס○ כַּ נָיו מִ יו׃וּ בָּ נֹתָ  בְ
○雅威看见而且唾弃他们， 

○因他的儿女惹动他。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

、摒弃 נָאַץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05006 וַיִּנְאָץ○

藐视、一脚踢开 



ס● עַ כַּ ן 介系词 03708 מִ ס 名词，单阳附属形 + מִ עַ 激 כַּ
动、烦恼、悲伤 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יו○ נֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
□32:19 耶和华看见他的儿女惹动他，就厌恶他们，说： 

□32:19 上主看见这恶行就发怒；他抛弃自己的子女。 

 

★申命记 32章 20 节 

ר○ תִּ  וַיֹּאמֶ נַי ירָהאַסְ ם פָ הֶ  מֵ
ה○ אֶ רְ ה אֶ יתָם מָ רִ  אַחֲ
י○ פֻּכֹת דוֹר כִּ הְ ה תַּ מָּ  הֵ
נִים○ ן-לֹא בָּ מֻ  בָּם׃ אֵ
○他说：「我要向他们掩我的面， 

○我要看他们的结局如何。 

○他们本是极乖僻的世代， 

○心中无诚实的儿女。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ירָ תִּ ר 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05641 אַסְ תַ 隐 סָ
藏 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ 他们、它 הֵ



们 

ה● אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ יתָ רִ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00319 אַחֲ רִ 后 אַחֲ
面、结束 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 世代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דוֹר○

כֹת○ פֻּ הְ ה 名词，阴性复数 08419 תַּ כַ פֻּ הְ 、乖僻、邪恶 תַּ

刚愎、倔强、荒谬 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

נִים● ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ מֻ ן 名词，阳性单数 00529 אֵ מֻ  忠心、忠实 אֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□32:20‘我要向他们掩面，看他们的结局如何。他们本是极乖僻的族

类，心中无诚实的儿女。 

□32:20 他说：我不再帮助他们，要等着瞧他们的结局；他们是顽劣的

一代，是不忠的子民。 

 

★申命记 32章 21 节 

ם○ נְאוּנִי הֵ ל-בְלֹא קִ  אֵ
סוּנִי○ עֲ יהֶם כִּ לֵ בְ הַ  בְּ
נִי○ ם וַאֲ נִיאֵ  עָם-בְּלֹא אַקְ
גוֹי○ ם׃ נָבָל בְּ יסֵ עִ  אַכְ
○他们以那不算为神的触动我的愤恨， 

○以他们虚谎的偶像惹了我的怒气。 

○我也要以那不成子民的触动他们的愤恨， 

○以愚昧的国家惹了他们的怒气。 



[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

נְאוּנִי○ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 07065 קִ

尾 נָא  嫉妒 קָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

סוּנִי● עֲ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 03707 כִּ

尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ם○ יהֶ לֵ בְ הַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01892 בְּ

尾 ל בֶ ל 蒸气、气息、空虚 הֶ בֶ ים 的复数为 הֶ לִ בָ 复数，הֲ

附属形为 י לֵ בְ  。用附属形来加词尾；הַ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ נִיאֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 07065 אַקְ

词尾 נָא  嫉妒 קָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 

גוֹי● 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01471 בְּ

人民 

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

ם○ יסֵ עִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03707 אַכְ

词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ
□32:21 他们以那不算为神的触动我的愤恨；以虚无的神惹了我的怒气。

我也要以那不成子民的触动他们的愤恨；以愚昧的国民惹了他们的怒

气。 



□32:21 他们以“不算为神”的偶像激怒我；他们以假神惹我嫉恨。因

此，我要以“不算为子民”的民激怒他们；我要以愚昧的国惹他们嫉恨。 

 

★申命记 32章 22 节 

י○ שׁ-כִּ ה אֵ דְחָ י קָ  בְאַפִּ
ד○ יקַ ד וַתִּ אוֹל-עַ ית שְׁ תִּ חְ  תַּ
ץ וַתֹּאכַל○ רֶ לָהּ אֶ  וִיבֻ
ט○ הֵ לַ דֵי וַתְּ ים׃ מוֹסְ רִ  הָ
○因为在我怒中有火烧起， 

○直烧到极深的阴间， 

○吞吃了地和地的出产， 

○连山的根基也烧著了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ חָ דְ דַח 动词，Qal 完成式 3 单阴 06919 קָ  燃烧 קָ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ
鼻子、生气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ד● יקַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03344 וַתִּ  燃烧 יָקַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

אוֹל○  阴间 אוֹלשְׁ  名词，阴性单数 07585 שְׁ

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

הּ○ לָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 02981 וִיבֻ

 果实 יְבוּל

ט● הֵ לַ ט 动词，Pi'el 敍述式 3 单阴 03857 וַתְּ הַ 燃 לָ



烧、著起 

י○ דֵ ה 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ דָ  根基 מוֹסְ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ
□32:22 因为在我怒中有火烧起，直烧到极深的阴间，把地和地的出产，

尽都焚烧，山的根基也烧着了。 

□32:22 我的烈怒像火焚烧，要烧尽地上的一切；我的怒火烧透阴间，

要吞灭大山的根基。 

 

★申命记 32章 23 节 

פֶּה○ ימוֹ אַסְ לֵ עוֹת עָ  רָ
צַּי○ לֶּה חִ כַ  בָּם׃-אֲ
○我要以灾难攻击他们， 

○我的箭要射向他们。 

[字汇分析] 

פֶּה● פָה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05595 אַסְ 被 סָ
毁坏、被夺走 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复 מוֹ。来加词尾 עֲ

阳词尾的古形式。 

עוֹת○ ע 名词，阴性复数 07451 רָ 、患难、邪恶、灾难 רַ

痛苦、不幸 

י● צַּ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 02671 חִ  箭 חֵ

ה○ לֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03615 אֲ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□32:23 我要将祸患堆在他们身上，把我的箭向他们射尽。 

□32:23 我要以不止息的祸患打击他们；我要用无数的箭射击他们。 

 

★申命记 32章 24 节 



זֵי○ עָב מְ י רָ מֵ חֻ ף וּלְ שֶׁ  רֶ
ב○ טֶ י וְקֶ ירִ רִ  מְ
ן○ מוֹת-וְשֶׁ הֵ לַּח בְּ שַׁ  בָּם-אֲ
ת-עִם○ מַ י חֲ לֵ ר׃ זֹחֲ פָ  עָ
○他们因饥饿耗尽，被炎热攻击， 

○和毒害所毁灭。 

○我要打发野兽的牙齿.....到他们（...处填入下行） 

○与在灰尘中爬行者的毒气 

[字汇分析] 

זֵי● זֶה 形容词，复阳附属形 04198 מְ  空乏、耗尽 מָ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

י○ מֵ חֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 03898 וּלְ

阳附属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ף○ שֶׁ ף 名词，阳性单数 07565 רֶ שֶׁ  火焰 רֶ

ב● טֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06986 וְקֶ טֶ  毁灭 קֶ

י○ ירִ רִ י 形容词，阳性单数 04815 מְ ירִ רִ  苦的 מְ

ן● ל 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08217 וְשֶׁ פָ  牙齿 שָׁ

מוֹת○ הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、向 עִ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ 烈怒、热气、毒 חֵ

气 

י○ לֵ לזָחַ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02119 זֹחֲ  

爬行 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ
□32:24 他们必因饥饿消瘦，被炎热苦毒吞灭。我要打发野兽用牙齿咬



他们，并土中腹行的，用毒气害他们。 

□32:24 他们将饿死，病死；可怕的瘟疫要消灭他们。毒蛇要咬伤他们；

猛兽要袭击他们。 

 

★申命记 32章 25 节 

חוּץ○ כֶּל מִ שַׁ ב-תְּ רֶ  חֶ
ים○ דָרִ חֲ ה וּמֵ ימָ  אֵ
 בְּתוּלָה-גַּם בָּחוּר-גַּם○
ישׁ-עִם יוֹנֵק○ ה׃ אִ יבָ  שֵׂ
○在外头必丧失刀剑， 

○在内室有惊恐， 

○包括少男、童女、 

○吃奶的和白发的各人。 

[字汇分析] 

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

ל○ כֶּ שַׁ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07921 תְּ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים● רִ דָ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02315 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

复数 דֶר  最里面的房间、寝室 חֶ

ה○ ימָ ה 名词，阴性单数 00367 אֵ ימָ  恐怖、惊吓 אֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

חוּר○ חוּר 名词，阳性单数 00970 בָּ  年轻人 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

 吸、喂奶 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 03243 יוֹנֵק●

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、向 עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 §2.11-13 

ה○ יבָ השֵׂ  名词，阴性单数 07872 שֵׂ  老年、头发白 יבָ
□32:25 外头有刀剑，内室有惊恐，使人丧亡，使少男、童女、吃奶的、

白发的，尽都灭绝。’ 

□32:25 战祸使孤儿流浪街头；兵荒使寡妇空守闺房。少男少女要死光；

婴儿老人也不能幸免。 

 

★申命记 32章 26 节 

י○ תִּ רְ ם אָמַ יהֶ אֵ  אַפְ
ה○ יתָ בִּ נוֹשׁ אַשְׁ אֱ ם׃ מֵ רָ  זִכְ
○我说，我必将他们粉碎， 

○使他们的名号止息。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יהֶ ○ אֵ םאַפְ  06284 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 

复阳词尾 אָה  破碎、粉碎；(Hif'il)击碎 בָּ

ה● יתָ בִּ ת 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 07673 אַשְׁ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

נוֹשׁ○ אֱ ן 介系词 00582 מֵ נוֹשׁ 名词，阳性单数 + מְ 、人 אֱ

人类 

ם○ רָ 、纪念 זֵכֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02143 זִכְ

提醒之物 ר  。加词尾 זִכְר 为 Segol 名词，用基本型 זֵכֶ
□32:26 我说：‘我必将他们分散远方，使他们的名号从人间除灭。 

□32:26 我原该灭尽他们，使天下人忘记他们； 

 

★申命记 32章 27 节 

י○ עַס לוּלֵ  אָגוּר אוֹיֵב כַּ
ן○ רוּ-פֶּ ימוֹ יְנַכְּ רֵ  צָ
ן○ רוּ-פֶּ ה יָדֵינוּ יֹאמְ מָ  רָ
עַל יְהוָה וְלֹא○  זֹאת׃-כָּל פָּ



○若非仇敌的激动在我里面， 

○恐怕敌人认为， 

○恐怕他们说：我们手被高举， 

○这全部非雅威所行。 

[字汇分析] 

י● אלוּ 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לֵ 除非、若 לוּלֵ

非 

ס○ עַ ס 名词，阳性单数 03708 כַּ עַ  激动、烦恼、悲伤 כַּ

仇敌、敌 אֹיֵב 动词，Qal 主动分词单阳 00341 אוֹיֵב○

人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 未完成式 1 单 01481 אָגוּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

רוּ○ 承 נָכַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05234 יְנַכְּ
认、认识、察觉 

ימוֹ○ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为  ְיי 用附；דֵ

属形来加词尾。 

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 06466 פָּ עַ  工作 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 
□32:27 惟恐仇敌惹动我，只怕敌人错看，说：‘是我们手的能力，并

非耶和华所行的。’ 

□32:27 但我不能让敌人夸口，不能让仇人妄想，说是他们击败了我的

子民；其实是我亲手毁灭了他们。 

 

★申命记 32章 28 节 

י○ ה עֵצוֹת אֹבַד גוֹי-כִּ מָּ  הֵ
ין○ הֶם וְאֵ בוּנָה׃ בָּ  תְּ
○因为他们是失了筹算的国家， 

○在他们没有聪明。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

ד○ ד 动词，Qal 分词单阳附属形 00006 אֹבַ 、灭亡 אָבַ

迷失、失落 

צוֹת○ ה 名词，阴性复数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



ין● 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ  聪明 תְּ
□32:28 因为以色列民毫无计谋，心中没有聪明。 

□32:28 以色列是毫无见识的民族；他们没有智慧可言。 

 

★申命记 32章 29 节 

כְמוּ לוּ○ ילוּ חָ כִּ  זֹאת יַשְׂ
ינוּ○ ם׃ יָבִ יתָ רִ  לְאַחֲ
○甚愿他们有智慧，能明白这事， 

○了解他们的结局。 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ●

מוּ○ כְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 02449 חָ כַ  有智慧 חָ

ילוּ○ כִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07919 יַשְׂ כַ  שָׂ
Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力，Pi'el 交叉 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ינוּ● ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ם○ יתָ רִ אַחֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00319 לְ

尾 ית רִ ית 结局、后面、末后 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ
□32:29 惟愿他们有智慧，能明白这事，肯思念他们的结局。 

□32:29 他们不知道失败的原因；他们不明白自己的终局。 

 



★申命记 32章 30 节 

יכָה○ דֹּף אֵ ד יִרְ חָ לֶף אֶ  אֶ
נַיִם○ בָה יָנִיסוּ וּשְׁ בָ  רְ
ם○ י לֹא-אִ םצוּרָ -כִּ ם  רָ כָ  מְ
ם׃ וַיהוָה○ גִּירָ סְ  הִ
○…一人如何能追赶千人？(…处填入末二行) 

○二人(如何能)使万人逃走？ 

○若不是他们的磐石卖了他们， 

○雅威交出他们。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

דֹּף○ דַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07291 יִרְ 、追 רָ

追随、后面 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ לֶ ףאֶ  名词，阳性单数 00505 אֶ 许多、数目的「一 לֶ

千」 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

逃 נוּס 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05127 יָנִיסוּ○
走 

ה○ בָ בָ ה 名词，阴性单数 07233 רְ בָ בָ 许多、数目的「一 רְ

万」 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○  צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06697 צוּרָ
的附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ם○ רָ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 04376 מְ



尾 ר כַ  卖 מָ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ם○ גִּירָ סְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 05462 הִ

阳词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ
□32:30 若不是他们的磐石卖了他们，若不是耶和华交出他们，一人焉

能追赶他们千人，二人焉能使万人逃跑呢？ 

□32:30 为什么一人能赶散千人？两人能使万人溃不成军？因为卫护者

丢弃了他们，大能的上主离弃了他们。 

 

★申命记 32章 31 节 

י○ נוּ לֹא כִּ ם כְצוּרֵ  צוּרָ
ינוּ○ ים׃ וְאֹיְבֵ ילִ לִ  פְּ
○因他们的磐石不如我们的磐石， 

○我们的仇敌判断。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ צוּרֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + כְּ  介系词 06697 כְ

 岩石 צוּר

ם○  צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06697 צוּרָ
的附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבֵ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 06414 פְּ לִ  判断、估计 פָּ



□32:31 据我们的仇敌自己断定，他们的磐石不如我们的磐石。 

□32:31 敌人知道自己的神明无能，不像以色列的卫护者大有能力。 

 

★申命记 32章 32 节 

י○ ן-כִּ גֶּפֶ דֹם מִ  גַּפְנָם סְ
דְמֹת○ שַּׁ ה וּמִ  עֲמֹרָ
נָבֵמוֹ○ י עֲ נְּבֵ  רוֹשׁ-עִ
כְּלֹת○ רֹרֹת אַשְׁ  לָמוֹ׃ מְ
○他们的葡萄树是所多玛的葡萄树， 

○从蛾摩拉的田野所出的， 

○他们的葡萄是苦的葡萄， 

○整串都是苦的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ גֶּפֶ ן 介系词 01612 מִ  名词，单阳(或阴)附属形 + מִ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

נָם○ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01612 גַּפְ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

דְמֹת● שַּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07709 וּמִ 名词，复 + מִ

阴附属形 ה מָ דֵ  田野 שְׁ

ה○ מֹרָ ה 专有名词，地名 06017 עֲ מֹרָ  蛾摩拉 עֲ

מוֹ● נָבֵ נָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06025 עֲ  葡萄 עֵ

י○ נְּבֵ נָב 名词，复阳附属形 06025 עִ  葡萄 עֵ

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רוֹשׁ○

לֹת● כְּ כֹּל 名词，单阳附属形 00811 אַשְׁ שְׁ  束、簇 אֶ

רֹרֹת○ ה 名词，阴性复数 04846 מְ רֹרָ 苦痛，胆，毒 מָ

药 



מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 复阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 这个 3 复(或单)阳词尾 ֹמו 多用於

诗体文。 
□32:32 他们的葡萄树是所多玛的葡萄树，蛾摩拉田园所生的。他们的

葡萄是毒葡萄，全挂都是苦的。 

□32:32 敌人像所多玛、蛾摩拉那样腐败，像葡萄树结出苦毒的果子。 

 

★申命记 32章 33 节 

ת○ מַ נִּינִם חֲ  יֵינָם תַּ
נִים וְרֹאשׁ○ תָ זָר׃ פְּ  אַכְ
○他们的酒是大蛇的毒气， 

○是残忍的虺蛇的苦毒。 

[字汇分析] 

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ 烈怒、热气、毒 חֵ

气 

נִּינִם○ נִּין 名词，阳性复数 08577 תַּ  海怪、龙、毒蛇 תַּ

的 יַיִן 酒 ייִַן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03196 ייֵנָם○
附属形为 יַיִן 或 ייֵן；用附属形来加词尾。 

苦 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07219 וְרֹאשׁ●
胆、苦菜 

נִים○ תָ ן 名词，阳性复数 06620 פְּ תֶ  虺蛇、蛇 פֶּ

זָר○ זָר 形容词，阳性单数 00393 אַכְ 残忍的、凶猛 אַכְ

的 
□32:33 他们的酒是大蛇的毒气，是虺蛇残害的恶毒。 

□32:33 他们的酒像大蛇的唾液，像毒蛇的剧毒。 

 

★申命记 32章 34 节 

לֹא○ ס הוּא-הֲ דִי כָּמֻ מָּ  עִ
ם○ תֻ י׃ חָ רֹתָ  בְּאוֹצְ



○这不是他积蓄在我这里， 

○封锁在我府库中的吗？ 

[字汇分析] 

לֹא● 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○ מֻ ס 动词，Qal 被动分词 03647 כָּ מַ  储存、积存 כָּ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ם● תֻ ם 动词，Qal 被动分词单阳 02856 חָ תַ  封闭 חָ

י○ רֹתָ אוֹצְ י 00214 בְּ רֹתַ אוֹצְ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，复阳 + 1 单词尾 ר  宝物、库房 אוֹצָ
□32:34 这不都是积蓄在我这里，封锁在我府库中吗？ 

□32:34 上主记得敌人的恶行，时机一到就要惩罚他们。 

 

★申命记 32章 35 节 

י○ ם לִ לֵּם נָקָ  וְשִׁ
עֵת○ מוּט לְ גְלָם תָּ  רַ
י○ רוֹב כִּ ידָם יוֹם קָ  אֵ
דֹת וְחָשׁ○ תִ  לָמוֹ׃ עֲ
○伸冤报应在我， 

○就在他们失脚的时候； 

○他们遭灾的日子近了， 

○那预备要临到他们的要到了。 

[字汇分析] 

י● 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ם○ לֵּ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08005 וְשִׁ לֵּ 、赔偿 שִׁ

补偿；报应、报复 



ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06256 לְ 、时候 עֵ

时刻 

מוּט○ 、摇动 מוֹט 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04131 תָּ

滑动 

ם○ גְלָ גֶל 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

םאֵ ○ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 ידָ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

שׁ● 急 חוּשׁ 动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 02363 וְחָ
忙、迅速 

דֹת○ תִ יד 形容词，阴性复数 06264 עֲ תִ תוּד עָ 积蓄的财 עָ

宝、预备的 

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 复阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 这个 3 复(或单)阳词尾 ֹמו 多用於

诗体文。 
□32:35 他们失脚的时候，伸冤报应在我，因他们遭灾的日子近了，那

要临在他们身上的，必速速来到。 

□32:35 上主要向敌人报仇，时机一到他们就必败亡。那灭亡的日子已

在眼前，将到的结局必快来临。 

 

★申命记 32章 36 节 

י○  עַמּוֹ יְהוָה יָדִין-כִּ
דָיו-וְעַל○ בָ ם עֲ נֶחָ  יִתְ
י○ ה כִּ אֶ י יִרְ  יָד אָזְלַת-כִּ
פֶס○ זוּב׃ עָצוּר וְאֶ  וְעָ



○因雅威会为自己的百姓伸冤， 

○为自己的仆人发怜悯； 

○因他见(他们的)力量离开， 

○被困的，自由的，都没有剩下。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 、审判 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

竞争、辩护 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ נֶחָ ם 05162 יִתְ נְחַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 ם 、Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯 נָחַ

后悔、遗憾、悲伤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



、走开 אָזַל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00235 אָזְלַת○

走来走去 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ס● פֶ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00657 וְאֶ פֶ 、终结 אֶ

结束 

צוּ○ רעָ  06113 动词，Qal 被动分词单阳 ר צַ 、限制 עָ

关闭 

זוּב○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְעָ

זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ
□32:36 耶和华见他百姓毫无能力，无论困住的、自由的都没有剩下，

就必为他们伸冤，为他的仆人后悔。 

□32:36 上主看见子民失败就救援他们，上主看见敬拜他的人失掉能力

就怜恤他们。 

 

★申命记 32章 37 节 

ר○ י וְאָמַ ימוֹ אֵ לֹהֵ  אֱ
יוּ צוּר○ סָ  בוֹ׃ חָ
○他说：他们的神，...在哪里？（在...填入下行） 

○他们所投靠的磐石 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

ימוֹ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר●

יוּ○ סָ ה 动词，Qal 完成式 3 复 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○



□32:37 他必说：‘他们的神，他们所投靠的磐石， 

□32:37 上主要责问他的子民：你们所拜的神明在哪里？你们倚赖的保

护者在哪里？ 

 

★申命记 32章 38 节 

ר○ שֶׁ לֶב אֲ ימוֹ חֵ חֵ לוּ זְבָ  יֹאכֵ
תּוּ○ יכָם יֵין יִשְׁ  נְסִ
כֶם יָקוּמוּ○ זְרֻ  וְיַעְ
י○ יכֶם יְהִ לֵ ה׃ עֲ רָ תְ  סִ
○就是那吃他们祭牲的脂油， 

○喝他们奠祭之酒的； 

○他们可以兴起帮助你们， 

○愿他成为你们的避难所！ 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

ימוֹ○ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 זְבָ 祭、献 זֶבַ

祭 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 03196 ייֵן○

ם○ יכָ יךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 05257 נְסִ 铸造的 נָסִ

偶像、首领、受膏者 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ●

ם○ כֶ זְרֻ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05826 וְיַעְ

阳 + 2 复阳词尾 זַר  帮助 עָ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

רָ ○ תְ הסִ  05643 名词，阴性复数 ר תֶ 、避难所、覆盖物 סֵ

秘密 
□32:38 就是向来吃他们祭牲的脂油，喝他们奠祭之酒的，在哪里呢？

他可以兴起帮助你们，护卫你们！ 

□32:38 你们用祭牲的脂油喂过它们，你们用奠酒灌过它们；现在呼求

它们来帮助吧！叫它们来保护吧！ 

 

★申命记 32章 39 节 

אוּ○ ה רְ תָּ י עַ נִי כִּ נִי אֲ  הוּא אֲ
ין○ ים וְאֵ לֹהִ דִי אֱ מָּ  עִ
נִי○ ית אֲ יֶּה אָמִ חַ  וַאֲ
י○ תִּ צְ חַ נִי מָ רְ  וַאֲ  פָּאאֶ
ין○ יָּדִי וְאֵ יל׃ מִ צִּ  מַ
○看！我，我是他； 

○在我以外并无别神。 

○我使人死，也使人活； 

○我损伤，我医治， 

○没有人能从我手中被拯救。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ין● 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ



非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ית○  死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 04191 אָמִ

יֶּהוַ ○ חַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 02421 אֲ

单 יָה  活 חָ

י● תִּ צְ חַ ץ 动词，Qal 完成式 1 单 04272 מָ חַ  打伤 מָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

א○ פָּ רְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07495 אֶ פָ  医治 רָ

ין● 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ יָּדִ ןמִ  介系词 03027 מִ  + 名词，单阴 + 1 单词尾 יָד 
手、边、力量、权势 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ  拯救 נָצַ
□32:39 你们如今要知道：我，惟有我是上帝，在我以外并无别神。我

使人死，我使人活；我损伤，我也医治，并无人能从我手中救出来。 

□32:39 惟有我是上帝；我以外别无他神。我使人死，也使人活；我打

伤人，也医治人。没有人能脱离我的掌握。 

 

★申命记 32章 40 节 

י○ א-כִּ שָּׂ ל אֶ יִם-אֶ מַ  יָדִי שָׁ
י○ תִּ רְ י וְאָמַ עֹלָם׃ נֹכִיאָ חַ  לְ
○我向天举起我的手， 

○我凭我的永生起誓： 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ 说；承 אָמַ

诺；吩咐 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□32:40 我向天举手说，我凭我的永生起誓： 

□32:40 我向天举手，以自己的生命发誓： 

 

★申命记 32章 41 节 

ם○ י-אִ נּוֹתִ ק שַׁ רַ בִּי בְּ רְ  חַ
זוְ ○ פָּט תֹאחֵ שְׁ מִ  יָדִי בְּ
יב○ ם אָשִׁ י נָקָ רָ צָ  לְ
נְאַי○ שַׂ מְ לֵּם׃ וְלִ שַׁ  אֲ
○我若磨利我闪亮的刀， 

○抓住我手中的审判， 

○我必回转报复我的敌人， 

○报应恨我的人。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ נּוֹתִ נַן 动词，Qal 完成式 1 单 08150 שַׁ  磨利 שָׁ



ק○ רַ ק 名词，单阳附属形 01300 בְּ רָ 闪电、闪亮、闪 בָּ

光 

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ז● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 00270 וְתֹאחֵ

阴 ז  抓住、抓紧 אָחַ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

יב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

י○ רָ צָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06862 לְ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

נְאַי● שַׂ מְ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 08130 וְלִ

分词复阳 + 1 单词尾 נָא  恨 שָׂ

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 
□32:41 我若磨我闪亮的刀，手掌审判之权，就必报复我的敌人，报应

恨我的人。 

□32:41 我要磨快闪亮的剑，要执行公道；我要报复敌人，惩罚憎恨我

的人。 

 

★申命记 32章 42 节 

יר○ כִּ י אַשְׁ צַּ דָּם חִ  מִ



בִּי○ רְ ר תֹּאכַל וְחַ שָׂ  בָּ
דַּם○ לָל מִ יָה חָ בְ  וְשִׁ
רֹאשׁ○ עוֹת מֵ רְ  אוֹיֵב׃ פַּ
○我要使我的箭饮血而醉， 

○使我的刀吃肉； 

○就是被杀被掳之人的血， 

○仇敌首领的头。 

[字汇分析] 

יר● כִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07937 אַשְׁ כַ 喝 שָׁ
醉 

י○ צַּ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 02671 חִ  箭 חֵ

ם○ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性单数 + מִ

י● בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ רֶ  חֶ
刀、刀剑 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ רבָּ  名词，阳性单数 01320 בָּ ר 肉、身体 שָׂ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

יָה○ בְ יָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07633 וְשִׁ בְ 被 שִׁ
掳 

רֹאשׁ● ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
头顶、头 §5.3 

עוֹת○ רְ ע 名词，复阳附属形 06546 פַּ רַ  领袖 פֶּ

באוֹיֵ ○  00341 动词，Qal 主动分词单阳 אֹיֵב 敌人、

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 
□32:42 我要使我的箭饮血饮醉，就是被杀被掳之人的血。我的刀要吃

肉，乃是仇敌中首领之头的肉。’ 

□32:42 我的箭头要沾满他们的血；我的利剑要吞食他们的肉。我不宽

恕敌对我的人；甚至伤兵和战俘也都要死。 

 

★申命记 32章 43 节 

נִינוּ○ רְ  עַמּוֹ גוֹיִם הַ
י○ דָיו-דַם כִּ בָ  יִקוֹם עֲ
םוְ ○ יב נָקָ יו יָשִׁ רָ צָ  לְ
תוֹ וְכִפֶּר○ פ עַמּוֹ׃ אַדְמָ  

○欢呼吧！万国，他的民， 

○因他要报复他仆人所流的血， 

○他必回头报应他的敌人， 

○救赎他的地，他的百姓。 

[字汇分析] 

נִינוּ● רְ נַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 07442 הַ 、呼喊 רָ

歌唱、欢呼 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַם○

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05358 יִקוֹם○  报仇 נָקַ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05359 וְנָקָ 、报仇 נָקָ

报复 



יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

יו○ רָ צָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06862 לְ

ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  用附属形来加词尾。3；צָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

洁净 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:43 你们外邦人，当与主的百姓一同欢呼，因他要伸他仆人流血的

冤，报应他的敌人，洁净他的地，救赎他的百姓。” 

□32:43 列国啊，你们要祝贺上主的子民！因为上主为他们索取血债。

他报复了他的敌人；他赦免了他子民的罪过。 

 

★申命记 32章 44 节 

ה וַיָּבֹא○  מֹשֶׁ
ת וַיְדַבֵּר○ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ ירָ שִּׁ זֹּאת-הַ אָזְנֵי הַ עָם בְּ  הָ
עַ  הוּא○ ן וְהוֹשֵׁ  נוּן׃-בִּ
○摩西...去，(...处填入最后一行) 

○在百姓的耳朵讲这歌的一切话。 

○(和)嫩的儿子何西阿 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ שִּׁ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 רָ ירָ יר שִׁ 唱 שִׁ
歌 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

עַ ○ עַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01954 וְהוֹשֵׁ 何 הוֹשֵׁ
西阿 何西阿是约书亚本来的名字，见民 13:16。何西

阿原意为「救恩」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○
□32:44 摩西和嫩的儿子约书亚，去将这歌的一切话说给百姓听。 

□32:44 摩西跟嫩的儿子约书亚在以色列全会众面前朗诵这首诗。 



 

★申命记 32章 45 节 

ה וַיְכַל○ דַבֵּר מֹשֶׁ ת לְ ים-כָּל-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ל○ לכָּ -אֶ ל׃- אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西...说完了这一切的话(在...处填入下行) 

○向整个以色列众人 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□32:45 摩西向以色列众人说完了这一切的话， 

□32:45 摩西把上帝的教训向人民宣告后， 

 



★申命记 32章 46 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ימוּ אֲ כֶם שִׂ בְ בַ כָל לְ ים-לְ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ יד אָנֹכִ עִ כֶם מֵ יּוֹם בָּ  הַ
ר○ שֶׁ וֻּם אֲ צַ ת תְּ נֵיכֶם-אֶ מֹר בְּ שְׁ עֲשׂוֹת לִ  לַ
ת○ י-כָּל-אֶ רֵ ה דִּבְ תּוֹרָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○他又对他们说：把你们的心放在这整件事上， 

○就是我今日作见证的； 

○你要将...吩咐你的子孙谨守遵行。（在...处填入下行） 

○这所有的话语和律法 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ ；说 אָמַ

承诺；吩咐 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ 、设立、置 שִׂ

放 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יד○ עִ  作见证 עוּד 动词，Hif'il 主动分词 05749 מֵ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֻּם○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 06680 תְּ

阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

מֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□32:46 又说：“我今日所警教你们的，你们都要放在心上，要吩咐你

们的子孙谨守遵行这律法上的话。 

□32:46 对他们说：“你们必须切实遵行我今天向你们颁布的这些诫命，

也传授给你们的儿女，叫他们遵行。 



 

★申命记 32章 47 节 

י○ ק דָבָר-לֹא כִּ כֶּם הוּא רֵ  מִ
י○ יֵּיכֶם הוּא-כִּ דָּבָר חַ זֶּה וּבַ  הַ
יכוּ○ רִ אֲ ים תַּ ה-עַל יָמִ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ם אֲ  אַתֶּ
ים○ ת עֹבְרִ דֵּ-אֶ יַּרְ ןהַ ה  מָּ הּ׃ שָׁ תָּ שְׁ רִ פ לְ  

○因为这不是虚空、与你们无关的事， 

○这是关乎你们的生命； 

○...使你们在地上的日子长久。(...处填入下行） 

○在你们过约但河要得为业的地上， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

ק○ יק 形容词，阳性单数 07386 רֵ  空虚的、无用的 רֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、离开 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ יּיֵכֶ יִּים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 

ר○ דָּבָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01697 וּבַ
词，阳性单数 ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יכוּתַּ ● רִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00748 אֲ  אָרַ
变长 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ 继承、取某人财产、穷困、赤 יָרַ

贫 §9.4, 10.2, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:47 因为这不是虚空与你们无关的事，乃是你们的生命，在你们过

约旦河要得为业的地上，必因这事日子得以长久。” 

□32:47 这些诫命不是空话，而是你们的生命。你们遵行，就能够长久

住在约旦河西岸──你们将要征服的那片土地。” 

 

★申命记 32章 48 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  מֹשֶׁ
עֶצֶם○ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  לֵאמֹר׃ הַ
○当日，雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם● צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 骨 עֶ
头 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说；承诺；吩咐 אָמַ
□32:48 当日，耶和华吩咐摩西说： 

□32:48 当天，上主对摩西说： 

 

★申命记 32章 49 节 

לֵה○ ל עֲ ר-אֶ ים הַ בָרִ עֲ זֶּה הָ ר הַ  נְבוֹ-הַ
ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ר מוֹאָב בְּ שֶׁ נֵי-עַל אֲ חוֹ פְּ  יְרֵ
ה○ אֵ ת וּרְ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
ר○ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ נֵי נֹתֵ בְ ל לִ אֵ רָ זָּה׃ יִשְׂ חֻ אֲ  לַ
○你上这亚巴琳山中的尼波山去， 

○在摩押地与耶利哥相对， 

○观看迦南地， 

○就是我要赐给以色列人为业的地。 

[字汇分析] 



ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、生长 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ רִ בָ עֲ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 05682 הָ רִ בָ 亚 עֲ
巴琳 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

尼波 尼波有 נְבוֹ 专有名词，神明的名字 05015 נְבוֹ○

几个意思，可以是巴比伦管文字和学习的神明，也可

以是地名。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §5.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 
□32:49“你上这亚巴琳山中的尼波山去，在摩押地与耶利哥相对，观

看我所要赐给以色列人为业的迦南地。 

□32:49“你要到耶利哥城对面，摩押地的亚巴琳山区，登上尼波山，

从那里眺望迦南地，就是我要赐给以色列人的土地。 

 

★申命记 32章 50 节 

ת○ ר וּמֻ הָ ר בָּ שֶׁ ה אֲ ה עֹלֶה אַתָּ מָּ  שָׁ
ף○ אָסֵ ל וְהֵ יךָ -אֶ מֶּ ר עַ שֶׁ אֲ ת-כַּ רֹן מֵ יךָ  אַהֲ הָר בְּהֹר אָחִ  הָ
ף○ ל וַיֵּאָסֶ יו׃-אֶ מָּ  עַ
○你必死在你所登的山上， 

○归你列祖（原文作本民）去， 

○像你哥哥亚伦死在何珥山上， 

○归他的列祖一样。 

[字汇分析] 

ת●  מוּת 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 04191 וּמֻ
死 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上去、生 עָ

长 



ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ף● אָסֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 00622 וְהֵ

ף  聚集 אָסַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ מֶּ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 、百姓 עַ

国民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属；עַ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הֹר○  何珥 הֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02023 בְּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ף● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֶ 聚 אָסַ
集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属形；עַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□32:50 你必死在你所登的山上，归你列祖（原文作“本民”）去，像

你哥哥亚伦死在何珥山上，归他的列祖一样。 

□32:50 你将死在那山上，像你哥哥亚伦死在何珥山上， 

 

★申命记 32章 51 节 

ר עַל○ שֶׁ ם אֲ תֶּ לְ עַ י מְ נֵי בְּתוֹךְ  בִּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



י○ מֵ יבַת-בְּ רִ דֵשׁ מְ דְבַּר קָ ן-מִ  צִ
ר עַל○ שֶׁ ם-לֹא אֲ תֶּ דַּשְׁ י קִ נֵי בְּתוֹךְ  אוֹתִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○因为你们在以色列人中犯罪， 

○在寻的旷野，加低斯的米利巴水， 

○在以色列人中没有尊我为圣。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 04603 מְ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 §2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● מֵ יִם 名词，复阳附属形+ בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

ת○ יבַ רִ ה 专有名词，地名，附属形 04809 מְ יבָ רִ 米利 מְ

巴 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ שְׁ דַּ דַשׁ 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 06942 קִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 



י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֶ

תוֹךְ ○ וֶ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 ךְ תָּ
中间 §2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□32:51 因为你们在寻的旷野，加低斯的米利巴水，在以色列人中没有

尊我为圣，得罪了我。 

□32:51 因为你们在以色列人面前对我不忠。你们在寻旷野，加低斯城

附近的米利巴泉旁，在人民面前不尊重我。 

 

★申命记 32章 52 节 

י○ נֶּגֶד כִּ ה מִ אֶ רְ ת תִּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ה○ מָּ בוֹא לֹא וְשָׁ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נִי-אֲ ן אֲ נֵי נֹתֵ בְ ל׃ לִ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○你可以观看你眼前的这地， 

○但你不能进入这...地。(...处填入下行） 

○我所赐给以色列人的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

前头、在…面前 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ



那里 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹא○ ，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 、给、置 נָתַ

放 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:52 我所赐给以色列人的地，你可以远远地观看，却不得进去。” 

□32:52 所以，你只能从遥远的地方眺望我将赐给以色列人的土地，不

能进去。” 

 

★申命记 33章 1 节 

כָה וְזֹאת○ רָ בְּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ רַ ה בֵּ ישׁ מֹשֶׁ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ת○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ  מוֹתוֹ׃ לִ
○这是是神人摩西...所祝的福：(...填入下行) 

○在未死之前为以色列的儿女 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 



ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 
□33:1 以下是神人摩西在未死之先为以色列人所祝的福。 

□33:1 神的人摩西去世以前，向以色列人民祝福道别。以下是摩西的祝

福： 

 

★申命记 33章 2 节 

ר○ ינַי יְהוָה וַיֹּאמַ סִּ  בָּא מִ
ח○ יר וְזָרַ עִ שֵּׂ  לָמוֹ מִ



יעַ ○ ר הוֹפִ הַ ן מֵ  פָּארָ
ה○ בְבֹת וְאָתָ רִ  קֹדֶשׁ מֵ
ינוֹ○ ימִ דָּת מִ שְׁ  לָמוֹ׃ אֵ
○他说：雅威从西奈而来， 

○他从西珥向他们显现， 

○他从巴兰山发出光辉， 

○从万万圣者中来临， 

○从他的右手有烈火的律法给他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  称、说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינַי○ סִּ ן 介系词 05514 מִ ינַי 专有名词、地名 + מִ 西奈 סִ

山 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 02224 וְזָרַ 、发出 זָרַ

出现、升起 §8.17 

יר○ עִ שֵּׂ ן 介系词 08165 מִ יר 专有名词、地名 + מִ עִ 西 שֵׂ
珥 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

יעַ ● ע 动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 03313 הוֹפִ  发光 יָפַ



ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

הוְאָתָ ●  00857 动词，连续式 3 单阳 ה  来到 אָתָ

בְבֹת○ רִ ן 介系词 07233 מֵ ה 名词，复阴附属形 + מִ בָ בָ  רְ
许多、数目的「一万」 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ינוֹ● ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附；יְמִ

属形来加词尾。 

ת○ דָּ שְׁ שׁ 是写型，其读型为 00799 אֵ 两个字。按 דָּת אֵ

写型，它是名词，阴性单数 שׁדָּת ，火的律法 按读型 אֵ

它是由 ׁש 两 (律法, SN 1881) דָּת 和 (火, SN 784) אֵ

个字所组成。 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□33:2 他说：“耶和华从西奈而来，从西珥向他们显现，从巴兰山发出

光辉，从万万圣者中来临；从他右手为百姓传出烈火的律法。 

□33:2 上主从西奈山来；他像太阳从以东上升，从巴兰山照耀自己的子

民。千万天使跟随着他；他的右手握住燃点的火炬。 

 

★申命记 33章 3 节 

ים חֹבֵב אַף○ מִּ יו-כָּל עַ דֹשָׁ יָדֶךָ  קְ  בְּ
ם○ כּוּ וְהֵ גְלֶךָ  תֻּ רַ א לְ יךָ׃ יִשָּׂ רֹתֶ דַּבְּ  מִ
○是的，他疼爱百姓；所有他的圣徒都在他手中。 

○他们聚集在你的脚下，领受你的言语。 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף●



ב○ ב 动词，Qal 主动分词 02245 חֹבֵ בַ  疼爱、珍爱 חַ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ דֹשָׁ דוֹשׁ 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 06918 קְ 圣 קָ
的、神圣的 在此作名词解，指「圣民」。 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们、它们 

כּוּ○ Pu'al תּכה 动词，Pu'al 完成式 3 复 08497 תֻּ 为

被带领、被聚集 

ךָ ○ גְלֶ רַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07272 לְ

גֶל  脚 רֶ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

יךָ ○ רֹתֶ בְּ דַּ ן 介系词 01703 מִ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 ה רָ  话语 דַּבְּ
□33:3 他疼爱百姓，众圣徒都在他手中。他们坐在他的脚下，领受他的

言语。 

□33:3 上主喜爱他的子民(“他的子民”是根据一古译本，希伯来文是

“万民”。)；他保护属他的人。我们要俯伏在他脚前，接受他的训诲。 

 

★申命记 33章 4 节 

ה○ וָּה תּוֹרָ נוּ-צִ ה לָ  מֹשֶׁ



ה○ שָׁ לַּת מוֹרָ הִ  יַעֲקֹב׃ קְ
○摩西将律法传给我们， 

○作为雅各会众的产业。 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  律法、教导 תּוֹרָ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● שָׁ ה 名词，阴性单数 04181 מוֹרָ שָׁ  财产 מוֹרָ

ת○ לַּ הִ ה 名词，单阴附属形 06952 קְ לָּ הִ  会 קְ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□33:4 摩西将律法传给我们，作为雅各会众的产业。 

□33:4 我们要遵行摩西所颁布的法律；那是以色列最珍贵的国宝。 

 

★申命记 33章 5 节 

י○ רוּן וַיְהִ ישֻׁ לֶךְ  בִ  מֶ
ף○ אַסֵּ תְ הִ י בְּ אשֵׁ ד עָם רָ י יַחַ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○他...在耶书仑中为王（...填下入行） 

○在百姓的众首领，以色列的各支派，一同聚集的时候， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

רוּן○ ישֻׁ רוּן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03484 בִ 耶 יָשֻׁ
书仑 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ף● אַסֵּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 00622 בְּ



附属形 ף  聚集、夺去 אָסַ

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、国民 עַ

百姓 

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□33:5 百姓的众首领，以色列的各支派，一同聚会的时候，耶和华（原

文作“他”）在耶书仑中为王。 

□33:5 以色列各支族的领袖相聚时，上主要作他子民的君王。 

 

★申命记 33章 6 节 

י○ אוּבֵן יְחִ  יָמֹת-וְאַל רְ
י○ יו וִיהִ תָ ר׃ מְ פָּ סְ ס מִ  

○愿流便存活，不致死亡； 

○愿他男人数目不致稀少。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמֹת○

治死 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

יו○ תָ ת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04962 מְ  男人 מַ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目、稀少 מִ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:6“愿流便存活不至死亡，愿他人数不至稀少。 

□33:6 对吕便支族，摩西祝福说：吕便的人数虽少，愿他们永存不灭。 

 

★申命记 33章 7 节 

יהוּדָה וְזֹאת○ ר לִ  וַיֹּאמַ
ע○ מַ ל יְהוּדָה קוֹל יְהוָה שְׁ  עַמּוֹ-וְאֶ
נּוּ○ יאֶ בִ ב יָדָיו תְּ  לוֹ רָ
זֶר○ י וְעֵ רָ צָּ ומִ יֶה׃  הְ ס תִּ  

○这是对犹大说： 

○雅威啊，求你听犹大的声音， 

○引导他归於本族； 

○让他的手有大力量； 

○愿你成为他们攻击敌人的帮助。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

מַ ● עשְׁ  08085 动词，Qal 祈使式单阳 ע מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ 犹 הוּדָהיְ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נּוּ● יאֶ בִ  动词，Hi'fil 未完成式 2 单阳 + 3 00935 תְּ

单阳词尾 בּוֹא 来、进入 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：

统帅、首领。 רֹב 在 - 前面，母音缩短变成 ב  。רָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

זֶר● זֶר 专有名词，人名 + וְ 连接词 05828 וְעֵ  帮助 עֵ

יו○ רָ צָּ ן 介系词 06862 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的 צַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 。用附属形来加词尾；צָ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:7“为犹大祝福说：求耶和华俯听犹大的声音，引导他归于本族，

他曾用手为自己争战，你必帮助他攻击敌人。 

□33:7 对犹大支族，他祝福说：上主啊，求你听犹大的哀求，使他们跟

其他支族重新联合。上主啊，求你为他们作战，帮助他们击败敌人(“上

主啊，…击败敌人”或译“犹大支族要为自己作战，上主要帮助他击败

敌人”。)。 

 

★申命记 33章 8 节 

וִי○ לֵ ר וּלְ יךָ  אָמַ מֶּ יךָ  תֻּ ישׁ וְאוּרֶ אִ ידֶךָ  לְ סִ  חֲ
ר○ שֶׁ יתוֹ אֲ ה נִסִּ סָּ מַ הוּ בְּ יבֵ רִ י-עַל תְּ ה׃ מֵ יבָ רִ  מְ
○论利未说：愿你的土明和乌陵都在你的虔诚人那里。 

○你在玛撒曾试验他，在米利巴水与他争论。 

[字汇分析] 

וִי● לֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03878 וּלְ

名 וִי  利未人 לֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ מֶּ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08550 תֻּ מִּ  土明 תֻּ

יךָ ○  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 00224 וְאוּרֶ

ים  乌陵 אוּרִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ךָ ○ ידֶ סִ יד 形容词，单阳 + 2 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתוֹ○ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 单阳 05254 נִסִּ

词尾 ה  试验、试探、证明 נָסָ



ה○ סָּ מַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04532 בְּ סָּ  玛撒 מַ

原意为「试验」 

הוּ○ יבֵ רִ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 07378 תְּ

阳词尾 יב  护卫、辩护、争辩 רִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 04809 מְ יבָ רִ  米利巴 מְ
□33:8“论利未说：耶和华啊，你的土明和乌陵都在你的虔诚人那里。

你在玛撒曾试验他，在米利巴水与他争论。 

□33:8 对利未支族，他祝福说：上主啊，求你藉着利未支族用“乌陵”

和“土明”启示你的旨意；他们是你忠诚的子民。你在玛撒考验过他们，

在米利巴泉证实他们可靠。 

 

★申命记 33章 9 节 

ר○ אֹמֵ יו הָ אִ  לְאָבִ יו לֹא מּוֹוּלְ יתִ אִ  רְ
ת○ יו-וְאֶ חָ כִּיר לֹא אֶ ת הִ נוֹ-וְאֶ  יָדָע לֹא בָּ
י○ רוּ כִּ מְ ךָ  שָׁ תֶ רָ מְ ךָ  אִ יתְ רִ  יִנְצֹרוּ׃ וּבְ
○他论自己的父母说：我未曾看见； 

○他也不承认弟兄，也不认识自己的儿女。 

○这是因利未人遵行你的话，谨守你的约。 

[字汇分析] 

ר● אֹמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形；אֵ

来加词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יו○ יתִ אִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07200 רְ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ כִּ ר 动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 05234 הִ 承 נָכַ
认、认识、察觉 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 、Qal 保护 שָׁ

遵守，Nif'al 小心、防备 

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ מְ  言语 אִ האִ ת 的附属形为 רָ רַ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

ךָ ○ יתְ רִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 01285 וּבְ



尾 ית רִ  约 בְּ

רוּ 05341 יִנְצֹרוּ○  的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 יִנְצְ

复阳 ר  谨守、遵守、保护 נָצַ
□33:9 他论自己的父母说：我未曾看见，他也不承认弟兄，也不认识自

己的儿女。这是因利未人遵行你的话，谨守你的约。 

□33:9 他们对你表现的忠心胜过对自己的父母、兄弟，和儿女。他们遵

行了你的诫命，坚守了你的约。 

 

★申命记 33章 10 节 

יךָ  יוֹרוּ○ טֶ פָּ שְׁ יַעֲקֹב מִ ךָ  לְ תְ ל וְתוֹרָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ימוּ○ ה יָשִׂ טוֹרָ ךָ  קְ יל בְּאַפֶּ לִ ךָ׃-עַל וְכָ חֶ זְבְּ  מִ
○他们要教导你的典章给雅各，将你的律法给以色列。 

○他们要把香放在你鼻子前，把全牲的燔祭放在你的祭坛上。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03384 יוֹרוּ●  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

פָּ ○ שְׁ יךָ מִ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 טֶ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ךָ ○ תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 律法、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属；תּוֹרַ

形来加词尾。 

יִשְׂ ○ ללְ אֵ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ימוּ● ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 



ה○ טוֹרָ ה 名词，阴性单数 06988 קְ טוֹרָ  香 קְ

ךָ ○ אַפֶּ ךָ  00639 בְּ אַפְּ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 אַף 鼻子、生气 אַף 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；אַף

יל○ לִ לִ  形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03632 וְכָ לכָּ י  

全部的 在此作名词解，指「全牲的燔祭」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ חֶ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ
□33:10 他们要将你的典章教训雅各，将你的律法教训以色列。他们要

把香焚在你面前，把全牲的燔祭献在你的坛上。 

□33:10 他们将教导以色列人遵行你的法律诫命，在你面前烧香，在祭

坛上献烧化祭。 

 

★申命记 33章 11 节 

ךְ ○ רֵ ילוֹ יְהוָה בָּ  חֵ
צֶה יָדָיו וּפֹעַל○ רְ  תִּ
ץמְ ○ נַיִם חַ תְ יו מָ מָ נְאָיו קָ שַׂ  וּמְ
ן○ ס יְקוּמוּן׃-מִ  

○雅威啊！求你赐福他的财富； 

○他手(所作)的工，愿你悦纳； 

○求你击打那起来攻击他的人和恨他的人的腰； 

○使他们不得再兴起。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阳 01288 בָּ רַ 祝福、赐 בָּ

福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ל● ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06467 וּפֹעַ 作 פֹּעַ
为、工作 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07521 תִּ צָ 、悦纳 רָ

满意 

ץ● חַ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 04272 מְ חַ 打伤、使破 מָ

碎毁坏 

נַיִם○ תְ נַיִם 名词，阳性双数 04975 מָ תְ  腰 מָ

יו○ מָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳词 06965 קָ

尾 קוּם 起来、设立、坚立 这个分词在此作名词「兴

起者」解。 

נְאָיו○ שַׂ  动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ  连接词 08130 וּמְ

+ 3 单阳词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词「恨…的 שָׂ

人」解。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06965 יְקוּמוּן○

词尾 ן  起来、设立、坚立 קוּם 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□33:11 求耶和华降福在他的财物上，悦纳他手里所办的事。那些起来

攻击他和恨恶他的人，愿你刺透他们的腰，使他们不得再起来。 

□33:11 上主啊，求你使他们强盛；求你悦纳他们的工作。求你铲除他

们的敌人，使恨恶他们的人不再兴起。 

 

★申命记 33章 12 节 

ן○ נְיָמִ בִ ר לְ  אָמַ
כֹּן יְהוָֹה יְדִיד○ ח יִשְׁ טַ בֶ יו לָ לָ  עָ
יו חֹפֵף○ לָ יּוֹם-כָּל עָ  הַ
ין○ יו וּבֵ יפָ תֵ ן׃ כְּ כֵ ס שָׁ  

○对便雅悯说： 

○雅威所亲爱的必同他安然居住； 

○他终日在他上面遮蔽他， 

○也住在他两肩之中。 

[字汇分析] 

ן● נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יד●  亲爱的 יָדִיד 形容词，单阳附属形 03039 יְדִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ף● ף 动词，Qal 主动分词 02653 חֹפֵ פ ח  遮盖、覆

庇、环绕 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יו○ יפָ תֵ 名词，复阴 + 3 03802 כְּ 单阳词尾 ף תֵ  肩膀 כָּ

ן○ כֵ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07931 שָׁ כַ 居住 在 שָׁ

此作名词使用。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:12“论便雅悯说：耶和华所亲爱的，必同耶和华安然居住，耶和

华终日遮蔽他，也住在他两肩之中。 

□33:12 对便雅悯支族，他祝福说：上主喜爱并保护便雅悯，终日庇护

他们；在他面前他们享受安宁。 

 

★申命记 33章 13 节 

ף○ יוֹסֵ ר וּלְ  אָמַ
כֶת○ בֹרֶ צוֹ יְהוָֹה מְ  אַרְ
גֶד○ מֶּ יִם מִ מַ ל שָׁ טָּ  מִ
הוֹם○ תְּ ת׃ רֹבֶצֶת וּמִ חַ  תָּ
○论约瑟说： 

○愿他的地蒙雅威赐福， 



○连同天上的珍宝和甘露， 

○以及地里所藏的泉水； 

[字汇分析] 

ף● יוֹסֵ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03130 וּלְ

名 ף  约瑟 יוֹסֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ת● כֶ בֹרֶ ךְ  动词，Pu'al 主动分词单阴 01288 מְ רַ 祝 בָּ
福、赐福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

גֶד● מֶּ ן 介系词 04022 מִ גֶד 名词，单阳附属形 + מִ 优 מֶ
秀、卓越 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ טָּ ל 02919 מִ טַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ל  露水 טַ

הוֹם● תְּ ן 介系词 + וְ  连接词 08415 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 הוֹם  深渊 תְּ

ת○ צֶ ץ 动词，Qal 主动分词单阴 07257 רֹבֶ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ת○ חַ ת 08478 תָּ חַ ת 的停顿型，副词 תַּ חַ  在…下面 תַּ
□33:13“论约瑟说：愿他的地蒙耶和华赐福，得天上的宝物、甘露，

以及地里所藏的泉水； 

□33:13 对约瑟支族，他祝福说：愿上主祝福他们的土地，从天上沛降

甘霖，从地下涌出泉水。 

 



★申命记 33章 14 节 

גֶד○ מֶּ בוּאֹת וּמִ מֶשׁ תְּ  שָׁ
גֶד○ מֶּ ים׃ גֶּרֶשׁ וּמִ חִ  יְרָ
○得太阳所出的美果， 

○月亮所养成的宝物； 

[字汇分析] 

גֶדוּמִ ● ן 介系词 + וְ  连接词 04022 מֶּ 名词，单阳附 + מִ

属形 גֶד  优秀、卓越 מֶ

בוּאֹת○ בוּאָה 名词，阴性复数 08393 תְּ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阴性单数 08121 שָׁ מֶ ית 太阳 שֶׁ 、殿) בֵּ

房屋, SN 1004) 和 ׁש מֶ  太阳, SN 8 (太阳, SN 8121)) שֶׁ

两个字合起来为专有名词「伯•示麦」。 

גֶד● מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04022 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 גֶד  优秀、卓越 מֶ

שׁ○ שׁ 名词，单阳附属形 01645 גֶּרֶ  土产 גֶּרֶ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 03391 יְרָ  月亮，月份 יֶרַ
□33:14 得太阳所晒熟的美果，月亮所养成的宝物； 

□33:14 愿他们的田园阳光充足，年年丰收；愿他们的土地四季都结佳

果。 

 

★申命记 33章 15 节 

רֹאשׁ○ י וּמֵ רֵ רְ דֶם-הַ  קֶ
גֶד○ מֶּ  עוֹלָם׃ גִּבְעוֹת וּמִ
○得上古之山的至宝， 

○永世之岭的宝物； 

[字汇分析] 

רֹאשׁ● ן 介系词 + וְ 连接词 07218 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 ׁרֹאש 头、起头 



י○ רֵ רְ ר 名词，复阳附属形 02042 הַ  山 הַ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

גֶד● מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04022 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 גֶד  优秀、卓越 מֶ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□33:15 得上古之山的至宝，永世之岭的宝物； 

□33:15 愿他们古老的山冈长满着优良的果树。 

 

★申命记 33章 16 节 

גֶד○ מֶּ ץ וּמִ רֶ לֹאָהּ אֶ  וּמְ
צוֹן○ נִי וּרְ נֶה שֹׁכְ  סְ
ה○ בוֹאתָ ף לְרֹאשׁ תָּ  יוֹסֵ
דְקֹד○ קָ יו׃ נְזִיר וּלְ חָ  אֶ
○得地和其中所充满的宝物， 

○并住荆棘中上主的喜悦。 

○归於约瑟的头上， 

○归於那分别为圣之人的顶上。 

[字汇分析] 

גֶד● מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04022 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形  ֶגֶדמ 优秀、卓越 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

צוֹן● צוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07522 וּרְ 喜 רָ
悦、悦纳 

נִי○ 动词，Qal 主动分词单阳 + 古代的词 07931 שֹׁכְ



尾 ן ִי כַ  居住 שָׁ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 05572 סְ  荆棘 סְּ

התָּ ● 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 指示 00935 בוֹאתָ

方向词尾 בּוֹא 来、进入 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头、起头 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

דְקֹד● קָ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06936 וּלְ

附属形 דְקֹד  头顶、头 קָ

分别为圣、拿细 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נְזִיר○

耳 

יו○ חָ חאָ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ  兄弟 אָח 
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 
□33:16 得地和其中所充满的宝物，并住荆棘中上主的喜悦。愿这些福

都归于约瑟的头上，归于那与弟兄迥别之人的顶上。 

□33:16 愿那在焚烧的荆棘里呼唤的上主厚厚地赐福给他们，使他们遍

地都是美物。愿这一切福泽临到约瑟支族，因为他是兄弟中的领袖。 

 

★申命记 33章 17 节 

דָר שׁוֹרוֹ בְּכוֹר○ נֵי לוֹ הָ רְ ם וְקַ אֵ נָיו רְ רְ  קַ
הֶם○ ים בָּ מִּ דָּו יְנַגַּח עַ י יַחְ סֵ ץ-אַפְ  אָרֶ
ם○ בְבוֹת וְהֵ יִם רִ רַ פְ ם אֶ י וְהֵ פֵ ה׃ אַלְ נַשֶּׁ ס מְ  

○他的威严如头生的公牛；他的角是野牛的角， 

○用以抵触万邦，直到地极。 

○这角是以法莲的万万，玛拿西的千千。 

[字汇分析] 

כוֹר● כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  长子 בְּ



 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ר○ דָ ר 名词，阳性单数 01926 הָ דָ  荣耀、尊荣、威严 הָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵי○ רְ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 07161 וְקַ רֶ  角 קֶ

ם○ אֵ ם 名词，阳性单数 07214 רְ אֵ  野牛 רְ

נָיו○ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ם● הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

、推 נָגַח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05055 חיְנַגַּ○

用角抵撞 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  终结、结束 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们、它们 

בוֹת○ בְ ה 名词，复阴附属形 07233 רִ בָ בָ 许多、数目的 רְ

「一万」 

יִם○ רַ פְ 专有名词，人名、地名、支派名、国 00669 אֶ

名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ם○ ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们、它们 

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:17 他为牛群中头生的，有威严；他的角是野牛的角，用以抵触万

邦，直到地极。这角，是以法莲的万万，玛拿西的千千。 

□33:17 约瑟有公牛的力气，有野牛的角；他的角是玛拿西的千千，是

以法莲的万万，用来抵万国，把它们赶到地极。 

 

★申命记 33章 18 节 

זְבוּלֻן○ ר וְלִ ח אָמַ מַ ךָ  זְבוּלֻן שְׂ צֵאתֶ  בְּ
שכָר○ יךָ׃ וְיִשָּׂ לֶ  בְּאֹהָ
○论西布伦说：西布伦哪，你出外可以欢喜。 

○以萨迦啊，在你帐棚里可以快乐。 

[字汇分析] 

ן● זְבוּלֻ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02074 וְלִ

支派名 לוּן  西布伦 זְבֻ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ח○ מַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 08055 שְׂ מַ 喜乐、高 שָׂ

兴、欢喜 

ן○ לוּן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

ךָ ○ אתֶ צֵ ךָ  03318 בְּ אתְ צֵ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 את א 单阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

ר● שכָ ר 专有名词，支派名 + וְ  连接词 03485 וְיִשָּׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

יךָ ○ לֶ אֹהָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00168 בְּ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



□33:18“论西布伦说：西布伦哪，你出外可以欢喜；以萨迦啊，在你

帐棚里可以快乐。 

□33:18 对西布伦和以萨迦支族，他祝福说：愿西布伦的商船穿梭海上；

愿以萨迦本土的财富增加。 

 

★申命记 33章 19 节 

ים○ מִּ ר עַ אוּ-הַ רָ  יִקְ
ם○  צֶדֶק-זִבְחֵי יִזְבְּחוּ שָׁ
י○ פַע כִּ ים שֶׁ  יִינָקוּ יַמִּ
פוּנֵי○ מוּנֵי וּשְׂ ס חוֹל׃ טְ  

○他们要将列邦召到山上， 

○在那里献公义的祭； 

○因为他们要吸取海里的丰富， 

○并沙中所藏的珍宝。 

[字汇分析] 

ים● מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

אוּ○ רָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 07121 יִקְ

阳 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02076 יִזְבְּ 为食 זָבַ

物屠宰、献祭 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ פַ ע 名词，单阳附属形 08228 שֶׁ פַ  丰富、充足 שֶׁ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 03243 ייִנָקוּ○

阳 יָנַק 哺乳、喂奶、吸奶 



פוּ● 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 08226 נֵיוּשְׂ

阳附属形 ן פַ  遮盖、收藏 סָ

מוּנֵי○ ן 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 02934 טְ מַ  טָ
隐藏 

 沙 חוֹל 名词，阳性单数 02344 חוֹל○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:19 他们要将列邦召到山上，在那里献公义的祭，因为他们要吸取

海里的丰富，并沙中所藏的珍宝。 

□33:19 他们邀请外族人到他们山上，在那里献上应献的祭。他们从海

上得到资财，从沿岸的沙滩得珍宝。 

 

★申命记 33章 20 节 

גָד○ ר וּלְ רוּךְ  אָמַ יב בָּ חִ רְ  מַ
יא גָּד○ בִ לָ ן כְּ כֵ  שָׁ
ף○ רַ דְקֹד׃-אַף זְרוֹעַ  וְטָ  קָ
○论迦得说：使迦得扩张的应当称颂！ 

○迦得住如母狮； 

○他撕裂膀臂，连头顶也撕裂。 

[字汇分析] 

גָד● 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01410 וּלְ

名 גָּד 迦得 

ר○ ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

יב○ חִ רְ ב 动词，Hif'el 主动分词 07337 מַ חַ 扩张、变 רָ

宽 



 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד●

יא○ בִ לָ  名词，阳(或阴)性单数 + כְּ  介系词 03833 כְּ

יא בִ  狮子、母狮 לָ

ן○ כֵ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07931 שָׁ כַ 居住 在 שָׁ

此作名词使用。 

ף● רַ רַ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02963 וְטָ ףטָ  撕裂 

 手臂、肩膀 זְרֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף○

דְקֹד○ קֹד 名词，阳性单数 06936 קָ דְ  头顶、头 קָ
□33:20“论迦得说：使迦得扩张的应当称颂。迦得住如母狮，他撕裂

膀臂，连头顶也撕裂。 

□33:20 对迦得支族，他祝福说：要称颂上帝，因他扩张了迦得的领土。

迦得像狮子等待着，要撕裂猎物的前腿，剥去它的头皮。 

 

★申命记 33章 21 节 

א○ ית וַיַּרְ אשִׁ  לוֹ רֵ
י○ ם-כִּ ת שָׁ קַ לְ ק חֶ חֹקֵ פוּן מְ  סָ
א○ י וַיֵּתֵ אשֵׁ ת עָם רָ דְקַ  צִ
ה יְהוָה○ שָׂ יו עָ טָ פָּ שְׁ ל׃-עִם וּמִ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他为自己看了最好的， 

○因在那里有制定律法者的分被存留。 

○他与百姓的首领同来； 

○他施行雅威的公义和雅威与以色列所立的典章。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

ק○ חֹקֵ ק 动词，Po'el 分词，阳性单数 02710 מְ קַ 指 חָ
挥棍、制定法律者 

פוּן○ ן 动词，Qal 被动分词，阳性单数 05603 סָ פַ 覆 סָ
盖，镶边（分词） 

אוַיֵּ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00857 תֵ

阳 ה  来到 אָתָ

י○ אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 

ת○ דְקַ ה 名词，单阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ



形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:21 他为自己选择头一段地，因在那里有设立律法者的份存留。他

与百姓的首领同来，他施行耶和华的公义，和耶和华与以色列所立的典

章。 

□33:21 他们为自己取得了最好的土地，是领袖应得的那一份。以色列

的领袖相聚的时候，他们遵行了上主的法律诫命。 

 

★申命记 33章 22 节 

דָןוּ○ ר לְ יֵה גּוּר דָּן אָמַ  אַרְ
ן יְזַנֵּק○ ן׃-מִ שָׁ בָּ  הַ
○论但说：但为小狮子， 

○从巴珊跳出来。 

[字汇分析] 

ן● דָ 专有名词，地 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01835 וּלְ

名 ן  但 דָּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，地名 01835 דָּ  但 דָּ

幼狮、小狗、年 גּוּר 名词，单阳附属形 01482 גּוּר○

幼 

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

 跳跃 זָנַק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02187 יְזַנֵּק●

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ



珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 
□33:22“论但说：但为小狮子，从巴珊跳出来。 

□33:22 对但支族，他祝福说：但是少壮的狮子，从巴珊山冲出来。 

 

★申命记 33章 23 节 

י○ לִ תָּ נַפְ ר וּלְ  אָמַ
ינַ ○ לִ תָּ בַע פְ צוֹן שְׂ  רָ
לֵא○ כַּת וּמָ רְ  יְהוָה בִּ
ה׃ וְדָרוֹם יָם○ שָׁ ס יְרָ  

○论拿弗他利说： 

○拿弗他利啊，你的喜乐满足， 

○满得雅威的福， 

○愿你得西方和南方为业。 

[字汇分析] 

י● לִ תָּ נַפְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05321 וּלְ

支派名 י לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י● לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ע○ בַ ע 形容词，单阳附属形 07646 שְׂ בַ  满足、饱足 שָׂ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

א● לֵ א 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 04392 וּמָ לֵ 充 מָ
满的 

ת○ כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם●

 南方 דָרוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01864 וְדָרוֹם○

ה○ שָׁ 动词，Qal 祈使式单阳 + 指示方向词 03423 יְרָ

尾 ׁש 、无依无靠的、失去产业的、被逐出的、占有 יָרַ

使占有或继承 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:23“论拿弗他利说：拿弗他利啊，你足沾恩惠，满得耶和华的福，

可以得西方和南方为业。 

□33:23 对拿弗他利支族，他祝福说：拿弗他利蒙上主厚恩，饱尝慈爱；

他们的地界从加利利湖向南伸展。 

 

★申命记 33章 24 节 

ר○ ר וּלְאָשֵׁ  אָמַ
רוּךְ ○ נִים בָּ בָּ ר מִ  אָשֵׁ
י○ צוּי יְהִ יו רְ חָ  אֶ
ן וְטֹבֵל○ מֶ שֶּׁ גְלוֹ׃ בַּ  רַ
○论亚设说： 

○愿亚设享受多子的福乐， 

○得他弟兄的喜悦， 

○可以把脚蘸在油中。 

[字汇分析] 

ר● אָשֵׁ 专有名词，支 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00836 וּלְ

派名 ר  亚设 אָשֵׁ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ



福 

נִים○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  动词，Qal 主动分词复阳 + מִ

ן 儿子、孙子、后裔、成员 这个分词在此作名词「明 בֵּ

哲人」解。 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ייְ ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 

צוּי○ ה 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 07521 רְ צָ  רָ
悦纳、满意 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ל● ל 动词，Qal 主动分词 + וְ 连接词 02881 וְטֹבֵ בַ  טָ
蘸，浸入，陷入 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ןשֶׁ   膏油 מֶ

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ
□33:24“论亚设说：愿亚设享受多子的福乐，得他弟兄的喜悦，可以

把脚蘸在油中。 

□33:24 对亚设支族，他祝福说：亚设所得的祝福多过其他支族。愿他

在兄弟中作宠儿；愿他的土地长满橄榄树。 

 

★申命记 33章 25 节 

זֶל○ רְ ת בַּ יךָ  וּנְחֹשֶׁ לֶ נְעָ  מִ
יךָ ○ יָמֶ ׃ וּכְ ךָ אֶ  דָּבְ
○你的鞋是铜的，铁的。 

○你的日子如何，你的力量也必如何。 



[字汇分析] 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

יךָ ○ לֶ נְעָ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04515 מִ נְעָ  鞋 מִ

יךָ ● יָמֶ  + 名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּכְ

2 单阳词尾 יוֹם 日子、时候 

ךָ ○ אֶ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01679 דָּבְ 、力量 דֹּבֶ

休息 意思尚不明确 
□33:25 你的门闩（“门闩”或作“鞋”）是铜的、铁的。你的日子如

何，你的力量也必如何。 

□33:25 愿他的城镇有铜门铁闩保护；愿他有生之日永享康宁。 

 

★申命记 33章 26 节 

ין○ ל אֵ אֵ רוּן כָּ  יְשֻׁ
יִם רֹכֵב○ מַ ךָ  שָׁ זְרֶ עֶ  בְ
וָתוֹ○ גַאֲ ים׃ וּבְ קִ חָ  שְׁ
○耶书仑哪，没有能比上帝的！ 

○他乘驾天空来作你的帮助， 

○他的威荣穿越云霄。 

[字汇分析] 

ין●  没有、不存在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00410 כָּ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

רוּן○ רוּן 专有名词，人名 03484 יְשֻׁ  耶书仑 יָשֻׁ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ כַ  骑 רָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ךָ ○ זְרֶ עֶ ךָ  05828 בְ זְרְ עֶ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 זֶר זֶר 帮助 עֵ  的附属形也是 עֵ



זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

וָתוֹ● גַאֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01346 וּבְ

3 单阳词尾 וָה וָה 狂妄、高傲 גַּאֲ וַת 的附属形为 גַּאֲ ；גַּאֲ
用附属形来加词尾。 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云、天空 שַׁ
□33:26“耶书仑哪，没有能比上帝的。他为帮助你，乘在天空，显其

威荣，驾行穹苍。 

□33:26 以色列呀，没有其他神明比得上你的上帝。他驾云来救援你；

他的威仪掠过天空。 

 

★申命记 33章 27 节 

עֹ○ י נָהמְ לֹהֵ דֶם אֱ  קֶ
ת○ חַ תַּ  עוֹלָם זְרֹעֹת וּמִ
נֶיךָ  וַיְגָרֶשׁ○ פָּ  אוֹיֵב מִ
ר○ ד׃ וַיֹּאמֶ מֵ שְׁ  הַ
○永恒的神是居所； 

○永久的膀臂在你以下。 

○他在你前面赶出仇敌， 

○说：毁灭吧！ 

[字汇分析] 

עֹנָה● עֹנָה 名词，阴性单数 04585 מְ 、住处、洞穴 מְ

窝 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

ת● חַ תַּ ן 介系词 + וְ  连接词 08478 וּמִ ת 介系词 + מִ חַ  תַּ
ת חַ  在…下面 תַּ

 手臂、肩膀 זְרֹעַ  名词，复阴附属形 02220 זְרֹעֹת○

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ



שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נֵי 复数附属形为，נִיםפָּ  的复数为 פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

敌人、对 אֹיֵב 动词，Qal 主动分词单阳 00341 אוֹיֵב○

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ מֵ שְׁ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 08045 הַ מַ  毁灭 שָׁ
□33:27 永生的上帝是你的居所，他永久的膀臂在你以下。他在你前面

撵出仇敌，说：‘毁灭吧！’ 

□33:27 永生的上帝始终庇护你；他永恒的膀臂支持你。他为你赶散敌

人；他命令你灭尽他们。 

 

★申命记 33章 28 节 

כֹּן○ אֵל וַיִּשְׁ רָ ח יִשְׂ טַ  בָּדָד בֶּ
ין○ ל יַעֲקֹב עֵ ץ-אֶ רֶ ירוֹשׁ דָּגָן אֶ  וְתִ
יו-אַף○ מָ פוּ שָׁ רְ ל׃ יַעַ  טָ
○以色列单独安然居住； 

○雅各的泉源向著五谷新酒之地。 

○他的天也滴下甘露。 

[字汇分析] 

כֹּן● ןשָׁ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07931 וַיִּשְׁ  居住 כַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ



ין● יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛、水泉、泉源 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

גָ ○ ןדָּ  01715 名词，阳性单数 דָּגָן 五榖 

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

יו○ מָ יִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06201 יַעַ רַ  滴下 עָ

ל○ ל 02919 טָ ל 的停顿型，名词，阳性单数 טַ  露水 טַ
□33:28 以色列安然居住，雅各的本源独居五谷新酒之地，他的天也滴

甘露。 

□33:28 雅各的子孙安享太平。他们安居在遍地五谷新酒的土地上，天

上的甘霖润泽那片土地。 

 

★申命记 33章 29 节 

יךָ ○ רֶ ל אַשְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ע עַם כָמוֹךָ  מִ יהוָה נוֹשַׁ  בַּ
גֵן○ ךָ  מָ זְרֶ ר עֶ שֶׁ ב-וַאֲ רֶ ךָ  חֶ וָתֶ  גַּאֲ
שׁוּ○ חֲ יךָ  וְיִכָּ  לָךְ  אֹיְבֶ
ה○ ימוֹ-עַל וְאַתָּ דְרֹךְ׃ בָּמוֹתֵ ס תִ  

○以色列啊，你是有福的！ 

○谁像你这蒙雅威所拯救的百姓呢？ 

○他是你的盾牌，帮助你，是你威荣的刀剑。 

○你的仇敌必投降你； 

○你必踏在他们的高处。 

[字汇分析] 

יךָ ● רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、幸福 אֶ



快乐 ר שֶׁ ים 的复数为 אֶ רִ  复数附属形为，(未出现)אַשְׁ

י רֵ  。用附属形来加词尾；אַשְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 像 מוֹכְּ  单阳词尾 2 + כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ע○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03467 נוֹשַׁ  拯救 יָשַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ךָ ○ זְרֶ זֶר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05828 עֶ  帮助 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ךָ ○ וָתֶ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01346 גַּאֲ 、狂妄 גַּאֲ

高傲 

שׁוּ● חֲ שׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03584 וְיִכָּ חַ  Qal כָּ
失败；Nif'al 畏缩、奉承；Pi'el 否认 

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ימוֹ○ מוֹתֵ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

丘坛 

דְרֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01869 תִ 踩 דָּרַ
踏、踹 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:29 以色列啊，你是有福的！谁像你这蒙耶和华所拯救的百姓呢？

他是你的盾牌，帮助你，是你威荣的刀剑；你的仇敌必投降你，你必踏

在他们的高处。” 

□33:29 以色列呀，你多么幸福！你是上主拯救的国家，谁比得上你？

上主是你的盾牌、刀剑；他卫护你，使你得胜。你的敌人要向你投降；

你要把他们践踏在脚下。 

 

★申命记 34章 1 节 

ה וַיַּעַל○ בֹת מֹשֶׁ רְ עַ  מוֹאָב מֵ
ל○ ר-אֶ גָּה רֹאשׁ נְבוֹ הַ סְ פִּ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ חוֹ פְּ  יְרֵ
הוּ○ אֵ ת יְהוָה וַיַּרְ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
ת○ עָד-אֶ גִּלְ  דָּן׃-עַד הַ
○摩西从摩押平原 

○往尼波山，上了...毗斯迦山顶。（...填入下行） 

○那与耶利哥相对的 

○雅威将...全地给他看。（...填入下行） 

○基列到但的 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹת○ רְ עַ ן 介系词 06160 מֵ ה 名词，复阴附属形 + מִ בָ רֶ  עֲ
1. 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

 尼波 נְבוֹ 专有名词，人名 05015 נְבוֹ○

 头、首领 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

הוּוַיַּ ● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07200 רְ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ עָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ דגִּלְ  基列 

基列原意为「岩石地区」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ ן 专有名词，地名 01835 דָּ  但 דָּ
□34:1 摩西从摩押平原登尼波山，上了那与耶利哥相对的毗斯迦山顶。

耶和华把基列全地直到但， 

□34:1 摩西从摩押平原登上尼波山，到了耶利哥对面的比斯迦山山峰。

上主在那里让他看见迦南全地：从基列到北面的但城， 

 

★申命记 34章 2 节 

ת○ י-כָּל וְאֵ לִ תָּ  נַפְ
ת○ ץ-וְאֶ רֶ יִם אֶ רַ פְ ה אֶ נַשֶּׁ  וּמְ
ת○ ץאֶ -כָּל וְאֵ  יְהוּדָה רֶ
יָּם עַד○ רוֹן׃ הַ אַחֲ  הָ
○以及拿弗他利全地， 

○以法莲、玛拿西的地， 

○和犹大全地直到西海； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה○ נַשֶּׁ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 04519 וּמְ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的、西方 §2.14, 2.17 
□34:2 拿弗他利全地，以法莲、玛拿西的地，犹大全地直到西海， 

□34:2 拿弗他利全境，以法莲和玛拿西地区，犹大全境，向西伸延到地

中海， 

 

★申命记 34章 3 节 

ת○ נֶּגֶב-וְאֶ ת הַ כָּר-וְאֶ כִּ עַת הַ קְ חוֹ בִּ  יְרֵ
יר○ ים עִ רִ מָ תְּ ר׃-עַד הַ  צֹעַ
○还有南地和耶利哥的平原、 

○棕树城，直到琐珥。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 专有名词指 Negev 这个

地方 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 也指约旦河谷附近地区 

ת○ עַ קְ ה 名词，单阴附属形 01237 בִּ עָ קְ  平原 בִּ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ים○ רִ מָ תְּ יר 专有名词，地名 05899 הַ ים עִ רִ מָ תְּ יר 城 הַ  ,城) עִ

SN 5892) 和 ים רִ מָ תְּ 合起来为专有 (棕树, SN 8558) הַ

名词。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 专有名词，地名 06820 צֹעַ רר צוֹעַ 琐珥 位於 צֹעַ

死海东南方的一个城。 
□34:3 南地和棕树城耶利哥的平原，直到琐珥，都指给他看。 

□34:3 犹大的南部，和从琐珥到棕树城耶利哥中间的平原。 

 

★申命记 34章 4 节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ץ זֹאת○ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ עְ בַּ הָם נִשְׁ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ  לְ
יַעֲקֹב○ עֲךָ  לֵאמֹר וּלְ זַרְ נֶנָּה לְ תְּ  אֶ
יךָ ○ יתִ אִ רְ ינֶיךָ  הֶ עֵ ה בְ מָּ עֲבֹר׃ לֹא וְשָׁ  תַ
○雅威对他说： 

○这地就是我向亚伯拉罕、以撒、 

○以及雅各曾起誓说：我必将这地赐给你的后裔。 



○现在我使你眼睛看见了，你却不得过到那里去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב● יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ



ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

נֶנָּה○ תְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

יךָ ● יתִ אִ רְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 07200 הֶ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְ

尾 יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 
□34:4 耶和华对他说：“这就是我向亚伯拉罕、以撒、雅各起誓应许之

地，说：‘我必将这地赐给你的后裔。’现在我使你眼睛看见了，你却

不得过到那里去。” 

□34:4 上主对摩西说：“这整片土地就是我应许亚伯拉罕、以撒、雅各

要赐给他们子孙的。我已经让你看到这片土地，但是你不能进去。” 

 

★申命记 34章 5 节 

ת○ ם וַיָּמָ ה שָׁ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה-עֶ
ץ○ רֶ אֶ י-עַל מוֹאָב בְּ  יְהוָה׃ פִּ
○雅威的仆人摩西死在那里、 

○在摩押地，照雅威口(所说的)。 

[字汇分析] 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ בֶ  名词，单阳附属形 05650 עֶ דעֶ  仆人、奴隶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ה 名词，单阳附属形 06310 יפִּ ○  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□34:5 于是，耶和华的仆人摩西死在摩押地，正如耶和华所说的。 

□34:5 于是，上主的仆人摩西死在摩押地，正如上主所说的。 

 

★申命记 34章 6 节 

בֹּר○ גַּיְ  אֹתוֹ וַיִּקְ  בַ
ץ○ רֶ אֶ ית מוּל מוֹאָב בְּ  פְּעוֹר בֵּ
ישׁ יָדַע-וְלֹא○ ת אִ תוֹ-אֶ רָ בֻ  קְ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○他(雅威)将他(摩西)埋葬 

○在摩押地、伯・毗珥对面的谷中， 

○没有人知道他的坟墓， 



○直到今日。 

[字汇分析] 

בֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

גַּיְ ○  גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01516 בַ
谷 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ית○ ית 名词，单阳附属形 01047 בֵּ עוֹר בֵּ  伯毗珥 פְּ

עוֹר○ ית 专有名词，地名 01047 פְּ עוֹר בֵּ  伯毗珥 פְּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ רָ בֻ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06900 קְ בוּרָ 、埋葬 קְ

坟墓 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּ ○ ההַ  02088 冠词  ַה + 指示形容词，阳性单数 זֶה 这
个 



□34:6 耶和华将他埋葬在摩押地、伯毗珥对面的谷中，只是到今日没有

人知道他的坟墓。 

□34:6 上主把他埋在伯比珥城对面的摩押山谷；直到今天，没有人知道

他埋葬的地方。 

 

★申命记 34章 7 节 

ה○ ן וּמֹשֶׁ אָה-בֶּ ים מֵ רִ שְׂ נָה וְעֶ  בְּמֹתוֹ שָׁ
ה-לֹא○ תָ הֲ ינוֹ כָ  לֵחֹה׃ נָס-וְלֹא עֵ
○摩西死的时候年一百二十岁； 

○他的眼目没有昏花，他的精神没有衰败。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹתוֹ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 04194 בְּ

尾 וֶת  死亡 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ תָ הֲ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03543 כָ הָ 、灰心 כָּ

转弱、变昏暗 

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼睛、水 עַ

泉、泉源 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

逃走、消 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○



失 

חֹה○ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03893 לֵ 、水份 לֵ

精神 
□34:7 摩西死的时候年一百二十岁。眼目没有昏花，精神没有衰败。 

□34:7 摩西死的时候一百二十岁，仍然强健，视力很好。 

 

★申命记 34章 8 节 

כּוּ○ נֵי וַיִּבְ ל בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ה-אֶ  מֹשֶׁ
בֹת○ רְ עַ ים מוֹאָב בְּ לֹשִׁ  יוֹם שְׁ
מוּ○ י וַיִּתְּ י יְמֵ כִ בֶל בְ ה׃ אֵ  מֹשֶׁ
○以色列人为摩西哀哭了， 

○在摩押平原，有三十日； 

○为摩西居丧哀哭的日子就满了。 

[字汇分析] 

כּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○



מוּ● ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08552 וַיִּתְּ 、完成 תַּ

结束、消除 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְ כִ  哭泣 בְּ

ל○ בֶ בֶ  名词，单阳附属形 00060 אֵ לאֵ  悲哀 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□34:8 以色列人在摩押平原为摩西哀哭了三十日，为摩西居丧哀哭的日

子就满了。 

□34:8 以色列人民在摩押平原为他举哀三十天。 

 

★申命记 34章 9 节 

עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ לֵא נוּן-בִּ ה רוּחַ  מָ כְמָ  חָ
י○ ךְ -כִּ מַ ה סָ ת מֹשֶׁ יו יָדָיו-אֶ לָ  עָ
עוּ○ מְ יו וַיִּשְׁ לָ נֵי אֵ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר וַיַּעֲשׂוּ○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○嫩的儿子约书亚被智慧的灵充满； 

○因为摩西曾按手在他头上， 

○以色列人便听从他， 

○照著雅威吩咐摩西的行了。 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ מַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05564 סָ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

在旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי +

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ ראֲ  不必翻

译 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□34:9 嫩的儿子约书亚，因为摩西曾按手在他头上，就被智慧的灵充满，

以色列人便听从他，照着耶和华吩咐摩西的行了。 

□34:9 嫩的儿子约书亚充满智慧，因为摩西按手委派他作继承人。以色

列人民听从约书亚，遵行上主藉着摩西颁给他们的诫命。 

 

★申命记 34章 10 节 

ם-וְלֹא○ יא קָ ל עוֹד נָבִ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ  כְּמֹשֶׁ
ר○ שֶׁ נִים יְהוָה יְדָעוֹ אֲ ל פָּ נִים׃-אֶ  פָּ
○以后以色列中再没有兴起先知像摩西， 

○他是雅威面对面所认识的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词 + כְּ  介系词 04872 כְּ  摩西 מֹשֶׁ

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03045 יְדָ



尾 ע  知道、认识 יָדַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶ פָּ הפָּ  脸 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ
□34:10 以后以色列中再没有兴起先知像摩西的；他是耶和华面对面所

认识的。 

□34:10 以色列中从没有像摩西那样的先知；上主曾经面对面和他说话。 

 

★申命记 34章 11 节 

כָל○ אֹתוֹת-לְ ים הָ תִ מּוֹפְ ר וְהַ שֶׁ חוֹ אֲ לָ  יְהוָה שְׁ
עֲשׂוֹת○ ץ לַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ  מִ
עֹה○ רְ פַ כָ  לְ לוּלְ דָיו- בָ כָל עֲ צוֹ׃-וּלְ  אַרְ
○雅威打发他...所行的各样神迹奇事，(...填入下两行） 

○在埃及地， 

○向法老和他的一切臣仆，并他的全地 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

אֹתוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

ים○ תִ מּוֹפְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04159 וְהַ

数 ת  奇迹 מוֹפֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 י רִ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

עֹה● רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□34:11 耶和华打发他在埃及地向法老和他的一切臣仆，并他的全地，

行各样神迹奇事， 

 

★申命记 34章 12 节 

יָּד וּלְכֹל○ ה הַ זָקָ חֲ  הַ
א וּלְכֹל○ מּוֹרָ גָּדוֹל הַ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ה עָ ינֵי מֹשֶׁ עֵ רָ -כָּל לְ ל׃יִשְׂ  אֵ
○又显出大能的手， 

○和一切大而可畏的事； 

○就是摩西在以色列众人眼前所行的。 

[字汇分析] 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

יָּד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 有能 חָ

力 §2.6, 2.17 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

א○ מּוֹרָ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04172 הַ  害怕 מוֹרָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ



睛、水泉、泉源 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□34:12 又在以色列众人眼前显大能的手，行一切大而可畏的事。 

□34:11-12 从没有先知能够行上主差派摩西对付埃及王、他的臣仆，和

埃及全国时所行的神迹奇事；也从没有先知能够行摩西在全以色列人民

面前所行伟大惊人的事。 

 

——全文完—— 

 


